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Preface. 

AcaUam na Sendrach, 'the Colloquy with the Ancient 
Men', is, next to the Tdin bö Cualngi, the longest prose com- 
positum of the mediaeval Irish. Like the Paficatantra , the 
Decameron and The Thousand and one Nights, the AcaUam is 
what Germans call a rahmenerzählung, that is to say, it 
coü£dst8 of a number of stories enclosed in the framework of 
a single narrative. The framing story, in the present case, teils 
how the two old heroes, Ossian and Cäilte, and their twice nine 
followers 1 ), surviving the ruinous battles of Comar, Gabra and 
OHarba*), meetwith St. Patrick, and how Cäilte wanders with him 
over Ireland, recoonting legends connected with the hills, forte, 
woods, lakeß, fords, welk, cairns and so forth, to which they come. 
Most of these legends relate to Find and the deeds of the 
Kann*). Bat the story of the Fort of Lugaid Menn's sons, 
pp. 11—14, the story of Cormac Cass, p. 33, the pathetic account 
of the deaths of Fithir and Därine, p. 117, belong to öther 
cycles of romance. And the framing narrative contains some 

*) Three enneads are mentioned in 11. 7896, 7906 : so there seem to 
luive been nine other followers, who snbsequently joined Cailte. For the 
nnmbers nine and three, see infra, pp. 342, 346. 

*) This battle was (according to the Four Masters) fought A. D. 285. 
Patrick'8 advent was, according to the same authorities, in the year 432. 
So that the Fiann who met him must have been nearly 200 years old. 
See note on L 524, as to the fabnlous longevity of heathen heroes. 

«) see Zimmer, GöU. Gel. An». 1887, s. 193. 



X Preface. 

episodes, such as the escape and recognition of the prince who 
had been carried off by elves (pp. 125, 134), and the love-tale 
of Aillenn and the king of Connaught (pp. 176, 219), which 
have nothing to do with Find and his warlike hunters. 

The mss. upon which the present edition is based are 
four in numher, three of the fifteenth Century, one of the six- 
teenth, all on parchment 4 ), and all niore or less iinperfect 

I. Laud 610. This ms. belongs to the Bodleian library. 
It has been described by Todd *), O* Donovan *J and Zimmer 3 ). 
The fragments of the Acallam which it contains begin at 
fo. 123 and end with fo. 146. The first fragment corresponds 
with lines 2044 — 2235 of the following text: the second with 
U. 2400—3520: the third with 11. 3723—3909: the fourth with 
U. 4078—7356: the fifth with 11. 7398-7546: the sixth with 
11. 7597 — 7986, where it ends imperfectly. The Laud fragments, 
being older and better than the others, are here printed in 
extenso. But all the important various readings of the other 
mss. are given in the notes. 

II. Kawlinson B. 487 also belongs to the Bodleian. This 
ms. has been described by Macray and d'Arbois de Jubainville. 
It contains four fragments of the Acallam. The first page 
is illegible. The first legible fragment begins at fo. 13* , and 
corresponds with 11. 187—680 of the following text. The second 
fragment corresponds with 11. 780 — 1361: the third with 11. 
1659—4139: the four with 11. 4519—6579, where this copy ends 
imperfectly. It omits many of the poems. 

HL The Book of Lismore. This ms., now in the possession 



*) Proceedings of the Royal Irish Academy II, 336—345. 

") Book of Bights, Dublin, pp. XXVIII— XXXIII. 

8 ) Gott. Gel. Anz. 1887, 88. 190—193. 

4 ) The fragmentary paper mss. of the Acallam which I have exa- 
mined in the British Museum are worthless, meo quidem iudicio. The 
six folios in the Bibliotheque Mazarine (Bev. Celt XI 427), numbered 
3075, and written in 1760, may possibly deserve attention. I have not 
seen them. 



Preface. XI 

rf the Duke of Devonshire, has been fully described in the 
preface to Lives of Saints from the Book of Lismore, Oxford, 
1890. The ten fragments of the Acallam which it contains 
ire in ff. 159—197. The first fragment corresponds with 11, 
1-3975: the second with 11. 4078—5639: the third with 
115940-6096: the fourth with U. 6400—6446: the fifth with 
16494—6625: the sixth with 11. 6954—7125: the seventh with 
IL 7138 -7356: the eighth with 11. 7398—7546: the ninth with 
1 7565—7596: the tenth with 11. 7883—8005. 

Lines 1-2043, 2236—2400, 3521—3717, 3910-3975, 
7565—7596, 7986—8005, not being in Laud 610, are printed infra. 
The Lismore j":agments have been edited in Silva Gadelica, 
London 1892, pp. 94—233, with lamentable inaccuracy. In 
the Revue Celtique XIV 329-331, XV 372-382, Kuno Meyer 
has mentioned some of the textual errors in this edition. I 
collated it carefully with the Book of Lismore, and it is not 
too much to say that, of the 3260 lines (or thereabouts) 
which it contains, hardly a single line correctly represents the ms. 
tiuragh many ofthe deviations, such as the bisecidon of Compound 
▼erbe, and the wrong Omission or insertion of marks of length 
or marks of aspiraüon, are comparatively unimportant On the 
«rther hand, the translation given in vol. II, pp. 101—265 
deserves high praise. So excellent is it, on the whole 1 ), as to 
jnstify me in dispensing with a Version of the greater part of the 
text printed in this volume, and in giving translations only of the 
parte of the Acallam not found in the Book of Lismore. 

Extracts from the Lismore copy are given in O'Curry's 
Leäures, pp. 594 — 597, and in his Manners and Cuistoms, III. 
pp. 12, 169, 305, 316, 325, 328, 361, 379. 

IV. The copy in the Franciscan raonastery, Merchants* 
Quay, Dublin. This has been noticed by Zimmer, Gott. Gel Ans. 
1887, s. 192. It contains 84 pages, of which the first four and 

s ) In the Revue Celtique XV 117—119 K. Meyer has corrected about 
thirty-eight wrong renderings, and to these I have added some fifty in the 
notes and glossary to the present edition. 
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the last two are in an ugly modern handwriting. The rest 
of the codex is in a good fifteenth-century Script 1 ). It ends with 
the words: tainic remhe arsin go dorus in tsidha 7 dorinnedh 
lamhach mas ffor, et cetera*), which corresponds with L 7658. 
After the words corresponding with 1. 6238 a leaf has been 
lost, and with it the matter contained in IL 6220—6564. The 
arrangement of the stories in the Franciscan ms. differs some- 
what from that of the other copies (see notes on 11. 224, 1450, 
1479, 3725); and so many minor variations and additions are 
mentioned in the notes that it may well be regarded as a second 
recension. As literature, the Franciscan Acattam is inferior to 
the older yersions, the scribe or redactor indulging overmuch in 
those strings of alliterating adjectives which debase the later 
compositions in Gaelic prose s ). In none of the copies, however, will 
be found the 'mystical rant and .unashamed incoherence' which 
characterise the work of some of the so-called Celtic revivalists. The 
taleß, in fact,are generally told with sobriety and directness: they evince 
a genuine feeling for natural beauty 4 ), a passion for music, a moral 
purity singular in a mediaeval collection of stories, a noble love for 
manline88 and honour 6 ). Some of them seem to me admirable for 
their unstudied pathos — see, for instance, the tale of Cael the Hardy 
and Cröde, pp. 22 — 25, and the account of the deaths of Fithir and 
D&rine, pp. 117, 118. Sadder even than these is the non-fulfilment 
of the prophecy in 11. 301, 302, that the tales of the Fiann 
will be a pastime to the companies and nobles of the latter 
time. In Ireland, at least, there are now few companies and no 
nobles that are able to read them. 



1 ) The scribe's name appears in p. 18, Misi concobor 0. d., and p. 21, 
Misi concobhar 6 dhubhdha. 

*) The modern scribe adds the following note: ni bhfuil ann nfos mö 
re" BCcrfobacZh don cor bo. 7 da mbeth dodheanmais ar ndfothcell fair. 

•) See O'Donovan'8 remarks, The Battle of Dun na ngidh, p. IX. 

*) See, for instance, the poem on Arran, 11. 340—351. 

•) 'What maintained you so in your life?' says the Christian Patrick. 
And Cailte, still a heathen, answers: lüghteonsness in our hearts, and 
strength in our arms, and folfilment in our tongues*, 11. 118—120. 



Preface. XIII 

None of the copies of the Acallam have preserved the 
conclusion, which must have contained the end of the story of 
the Lia Fdü, and probably described the minstrel Cass corach's 
wedding (see L 7542), and the death and burial of Gäilte and 
Ossian 1 ). 

The notes, besides giving various readings, call attention 

to some parallels between the heroic age of the Irish and that 

of the Greek8*), and mention many of the points in which the 

Acallam illustrates Irish folklore, manners, customs and metric. 

To other realien the Index of Things will give access. The 

t Indexes of Persons and Places call for no remark, save that 

r I have vainly tried to identüy many of the localities mentioned 

i in the Acallam. A Gaelic onomasticon may, I am told, 

f be expected from Father Hogan. By one Irishman, at all 

[ evente, it will be gratefully welcomed. The Glossarial Index 

I contains about 2100 entries, and will, I hope, be found a useful supp- 

f lement to Professor Windisch's Wörterbuch. It o wes much to Mr. S . 

H. O'Grady, for most of the explanations in inverted commas are 

■ borrowed from his Suva Gaddica. But few useful illustrations of 

Middle-Irish grammar are contained in the text now published. 

Of these the most important are 

(1) the declension of arbor 'com', gen. arba, O. Ir. arbe, from an 
*arvor, gen. *arvis, *arvens % which Prof. Strachan has compared 
with the declension of Gr. rpiaq, tjxatog, Skr. yäkrt, yaknds*). 

(2) the equatives in -thir y found for the most part in the 
Pranciscan copy, and corresponding with adjectives compounded 
with com-. Examples are dergithir 6636 n. = comderg 'as red', 



") Something, too, would perhaps be said of the 'potion of remem- 
br&nce' promised to Gäilte by Böbind, and of the magical frock, mantle 
and fiahhook given to him by that lady. 

*) For other«, see d'Arbois de Jubainville, La CHvüisation des Cdtes 
et eeUe de Ttpopte homtrique, Paris, 1899. 

■) Still doser paraDels are Lat tter,tWfi-er-i»,i«cur,i«cm-()r-«,where 
the -*r-, -or- of the genitive are intrusions from the nom. 8g.: see Brug- 
mann'a Grundrißs §§ 114, 897. For the ur- irisch genitive ending -cns, 
ibid. § 234. 
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dubithir 6636 n. = eomdub 'as black', glaisithir 6637 n. = com- 
glas 'as blue', and remühir 5943 n. = comremur 'as thick\ 

(3) the use of the ordinals to denote one of the group 
indicated. For example: ind-ara 'one of two', tres 'one of three', 
cethramad 'one of four', eaiced 'one of five', ocktmad dec 'one 
of eighteen'. For references to these fonns see the Glossarial Index. 

(4) the nominal preposition chu-ind 2719, 5719, 6198 or 
chu-inn 2726 n. 1 ), synonymous with do-chumm-n 'zu, nach, in, 
(meist nach Verben der Bewegung)', Wind. Wtb. 493. Here ind 
Vertex, end', is possibly cognate with the Greek mountain-name 
nivdog *), and cumtn-n, from *kudsmen, is probably cognate with 
the reduplicated Skr. kaküt, kaküdman, Lat cacümen. 

Lastly, I entreat all students of this book to repay me 
for the time and labonr that I have bestowed npon it, by making 
in their copies the corrections mentioned in pp. 435—437. 

Cowes, Isle of Wight September 1900. W. S. 



*) Other examples of this preposition, wbich is ignored by the grammars 
and dictionaries, are : docuaid se cu inn taisidh [leg. taisigh] na sacart, H. 
2. 17, p. 100*, rangadiir na hairgid sin a n-oigreacht cu ind na Iubal, 
ibid. an uair do tiucfad cu inn in brithemnats, ibid. 102*». do cuir se cu 
ind Eroid 6e, ibid. 103*. 

*) It cannot be connected, as some have supposed, with Goth. andei*, 
Germ, ende, this being from *antyo-, cognate with Skr. änta. An Old- 
Irish H 'ende, spitze*, cited by Kluge (s. v. Ende) and Uhlenbeck, (s. v. v. 
andeü, anta-s) does not exist with this meaning. 



Acallamh na Senörach inso. 

[Book of Lismore, fo. 159» 1.] 

Ar tabhuirtt chatha Chomuir 7 chatha Gabra 7 chatha 
OUurbha, 7 ar ndfthugwd na F&ndi, ro sc&ilset iar sin ina 
ndrongaibh 7 ina mbuidhnibh fo Eirmn co när 1 mhair re hamm 
na huaire sin dibh acht madh da öcläch maithe do dereadh na 
Fände .i. Oisfn mac Find 7 Cäilti mac Crundchon, mhic Rönäin,6 
ar scith a lüith 7 a l&mhaigh 1 , 7 da. naonmar öcläch maraon 
r[i]ü, 7 täncatar in da naonmar laoch sin a himlibh släbhe 
Fuait fondscothaigh foithremhail co Lughbhartaibh Bäna amach, 
risa n-abar Lughbhudh isin tan-so, 7 do bhädar co dubach do- 
mhenmnach arm re fuinedh n611 nöna in oidhchi sin. 10 

Is arm sin adubairt Cailfe re hOisin: 'maith, a anum, a 
Oisfn, cä conair no rachmais riä ndeöidh laoi d'iaxraidh äighe- 
dechta na hoidhchi so?' 'Nf fetar ön', arOisin, '6 nach maireann 
do senaibh na Feinde 7 do senmhuindtir Find mhic Chumhaill 
ficht triar amh&in .i. misi 7 tusa, & Chäilti, 7 Cämha in bhan-16 
Öaith 7 in banchoim&aidh ro bhüi ac coimhet Find mhic Cu- 
mhaill ön uair fa macaem he gusin laithe a ruair bäs.' 'Dligmft 
feis dithat na haidhchi so di/ ar Cäilte, 'uair nf heiter a rimh 
n& a aisnfis in mh&t ro thoirbir in flaithföindidh Find disi do 
s£taibh 7 do mhäinibh re taobh in treas s6t is ferr ruair Find 20 
riam do thabairt di .i. in t-Anghalach, cornn tue Morfath in gen 
rig mhara Grog do Find, 7 tue Find do Chämha.' 

Ocus fuaradar feiss na hoidchi sin ac Cämha, 7 ro fiar- 
faig dibh a n-anmanda, 7 ro indsetar di, 7 ro chäi ann sin 



1 Umhaidh Lüm. 
Ixteoh« Text« IV, 1. 
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»frasa dfchra dör, 7 ro fiarfai^set scöla d'aroile ainnsöin, 7 tän- 
catar iarsin isin teach leaptha ro hordaiged döibh, 7 ro bhöi 
in bhanftaith .i. Cämha, ac ördugwd a cotach .i. nüa cacha 
bidh 7 sen cacha dighi, do thabairt döibh: uair rob aithnfdh 
dissi mar do biadtäi a samhla-sumh, 7 rob aithnidh di föss 

aoin nf bud däoithin d'Oisfn 7 do Ch&ilti co menic roime sin. Ocus 
ro öirigh si co hanmfann ötläith, 7 ro böi ac imrädh na 
Fände 7 Find mic Cumaill, 7 täin(ic b£) tar imräd Oscair mhic 
Oisfn 7 tar Mac LugacÄ, 7 tar chath (Gabra 7 aroile). Ocus 
ro mhuidh tocht mör orro-sumh uime sin. 

86 (Is ann sin adjubairt Cäilte: 'nf doilghi linde anois inä 
mar [fo. 159* 2] as öicin düind in da nönbar i tamäit do deredh 
na muindtire möire maithi sin do scaradh 7 do scäilecZh ö chöile." 
Ro freacair Oisin sin: 'dar mo bhröithir &mh,' ar se, 'nf fuil 
indumsa nith nä nertt ina ndeaghaid sin.' Ocus görsat calma na 

4oferögläigh ro chäisetar co dubach dobrönach domhenmnach 
maraon risin mban[f]laith .i. re Cämha. 

Tucad a ndaoithin dighi 7 mire dhöibh, 7 ro bhätar teora 
lä 7 teora oidchi ann sin, 7 do cheileabairset do Chämha iarsin, 
7 ro räidh Oisfn: 

45 Is toirrsech indiu Cämha . dorala i cind a snamha. 

Cämha gan mac is gan hda . dorala conadh senrüa 1 . 

Is andsin täncatar rompu assan bhaile imach aran faithche 
bferaigh, 7 gniset comairle ann sin, 7 as f comhairle dorönad 
accu ann, scarad re cheile; 7 ba scaradh cuirp re hanmain a 

soscarad. Ocus dorfnset amhlaid sin, uair dochuaidh Oisfn co 
Sidh Ochta Cleitigh, bhail a raibhe a mhäthair .i. £la inghen 
Döirc Dhianscothai^, 7 töit Cäilte roime co hlndber mBic 
Loingsigh a mßregaibh, risi-räidter Mainistir Droichit Ätha isin 
tan so .i. Bec Loingsech mac Airist itorchair ann .i. mac rfg 

55 Roman täinic do ghabhäil Eirenn co rus-bäidh tonn tuile ann hö 

— 7 do lind Feie ar Böind bhänsrothaigh, 7 tar Sen-Breaghmaigh 

bhudhes, 7 co Räith Droma Deirc, äit ir-raibe Pätraic mac Alpraind. 

Is ann sin do bhöi Pätraic ac cantain na canöine coimdheta, 

7 ic etarmholadh in Düilemhun, 7 ic bendacharfÄ na rätha a 

1 Here Rawl. B. 487, fo. 12 b , adds eight quatrains. 
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roibhe Find mac Cumaill .i. Räith Droma Deirc Ocus atconncatar eo 
na cUirigh da n-indsaighi iat-sum, 7 ro ghabh gräin 7 egla iat 
roimh na feraibh möra cona conaibh möra leo, uair nfr' lucht 
coimhrä na comhaimsire döibh iatt 

Is and sin do öirigh in t-eo flaithemhnais 7 in t-uaithne 
airechais 7 in t-aingil talmaide .i. Pätraic mac Alprainn .i.65 
apstal na nGaoidhel 1 , 7 gabhws in t-esrfat do chrothad uisci 
choisrictha ar na feraibh möra, uair ro bhüi mfle läghionn do 
dheamhnaibh uas a ceannaibh conuic in lä sin, 7 docbuatar na 
demhna i cnocaibh 7 i scalpaibh 7 i n-imlibh na criche 7 ind 
orba uatha ar cach leath; 7 do suidhedar na fir mhöra inaro 
dhesigaidh sin. 

'Maith a m'annm/ ar Pätraic r6 Cäilte*, '(cia) comainm 
thü, a ödäigh?' <Cä(ilte) mac Crundchon mic (Rönain) misi,' 
ar se, [Vi. mac öglaigh do muinnttr Finn meic Cumäill mh^. 1 
— JFV.2]. Eo bädar (na clärigh) [fo. 159 b 1] ac ingantus mhör76 
acä feghadh re trömhsi chian, 7 nf roiched 8 acht co tana a 
thäibh nö co formna a ghualand in bhfer ba mö dona clär- 
chibh don fir dhibh sin 7 iat ina süidhL 

'Athchuinghidh dob äil liumsa d'iarraid ortt, a Chäilti,» 
ar Pätraic. <Dä rabh ocumsa do niwrt nö do chumung sin so 
do gh^bthar,' ar Cäilte; 'ocus abair cidh edh hl.' 'Topar 
firoisci d'fagbäil inar blöcus annso, assa fetfamäis tuatha Breagh 
7 Midhi 7 Uisnigh do baistedh,' ar Pätraic. 'Atä ocumsa 
dhuitsi sin, a uasail 7 a äreoin! 1 ar Cäilte. Ocus täncatar 
rompu tar cladh na rätha a(mach), 7 ro gab-sum lämh Pätraic 85 
ina läimh, 7 [nf deachadw acht näoi sbäis ön dorus amach 
antan — Fr. 3] Hconncatar in lochtobar grinn glainidi ina fiadh- 
naise, 7 ba hadbaZ leo m6t 7 reime in bhilair 7 ind fbchluchta 
ro bhöi fair, 7 do bhöi ac tabairt a thesta 7 a thuarascbhäla, 7 
adubairt Cäilfe in laoidh ann: *> 

A thobnir Trägha dh£ bhan . älaind do bhilar barrghlan. 
6 ro trtigedh do chnuas ort . nfr' \6iced f&s dot fochlocht, 



1 nGaoidhil, Lism. * In Lism. the words ri Cdüte foilow öcläigh. 

8 roithed, Lism. 



4 AcaÜamh na Sendrach. 

Do bric öd bruachat&A amach . do mhucca allta it fasach, 

doimh do chrega chain sealga . do liigh breaoca broinddearga. 
* Do mhes ös bharraibh do chrand . t'iasc a n-indberaibh th'abhann, 

ilaind lf do gbas ngeghair 1 . a ghlas uaine foithremhail ! 

Iß uait dochuadar in Fiann . dar' marbod Coinchend coimäal, 

dar* cuiredh ar Feinde Find . isin mhm^ w ös Maolghlind. 

Uait dochuaidh Fathadh na iledh . ba laoch do failnged imned, 
100 di foair rath in talma* toir . dar* marbhadh i cath ChUroigh. 

Tainic ob cind in tobair* . Blaöi ingen Deirc Dhiansoothaigh 

gol ard con atha aicci . dar' cuiredh catb confaiti. 

A(r) marbodA chon ocus fer . ar n-athchuma laoch Uingheal 

co cnala glaodh Gharaidh ghlain . adhaigh re taobh in topair. 

106 *Maith,' ar P&traic, 4n t&inic är pröind 7 &r tomhaltus 
chucaind fös?' T&inic ön,' ar easpac SechnalL 'Eoind Ar 
pröind/ ar P&traic, 'ocus tabair a leth don naonmur öcl&ch 
mhör üt, d'iarsma na Fändi.' Is ann sin ro örghidar a 
espotc 7 a saccatrt 7 a salmchltlaidh, 7 ro choisricsat in biad, 
110 [7 tucait a n-£na 7 a n-fbairlestair d& n-ionns&ighidh, — Fr. 3] 
7 ro thö(mals)at a lörda(e)thain bfdh 7 lenna [fo. 159 b 2], amaii 
ba les anma döibh. 

Is ann sin adubairt Pätraic: <nÄr' maith in tigema ic& 
tabhuirsi .i. Find mac Comaill?' Ocus ro rüd Cäilti in for- 
uhmolad bec so and sin: 

Damadh ör in duille donn . chuiri« di in caill, 
damad airget in gheal tonn . ro thidhluicfed Find. 
Oia ro choimät sibhsi mar sin,' ar P&traic, In bar 
mbeathaüft?' Ocus ro frecair C&ilte .i. fhinde inir croidhe- 
uodhaibh 7 nertt inär l&mhaibh, 7 comall in&r tengthaibh.' 

'Maith, a m'anum, a ChAilfe,' ar P&traic: *in rabhadar 
cnirnn n&it cop&na naid bleidhidha büis 7 b&nöir isna tighibh 
a rabhais riam romhuind?' Ocus freacrais C&ilte sin: 'is edh 
do bhüi a tigh mu thigema do chornnaibh: 
136 Da chornn dec octts tri cH . do chornnaibh 00 n-ör ac Find, 

mar do lirghidis don dhail . ba hadhbhul a lan don lind'. 
'Mun budh coli cräbhaidh, 7 mun bud maindechtnaige 
urnaigthi, 7 man budh trägen acallmha rfgh nime 7 talman 
düind, ro bo gairit linn t'acallaimsi, a öclaich,' ar P&traic 

1 ngtaghair, Lism. * tobair, Lism, 
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Do bf Cäilte ac indisin na triath 7 na tigernadh aca rabatar, iso 
7 adbert in läidh: 

Cuirnn ro bhatar a tigh Find . is meabair linn a n-anmann, 

Mac-alla is Grugan gann . Conin na mban ocus Adhmall. 

Macamh na com com Aillbhi . co n-ochtaibh aidbhli uile. 

acan tsluag ö läim do laim . moille a traigh inä a thuile. 135 

Adharcan com böi ac Diarmait . dobeirthea a fialghoit do mhnaibh, 

öl da fer döc-fa chethair . dar mo bethaidh ba he* a lan. 

Da chorn mhic Lugach in laich . Oriolus, Odhran ind dir, 

Orsohtf inmain fer forlan . scarad neach re comrädh cöir. 

Mar do öirgimfs don comhöl . i teghlach Find ba hard bladh 140 

Mac-alla am läim-si budhöin . Mü[dh]an ac Diarmait ro[m]char, 

Grugan a läim Find na Feinde . a com ferne a laimh na mban. 

Deoch da flehet a Mac-alla . deoch tri flehet Com na mban, 

deoch eeühre flehet a Mudhan . deoch cti laoeh a nGrugan ghlan. 

Caingasta com Oscair äin . is leis do öirgeadh don dail 145 

ba mind sula slöigh tar 1er . ris ro tibed mör n-ingen. 

Leascach ba lör a äille . com Aillindi co n-äine 

Find ro tidluic da bölaibh . a laimh Gothain gheilmöraigh. * 

Iarla ba lör a suarca . do cuiredh na caomchu(arta) 

[fo. 160» 1] Find dorat i tigh n-ola . do Dhuban mac Dubnöna. 150 

Fer uaine com do bhf ac Finn . dobeirmfe linn tar gach lear 

da mbeth ac öl nlr' bho dithat . do bhiad öl trichat fer. 

Is ö as lugha bhöi 'nar comöl . a meic Ghalpuirn i tarn tigh 

Fer tuillidh com Glais meic Gathail . a luagh agaibh nocon fei. 

Dobrön re feruibh ba caidh . com meic Rethi co mörghrain 165 

misü leo beith i tigh Finn . intan no bithea i Gromghlind. 

Brec-derg ba mör a chaire . com Chailte go caemhglaine, 

uime tue Finn in tres trön . 'na torchuir Lughaid tri rem. 

Cend-aluinn com rlgh Alban . ris töighmfs far dul fedha,* 

com in rfgfeinnt'cZ Rönan . as n-ibhmfs möran medha. 8 160 

Fer mar Finn nf thic cu brath . nf thabuir fath ar foghlaibh, 

vi ar doman 'gä mbeth a muim . nlr' samhuil* cuirn da chornaibh. 

'Adrae buaidh 7 bennacht, a Ch&ilti!' ar P&traic, <as 
urgairdiujmd menman 7 aicenta dhüin sin. Ocus innis öirscäl ele 
dhüin.' 'Inneosat ön/ ar Cäilte, '7 abuir gä sc£l is äil duit' 165 
In rabatar eich nö echrada aeuibh isin F&n?' fDo bätar 
immorroj ar C&ilte. '.LLL. serrach aenlärach 7 aeneich.' 'Cänas 

1 -aidh, Liam. * fegha, Lism. * megha, Lim. * is 

samhuil, Liam. 
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ar frith sin?' ar P&traic. 'Ad6r frit a firinne, a anum/ ar 
Cäilte. 
no OcUch do büi ac Finn .i. Artuir mac Benne Brit, 7 ba 
hedh a lin, tri naenbair. Ocus dorönad sealg Benne hEdair le Finn, 

7 ba tuillmech toirtech in tsealg soin, 7 do sc&lset da conuibh 
7 do shuidh Fmn i Carn in feinnedha idir Beinn Edair 7 muir, 
7 ba maith lais a menma ag öisdecht re raibchedaigh na ndam 

I76ndl8cir nddsociWach ic & luathmarbadÄ do chonüibh na Fänne. 

18 ann dorala d' Artuir mac Benne Brit beith ic coimetf in 

mara idir an (fi)adach 7 muir cu nach snaimhdls in (damhrad) 

uatha; 7 mar do bhf Artuir amuich [fo. 160* 2] i cind in chuain 

atconnaic tri coin do chonuib Finn .i. Bran 7 Sceolaing 7 

isoAdhnuall. Ocus as f comairli arar' cinn [Artuir mac] Benne 
.i. £ föin 7 a tri nönbair d'imtiiecht tar muir 7 na coin sin do 
breith leis 'na tfr f&n; 7 do crichnaiged in comairle sin. Döigh 
ämh dochuatar-som tar muincinn mara 7 na tri coin sin leo, 
7 ro gabsat cuan 7 calad ac Innber Mara Gaimiach i crich 

iseBreatan, 7 tiaga# a tfr, 7 lotar rompa co Sliabh Lodain meic 
Lir, 7 dorönad sealg in tslöibi sin acu. 

Däla na F&ine iarsin, tairnic leo a bhfiadach 1 7 a bhfian- 
choscar do dhönam, 7 ro ghabsat longport ag Beinn Edair meic 
Etghaeith in f&nnedha, 7 ro hairmhit coin tighi Find annsin 

m ainaü ba gnäth aca; 7 ba himdha a coin-sium, amaü atbert 
an file: 

Airim craeibhi ar conuibh Finn . cona chnanairt blaith bhithbhinn, 
tri cä gadhar, comhull ngle" . ocus da cit gaidhrine. 

'Ba mör 1 do dhäinibh icä rabhutar sin/ ar Pätraic. 'As 

196 fir ämh duitsi sin/ ar Cäilte, <6r ba h& so in lin no bhfdh i 

tigh Finn: 

Tri coeeaü ro büi i tigh Finn . do thaisechaft Fiann ffrgrinn 
is tri cä gilla [n]gradha . da chit dalta dingbhäla." 

Ar n-äirimh na gcon frith möiresbaidh forro .i. Bran 7 
aooSceolai«^ 7 AdnuaU, 7 ro hindised d'Find: 'Sü-ter,' ar so, «tn 
catha na Femne.' Ocus gia ro siredh nf frfth na coin. 



1 bhfhiagach, Lism. * Here the older part of Fr. beging (p. 5). 
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Is ann sin tucad loingsithal bänöir cum Find, 7 ro nigh 
a ghnüis rfgda, 7 tue a ordain fö a d£t fis, 7 do faillsiged firinne 
dhö, 7 adubairt: "Ruc [Artuir] mac righ Bretan bhar coin 
uaibh, 7 toghuidh nönbar do dhul da n-iarraidA." Ocus ro togada» 
amlaid, 7 ba hiat so a n-anmanna .i. Diaxmaid mac Duinn, 
meic Donnchoda, meic Dhubäin, do Ernaibh Muman an[d]eas, 
7 Goll mac M6rna. 'In mac righ Goll,' ar Pätraic, 'nö in 
mac ögläich?' 'Mac righ/ ar Cäilte: 7 atbert: 
Mac Taidg meic Mörna dun muig . meic Faeläm, meic Feraduigh, 210 

meic Fiacha, meic Airt don mhuigh . meic Muiredhaig, meic E(oghain). 

Ocus Caol Crödha c&ghuinech ua Nemhnain (.i. cur) 
[fo. 160 b 1] conäich co neimh ro bhüi ac Finn, 7 ba hf so 
neimh ro bhäi fair: ör nfr' dhibraic a lam urchar n-imroill riam, 
7 nfr' fuüigh a 14m ar dhuine riamh [mfn bud marb acedöirais 
— Fr. 5.] nach bhud marbh ria cinn nömaide, [7 ni thainig 
a tig iffim riam cecÄ duine ro muirbfed — Fr. 5.] Ocus CKsfn 
mac Finn in t6 när' 6r duine riamh acht gu mbeih cenn re 
caithimh neich aigi 7 cosa re himthecht'. 'Is mör in teisd 
sin, a Cäil/i,' ar Pätraic. 'As fir eidh sin,' ar Cdilte, 7 adubairt: 220 
Nfr' er Oisfn duine riamh . im ör nä im aircet nä im biadh 1 , 
nf mö do chmnnigh ni ar nech . gemad innrfgh a oinech. 

'Ocus Oscar mac Oisfn .i. in mac righ ba ferr lüth 7 
lämach ro bäi a nEirinn, 7 Ferdhoman mac Buidhbh Deirg 
meic in Daghda, 7 Raighne Boisclethan mac Finn, 7 Caincera 
Corcairderg mac Finn, 7 Glas mac Eincherda Bera, 7 Mac 
Lugach fl&mechtach — Fr. 5], 7 misi fein,' ar Cdüte. 'Ocus ba 
hf ar c&fuidh dhin fön, a naemhPätraic, co nach raibhi 6 
Theprofane co Garrdha na n-Isperda a n-airrtAer [leg. n-iarthar] 
in domain ceithre cit laech nach dingöbhmais a läthair chathaaao 
7 chomlainn. Öir nf raibhi guala gan gelsciath, nä cenn 1 gan 
cathbarr, nä desdorn gan da manäis möirleabra [co suainemaib 
lfn lanchadait a foscadaib na crand — Fr. 6]. Ocm luidhsium 
romhainn fön röim sin co räneamar Sliabh Lodäin meic Lir, 
7 nfr' chian düin ann co cualamar dluthchomhräd na bhfer ag285 
dönam sealga ar in muigh. 

1 Mb. biagh. * Fr. p. 6. 
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Däla Artüir meic Benno Brit, do eisidh ina dhuma äealga 
ann sinn cona mhuintir. Indsaighter linne iat co hathlamh 7 
ro mharbhsam muintir Artuir uili, 7 iadhus Oscar a da, lüimh 

340 um Artur 7 ainices h6, 7 tucsam ar tri coin lind. Ocus d&huin 
ro dh6c Groll mac Mörna secha con-feca in t-ech bocöidech 
dubhghorm co srian co cumdach öir fria, 7 in d£csain ro dhöc 
da l&rnh elf eon-faca in n-ech ndonn ndöghabh(&)la 7 srian 
lfnaidi läingeal d'airget aith(legtha) fria co mbeilgibh öir fria, 

3i6 7 g(abu8 G)oll in t-each sin 7 cuiris hf i läim [fo. 160* 2] 
Oisfn, 7 cuiris Oisfn il-läim Dhiarmada f Dhuibhni, 7 tancamar 
romuinn iar mbuaidh coscair 7 commaidme, 7 cinn na tri 
naonbar linn, 7 4r coin 7 &r n-eich 7 Artüir fein a läim [lind, 
co Beind Edair meic Etgäith an f&ineda, 7 tangamar assidein 

280 — Fr. 6] co hairm i mbüi Find, co Senmagh n-elta nEdair. 
Ocus tancamar isin pubaift i raibhe in rfghfeinnid, 7 atbert 
Cäilfe: 

Doratsamar Artüir linn . 00 nderna a cura re Finn 
cur'ba öglach d'finn iar soin . cusin laithi luid d'äcoibh. 

866 [Aincemaid Artüir 'arsin 7 marbmait a muintir, — Fr. 6] 7 tuc- 
sam in dana n-ech sin d'&nn .i. in feirech 7 in baineach, 7 
is da sfl sin do bhf echradh na Forme uili, 6r nfr' chleachtsat 
eich co sin. Ocus nie in baineach ocht tairberta 7 ocht serraig 
gacha tairberta, 7 tucadh do dronguibh 7 do dhegdäinib na 

260 Forme na serraigh sin, 7 dorönta carpuid acu iarsin.' 

'Adrae buaid 7 hermacht, a ChdiUiV ar Pätraic; 'ocus 
innis düin anmanna na triath 7 na tr&nfer icä rabhadar na 
heich sin.' Conad ann asbert Cdilte oeä innisi: 

Aithnid damh eich na Finne . gibe* aderadh re chele 
266 in nair thicedh in sluag seng . co haenach Tailltenn taeibhöeng. 
In Coinchenn Eochaid meic Lir . in Aignech Diarmada dil, 
in Coscrach FinnchaicZ na gcath . in Gormlasrach Mric Lugach. 
In Badhbh ac Mac Lugach lan . firim cruthach ag Conan, 
Ben Mhanann tucadh tar muir . do W ac Finn bhan ua Breasail. 
370 In fichtach Oscair co n-adh . in Dubluirgnech ag Dufcan, 

Mfdach mairg ic 1 Seal fo caill . is Fer baeth ag mac SidhmailL* 



1 is Lism. ic Fr. * leg. SighmailT. 



LiBm.l60b2 — 161» 1. 9 

Francan ocus Lüth re srian . da ech thaisigh scuir na bhfian 

Lüth ac Scuirfn, codhnaibh gal . is Francan 1 ac Dubdruman. 

Gerr in dir, Gerr in arcait . maraen do cinndfs carpaid, 

da ech do bhf ag Aillmi ann . ag ingin airdrfgh Eireann. 275 

Dnb esa is Dubh thuinne . da ech Aenghuis Angluinne, 

Cailti is Oisfn amach . maraen telgdfs gach n-aenach. 

Each Guill meic Morna don mnigh . fer fairi do b(üi) a Maenmhuigh, 

tan dol&cthe ar sliabh nö ar muigh . fä comhluath r(e gaeith) n-emiigh. 

Each da nach dechaidh nf riamh . do coin (nä do mhfl) nä d'ftadh 4 280 

Concenn do bhf a(c Finn na fledh) . [fo. 161» 1] tucad a tfribh Saxan. 

An Glas gaiUmhe, mör in modh . ferr na dt ech a haenor 

do bhf ac Finn in crotha buain . a mbrollach gacha mdrsluaigh. 

Ceatra fichit is da chH . ocus mife, nocha bre*c, 

d'feruibh tri nech fäth co lf . a marcshluop Finn Almhaini. 286 

'Adrae buaid 7 hermacht, a ChäiltiV, ar Pätraic: 'as 
gairdiugtui menman 7 aic^nta düin sin acht min bhudh coli 
cr&baid, 7 min bhudh maidnechtnaighi uniaigthi, [7 min bud 
tr£con etarmolta in Coimdödh — Fr. 6] dhüin 6.' 

Ocus do bhätur annsin co Uinic maden arnamärach, 7 gabais 290 
P&traic a eirredh uime, 7 täinic ar in faithchi 8 amach, 7 tri fichit 
sacart, tri fichit sailmch^tlaid 7 tri fichit naeimescub 'na iarrad 
ac silad creidmhe 7 crÄbaid sechnan Eirenn. Ocus doriachtadar a 
dh& aingel fbrcoimÄa cum P&traic ann sin .i. Aibelän 7 Solus- 
breathach, 7 fiafratt/hios dibh in budh möid le righ nime 7 tal-290 
man beith dosom ag äsdeefa re scfla na F&nne. Frecrait na 
haingil dosom co comnart cubaidh: 'A anum, a naeimchleirigh!' 
ar säat, <ni mö inä trian a sc61 innisit na senlaeich üt ar d&gh 
dermait 7 dichuimhne [orra — Fr. 7* ]. Ocus scribhthar [na sc£la 
sin — Fr. 7* ] letsa i t&mlorguibh Sied 7 i mbriat[Ä]raibh ollaman, »0 
ör budh gairdiugudh do dronguibh 7 do degd&nibh deridh aimsire 
äsdecht frisna scäluib sin.' Ocus do imt[h]igset na haingtf 
[uada — JPV. 7* ] iarsin. 

Is and sin docuas 6 Pätraic arcenn Cditti, 7 tucadh d& 
innsaigid h6 in nönbar oclaech do bi, 7 ba hiat so a n-anmunnaaos 
.i. Failbhe mac Flainn, 7 Eogan Airmderg mac righ TJlad, 7 
Flann mac Fergttsa, mac rig Cen&l Conaill, 7 Conall Coscarach 



Fraechan, Lim. % diiagh, Lim. • faighthi, IA$m. 
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mac Aengusa, mac rfgh Connacht, 7 Scannlän mac AiMla mac 
rfg Osraigri, 7 Baedän mac Gairb, mac rfg Corco-Duibne, 7 

310 Luaimnech [mac — Fr. 7 Ä ] Iinn, mac rig Erna Muman, 7 Aedh 

Lethderg mac Eogain, mac rig Tuadhmhumati, 7 Failbe 7 Uan- 

cenn da mac rig Dh&il nAraidhi atuaidh, 7 Fulartach mac 

Pinghin, mac rfgh tuath mBreg 7 Midhi. 

V' '(In) bfedubair cidh & tucad dorn acallatm sib don (chu)r 

315 80?' ar P&traic. 'Ni fedumar immorro,' ar C&ilte. 'Ar däigfc 
^ [fo. 161* 2] cu ro sl&htadh sibh do soisc&a rfgh nime 7 talmaa 

•i. in ffrDia forörda.' Is ann sin tucad tonn baitsi Crfst taav 
sibh ac P&traic, ag cinn baitse 7 creidme bhfer n-Eirenn. 

Is ann sin tue Cäilte a l&mh secha i comhraid a sc£itV 

3207 tueustar lia druimnech dergöir [don ör örlasrach tfri nt 
hAraipi — Fr. 7 •] a rabutar tri cöecait uingi, do P&traic ar baistei 
in nönbair do bhf. 'Tuarastal dädhinach na flatha Finn dam«: 
sin/ ar Cäilte: 'do raith mh'anmasa 7 do raith anma in rfgh* 
feinneda duitsi, a Phatraic' Ocus is ed do ghabhudh in lia 

826 do Phatraic, 6 bh&rr a meoir medhöin co mulluch a ghualaim, 
7 do bhf ferchubut ar lethet 7 ar reme innti, 7 do cuired in t-är 
sin ar findcheolanuibh träth in Täilcinn 7 ar saltrachaft 7 ar 
lebraib aithfrinn. 

'Maith, a anum, a Chäilte,' ar Pdtraic: 'g& sealg is fett 

saofuarudar in Fiann riamh a nEirinn nö a nAlpain?" . 'Sealg 
Arann,' ar Cäilte. 'Cait a bfuil in ferann sin?' ar P&traie» 
'Idir Alpain 7 Cruithentua[i]th ,' ar Cäilte, l ocus tri catha im 
Feinne teighmfs-ne [innti i — Fr. 7 a ] laithi mfs trogain risa räidhtec 
in lugnasadh, 7 do gheibhmfs ar lördaethain sealga ann nogo 

336ngairedh in chäi do barruibh biled i nEirmw, 7 binne ind gadi 
ceol äsdecht re binnghothaife a h^nlaithi ag ärghi do thonnuibk 
7 d'aireraift na hindsi .i. tri coecait ealta bftfs 'na timchill 00 
taitnemh gacha datha idir gönn 7 uaine 7 glas 7 buidhi.' 
Ocus do räidh Cäilte in läidh: 

840 Arand na n-aighedh n-imdha . tadall fairge re a formna, 

allen a mbiadhta buidhni . druimne a ndergthar gai gorma. 
Oighe baetha ar a bennuibh . monainn mhaetha 'na monguibh, 
uisce fuar ina haibhnibh . mos ar a dairgibh donnuibh. 
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Milchoin innti iß gadhair . smera is airne dubhdroighin 

dlüith a fraigreadh re fedhaibh . doimh ac deghail 1 'mä doiribh. 846 

Dfjghlaim corcra ara cairrcibh . f£r gan locht ara learguibh, 

6t a creacapb] cain camhdaigh . surdgbail laeig, breaca ac bedhgaigh. 

Min a mag, m£th a muca . suairc (a guirt, bc61 as creidte), 

[fo. 161* 1] a cnö ar barraibh a fidhcholl . seoladh na sithlong seice. 

Aibinn döib 6 ticc soinenn . bric fä brnachaibh a habunn, 360 

freagrmit failinn mä finnall . aibinn gach inam Arann. 

'Adrae buaid 7 bennacht, a anum, a ChdiltiV ar Pätraic: 
Hg tairisi linn do sc^la 7 tu fein budhesta.' 

Is ann sin adconnuic Patraic dünad 7 degharus uaid bwdh- 
des gach ndirech. <Cia in baili üd, a GhdütiT ar Pätraic 366 
< Baile is uaibrecha i rabadhus a n-Eirinn na a n-Albuin süt," 
ar Cailte. ( Cüa do büi ann?' ar Patraic. 'Trf meic Luigdech 
Und meic Aengusa .i. tri meic rfgh Eirenn. Ruidhi 7 Fiacha 
7 Eochaid a n-anmanna.' 'Cröt tue döibhsium in maithius 
mk am?' ar Patraic aeo 

'Fecht n-aen da tancator d'agaüatm a n-athar co Fert na 
nDruadh fria Temhraig aniarttiairf, 'Can-asa täneubatr, a oca?' 
H *L l A hEchlais Banguba an[d]es,' ar siat, ( a tigh ar 
■Amme 7 ar n-aide.' [Ocus ro batar £daighi ligda lennmaisecha 
unpo' 7 bratt uaine imön mac ro bo sine dib .i. im Ruidi, 7 brattaes 
corrtharach d'olaind examaü Tiri Tairngiri im Fiacha, 7 faideran 
fegonn im Eochaid co eimais airgid aengil ina timchell, 7 delg 
ftr ian brut ösa bruindi — Fr. 7 b ] 'Cidh ro imluaidh sibh, a 
oca? 9 ar rl Eirenn. 'D'iarraidA criche 7 feruinn ortsa,' ar siat. 
Do bhi in ri 'na thosd re hedh 7 adubhairt: 'Nf hathair,' arsro 
•4 *tac erfeh na ferann damsa, acht mu rath fein 7 mo ruithen- 
tofe, 7 ni thib& ferann daibhsi, acht cosnaidh f&n ferann 
ttbh." Is ann sin do ärghedar-sum eirghi athlaim aeinfir, 7 
togatar rompa go faidhchi in Brogha [braenaigh breccsolais 
— Fr. 7 b ] 7 do eisetar ann gan nech ina bhfarrad. 'Cidh as 876 
comairle libh anocht?' ar Ruidi. 'As comhairle linn/ ar a 
biiithri, troscad do dhenam re Tuatha d6 Danann re rath 
crichi 7 forba 7 tersinn 7 re maithius maineach möradhbhul 
d 9 tägbdil uatha.' Ocus nir' chian döibh ann sin co facadar in 

1 Mb. dedhail. 
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saot-öclach suairc sidhamaiJ da n-innsaigid. [Ulcha deghgablackl 
dond fair, folt findclecWach fororda 'se buidi boccalaind tar t] 
formna siar sech tarda, 7 caelsnaithi öir ic cengal an fiiilt indfadil 
fororda ardaigh nacÄ gluaisiud in gaeth gailbech guibelta finda fc j 
rose na fa radorc. Assa findairgit ima chois, 7 in cos teemad re tri» j 

d&main dö is uimpi ro bui in t-assa, 7 ni benadh a cruindnwoj 
don rindiue .i. a drucht do barr an feöir — Fr. 7 b J BennM 
ghis do maeuibh righ Eirero» 7 frecrait-sium fön samhla eätotj 
>Can duit, a öglaich/ ar iat, 'ocus canas tice?' 'Asin Br 
[braenach — Fr.7 b ] breaesholus i comhfbcraibh dhtiibh,' ar M 

890t-öclocA. 'Carsat comainm, a öclaich?' bar iatsomh. 

Derg mac (in D)aghda misi/ ar so; 'ocus ro foillsigedh 
Thuathaib dö) Danann bar tiachtuin-si do throscad [fo. 161 b ! 
sund anocht re ferunn 7 re mörrath [d'fagbail — Fr.7 b ], 7 
leamsa, a 6cu.' Ocus do öirghedar a n-aeinfecht, 7 dochi 

806isin mBrugh, [7 tacad a cathair grind glainidi ar laechlir 1 
tsfdha iat — Fr. 7—8], 7 tucadh pröinn döibh, 7 nfr' chait 
Do üs&aig Bodb dfbh eidh um n&r' chaithset biad. 'Ri 
ar siat, 'ar n-athair föin, dar n-öra um crich 7 um ferunn, fl 
nf fuil acht da airecht chudrama a n-Eirttw .i. meic Mflffj 

4007 Tuotha de Danann, 7 tancamarne d'innsaigid indara haii*Ä] 
dfb sin [.i. sibsi,' -Fr. 8»]. 

Is ann sin [atracW Bodb leisin mbeind mblaith mbuabäft] 
bai ina laim: 'Täfi uile', ar se, 7 ro täfetar hickt in tsfdha uB»| 
co täi tostadhach, 7 ro taiscit a cuirnd 7 a copana 7 

406mbleidedha banöir 7 banairgid; 7 — Fr. 8 a ] dochuadar Tuottl| 
dS Danawn a comhairle, 7 as 6 ba huaisli 7 ba huire^da 
comairli sin .i. Midhair Mongbhuidhi mac in Dagda, 7 adubatrfcl 
tabraidh tri mna dhöibh süd/ ar se, 'ör is 6 mhnaib do gaborj 
rath nö amhrath.' Ocus tucadh tri hingena Midair dhöibh j. 

uoDoirenn 7 Aiffe 7 Aillbhe. 'Abair, a Bhuidhbh,' ar Midhair,] 
«eidh doberthair döibh süt?' 'Adör,' ar Bodb, '.LLL. mac 
righ atamaid isin tsfdh so: tabhar .LLL. uingi do dergfkl 
6 gach mac righ dibh sin döibh.' 'Ocus .LLL. ödach uaimaj 
dhöibh,' ar Bodb, 'co saine gacha datha/j^'Ascaidh uaimaj 

usdhöib,' ar Aedh mac Aedha na n-abusach [leg. n-amsaoh]] 
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Cime Arrimulla amuich don muir, risa n-abar Rachlainn isin 
•i. macam Tuath dS Danann sin. 'Com 7 dabhuch 
dhöibh/ ar s6, '7 in dabuch do lfnad d'uisci eocharghorm, 
dogbäna midh soöla someaseda de, 7 saile serbdhomatn do*ao 
hur isin com doghöna fin ac&oir dhe.' 

'Ascuidh uaimsi dhaibh, 7 ar Lir Sfdha FinnachawJÄ, <.i. 
LLL. cloidhim 7 .LLL. sieg seimnech sithfoda.' 'Ascoid 
laimai dhöibh,' ar Aengus Ög mac in Dagda M. dünad 
1 dingna 7 baili rfgda römhör cu sonnaijfhib sithärda 7 gu*26 
npiananaih gleorda glainidi 7 co tighibh rinnradharcacha rö- 
nhöra isinn inad bns &U döibh .i. idir R&ith Chobhthai^A 7 
ftmhuir.' 'Ascaid uaimsi dhöibh/ ar Aine ingen Modhuirn, 
'j. banchöic at& acum, 7 geis di nech d'^ra & bhiadh, ör do 
ghftha nf mar dobhera u(aithi).' 'A&caid uaimsi dhöibh/ ar^so 
Bodbh Derg: <arpeit(idh maith atä acum .i.) [fo. 162» 1] Fer 
Foinne mac Troghain a ainm, 7 ruidhbh 'arna ruachtad, 7 mnä 
» güriamnad, 7 mfhdh arna mochledrad do choideldais frisin 
Jeol aira&ach do[gh]ni, 7 nf mö as airfitid don dünad a mbf 
ob do lucht na cric[h]e [uime!' — JPV.8 1 ]. Ocus do bhätar^s 
» teora 1& cona n-oidhehibh isin tsfd. 

Ocus adubhairt Aengus riu tri habla [Aifi — Fr. 8*] a Fidh 
ömna do breith leo .i. abhull fo blAth 7 abull ac tuitim a 
Uta 7 abhull abaijrh; 7 dochuadar cum in dunaid iarsin, [uair 
tobai urlum & comair 6 — JFV.8*], 7 do bätar .LLL. bliad(an)**o 
nd nogu ndechairf dfth arna rfghaibh sin, 7 dochuatar ar cüla 
cbm Tüaühe de Danann trena cleamhnus [7 trena caratrad 
— JFr.8 b ], 7 do ansät ann ö sin amach, 7 is £ sin in dün 
to bxrfaigis dim, a Phätraic,' ar Cäilte. 

Cailte cecinit: 446 

Tri thuili . tieed a dün ärd Ruidi, 

tritt ogan, tnile ech . tuile milcon mac Luigdech. 

Tri ceolu . ac rfghuibh seghda ar sodhain, 

eeol crot ceol timpdw co mblaidh . dörd Fir tuinni meic Troghain. 460 

Tri güre . bidh ann gan nair fa terca, 

gtiir oeathnata 1 da faidhchi . gafr graifni oem gair erca. 



1 fWMrhnata, Xrtm. a cetnait, Fr. 
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Tri gäire . gair a muc dronnmhar 1 ndegha, 

gair a filuaigh ob blai bruidhne . gdir muirne is gdir mhoadha. 

*M Tri cnuasa . bitte ann uas a slatuibh, 

cnuas ac tuitim, foramh ngnäth . cnuas fö bläth is cnuas abaigh. 1 
Tri meic forfacuibh Lugatd . gersat rulawßi a bhfeadma, 
Ruidi mac Luigdech Lethain . Echaidh is Fiacha ferdha. 
Dobh&sa teisd ar Echaidh . nach dechaidh traighidh madhma, 

460 ni bidh gan airfittud gnäth . ni bidh trath gan öl corma. 
Dob&rsa teisd ar Fi&chaig . glrsat rulaidh a faghla, 
nocha n-ebert guth bud rö . is ni bhfdh budh mö calma. 
Dobersa teisd ar Ruidi . cus* ticdis na tri thuile, 
nar J ärurtar nech um ni . is nar* iar[r] ni ar dhuine. 

466 Tricha ruirech, tricha triath . tricha nia ba forumh ri, 
ba h6 lin a slüaig dtaig . tricha do chttatb fa tri. 

'Adrae buaid 7 bennacht, a Chäilti!' ar Patraic: 'as urgav> 
diugud menman 7 aicenta dhüin sin.' 

Ocus nir chian döibh (ann co) facadar in t-aenöclach an[d]er 

47ogach ndirech da n-inn(saigid co ndegh6c)usc. Brat corcra uim% 
dealg öir isin bhrut, (l&ne d)o shfda bhuidi re grian a chi 
urtlach [fo. 162» 2] do chnöibh corra cennbhuidhi 7 d'ublmiA 
äille örbhuidhi leis, 7 cniris ar lar a fiadhnaise Patraic. 'Ol 
asa tucais in cnuasach, a mhacaim?' ar Patraic. 'A FA 

476g£galuinn Gaibli,' ar esium. 'Carsat comainm-siu, a ögläidif 
ar Patraic. "Falartach mac Ferghusa misi,' ar s& 'Cidh m 
duthaigf duit?' ar Patraic. 'Bighi Tuath mBreg 7 Midi J 
Däsi Temhrach as dual damh,' ar in t-öcl&ch, '7 foghlaid 7 
dfbercach mh&' 'Cia ar a ndäne foghail?' ar Patraic. 'Derfc 

48obratbair damh fön, B6can mac Fergusa.' 'Do dhuthai<7 dui 
co gairit,' ar Patraic. 'Forchenn air, a naeimchl&righ,' ar 
tröcldch. 'Isin bliadam a tarn/ ar Patraic: 'canasa tucais 11 
cnuas?' ar Patraic. 'Ro fedarsa am/ ar Cailte, 'cait osa tucad: 
is a Eos meic Treoin a Fidh Gaible anall, 7 lubhghort sealga 

486 hö dobhi ag öglocA gradh d'Finn mac Cumaill ,i. Mac Lugach 
Laidir lainächtach.' 'Maith a anum,' ar Patraic, 'is annsin att 
fer grada dorn muinntir se ,i. Cessan mac rig Alban, 7 sacalt 
mäsi damsa h&' 'Lubhghort sealga don Fänn sin,' ar Cailte. 

1 dornmhar, Lism. drondmör, Fr. * abaidh, Lism. 
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7 in trath ticedh dochma sealga don F&n idir Eirmn 7 Albain 

do gheibhdfs a ndaethain sealga re teora la 7 re teora aidchetao 

a Eos meic Treoin. 

Cailte cecinit: 

Cluain Cesain ro clos amach . cub' tathaighedh Mac Lugach, 

ba Kos meic Treoin, forumh ngrind . fria re* thuidechta in Tailcinn. 

Gidh cantar na sailm fa sech . i Cluain Cesain na clöirech, 496 

do connac in cluain creamhaü? . fo damratä* ruaid röireabaig. 

Ge* ata l&ghenn uas in linn . do bhf tan nar'bhö toillcill, 

ba föt abla is snama a sruth . adhbha cana in chluain chreamuch. 

Tainic in tarrngairi äigh . tailginn treabsat Cluain Cesain, 1 

idubairt Finn fial failgech . cumadh neimhedh naemainglech w "^ 600 

Menic sinn 's ar coin fa sech . andiaidh dhamhrad n-öc n-uaibrech 

tx laeich ar ngadhair co huain . ac faghail um an caemhchluain. 

Tri fichit rigan gu recht . batar acum i n-aoinfecht, 

do[gh]ninn a leasa uili . fa me" an cleasach cluanuidi. 

l Gk trath do lö ann anois?' ar Pätraic. 'Is fogus d'adhaigh 1 606 
ann,' ar Beneoin. In täinic ar proinn fös cuca(inn?' ar 
Patraic). [fo. 162 b 1] <Nf thäinic ön/ ar Beneoin. 'A anum, a 
naemPädraic," ar Fulurtach mac Fergusa, "dobherainnse eolus 
dmt in bhaili i fuighbhithea proinn 7 tomultes anocht' 'Ca 
hinad sin?' ar Pätraic. 'I tigh Becain mu bhräthar f&n awo 
taathaÄ Breg 7 Midhe.' 

Ocus luidhset cUirigh roim P&traic co tech Becain, [7 ailis 
Beneoin feis air — Fr. 9], 7 is amlaid ro böi sein, 7 ocht fichit 
fiimairge aigi, 7 £rais um biadh iat Ocus täinig Ben£n 7 na 
d&igh ar cül, 7 indiset sc£la do Phätraic. 'As ced limsa,"w& 
» Patraic, 'a bhfriil aigi-sium do chrudh 7 do mhuinntir gan 
Q*äkech a mbethaidA am&rach dhlbh,' 7 ro firad an nf sin, 
nt dixit Patricias: 

Becan . ni rab ilar a tredan, 

oiret rabh grian ar deiseal . ni rab seiser* d'öibh Btcän. 630 

Is ann sin ro sluic in talam uili a n-aeiniecfa Becan cona 
Bdfcmntir 7 cona mhaithius idir mhfl 7 duini. 'Feis dithat na 
haidhche 1 anoct uaimsi duit, a naeimchl&righ,' ar Fulartach 
ß^c Fergusa, '.i. n& mbai fichit atä ac biathadA mu ceitheirne 
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626acum anallana ar iogail 7 ar dibfeir(g).' 'Bigi uaimsd dmtai 

6 mhedhön läi am&rach,' ar P&traic, '7 dot äfl ad deghuM 
nogu ticthe risin eclais/ Ocus docuired Becan a talam mar m, 

7 dofdc Patraic rfgi d'Fulartach. [Conidh Dfth mBäcain aiiUB 
in sceoil sin — Fr. 9.] 

630 18 and sin ro fiarfai# Patraic do Ch&ilte: 'ga lin mbr&tikr 
do bhi ac Finn?' 'Do b&tar da br&thair aige/ ar C&üte, [ l ocu 
nirb' urdrucu Find innait — jFV.] .i. Fithai 7 CithrumacL' 

Cailte cecinit: 
Diamair ar senchaufc Sund . na tri meic do bhi ag Cumnll, 
685 Finn ocus Cithramach den . ocus FithaJ na bfiled. 

,Cia ähar* Mac Lugach ro fiarfaiges did arär?' ar Pätrab 
«Robudh ceist ar neach eli sin/ ar Cäilte, '7 nf hedh oruAa. 
M(ac) do Daire Derg mac Finn/ ar Cailte, '7 do JjagcUg ingk 
Finn .i. ingen dfliws aindfliws do bhi ac Finn, 7 tucsat a 

eiobantracht uili luighi cor' ingen diliws d'Finn hi, 7 do comraio $ 
derbbr&thair fein ria iar n-öl (cor)ma i Temhair Luachia, 7 
dorindi [fo. 162 b 2] in mac sin ria .i. Mac Lugaeh, [7 ro U 
co cend n&i mfs torrach and, 7 tancator bressa brighi 7 eik 
da hindsaighid, 7 rucwstar gein meic ann — Fr. 9], 7 in adlig 

646rucad an mac täinic Finn 7 tri catha na F&nne don bhajkt 
7 athair in mheic .i. Daire Derg, co Temhair Luachra, 7 do 
hindisedh dhoibh sin. 'As g&ine leam/ ar Finn, 'ör as mae 
rucad ann, 7 da mad ingen ro budh olcc a breith disi d& derih 
brdthair" 

660 'Adrae buaid 7 beimacht, a rfghf&nnid!' ar c&ch. 'Al 

boadhach in t-ainm tucuis air .i. Game.' Ajnail asbert in fiffi: 

Gaeine ainm Meic Lugach luinn . Daire a athair os gach druing, 
Gü muighi ainm Meic Rethe . Briu[i]n a athair Dairethe. 

Tucadh a n-ucht Finn in mac iarsin, 7 tue Finn i n-ucht 
öftöMoingfindi ingine Dublin .i. baincäle d'Finn, 7 as f ro thöcaib 
ocht cÄ sciatharmach don F&nn, 7 ro ail in mac sin cur'bhft 
slän a dhd bliadain d£c, 7 tue a dhaethain airm 7 tidid dho 
ann, 7 töinic roime co Carraic Chonluain, cu cenn Sl&bi Smöü 
meic Edleacair, risi n-abar Sliabh Bladma aniu, airm i raibhi 
660 Finn 7 in Fian, 7 t&inic a bfiadnaisi na flatha Feinne, 7 ferais 
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Ftm* firch&ine bhfäilte fris, 7 dorindi in mac a coraigecht 1 7 
a mhuinnterus re Finn 7 tue a läimh i laimh Finn, 7 do bhf 
re bliadain isin F&n, 7 dorighne lisdacht mhör riain FÄn in 
bliadaiw sin, 7 nf mö in& fine naenbair don Fein ro soiehedh 
(do) ghuin muicci nö fiadha oeun gilla sin, re taoib bhuailtiööß 
a geon 7 a ngülanraidi. 

Is ann sin t&ngatar in Fiann cu Ros in Fdinnedha ar 
fard Locha Unidfe L&n tes, 7 ar rocWuin do tri cathuibh na 
.Fenne conuice sin dorönsat casait meic Lugach re Finn. Ocus 
adubratar tri catha na Ftinne: "Do rogha duit, sinne acut nöwo 
Mac Lugach a aenar." 

Is ann sin tucadh Mac Lugach d'agallaün Finn, 7 do fiar- 
iaig dhe: 'Maith a anum, a Mheic hugach,' ar Finn, 'g& hole 
doi(igni8) risin Fein intan atä do miscais aco uili?' 'Dobeirim 
dorn bräthir,' ar se, 'nach fedttr a bhfochuinn munub ole leo imad 676 
do [fo. 163* 1] lüid nö lämhuigh do dhenamh damhsa etarra.' 

Is ann sin tue in flaithf&nwid comhairle do Mac Lugach. 
7 do bhf buaidh ara chomhairli-sium, 7 do mhair in comairle 
ein ag Mac hugach, 7 atbert Fwn: j. l , / ff 

A Meic Lugach, toluib snas . mas e h'örd an t-öclachas 680 

corbhat flidhuigh teglach treln . gurbhat duilig a ndroibh&l. 

Na buail do choin gan chinuidh . na 11* do mhnai co finnair, 

nA ben re genaidhi i cath . gid meraigi, a Mheic Lugach. 

Na himderg duine mad caidh . na hüirigh re himarb&igh, 

na ra[b]tarraic imale . ar am[m]aid na ar drochdhuine. 666 

Di trian do mhfne re mnaibh . is re hechlachuib urläir, 

re haes dana denta duan . narbhat dian re d&escartiluagh. 

Na geibh tosach leaptha dh6 . rett aes cumtha is comairle, 

imghaibh luighi claen is col . na [fjhaemh uile h'nadhugodA. 

Na habatrse bräithir möir . n£ habatr nach tibre chöir, 600 

6r is aar a radh co tenn . muna fedtar a comall. 

Na ro trelce do ruire . in cheln bheir a bith bhuidi, 

ar er na ar ääd ar bith c6 . na trelc-si do chomairce. 

Nar ecnaighi co ferdha . a mhuinntir re tigerna, 

ör ni hobatr duine maith . äenach a 6\uaig re primhflaith. 606 

Narbat buainflcälach brägach . narbat labhar luaithbhädach, 

görsat imdha do ghartha . nfrsat bidbha oirecAfa. 

1 coraidecht, IAm. * lfdh, Lism. 
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Nirsat sibleach thighi n-öil . narsat ingnech ar fienöir, 
in dail adcluine as i in cöir . na ben re duine nderöil. 

600 [Bidh co heistecAtach cailli . bid co fächsanach muighi, 

oir ni fedrais, mör in modh . nach biad t'escara 1 it farradh — Fr. 10.] 
Narsad diultadach um biad . narab cumthach duit ainfial, 
narad furail f&n ar flaith . na hlcnaiged gach n-ardflaäÄ. 
Lean dott ädach, lean dott arm . resiu thair an gleo glasgharbh, 

606 na d£na dibhe fad rath . lean (d)on mlne, a Meic Lugach. 

'(Adra)e buaid 7 bennachtV ar Patraic, 'as maith in scSl 

sin (ro indi)sis düin; 7 caidhe Brocan scrfbhnid?' '(Sunn), a 

.naeimhchlärigh/ ar Brocan. ['Tabair do lebar 7 fadharc 7 

do pend cwgat, 7 — Fr. 11 a ] scribhthar [fo. 163» 2] an so3 

6io üt lat' Ocus dorinne Brocan ac&öir. 

Is and sin ro fiarfaigr Pätraic do Chailte: <in rabatar air- 
fitigh acuibse isin Feinn?' 'Do bhf imorrof ar Cailte, 4n 
t-6nairfitech is ferr do bhf a n-Eirinn nÄ i n-Albatn.' 'CA 
hainm sän?' ar Pätraic. <Cnü Deröil,' ar Cailte. 'C4it a 
ttßfrfth <5?' ar Pätraic. «Eidir Crota Chliach 7 Sid ban bhfinn tes,' 
ar Cailte. 'Cret a thuarascbaiZ?' ar Pätraic. *Ceitri duirn Finn 
do bhi ina äirdi 7 tri duirn do isin crand chiuil do seinnedh, 
7 airfitigh Thuaithe de Danann dorinde tnüth ris. 

Luid Finn in lä sin co Sidh ban finn siar do seiig 7 d'fia- 
620 dhach, 7 suidhis ar in bhfirt fötbhuigh and sin. Sillis iarum in 
üaühfünnid secha confacca in fer bec ac sefnad 7 ac säirseinm 
a chruiti ar in fbd ina fbchuir, 7 is amlaid ro bhtii, 7 folt fada 
finnbuidi co clar a dhä leas fair, 7 ar faicsin Finn dö tainic 
da innsaigid, 7 tue a laim 'na läim, <5r as e c&l-duine tarla do 
626 h£ ar tuidhecht asin tsidh amach, 7 ro bhüi oc seinm a chruiti 
a fiadnuisi Finn nogu tancatar in Fiann, 7 'ar techt döibh 
atcualatar in ceol sirrechtach side. 'Maith a anum, a Finn,' ar 
an Fian: 'as 6 süt in tres turcairthe as ferr fuaruis riamh.' Ocus 
do bhf ac Finn nogu fuair bäs. Ocus adubairt Cailte in läid: 
680 Abhuc do fuair Finn ferdha . do bhi d'feabus a mheabra 
gacha cluinedh tiar is tair . do bhldh aigi do meabotr. 
Gnü deröil a ainm in ftr . a n-Eirinn nir' anaithnidh, 
inmatn leinbhin fa glic nglöir . dar'bo comainm Gnü deröil. 

1 tescarad, Fr. 
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Indeosat daibh, fath gan locht . mar do ruair Finn in t-abhoc, 

ba gein sochair do frlth ann . enmac Logha meic Eithleann. 685 

Do bhamar a farrad Finn . idir Chrota is sl&b ban fmn 

co cualumar ceol gan chol . ar an föt inar bhiarrod. 

Do bhamar ag eisdecht ris . a cheol nfr* ceol co n-eislis, 

beg nachar 9 chuir sinn *n(ar suan) . in ceol sirrechtach slrbhuan. 

Ann sin atbert risin ri . [fo. 163* 1J Find mac CumhaiU Almhaini : 640 

'canas ticisi, a fir bhic . seinnes in cruit co caeimglic?' 

Tanacas o Sith ban fmn . ait a n-eabhar midh is linn, 

is dö thancas lern co becht . do beith treall ad chomuidecht' 

'Do ghäbha seoit is maine . is ör derg is deghdaine, 

ör thaitntä frim do dhala . do ghäbha mu langhradha.' 646 

Dorad a laim a läim Finn . ann sin roba subach sinn, 

is tucmaid 1 he* linn alö . do ba caem ar turchairthe. 

Getra dnirn i n-airdi in Ör . tri duirn ina chruit chaeimhdhil, 

mor tairm na blaithi buige . binn fogar na caemchruiti. 

Doratad cuigi malle . cuic oirfitig* na FSinne 660 V^ 

cur 1 fogluimset ceol aide . thall ö Chn&i go caeim-Line. 

Dfb sin mac Senator male . Senach ocus da Dhaighre 

dorönsat foglatm co han . ocus doröine Cuan. 

Ba cheisd le Fmn na Fenne . a abac gan bainchöle, 

ör nir 9 ail don fir chrödha . na mna remra römhöra. 666 

Adubairt Fmn in flaith m(ör) . co tibredh aircet is ör 

donti uainn do rmnfadh soin . i nEirinn ben a choamoil. 

Adubatrt Sei mac Eogam . öglach co n-aientttd leomhuin: 

Inneosat is scel adha . baue a fnil a dhingbala.' 

'Beir mo beimacht, 6irg dod thoigh . a mheic Eoghain a Mumoin, 660 

ocus innis düin tre" speis . in erfeh a bhfuil re aisne».' 

< Boich co Tech Duinn a Mumain . a Finn chrödha chomhramhaigh, 

ata ann is oirfi[ti]dh dhuit . ingen dar* comainm Bläthnuit' 

Ann sin ro triallsam co tric . is flaith na Fian faebairglic 

co Tech nDninn d'iarraMft na mna . ba möide sin ar menma. 666 

Fuaramar Blathnait 'san tsidh . tucamar linn hi co fir, 

ro taiset tall istigh mhöir . Blathnait ocus Cnü dearöil. 

Tncmait uingi dh'ör gach Ar . in lfn dp bhamar d'fianuibh, 

a caibhehe na mnä gan locht . doratadh (tall) don abhoc. 

[fo. 163* 2] Cetra dnirn i n-airde in är . tri duirn ina chruit 670 

chaeimghil, 
airdi in ben inas in fer . inmhain lanuma laimgheal. 
Lamdha in domatn acon mhnai . imirt öir aireid gan ghai, 
lasin bhfer, fa mör in modh . slöigh in domatn d'äirphiteodh. 



1 tiemaid, Lism. * oirfitid, Lism. 
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Nf raibhe rlghan 'san Felnn . na taiseach na flaith oo call 
676 nach tue gradh ocus maine . don lanamhuin lannaidhe. 

Mar do thicedh doineann dür . ar in bFem, fa rlghda rün, 
do bhitis ac Finn föa bhrat . Blathnait ocus in t-abac. 
Intan ticed maith don Fein . ni cheiled Blathnait co cäü, 
intan do thiced döibh ole . ni cheiled orra in t-abhoc 
680 Nocha nfoil ceol ar talmatn . inneoch budh mhian le mmmam 
nar' suaill foghar i tigh öil . acht a canad Cnü deröil. 
Tri turchairthe u ferr fuair riamh . Finn in flaithfeinmd firfial: 
Bran ocus Qceolaing gan locht . Blathnait araen *s an t-aboc 

Nfr' chian döibh asa haithle co facadar in möirseser gilla 

686 mör da n-innsaigid. 'Canas täneabair, a öca?' ar Pätraic, l j 
cia sibh fein?' *Ö Eogon Leithderg mac Aenghusa, 6 rfgh da 
chöicedh Muman täneamar ar do cenn-sa, a naemhPätraic.' 
'Rachmaitne ann sin/ ar Pätraic, 'or d%ar mar a bhfoigter na 
mainchisa a ngabhäil ann.' 'Cr£t dogöna sinne in nönbar n 

690öc1ocä so?' ar Cail/e. 'Fäilte mhis ^ raithi 7 bliadna am 
farradsa dhäibh,' ar Pätraic. 

18 and sin täinic Pätraic roime, 7 as i slighe thäinic a 
bhFidh 1 Gaible, 7 a nDruim criadh, risa räidter Ceall dara isin 
tan-sa, 7 tar sruithlinn ar Dermagh, 7 tar Berbha [bithglais — 

695 Fr. 1 l b ] 7 i töchar Läghi ingine Cuarnatan, airm i torchair Iiagh [le 
Cowall ar in nDergruathar, 7 — Fr. ll b ] i senMag Roichet 
ingine Dan meic Dileann, risa räidter Magh Ruadh Roichet, [7] 
i senMhagh nEo, risa räidhter Mag Laissi, tar in bFeoir 
n-iucharbhradänatgf 7 d'Achadh bö bäi . . . . tr&tbhuilligr risa 

700 räidter Achad .... [fo. 164* 1] a slighidh Dhäla meic 
u-Mhöir, 7 do Ros in churad, re n-abar Ros caemhälainn CW, 
7 lämh dhes re Lathatgf bö Lodäin meic Iir, risa räidhter Clär 
Daire mhöir, 7 do Chorrocuibh Cnämhchoille, 7 do Chuillind 
ua Cuanach siar in baue i torchair Cuillenn mac Mörna le 

tos Finn, 7 do Leim in feinnedha, 7 d'Aenach Cuili mnä Nechtain, 
re n-abar Aenach setach sen-chlochair [isin tansa, 7 tar Ath 
mbraengair, risi raiter Ath mor isin tansa — -FV.ll b ], 7 do Chenn 
Abrät Sleibe Cäin budAdhes, 7 do Tvlaigh na F&ine, re n-abar 

1 bhfigh, Lism. 
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Ard Pätraic isin tan-so, äit a mbai Eogan Lethderg mac Aengusa, 
ri dhä coiced Muman, co maithibh in da choiced [Muman] uime. 7io 

Is ann sin do scailed a phuball tar Pätraic, 7 tainic ri 
Muman co maithibh a mhuinntiri, 7 tue a cenn a n-ucht Pätraic, 
7 ro ölecht do, 7 ro büi-sium secktmain. ann sin ac todhüscad 
mharbh 7 ac slänugwd dhaine ngalair 7 eslainte. 

Is ann sin tucadh a bhreith fISin do Fhdtraic, 7 tainic ns 
Eogan Leithderg roime co Rosaigh na righ, da dunad fein, 7 
dochnatar maithi Muman da ndüintibh 7 da ndegbhailtibh iarsin. 

'Maith a anum, a Charte/ ar Pätraic, 'erat uma tucadh 
Fmdtulach ar an tvlaig so ara tarn?' 'Ad6r frit a Örinni/ 
ar Cäilte, 'as so dochuamar-ne tri catha na Feinne do tabairt7ao 
catha Findträgha, 7 tucad är sleagha dar n-innsaigid, 7 tucad V v 
fethana fithnais do chrannuibh ar skgf, 7 ro dhech Finn in 
ixdaig uime 7 adubairt: 'As finn in tulach.' 'Ocus gä ferr 
ainm da mbia uirri inä Finntulach?' [ar ßiat — Fr. 12*] 

Cäilte cecinit: 725 

A thuluch ard aibinnsi . cos' tiedfs Fiana finda, 
fit gnath longphort lanadhbhul . ort is gasrad ghlanghilla. 
Ba hl ar cuit re comhairimh . tiemis ard maighi mine 
8mera sciamhdha sceachaire . cnö do chollaibh Cinn tfre. 
(Mae)thain (drisse) dealgnaigi . gasain creama gan (cin)aidh 780 

do(chaith)mis gach bealltaine . buind&n blaithi (is barr) biroir. 
[fo. 164» 2] Eoin a doiribh diamhaire . ro soiehtfs Macht F6nne, 
togmaill breca a Berramhain . nit beca a bennuibh släbhe. 
Bratain luatha Lindmuine . escanna Sinna söiri, 

cailigh fedha Fidhrindi . dobrain a diamhraib Daile. 786 

Iascach mara muiridi . a erfchatfr Bai is Bäire, 
medbhan Faide firghlaine . duileasc a cuanuibh CWre. 
Snamh na Loingsi lochaidhi . fa meinic le Mac Lugach, 
ticmls sluaigh is sochaidi . ar do thaobh thall a thulach. 
Meisi is Oisln oUbladach . t&ghmis a corraib curach, 740 

faams gaibhthi glasmara . a timcAtft tonn is tulach. 

Ocus is asso do chuamar-ne do chur chatha Finnträgha, 7 
atconncamar öclach do mhuinntir Finn d'ar n-innsaigtf .i. 
Cael erödha cädghuinech ua Nemnainn. 'Can asa tänaeuis, a 
Chaeil?' ar Finn. 'Asin Brug braenach ateozid,' ar Cael. 746 
'Oet do iarais?' ar Finn. 'D'acalluim Muirinde ingine Deirg 



22 Acallamh na Senörach. 

mo muime fSn.' 'Cidh a adhbhar sin?' ar Finn. 'Ai fahithin 
leannain tsidhe 7 ardnuachair 7 torad aislinge [tarfas dam.' 
'Adersa sin rit, ar Finn — Fr. 12»] .i. Credhe ingen Cairbri 

760cnesbh&in ingen rfgh Ciarraigi Luachra. 'In bhfedrais, a Chaeü,' 
ar Finn, 'conid hl sin bainmhealltöir ban Eirenn, ör is terc set 
maith a nEirmn n&r' bräc chum a dünatd 7 a degh&ruis.' 
'Ocus in fidir tri ga comha iarus ar ch&ch?' ar CaeL 'Do 
fedar,' ar Finn '.i. gibä aga mbeth do dh&n nö d'filidhacftf 

766 duan do dhöiam dhi 7 tuarascbhäil a cuach 7 a com 7 a cupad 

7 a hian 7 a hairdleasdar 7 a righthecb romhör.' 'At£ urlumh 

acumsa arna tabairt damh ö Muirinn ingin Deirg, 6m buime föin.' 

Ocus do äilsedhmar in cath don [d]ula i sin, 7 t&ncamar romuinn 

tar taebhuibh cnoc 7 carrac 7 tulach cu Loch Cuire i n-iarthiir 

76oEirenn. Ocus t&ncamar cu dorus in tsfda, 7 do chansam in dord 
fiansa re crannuibh ar sieg n-ur(ard) n-orchrai, 7 do ärghedor 
ingena [mfne — Fr. 12 b ] macdhooAta (mongbuide) [fo. 164 b 1] ar 
sceimhealborduibh grianän [7 ar solustighib cläraigh — Fr. 12 h ~\. 
Ocus täinic Cr&lhi dar n-acallaim, 7, .LLL. do mhnäibh uimpi, 

7667 do raidh in flaithf&nnidf ria: 'Js dod thoga-sa 7 dod thoch- 
mharc[sa] thÄncamarne,' ar se. Fiarfaigis an ingen cia dhar' 
äil a tochmharc. «Do Cael [chroda] chetguinech ua Neamh- 
nainn, do mac rfgh Laigen anair.' 'Do chualamar a scela,' 
ar an ingen, 'gen gu facamar e, 7 in bhfnil aigi mo dhaan 

770damsa?' l Atk immorro? ar Cael; 7 do ärigh 7 do ghabh a 
dhuan: 

Turas ftcam dia haine . ge* dech isam firaighe* 

co tech Creldhi, ni snimh suail . re hucht in tal&M anorttiotd. 

Ata i cinnedh dhamh dhul ann . gu Crädhi a Cichaft Anann 
776 co rabhar ann fo dhecraibh . cetra la ocus leithseachtmuin. 

Aibinn in tech ina ta . idtr fira is maca is mna, 

idir dhruidh ocus aes ceoil . idir dhailiumh is doirseoir. 

Idir gilla scuir nach sceinn . ocus ronnaire re roinn, 

ata a comus sin uili . ag Cräidhi find foltbhuidhi. 
780 Budh aibinn damhsa 'na dün . idir cholcaidh* ocus chldmh, 

mad ail do Crädhi ro clos . budh aibinn damh mu thuros. 



1 uladh, Lism. a flraidhe, Lism. • cholcaigh, Lism. 
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Sithal aice a sil sugh eubh . as dognfedh a blai dhubh, 

dabhcha glaine gairdheasca . cupain aici is caeimeascra. 

A dath amar dhath an aeil . coilcidh 1 eturra ocu8 aein, 

slda etorra is brat gönn . dergör etorra is glanchorn. 786 

A grianan ac Loch Cuire . d'arcat ocus d'ör bhuidhe, 

tuighi druimnech gan dochma . d'eitibh donna is dergchorcra. 

Da ursain uainidhi adci . a comla ni dochraidh hi, 

aircet öchta, cian ro clos . in crand büi 'na fordoros. 

Cathair Ghröidhi dot laim chlf . ba suarca 'sa suarca hl, 790 

casair oirre d'ör Ealpa . fa chosuibh a caeimhleaptha. 

Lebaidh luchair na line . fuil os cinn na caithairi 

dorönad ac Tuile thair . (d'ör) buidi is do lic \6gmair. 

(Lebaid eile) dod laim dheis . d'ör is d'aircet gan eisleis, 

co pubaill co (mbricht mb)ugha . co caemslatuibh credhumha. 795 

[fo. 164^ 2] An teghlach ata 'na tigh . as döibh as äibne ro chin, 

nidat glasa slima a mbruit . at casa finna a forfuilt. 

Do choideldais fir ghona . cona taescaibh tromiola 

re hönuibh sidhi ac sianan . ös bhorduibh a glanghrianan. 

Madam buidech-sa don mhnai . do Ghröidhi da ngairenn cai, 800 

möraid nf bus lia a läidhi . madh da ndila a commäine. 

Mad äil le hingin Cairbre . ni dam cuirfe ar choir cairdi, 

cu n-abra fein rim abhus . *is mu mhöir-chen dod thuru«.' 

Cöd traiged i tigh Gröidhi . ön chuirr gu roich a chöle, 

is fiche traiged tomhats . a leithet a degdhorais. 806 

A hudhnacht is a tuighi . d'eitibh ön ngorm is mbuidhi, 

a hurscar thair ac tobar . do ghlain is do carrmocal. 

Getra huaithne um gach \e&baidh . d'ör is d'aircet coimecair, 

gern glaine i cind gach uaitne . nidat cenna ansuairce. 

Dabhuch ann do chruan flatha . a sileann sugh suarcbracha, 810 

abhull ös cinn na daibhche . co n-imat a tromthairthe. 

In uair lfntar com Gröidhi . do mhidh na dabhcha döne, 

tuitit isin com co cert . na cethra hubla a n-aeinfccfc. 

An cethrar üt do hairmhedh . öirghit isin frithdhaileam, 

tabrat don ceathrar anunn . deoch gach fir ocus ubuU. 816 

In ti 'ga tait sin uili . idir traigh ocus tuili 

ruc Cröidhi a tulchato tri mbenn . edh urchair do mnaibh Eireann. 

Laidh sunn cuice nf crodh 8 cas . ni gres luighthi co luathbraa, 

co Gröidhi cmihaig abhus . bhudh luchair lö mo thurus. 

Is and sin ro faie[s]tar in l&namatn sin ar feis leaptha 7 8ao 
Wmhdheraighihij 7 do b&tar ann re secht laithib ag öl 7 ag 

1 coilcigh, Lism. * crogh, Lirnn. 
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dibhnes gan esbaidh bhidh n£ leanna n& lesaighthe orabd acht 
mad imnedh ele a(r Finn) .i. allmhuraigh do bheith ac Finn- 
tr&gh. Ocus tue an inghen eirredh düius dingbhäla (do gach) 

826 aen dib foleith, 7 do timn(amar) ceilebhradh d& cheile. 

[fo. 165* 1] 'Ticeadh an inghen linn,' ar Finn, <co bhfinnum 
cia uainn da mbia maith nö saith don ndula so/ Ocus rucastar an 
ingen drechta möra do chradh 16 do frithailimh a n-aesa galair 7 
othrais. Ocus as f an ingen ros-biath d'as 7 d'firleamhnactt iat cän 

880 ro b&s ag cur in chatha. 7 is ina tigh do bhitfa lucht icoe 7 othrasa 
na F&ine, 7 mar do cinn an ingen ar mhnaibh na F6nne um thidh- ' 
naeul set 7 m&ne ro chinnesdar [Cael .i.] a fer, a ngail 7 a ngaisctudfr 
ar tri cathaib na Yeinne isin cath sin, 7 £a bet iru ni dorönad ' 
1& deidhinach 1 in chatha .i. a badadh Caeil, 7 do bhadar bethad- 

886 uigh ele ; 7 comhsaegaZ acu re Cael, 7 tue in tonn amuigh 'arna 

bh&dud h6, 7 do riacht an ingen 7 maithi na F6nne d& inn- 

saigid, 7 do toebhad leo 6 cusin trfigh ndeisceartaigh leth an[d]es 

d'Finntraig, conadh Traigh Caeil ainm na tr&ga ö sin ile, 7 Fert Caeil. 

Täinic an inghen 7 do sin re (a) thaeibh hl, 7 dorinne 

84onualghubha 7 toirrsi mhör. 'Cidh dhamsa,' ol sf, 'gan bis 
d'faghail do chumaid mu chfle intan at&t na fiadjnhila foluaim- 
necha ac fagh&il bhäis da chumhaid?' Ocus atbert Credhe: 

Geisid cuan . ös buindi ruad Rinn da bharc, 

badhudh laeich Locha dha chonn . is ed chaineas tonn re tracht 
846 Luinche corr . a seisceann Droma da tren, 

sisi ni aincenn a bi . coinäadh da li ar tf a hen. 

Truagh an fäidh . doni in smolach a nDruim chain 

ocus ni nembthruaighe in jfipi . doni in Ion a Leitir laeigh. 

Truagh an tseis . doni in damb a nDruim dha leis, 
860 marbh eilt* Droma Sileann . geisidh damb dilettn da heiß. 

Ba saeth lim . bas in laeich do luiged lim 

(mac na) mna a Doire dha dhos . a bheith (is c)ros fa a chinn. 

(Saeth lim) Cael . do beith a rieht mairbh rem thaebh, 

[fo. 165» 2] tond do thoct tar a thaebh geal . is ed rommer, m& a aebh. 
866 Truag in ghair . doni tonn trachte re traigh, 

6 do bhaidh fer seghdha saer . saeth leam Cael do dul 'na dail. 

Truagh in ruaimm . doni in tonn risin tracht tuaidh 

ag cennghail um carraic chain . ag caineadh Ghaeil ö dochuaidh. 

1 dtighinach, Lism. 
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Truagh in treas . donf in tonn risin tracht teas, 

misi dodechauf mu t6 . mesaidi mu ghnd ro fes. 860 

Caince corr . doni tonn trom Tulcha leis, 

misi nocha nfuil mu mhain . ö rom-maidh an scel romgäis. 

O do baidhed mac Grimhthain . nocha nfuil mh'inmhain da 6is, 

ia mör triath do thuit le a laimh . a sciath a lö gaidh nir' gheiß. 

Ocus do sin an ingen re taebh Chaeil 7 fuair bäs da 865 
chumhaid, 7 do hadlaiced iat araen a n-aeinfert ann sin, 7 ^^ 

as misi fein/ ar Cäilte, 'ro töcuibh in lia fil ös a Kghi: conidh 
'Feit Caeil 7 Creidhe' aderar ris. 

'Adrae buaid 7 hermacht, a ChkütiV a Pätraic, 'as maith 
in scfl do innisis. Ocus caidhi Brocan scribnid?' 'Sunna,"870 
ar Brocan. 'Scrfbtar lat gachar' chan Cäilte. 1 Ocus do scrlbadh. 

Nfr' chian döibh iarsin co facadar in dirim deghslwai^ da 
n-innsaigid, 7 amdhubach do sciathaife donnchorcra ana n-uirthim- 
cheall, 7 fidhneimheadh do sleaghuibh urarda orcrai re guailltö 
dhoibh. Ocus tancatar isin phupaill a raibhi Pätraic, 7 tucastar876 
a tighearna a cheann i n-ucht naemPhädraic 7 ro slechtsat dö. 
< Cia thü fein, a öglaich?' ar Pätraic. 'Bran mac Deirg mhisi,' ar 
in t-oglacA, 'mac rig Muman.' 'Cidh um a tanacais alä?' ar Pätraic. 
'Fiannaighecht dob ail damh d'fogluim, a naeimhchleirwj, or (do 
chuala) öclach do mhuinntir Finn do (bheith i)t farrad-sa, 7 dob 880 
ail leam (foglaim) [fo. 165 b 1] duird fiansa do denamh aigi.' 

'Atcluini sut, a anum, a Ch&ilti?' ar Pätraic. «Atcluinim,' 
ar eisiumh. 'Maith, a Bhrain,' ar Cäilte, 'cinnus doghnlthi 
fein fiadhach?' 'Iadhmait 'mon tulai^ nö 'mon carn nö mon 
caill maighshlebhe, [itir coin 7 gilla 7 öclach, — Fr. 13 b ] 7886 
bimit re hedh in chaemhlai a ndegaid an fiadhraidh, 7 marbh- 
mait fiadh fecht ann, 7 feacht aile teit uainn.' 

Ro chaiestar Cailte annsin a bhfiadhnaise Pätraic co derach 
dobrönach, cur'bo fliuch blai 7 bruinne dho. 

Is ann sin ro ärig Pätraic 7 Cäilte in lin ro bhätar do890 
sluajraibh co Cenn Abhrat Sleibi Cain suas, 7 is amlaid do bhi 
suidiugud an inaidh sin a rancatar tri gleannta imon slSib 7 
loch eturra, Loch bö a ainm, 7 Osmetal ainm in tsleibi, 7 Cnoc 
na haeire allaniar don loch, [aitt a mbidh Conkn Mael mac 
Mornda — Fr. 13 b ], 7 Findinis ainm in chnuic airtheraigh [üd,896 
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airm a mbidh Fergus Finböl mac Finn 7 F^rdoman mac Buidb 
Deirg 7 coin leicthi Find acpo — Fr. 13 b ], 7 cnoc Maine ainm 
in ghnuic-sea [tis, alt a mW gilla gräda do Find, 7 is annso 
ro" bui flaithes fer a letfhcuarain — Fr. 13 b ]. Ocus annso dobhf 

900 in bräcairi daimh .i. Lfath na tri mbenn, 7 teighedh ön Feiim, 
idir choin 7 duine, re r£ secht mbliadan flehet, 7 ro mharb 
öclach don Fheinn 6, 7 as misi in t-6c\ach [i sein, 7 nf da 
bladh breithri aderim sin', ar Catfte — JFV. 13 b ). 

Ocus do öirigh Cailte iarsin 7 da chöraigh a mhuintir immoo 

906 loch anair 7 aniar, anes 7 atuatf, 7 deisidh Pätraic 'na suidhe, 
conadh Suidi Pädraic ainm an inaid sin a Cenn Abhrat Sleübi 
Cäln, 7 toebhais Cailte a suasan sealga 7 fiadhuigh 7 fianchoscair 
Ö8 aird, 7 ro leicestar a tri barannghlaedha badhbha as, cu nach 
raibhi i comfoeraibh na a coimhnesa dho fiadh fodilmhain a - 

9iomaigh na a moin na a maighshllift na a caill gan techt ina rua- 
mannuibh roretha co ndechsat da n-infuarad tar eis a n-aistir 
al-Loch brfghach bö ina bhfiadhnuisi, cor' ghabh grain 7 egla 
7 uaman iat resin fidhren 7 resin fothram adhbul sin .i. ro 
damhuibh alltaidhi 7 re heilltib ruadha roimhera 7 re torcaibh 

9i5taebhtroma; 7 ni mör nach muirbfidis (a cetöir) iat le fad a retha 
7 le sefs anala. [fo. 165 b 2] Ocus ro leath in sLuag imon 
loch, 7 ni dhechaidh äloidech beo as don tseilg, 7 do roinnset 
in tßealg, 7 räneatar ocht cet cum ronna acu. 

'Tabur dechmad in fiadhuigh dun/ ar Beneoin. Nfr' 

92oescaidh le Bran mac Deirg in cuid rainic do fifin do roinn ro 
nech. Gabus galar ana broinn mac rlgh Muman. 'Do Uxnh 
air so, a naeimchleiri^,' ar Bran. 'Dar mu breitir,' ar Cailte, 
'nogu tarda a luach uait nf raga.' 'Gä luagh?' ar Brau. 
'Uair is at broinn atä in galar,' [ar Cailte — .Fr. 14»] taiir 

925 gacha bö 7 gacha muice 7 gacha caerach uaid do Pätraic 7 
don naeimeclais co bräth.' 'Dob£rsa sin/ ar Bran, '7 dobhfra 
mo mhac am dhiaidh.' Ocus do chuaidh sin a ngnäthugad ac 
feruibh Eirenn 6 sin imach. Tue iarsin Pätraic a läimh ar 
broinn Brain meic Dheirg 7 ba slän foc&öir. 

980 'Imthechi againn budesd/ ar Cailte. <Gä conuir sin?' ar 
Pätraic. 'As cumain leamsa, a naemPätraic, nach lemdais sluag 
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n£it sochaide suidhi ar na tri tulchuibh-sea le ceisd Tuaithi de 

Danann' 

Cailte cecinit: 

Camhain leamsa tri tulcha . atait gan aes gan urchra, 986 

do reithed Liath na tri mbenn . otha imeall co himeall. 

Cumatn limsa tri cealla . robsat düine deightheanna, 

ni bidh guth cluic inntibh thall . meince snaidm druadh 'na timcheaU. 

Ab Cäilte fön mh'firainm-si . robsam cenn Fenne finne, 

nocha dänmuis dighairse . ac tairimthecht an glinne. 940 

Ni foüngead Finn fianamail . intan ro bhoi 'na bethau* 

bennan baeth ac buiredhaip . ös cinn a longphutrt lethain. 

Misi is Flann mac Failbhe . dergmais mör laech do Laighne, 

as i so mu chubhus tra . mör cath isam cumatn-sea. 

['Adrae buaid 7 hermacht? ar Pätraic, <is urgairdiugwd menman945 
7 aicenda duind sin' — Fr. 14*]. Ocus imthigid in sluagh cona 
n-oiribh sealga forro [co Cend Abrät Sleibi cain, conice inadh in 
longptart a mbidis an Pfand — Fr. 14*]. 

Dechaw ro dech Cailte da l&imh chli don tsleibh coniacca 
dunad 7 degbhaile. "Mo chubws amh,' ar s(6), 'nir* aithm'd dhuin 960 
dünad and su(t), 7 denam chum in bhaili a(nunn),' ar se. 

[fo. 166* 1] Ia(rsain) t&ncatar rompa chum an dünaidh 7 robb 
ingnad leo gan slöigh gan sochaide d'faicsin ann, acht noenbor 
banmhogad 7 triar fermhogad. Tängatar-somh a ngrianän deirrit 
do ohi isin bhaili, 7 da mnäi isin grianan, 7 siat ag cäi 7 ag%5 
toirrse. [Brat corcra corrtharach imondara mnäi 7 delg airgid 
and, 7 niamland d'ör buidi re h&lan, 7 faideran firuaine imon 
mnai ele 7 delg öir isin brut osa bruindi — Fr. 14*- b ]. Ocus 
ro fiadhaiged 7 ro frithoiled iat, 7 ro beanad a n-errada aisdir V^v^ 
7 imthephta dhfbh 7 do fiafraigh Cäilte dfbh 'cia an dünad [i täm?' 960 
Adubrator na mna, — Fr.l4 b ]: 'Dünad d& mac righ Fer muighi 
so, Lochän 7 Eogan a n-anmanna." Cid um a bhfuilti dubach 
dobronach ?' ar C&üte. l A [aba 7a — Fr.] adhbar againn, 'ar iatsan. 
'Ag dis derbbhrathar at&muit, 7 da deirbsiair sinn föin. 7 do- 
chnatar ar bhfir do thabairt ban [ele] anoct, 7 nf fuil dar 966 
bfuirech-ne isin dünad acht co toirset ar bhfir 7 mn£ nuaa leo.' 

Ocus dechain ro dech C&ilte secha i n-iarthar na bruidhne, 1 
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confaca in rfghlia cloichi ro bäi ac oclach grädha d'lftnn .i. ac 
Senach mac Mhaeil-chro do senmhuinntir Find meic ChunuwB. 

97oOcuß 18 amhlaid ro f>häi in lia sin 7 inneoch thuc Finn do 
thuarasdoZ dö [inti] .i. .LLL. ningi d'ör 7 .LLL. uingi dh'aircet 7 
.LLL. uingi d'findruine [7 tri .L. Mach öir - JFV. 14 b ] ar 
ndünad in lia cloichi sin impa. 

Is ann sin adubairt Cäilte risna mnäibh: l Qt& luagh dob&ad 

975sibh dham da ndernainn bhar bhfurtacAt 7 bar bhfoiridin, 7 
da tucaind bhur bhfir fein cuguib ar gcül?' 'Da mbeth ar 
doman againn luagh budh äil leat,' ar siat, 'dob&mais duit 
h&' 'Ata imorroj ar Cäilte, 'in rfghlia cloichi ut i n-imel 
na bruidhne.' 'Dursan duit a rädh!' ar siat, ör do bh&tar mop» 

980sochraidi na crfche agä corugud isin baili a dtä, 7 ro^bui a 
n-obair ana corugud ann, gia rofedtasa at aenar nf dhi.' 'MJsi 
föin as meallta dhe sin/ ar Cäüte, 'muna fedur.' 'BachatcZ 
uain duitei sin co mbeannachtain/ ar na mni 

Täinic-sium iarsin asin mbaili amach, 7 tue län a glaici 

«ödesi do losaibh sfdhe sainemhla leis dob aithnid dho ag rfgh- 
naibh 7 ag romhnäibh na Fenne. Ocus tuca&(dar do)na mnäibh, 
7 ro fothraieset iat as(na losaib) sin, 7 tue sin a ngr&dh ara 
bferaibh fein (cra' l&cset ar c)üla aris na mnä thucsat leo. 
[fo. 166* 2] 7 tugad an lia dho-san, 7 atbert C&ilte: 

990 A lia Bhelaig Atha hl 1 . menic ar comdail cuici, 

maine Sencain maic Mail-crö . do frith sünd, ni hfmargö. 

Ata sund[a] losa dfb . is ni ba losa cen 11, 

nf bla 'sa doman uile . mna bus tochu la firu. 

Admmsi ribai dhe . is fir dam in feistine, 

noch rom-aithnid cech dia . lemsa ba hinmain an IIa. 

995 A lia. 

Ocus do bhi C&üie annsin in vAaig* sin, 7 ro freastlad 7 
ro frithailed cu maith 6, 7 do (6)irig d(o) mochtrath arnamh&rach, 
7 tue ta(rraing don) lic cuigi do l&r thahnan. 

Ocus t&ncatar rompa co Finntulai*/, risa n-abar Ard Pätraic 
1000 aniu, airm a raibhi P&traic, 7 do üarfaig P&traic: 'c&t a ra ba- 
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duis arär, a Chäilti?' Ocus ro innis [Cäilte] dö in scfl 6 thüs 
co deireadh. Ocus nfr' cian do bhätar ann co bhfacatar in möir- 
aeiser da n-innsaigid. 'Can asa täncabair, a 6ga?' ar Pätraic. 
'A cuiged Connacht atuaidh,' af iatsan. 'Cidh ro imluaidh 
sib?' ar Pätraic. 'Ar do cenn-sa ö mhaithibh Connacht, a naeim-ioos 
chl&rig, dar mbreith ar do soisc£la idir fir is nmäi.' Adu- 
bairt Pätraic: 'ni cöir ar an Eclais gan a sikd.\ 

Do glüais Pätraic cona muinntir, 7 täncatar rompa anes 
tre medhan Muman 7 do Luimnech n-Uladfc, 7 i (Fi)dh na 
cuan re n-abar Creat[s]alach, 7 a Sliabh uighi in rfgh,ioio 
7 a Sliabh Echtge inghine Nuadha[t] Aircetlaim, 7 do Chuaille 
Cepäin a n-Echtghe, airm a torchair Cepän mac Morna, 7 do 
Loch na bö girre, risa n-abar Loch Greine ingine Finn, 7 a 
mBreicthir, re n-abar Tfr Maine isin tan-so, 7 do Loch Linn- 
ghaeth, re n-abar Loch Cröine [isin tan-sa — Fr. 15»]. Is ann sin ro w& 
büi Muiredhach Mör mac Ffnachta, ri Connacht, ar cinn Pätraic, 
7 ro srethadh a phupall 6s Pätraic cona cUirchibh, 7 luidhset 
maithi chüigid Connacht cuigi annsin, 7 slechtait do Phätraic, 
7 tucsat a cinn 'na ucht 

Däla Pätraic immorro, tainic amach asin pupaill, 7 suidisioao 
ar an bhfirt fötbhaigh, 7 luidh Cäilte leis 7 räidhis: 'And so, 
a anum, a naemhPätraic, tucastar Oscar a ch6tcath.' 'Ga 

v v' 

hadhbar bäi aigi?' ar Pätraic. 'Ni annsa,' ar Cäilte, 'um Neim 
ingin Aedha Duinn meic Ferghusa Find, ingin righ (üladh), 
ro snadhmad d'Aedh mac Fidhaig meic (Finntain, 7 tucadh)i026 
hi do mac righ Connacht. Ocus ni rai(bhe se lfn catha) [fo. 166 b 1] 
d'Oscar nä don F&nn nogur' siredh uaidh sochraidhi slaigh ar 
Cormac na Chuinn, ar righ Eirenn, 7 do chnir Cormac .iiii. 
cnicidh Eiretm lais do thabairt chatha don F^in, 7 doradadh 
an cath imon n-ingin isin maigin sin, 7 ba hiat so c&tghnimha ioeo 
Oscair isin cath sin, amail adufcairt Find: 

Eirigh suas, a Oscair . ro fes as tu in bunad, 

gidh lör mM na ndaighfer . dingaibh din cti curad. 

Eirigh tritha is tarrsa . gursat maela a meldhe, 

geibh sciath engach uaine . geibh cloidimh co ngtire. 1086 

Geibh sciath is geibh siegte . on arm niadh rot-rubha, 

geibh idirigh rot-meala . nar maidhedh do thuba. 
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As mör an gnfm damsa . a bhSadnaise ftadhan 
derlagadh mu näidhen . a cinn a näi mbliadan. 
1040 Nl thicfa is nf thäinic . bhudh ferr lam na luighe 

is ni fuil crann sleighi . as sia doria a nduine. 
Mairg gus tibre a sidhe . le claidor» gu ngäiri 
/ ö thic ferg a läimhe . an Örghairg ar n-6irghe. 

Is ann asbert Cailte: 

1016 C&tghnima Oscair co mbuaidh . rl TJlad gusan n-arduaill 
ocus rl Laigen gan acht . ocus ri crödha Connacbt. 
Is dorala chuigi iar soin . Aedh mac Fi&aig meic Finntoin, 
ocus facbhais he" gan cheann . ni gnäth an comhrag coimbthend. 
Aedb Donn mac Ferghusa Finn . ri TJlodh gusan imrinn 

1060 a los sceith is doidim cruaidh . do marb Oscar a n-aenuair. 
Baetan mac Fir nairb co neim . do bö ri lonn do Laighnibh, 
do mharbh gär' lör a cruaidhi . re hathladh na haenuaire. 
A chomhalta caemh crinna . Oscar aluinn innrighdha, 
Linne mac Ligne gu nglonn . do mharbh Oscar a n-imroll. 

1066 Tainic d'fächatn in chatha . Niamh an gduigh ildatha, 

mebhuis in cath ana cenn . marbhthar in righun roithenn. 
[Dobtr teist ara cuingid . ara laech co luathbuillib 
nar* iadh a dha chois im each . bud ferr engnum na einech — Fr. 15a.] 
Adeirimse ritsa dhe . a Phadraic co bhftrinde, 

1060 ro ba mör a rect rigda . nfr bo ceart a chöitgnimha. 

'Adrae buaid 7 bemaekt, a Chäilte!' ar Patraic; '7 caidhi 

Brocan? Scrfbh(thar in) sc61 üt lat, gomba gairdiughadh do 

[fo. 166 b 2] flaithibh deridh domatn e.' Ocus do scrib Brocan. 

'Maith, a anum, a Chailte,' ar Patraic, 'cia in fertsa ar an 

i066tulai^ ar a t&m?' 'rff annsa? ar Cailte, belach d'fianuibh 
Eirenn fuair bas annso .i. Airn&ach mac Adhmallain, mac 
righ Laigen, 7 tainic fer dana le duain do annso, 7 do ghabh 
a dhuan. 'Maith a anum, a fir dhana,' ar eisiumh, Üäc caiidi 
dam nogu rabat mu sheoit 7 mh'innmusa im farrad.' 'Dar 

1070 mo bhr&thir ämh/ ar an fer dana, <ni leiceabh gan do ghlamad 
7 t'aeradh isin 16 aniu 1 mun bä am buidech.' Mar atchuala- 
8eom sin, tue a aigid re talmatn 7 nir' thöcaib a ghnüis nogu 
bhfuair bas do naire; 7 do muiredh in tuluch thonnghlas so air, 
7 ro toebad a lia ös a chinn, gurab ris ata do dhruim-si, a 

1076 naemhPhadraic.' 

1 aniugh IAsm., andiu Fr. 
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[Gäüte cecmit 
An fert foil fan lfg Lodain . ba fert fir uallaigh o thaigh, 
fertan in laich niamaigh nair . Airnelaigh meic Admallain — Fr. 15».] 

yNeamh uaimsi dho/ ar Pätraic J» 'a lögh a naire, 7 a thabairt 
a pän.' 0cu5 tainic a anum a p&n isin uair sin gu raibheioeo 
'n* cholum ghel arin cairthi cloichi 6s cinn Pätraic. 

*Cia ata isin chinn-sa thes don tulaig, a Chailti ?' ar Pätraic. 
'Silbhnidi mac Feidleacair, mac rfgh Muman, fiiair bds ann a 
ndegaufo äadha sldhe .xxx. con 7 .xxx. gilla 7 .xxx. öclacÄ, 7 
ro muiredh in tulach orro y : ut dixit Cailte: 1086 

Ata isin chinn-sa thes . mac Salbuidhi na n-eceas, 

nf hdirimthi mar mhain bhic . cöeca conghlann finnaircit. 

'Do ba maith linn,' ar Benön, <na seoit sin d'fagh[b]ail'. 
*l?oghfl>ha-sa sin,' ar Cailte, 7 ro oslaic in fert, 7 do ohf lau 
crainn a shleigi d'failghibh ann. 'Tucais nemh ar a naire don 1090 
fir 6 chianaib,' ar Beneoin, '7 iabair nemh ar a seduibh don 
öclocfc ele ud.' 'Doberthar,' ar Pätraic. 

18 and sin do haiiaig Pätraic do Chailti: 'cred ro dxihaig 
sibh uiH in bar bhFeinn?' ar se. 'In da chath tucsam fa deiredh,' 
u: Gülte, '.i. cath Gabra 7 cath Ollarbha. Tri catha dochua-1095 
mar-ne do chur chatha Innbhir Ollarbha, 7 nf thoracht acht se 
cä nainn as, 7 nir' cheis menma Pinn ar an bhFein riam co 
sa a gcath na a gcomhlonn, 7 tue da uidh an uair sin esbotZha 
** triath 7 na tigernad 7 na curadh 7 na caithmhikdÄ 7 an 
**» gradha do thuit isna c(athaib sin): 1100 

Fmnaidh dun in lin atam . ni meisdi nech uaib (a radh), 

co finnam sonn, lith gu ngal . in lia duin n(a dhöib 'sin cath). 

[Maith mo muinter taeb re taeb . nocor* marbod Gellach caem, 

gaet do aleigh Deirg meic Dulaigh . isin tress a Tuath 1 -Mumain. 

Cellach caem . do bf fam sithail is braen 1106 

ttefta etaindfs in dias glan . nf th&ghedh acu ar imral. 

8ewiur do bf ar mh'inchaib . nf leiedfs nech fa dfmdhaigh, 

d'fostaighidis a techt amach . cech daim ba hecail d'ecnach. 

Beithech, Barran, Bresal derg . oruad Connla na canad cealg, 

Dubröid ocus Mac da der . conocAtaidis dam cech scel. 1110 

Dub Dmmann do berrad dam . ba hinmain lam gasta glan, 

ni tabrad sgfn ar aighidh . is lugha d'fäcad ainimh. 

1 toagh, Fr. 
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Der moc Daigri cfradh m*folt . maith donf ocus ni hole, 

nf benad finda asa tuind . ocus nf bri&edh deghbairr. 
1116 Gü cuilli doroinded biadh . inmain öclach fdilech flal, 

ba maith m'imdaigh ar laighi . o Dubthach mae Dairene. 

Cü cuilli . trom a bermaidh a builli, 

bai inesair aici co dian . is ni benad a lam ria[m]. 

Mara gabra Glas moc Detrg . uathad ro fit . . . 
1120 Daire rob . . . roind ris . ba ferrdi in leth cos' teigmis. 

Lir mae Gabra bai fem sciath . inmain gilla robo . . . 

. . . curraigh mo Slegh ro aeb . ni delighidis rim . . . 

Taisech comöil Gore moc Suain . a hairer Alban adfuair, 

tricha laech ro bai im thigh . co laithi mona ma faidh. 
U26 Cairpri Gas . ro tindbed duind ar midh mas, 

don . . do ocht feraib dec . do denam da . mbem cid. 

Da assa don airgit bän . ro bi etarro is lar 

(c)liabinar siric dar 1er . ima corp comlan comgel. 

Cathbarr caeediabul co n-ör . bai machi [leg. 'ma chlnn] re huair tinöfl 
1180 co c& ngem nglaine cen oil . co c& ngem do lig löghmair. 

An uair doberthea ar cuid duind . s6\us 6 ursaind co cuil, 

coindel do cach sund imne . a cathbarr im cenn Gairbre. 

Andum lim cesocfc ar sluagh . a denam ni dam is dual 

cosaniu nf dernu* riam . a focu* na a n-eiterclan. — Fr. 15* — 16*. 
1186 [fo. 167» 1] Ecoir d'Fathod tachair Mm . mor 14 ro leasaiged lim. 

ni do deoin Luighdech Meic con . do thaicherad frim Fathod. 

Is leasc leam tachar don treas . giamad lim no riethe a les 

mu ceim as ceim co nglaine . gu Dubhthor Dhail nAraidhe. 

Ochtar is si fichit fer . doneoch ba dingmala dhamh 
1140 do marboki ag Ard Abla . fa Donnghus mae Lanamhna. 

Tri c& cath do chuir in YhCan . itir tuaid is tes is ttor, 

nochar' chuirset riam co se* . enchath as mö egcaine. 

An luct sin dochuadar dinn . no dhingebhdais a dha lin, 

aniu da mairdis ar magh . ni hl Fhihod nach finnfadh. 

ii46 'A<bae buaid 7 bennacht, a Cdiltü* ar P&traic. [Hlb mar 
do maith do canais isin löidh 1 sin; 7 sprib sud, a Brogain/ ar 
P&traic, 7 ro scrib — Fr. 16»]. Is ann sin ro fiarfoij 
Cafnen mae Failbhe, meic Ferglwsa, meic Eogain Mhoir do 
Ch&ilti: 'Cait ar' marbod Oilill Oloro mae Mogha Nuadat? 

liöoPreagrais Cäilte sin: 'Marb 6 do eröbhainne chumad a mulluch 
Slebhi Ciaire thes\ 'Ocus [cait inar' marb Sadb ingen Cuind? 

1 laigh, IAsm. 
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y 

&s Cainen — Fr. 16*]. As marbh Sadb ingen Chuinn do chu- 
maid a meic mhörghr&dhaü/ .i. Meic con a Temhratgj [na 
righ, — .Fr.] 'ar C&ilte. 'C&it ar' marbad Ferchis mac Comäin 
eices?' ar Cainön. TJrchar', ar se, 'tue Ael mac Derg-dhuib doli» 
bhir chruaidh chuilinn [dö] a mvJlach Sleibe Orot do dhamh 
sllaid, gur' mharbh Feirchis de.' 'Ocus secht meic &illi Aililla,' 
ar Cainen, 'cait a fuaradar bäs?' 'Benne Brit ros-mugha^ iat 
i cath mhör Mhuighi Mucramha ria mörsochraidi Meic con.' 

'Äth fsseal ar Magh minadhbul, eidh dia t&?' ar Cainen. neo 
'Connla Derg a Cnuc dhen ro ghonasdar Fiacha Mmüähan 
mac Eogain ann, 7 Äth tuiseal de sin hö\ Ocus atbert C&ilte: 

Ath ttttril ainm an atha . do chach as fis ffrfatha, 

tuseal tue Connla Cnuic dhean . ar Fiacha maith Muilleathan. 

'Ocus cath Samna,' ar Cainen, 'cia lasa tugadh .7 ciaiia* 
thorchair ann?' 'Cormac Cas, mac AiZtlla Öluitn, tueostar hö 
d'Eochaidh Abhratruadh do righ Uladh atuaidh, 7 do tuit an[n] 
Eochaidh AbratruadÄ, 7 do buailed Cormac Cas ann, 7 ro bh&i 
tri bliadna d6c ica leighius 7 a inchinn (ac si)led, 7 se a rfghi 
Muman ris sin. Ocus dorönad dünad (7 degbai)le aigi ac dünino \/' 
ar sleibh, 7 is sunlaid ro bh&i (in dünad s)in, 7 lochtopar grinn 
glainidi ar l&r an (dünaid), 7 dorönad rfghthech romhör aigi 
imon [fo. 167* 2] tiprait, 7 ro saidhit tri liag&na cloiehe uimpe, \r 
7 ro suidhiged leabaidh in righ 7 a cenn siar idir na tri huaith- 
nibh cloiehe sin, 7 öclach gr&dha da mhuintir ag tabairt uisceU75 
a cuach nö as sithaZ ima cenn. Ocus fuair[-sium] bas iarsin 
ann, gur* cuired fo fochlaidhibh talman h6 isin dun sin. Ocus 
as de sin atä Dün tri liacc d'ainm fair/ ar C&ilte. 'Ocus as 
6 sin in scel ro fiarfaighis dim, a Cainöin,' ar C&ilte. Ocus 
adubairt C&ilte an laidh: 1190 

Aibhinn gidh in dünsa thair . risa n-abor Dan eochair, 
as aibhne fös thic la . loighe Sadhbha is Oililla. 
Marbh Sadb do chumaid Meic con . ro gaet Ferchis d'aenurchor 
don fairind ana farrad . marbh Ailill do thamhghalar. 
Ba marbh Eogan Mör gan mheth . a cath Mucramha maeithnech, U86 

borrslat ro las ö ghnimuib . marbh Gormac Gas d'faillfdhain. 
Goin Fiacha Muilletfcatn mas . meic Eogatn ga n-airechas, 
lor a solmha ro bä\i tan . ro gaet Connla ic Ath leathan. 
Madie Teste IV, 1. 3 
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[Ocus Äth lethan bodhem . sloindit sarfir co sarc&ll 
1190 is Dun eochair os maidh möir . caidhi fochaind a claechlöigh? 
Ath ßisel ainm in atha . is e so in fis ffrfadha, 

don tuisel tue Connla a enuec dean . ar Fiacha maith Mullethan. — Fr. 16 h ] 
Cath Samhna ro ladh ann soin . ann ba raen madma ar TJYLUrib, 
do buailed Cormac 'san cath . do maxbad rf na n-Ulltach. 
U96 Tangadar a chnedha riß . re mac righ fega fidhlis 1 

gilla nar'bho dimbuan bladh* . usce innfuar ro foireod. 
Gach la do th&ged fon es . mac Oililla Gormac Gas, 
an leas dia mbf do bo ghar . dul fo Es Maighi* morghlon. 
Doluidh as co dün ar aläib . co dün a athar budhtin, 
1200 r o saidht ea tri liaga lais . d'innfüarad a chinn chaemchais. 
ITona tri liaeuibh ateiat . aderar ris Dün tri liac, 
as e" a ainm 6 sin ale . tar äis Chormaic chinn Chlaire. 
Marbh mac rlg Muman iar soin . do chneaduibh is d'fuill-idhoin, 
ro adnacAt 'san dün glan grind . a leabatd innfuair aibind. 

1206 D&la Mhuiredhawjj mheic Finnachta righ Connacht [indister 
asa haithle sin — Fr.]. Ro böi mac gr&dach aigi .i. Aedh mac 
Muiredhaigh, 7 ro fuacradh im&in ag m&craid choieid C(onnacht) 
intan sin, 7 nie Aedh mac Muiredhaig se (cluichi) ar an ma- 
oxaid gan nech da chuid(iugud leis) [fo. 167 b 1] 7 ro suidhe- 

laioastar iarsin, 7 ro ghab slaedan tiughmaine 4 tromghalair h£, 7 
fuair bäs ann sin, 7 ro hinnisedh da mhuinntir sin 7 da mhathatr 
.i. Aifi [Foiltfind] ingin righ Uladh, 7 dorönad nualghubha mdr 
ag mnäibh an cöicid do bhäs in macaimh sin, 7 adubhairt a 
mhathatr a thabairt a n-ucht in T&ilcind .i. inti dar'thidhlnic 

1216 Dia Eire uile, 7 comus lesaigti cäich innti. 'As imdergad m6r 
leamsa sin/ ar ri Connacht, 'mun bhadh deoin do fein h£.' . 

As ann sin docuas ar cenn Patraic asin pubaill a raibi 
ri Connacht cona slöghuibh, 7 in mac marbh ann, 7 brat corcra 
corrtharach thairis 7 eulpait chaemh chorcardha 6 'na thimcealL 

1220 Ocus adubairt a mhathair 7 a tri comhaltada 7 a deirbhsiur cumad 
marbh da chumaid iat. Ocus ö'tchuala naemP&traic sin ba 
truagh lais, 7 tainic a chraidhe forro. 

Is ann sin tucadh loingsithai bh&noir chum an chleirt«/, 7 
a l&n d'uisci innti, 7 coisercaidh in t-uisqi, 7 tucadh a cuach 

1 leg. Feda findlis? a blagh, Lism. * maidhi, Lism. 

4 tiudhmaine, Lism. tiugbaidhi, Fr. * chorchardba, Lism. 
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fetta finnaircit an t-uisqi, 7 eirghis an naemchleirech 7 töcbais 122s 
in chlupait (sie) caeim corcordha, 7 tue tri bainne don uisqi a mbel 
Aedha meic Mhuiredhaig, 7 in treas loim tue ina bheol ro eirigh 
öghslan, 7 tue a l&imh dara agaidh [mar do beith a mbandail no a 
cuirmthigh, — Fr.] 7 do eirig.asan imdhaidf amach. [Cditte cecinit: >* 

Aed mac Muiredaigh meic Ffndoc&fa . air re himred firferta 1280 

ro athbeöaigh Patraic co mblaid . re hathlum 'san aidchi sin — Fr. 17.] 

Ocus ba subach somenmnach na Aoig de sin, 7 do creitset 
do Dia, 7 tucsat a cinn a,n-ucht Patraic, 7 tucsat a comus ö 
bhic gu mor dhö, 7 do b&dar ann sin re hedh na hoidhehe 1 
sin [co tamic \k cona, lansoillsi, — Fr. 17] 7 ro fäcbhatar in 12» 
baili arnamhärach. Ocus t&ncatar na slöig uili rompa a nGann- 
mhagh, risa n-abar Magh Find isin tan so, 7 i Tochar an bhan- 
chuire, re a räidhter Tochar Find isin tan so, 7 l&mh dhes re 
Eos na fingaili, re n-abur Ros Camain isin tan so .i. näi meic 
Uair meic Idhaist ro marbsat a cheli ann, conad de aderar Eos 1240 
na finghaile ris, 7 do Eäith Glais, re n-abar Raith Brönaind. 
Ocus ro saidhed pupall righ Connacht ann sin, 7 do riact Patraic 
7 C&ilte, 7 ro suidhset ar an firt iotbaig 6s or na r&tha, (7 
t&in)ic ri Connacht co Hn a sloig, 7 suidhit a ferrad [fo. 167 b 2] 
Patraic 7 Cküii. 1245 

f& and sin ro fiarfaigr Muirafach mac FinnocWa do 
Cäitti: 'Cidh dia t4 Edith Glais ar in räith si?' 'Adersa rit,' 
ar Cäilte. 'Glas mac Dreacain, mac rfgh Lochlainn, t&inic cüic 
catha flehet do ghabäil rigi nEirenn, 7 is ann t&ngatar, gu 
Cathair Dhaimh dfleann, risa n-abar Dun Eosarach, 7 is ann 1200 
bäi Find mac Cumaill, a n-Almain Laigen intan sin'. 

Do fxafraig Muiredach do Chkitii: <cidh fa tucadh Almha 
uirre?' Freagrais Cailte: 'öclach do Thuaith de Danann do 
bhi isin Brugh braenach breaesolus. Bracan [leg. Bocan?] a 
ainm, 7 do bf ingen a n-oighi aigi ; Almha a hainm, 7 tucastar 1266 
Cumhall mac Trdnmhoir hl, 7 ba marb do bhreith mheic do 
Chumall hl, 7 ro müired in tulach tonnghlas so thairrsi, gurub 
naithi ainmnigtter an tulach, 7 Tulach na fairesina a hainm co 

1 hoighthi, Lism. 
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sin. Nö Almha ainm anti ro ghabh re linn Neimhidh. N6 dam* 
i26oNuadha drfii doröine dün 7 dingna ann, 7 do ghab almhain 
don dün, cunad de atä Almha.' Ocus adubairt Cäilte: 

Almha Laigen, lis na fian . bhaili ar' ghnäthat*/ Find firfial, 
ata sunn do räir gach Sin . an nl dia füll in t-ainm sin. 
Almha ainm in fir do ghabh . re linn Neimhu* co nertbhladh, 

1266 marbh thall 'san tulaig uaine . do thamh obnnn enuaire. 

Oclach d'Feruib Bolg nar* bhaeth . Iuchna ba hainm don öclaech, 
ba lan an dün tiar is toir . da &dib 7 da almhoib. 
Luid86t ä tainti le tart . d'öl usce cum na tiprat, 
gleacsat le truma a tarta . gor* facsat a n-adharca. 

1370 D'adharcuibh na mbö mbreac mban . ro fagBat imon uaran, 
as de fuil ann sunna 'na . adharc bö adbhnl Iuchna. 
Goic inghina ac Iuchna ard . *con öclach ghasda glegharg, 
is uathaibh sin leath a fat . gach ferann mar do ghabhsat. 
Garman i Garmon nach min . 'ga mbitis baird (sei) combrigh, 

1376 ben Trega 'na thigh treorach . (nir'bh Q ben na haithgeonodh. 
Mag Life a(r lf an öir) . gun ogmhnai gasda gealmhoir, 
dar leam ni senchas soebh so . 'san cöiced ingen Almho. 
Nuada drai ba gilla garg . doronad lais dun dronard 
a n- Almhain gu ngloine ngrinn . do sonnach a dhuin dighainn. 

1280 Aeingheal an dun dreimnibh dreann . mar do ghabadh ael Eirenn, 
don alumhuin tue thoigh . as de ata Almha ar Almain. 

'Is maith do hinnisei an scel sin, a Chfiilft,' ar Muiredach 
mac Finnachta. 'Is ann do b&mar-ne ann sin,' ar C&lte, *a 
n Almain Laigen], 7 räinic fis na loingsi sin chugainn, 7 as f 

1286 tue an fis sin 16, Sprädh aithinne, ingen Mhughna Mi[a]ncrae- 
saigh, bainechlach rfgh Eirenn. Ocus do gairmedh a bhainech- 
lach cum Find do thinöl 7 do thoieheasdul fian Eirenn 7 Alba«, 
7 do thinöil Cormac ua Ouinn tuatha Temra 7 buidne Breagh 
7 mörsochraide hier nEirenn, 7 tancatar euie catha fichit cusan 

1290 mag so, 7 doronad crandchar idir in bhFönn 7 aes na treabaire 
cia dhibh da roised tuß do thabairt an chatha dona hallmharchaÄ, 
7 ro öiacht don Feinn in cath do thabairt ar tüs. Tucad in catfa 
gach lai co cenn seetmatne 7 ro marbad euie c£t däc d'allmar- 
chaift 7 d'Eirennchaib, 7 tucadh in mörchath iarsin 7 torchuir 

1296 Glas le Finn mac Cumaill, 7 torcratar a secht meic leisin Fänn. 
Ocus tri .1. öclacA docuamair-ne maraen re Find do chur in 
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chatha sin, 7 do thuit .1. laech la gach nech uainn, 7 dochua- 
mar-ne triar oclach don Fein maraen re Finn isin phupaill a 
raibhi Glas mac Dreagain, 7 fuaramar nai n-uaitne öir ann, 7 an 
t-uaitne ba lugha dibh ba commör re cuing n-imechtair, 7 roiaoo 
fblchamar isin möin ruaidh-se don taeibh tuaidh don raith iai 

[A Raith Glais . cosa tathaighmis 1 mör n-uair, 

do foilghes not n-uaitne öir . isin möin röt mar atuaidh. 1 

Trtor bamar *ca folach sin . ba hö ar lin re ar comairem, 

Find is Oisin, Cailti cruaid . sind ros-folaigh re henuair. 1805 

Tri eoecaü ro lodmair-ne . farö Find co möt maisi, 

marbsnm eoecaü cech tratha . fa cladh na ratha glaisi — Fr. 17.] 

Oeus do cuireadh Glas mac Dreacain fo thalmain annso, conadh 
uaidhe ate Raith Glais ar in räith so. 

'Adrae buaid 7 bennackt, a ChailfoT ar Patraic, 'is maithisio 
an scel do innisis duinn: 7 scribhtar an scel üt lat, a Brocain,' 
7 do scribh Brögan. 

Oeus do bädar ann sin re hedh na haidhchi sin, 7 do 
ärghetar co moch arnamharach, (7) tancatar rompa i R6 carpuit 
Fearghusa, fris(a r)aidhter Imaire meic Chonnrach isin tan so, 7 1315 / 
do Cnuc na rfg, frisa n-abar Uaran nGarad, 7 do gabadh v 
[fo. 168* 2] sosad 7 longphort les ann, 7 do srethad! a phubaZZ 
[tar cend irsi na nGaedel .i. — Fr. 18] tar Patraic, 7 do chan 
a thratha ann sin, 7 do beimaß an tuluch taebhaluinn togaidi, 
7 do raidh: 'Bid hl so an t-ochtmad releac dh6c bhus dili leamirao 
a nEirinn.' <As eadh ar doilghi,' ar rf Connacht, 'gan uisce a 
comfochraibh di.' 'Madh deoin don Duilemaw/ ar Patraic, 'biaid 
wce ann so. 9 

Is annsin adracht Patnuc 7 beann cairrgi [cloichi — Fr.) ad- 
connaic a n-imeal in bhaili tainic da hinnsaighidh, 7 saidhis a trosdan 1» 
isin carraic gor' ben re grian 7 re grinneall, gur' mebhadar 
trf sreabha d'uisqi eochargorm [firuaine — Fr.] asin carraic. 
'F&cbala ar in tiprait, a naemhPatraic,' ar Beneoin. 'Coimgi 
gu cenn nomhaidhi do gach neach ibhes a huisqi,' ar Patraic, 
['7 ma huime bus marb 6 nem D6 dö, — Fr. 18] 7 usce Eirenniaao 
mli do dhighbhugttd fo trf re deiread an domain tre mhöid in 

1 tethaighemais, Lism. * atuaigh, Fr. 
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Düileman, 7 Eire do leasugud asin tiprait-si, 7 in t-uisqi se & 

tri do thabairt cum duine gaiair, 7 ni fuil aincis nach foirfe'. 

'Indis athscfl 1 duinn, a ChaiW,' ar Patraic. 'Ind&at,' ar 

1386 Cailte, 'sc£l ima tarmairt fianna Eirenn, etir choin 7 duine, do 
mharbad aran tulaig si a dtai. Guaire Goll 7 Flaithes Faebrach, 
da ghilla imairchthe fithchle Find, 7 tainic öclach d' imirt 
fi[d]chle re Guaire ar an tulaig si .i. Finn Bau mac Breasaü, 
mac rfgh Laigen. 'Imeratsa geall friut/ ar Guairi Goll. 'Oft 

1340 in geallP'ar Finn. 'Tri uinged'ör 6 chechtur againn [co ceand tri 
la 7 tri n-aidchi, — Fr. 18]' ar Guaire. Ocus is amhlaui do tt 
Find Ban as 6 an treas fi[d]cheallach as ferr do bhf isin Fän 
h6 .i. Finn mac Cumaill 7 Diarmaid Duibhne 7 FlottKus 
Faebrach gilla na fi[d]chli. [Ocus roraid Oisin so and: 

1846 Flaithi«* Faebrach gilla Find . 's 6 is ferr ro imred fithchill, 

nocha tarraid ar clar beirt . lamh budh äille ica himbert — .FV. 18.] 

Ocus do imredar an dias sin re tri la, 7 ni nie Guaire 
änchluichi rissin, 7 do thuit a gheall uadha, 7 tucastar all 7 
aithis ar an öclach ele, 7 adubatrt nur' ghilla a ngillaighedU 

1860 h6, 7 n&r' öclach i n-öclachus 7 när' ghaisceadach a ngaisced. 
Ocus töcbus Finn B4n in laim, 7 tue dorn do Qhuaire co tue 
tri clairfiacla asa charpat uachturach [7 tri fiacla asa charpat 
ichtarach — Fr.]. Ocus do tarla ina luighe (ar) chlir na fi[d]chl& 
Indister sin (don righfeinnid), 7 a4ubairt Finn Ban (cona 

1866 mhuintir do mharbad). 'Dom bhreithir', ar Oisin, 'ni muirbfider, 
acht ra(chaid i mbreith) Cailte 7 Diarmata i Dhuibne 7 Fer- 
(gusa Ffnbeoil .i.) [fo. 168 b 1] ollaim na Feinne, duitse, a ftnn'. 
Ocus rucsat an triar sin a mbre#h .i. ait a comraiefisi 7 gilla 
Finn Bhain tabairsi dorn dö, 7 rachaid ascaidh duitsi leis 

laeo [sin] .i. uingi d'ör ö gach thäisech Feinne d'fiannaift Eirenn; 
7 doronad sid axnlaid sin acu. 

Ocus a cinn ticket bliadan tangamur gu Caill Coimhöda 
i crich ua Tairrsidh Laigen, risa raidter Druim Criadh isin 
tan so, 7 dochuadar an Fian do seiig, 7 do faebhatar öclach 

1865 don Feinn ac coime'd in bantrachta, dar'bho comainm Grarad 



&cel, Lim. athscel, Fr. 18. 
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mac Morna, 7 is amhkud do bhf Garad ann sin 'ar techt ur- 
mhöir a aeisi, 7 'ar marbad a bhräithrech [acht becan nam& — 
Fr. 19]. Ocus adubratar na mnä risseom: 'Maith, a anum, a 
Gharatd, in äil lefaa fi[d]chell d'imirt frinne?' 'Ni häil immorro\ 
ar eisium. 'Cidh ön?' ar an bantract ^Laithi n-aen do b&mar-ne 1870 
ac Tulai^ na righ 7 ag Loch an eoin a cuiced Connacht, 7 do 
innis an scfl döibh, 7 is 6 so e, a naemhP4traic. Ocus adu- 
botrt ben dibh: 'n&ch uime do f&cbhadh Garad inar farrad-ne 
do dhenam theined duin 7 d'imirt fi[d]chle rinn, uair dochuaidh 
ara lüth 7 ara lÄmach, 7 loighi aeisi dho in loighi a dti/isre 
'Dann* breithir', ar Garad, *is glor ban mbidhbod sin, 7 gidh 
fada do beinn-si a coimhlenmain na F&me nlrsat carait bunaid 

6 deredh iai Is annsin ro add& theinü moir isin mbruidin 1 

7 ro dhüin na secht ndorais bai uirre, 7 täinic fein amach 7 
tue a airm leis, 7 adubairt riu-san an senrann: 188O 

A mna Ulli Finne Finn . imridhse föin bhur bhii[d]child, 

sibai sösar in righ ghlic . misi senöir, sean m'imeirt. 

Bruth aeisi orm snas ar sin . am comhaes re bhar n-aithribh, 

is iithe cach ndelg as so . im [leg. nf?] chomaeis ar comhehluicheo. 

Gnmain lim la ag Loch an Eoin . ni maith senöir gan seinseeoil, 1866 

da tarmairt a[r] n-ar uili . tre imarbhaigh* enchluiche. 

Do bf Guaire gilla Finn . ag fäithimirt ar fi[d]chtft, 

ocus Finn Bin mac Bresail . da tarla döibh imresain. 

Dob ferr d'im(ertach) Finn Bin . ini Guaire a Glaiss berrin*, 

rnc Finn Bin cetra cluichi . nf nie Guaire (acht enchluiche). 1890 

(Fisaid ferg mör) a nGuaire . re mac Bresail bratuaine, 

doriidh olee (daririb ris . tr£)na beirt ndfrig ndflis. 

[fo. 168b 2] Ba mör imnairi Finn bain . is töcbaidh gu luath an läimh, 

gor' ben tar bei Guaire gloin . dorn ö mhac buadach 4 Breasoil. 

Eirghit snas an Fian amra . feal oscurdha fXrchalma, 1886 

saeth leo gilla na flatha . do bhualad tre* drochfatha. 

Eirghit snas fianna Find bhain . is fian meic Cumaill d'enliim, 

fiann Cülü, fian Conain chain . fian Oisfn, fian Ferdhomhain. 

[Ergid allos gaiseid gloin . fiann Find fein, fian Mail enaigh, 

fian Duib drumann a Ros Guill . fian Guill ocus fian Irguill — Fr. 19».] 1400 

Iß ann adubotrt Find föin . 'dech amuich, a meic mhöirtröin, 

cidh 'ma fuil ferg na Fenne . eröt adbar a coimöirghe?' 
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'Guaire do ghilla-sa, a Finn . belach do bhi fot fi[d]chill, 
ni maith in t-adbar da fuil . a marbad do mhac Breasuil. 

1406 [Gabar mac Bresail cen brath . ar mac recAtaire Temrach 

baeth do neoch cemad trenfer . marbad gilla in righf&nded — Fr. 19».] 
'Gabhthar mac Breasail,' ar Finn . *na gabhthar comha da chinn, 
nf ba comairce dhö dhe . Diarmatt, Oisfn, na Cailte.' 
'Dar do läimh, a Finn gu nglöir . dar h'uais[l]i is dar h'onöir, 

1410 nf muirbhfitfer mac Breasail . 6 tarla 'na imreasain. 

'A atbair, oiris 'gut chelll . a mheic Cumaill,' ar Oiseui, 
'breth dfrech as du do ftaith . is nf briathar bhaeghalbhraith. 
Gidh sinne no beth gan chosc . ditsa dlegar ar tecosc, 
tabair fod &&d fis do mir . na beir luaithbrettf» ar le&hacäl. 

1415 Gabhthar Faelchu mac Fir chruim . gilla meic Breasail barrtruim, 
mad do marb-san Guaire glan . marbhthar latsa fem Faelchod. 
Tiaghmait i ndegaid Finn Bhain . 6 mac Cumaül einechnair 
co tacsam mac Breasail lenn 1 . co righfeinntd Fian Eirotti. 
Do fiafrata Find d'Finn aili . Find mac Cumaül Almhaine, 

1420 'eräd 'ma raibhi do Ghuaire . ar n-imthecht ar n-anbhuaine?' 
«Guaire do ghilla-sa, a Fttm . bachlacÄ do bhf fat fi[d]chill, 
tainic tri maitne muichi . rom-greannat0 fa encluichi. 
Rucus cetra cluchi ann soin . ar Ghuaire mac Beobeartoigh, 
rom-loisc in uair fa lonn leis . tre feirg ocus tre aitheis. 

1436 Dorat orum aithis tenn . a fiadhnatsi Fian Eirenn, 

nfr'bham gilla, nir'bam laech . tan ba hairc nfr'bham öclaech. 
Töcbhaim mu laim ndirigh ndeis . nocha ndernas ann eisleis, 
doradus dorn dara bhel . ni innisim acht flrscel. 
<Bennacht don läim dorat dö* . ar Oisfn, nl him(argö), 

1480 do gilla-sa, aFinn na fledh . nf gan fath(adh do buailed). 
Muna maithi in dorn co daith . fcfaitfcr rit, a (ardflaith), 
rot-fia screabal öir gach fir . ole dia (mbfthea gan chluinsin). 
[fo. 169» 1] Doigh damad maith letsa sin . a n-olc do chosc öt ghillibh 
Guaire, Coman*, Saltran seng . ag imdergadh fian Eirenn. 

i486 Guaire do imderg Finn Bän . Glas d*imdergad do Choman, 
mö gach scel Saltran solam . do radh uile re Ferdhomon. 
Finn mac Breasail 6 Raith chrö . mad thuc dorn dod ghilla-sö, 
tabair a flaith na corn cain . dorn do gilla meic Bhreasail. 
*Beir mo beimacht} eirg dot thoigh* . ar Finn re Fron mac Bresaü, 

1440 luach a ndubairt Guaire fem . dligtd sarbriathar sarb&m. 
As f ascaidh iar[r]uim ort . a flaith na fian faebharnochd, 
narub bis 6 aniu* cu brath . gilla d'raigeall re höclacA. 
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Tucsam lughi lamh do läim . fian meic Cumuill einechnair, 

nach lemadh beith a bfem Finn . gilla nach tibhredh uirrim. 

Misi as gilla dhaibh anocht . orraim uaim dhaibh, a bhanntrocht, liiB 

tucos fom bräithir theglaich . nach trotfainn re hingenraidh. 

Gidh cian do bheimfs male . a bhanntracht Finn Almaine, 

cein btts cumhan lim rem la . ni imersa ribh, a mhna.' 

'Adrae buaid 7 hermacht, a Chäilti/ ar P&traic, 'is maith 
an fis 7 in forus sin do innisis.' uro 

Ocus do ärghetar in slögh rompu do [Carnd na hairmi, 
risi n-abar — Fr. 21] Carn Praeich meic Fidhaigh [isin tan sa, 

— -Fr.], 7 t&nic P&traic suas isin cnuc. 'Maith a anam, a 
Ch&iW, ar Pdtraic, 'ar' chreideabairse do rig nime 7 UUtnan, 
nö an fetubair a beith ann eür?' Frecraidh Cäilte sin: 'rofitirnss 
in flaithf&nrod,' ar Cäilte, '6r ba drai 7 ba fäidh 7 ba ilaith 

4, 7 do thuicemar-ne uili cu raibhi Dia ann tc6 urchra aenoidche 1 
adconncamar'. 'Cr£t an urchra sin?' ar P&traic. 'Teg(l)ach mör 
b£i ag righ Eirenn ac Cormac mac Airt, deich fichit mac rig 
b& sedh a lin, 7 ni bäi duine dib sin acht mac righ 7 righna, 1460 
[7 ni tabrad duine dibsin ben acht ingen righ 7 righna — 
Fr. 21] 7 ac Eos na righ fria Te(mhrai^) anorthuaidh no bftis/ 
'Crtft in ros äsein?' ar P&traic. 'Ros caüledÄ,' ar Cäilte, '7 
mfle do cen^l gacha crainn ann, 7 do bhi rigbhruiden 1 romör 
ann ag na macaibh righ sin, 7 ni ddntai acht a cuid do thid- un 
locad Themhraip, döib, 7 do bädar iar n-dl 7 iar n-Äibnes 
adhaigh 8 ann, 7 ro tätiget a n-imdaidhi döibh, (7 d)o b&dar 
ann re hedh na hoidhchi 4 sin. 

18 ann sin (tii)nic prlmhrechtairi na Temrach .i. Binde 
(Böinde) d'agallaim mecc righ Eirenn do bhi isin bruidin, 5 (71470 
ro dh&h) uime in tech, 7 is amlaid do bdtar, [fo. 169* 2] [7 siat 

— Fr. 21] marbh uili, 7 do thuicemar assin go raibi in 
firDhia forördha ann .i. in nech aca raibe comus 7 cumodWa 
orainn uili.' Ocus atbert Cäilte: 

Baili na rig, Ros Temhrach . ann ba meinicc mörtheglach, 1475 

ba himdha duag is groigi . ar a thaebh go tonnghlaine. 
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Deich fichit mac rfgh ba rain . do bf 'san teglach tromnair, 
an coimlfn cätna do mnäibh . do bhf r san tulaig thonnbhain. 
Ni foca urchra mar soin . a Pädraic uasail idboin, 
iar ndul uili as male . in %\6g do bf i n-enbhaili. 

Ocus do hadlaiced isin taLaig sin na deich fichit fer 7 na 
deich fichit ban sin, conid Cnoc an äir ainm in chnuic 6 sin all, 
7 d&la na caülidfa a rabatar ro sluic an talam &na comair in 
ros uili, 7 ro thuicsem ri[g] nime 7 tidtnan trft sin/ ar Cäilta 

i486 'Adrae buaid 7 bennacht, a Chäilti,' ar P&traic. 

Is ann sin adubairt Cailte: 'As mithigh damsa imthecbt 
am&rach, a anam, a naemPatraic' l Cr6t um a n-imthighi?' ar 
P&traic. 'D'iarraid cnoc 7 cäte 7 dingnadh in bhaili ir-rabutar 
mn choicli 7 mu chomaltada 7 in flaithfennid 7 maithi Ran 

liwEirenn am fbchair, 6r is fada lim beith a n-aein inad.' Ocus 
do batar ann in adaig 1 sin, 7 do ärigh in Aög uili, 7 do ärigh 
C&ilte, 7 tue a chenn a n-ucht P&traic, 7 adubairt P&trafc: 
'Nemh uaimsi duit gib6 inad amuich nö a tigh a ngebh[a] 
Dia lämh ort [am öcmaisi' — Fr. 24 b ]. 

i486 Is and sin do 6irig Muirafoch mac Finnodtfa ri Connacht 
roime d'imluadh a rlghi 7 a flaithiwsa, 7 tainic P&traic roime 
do sflad chreitmhe 7 crabatd [7 croisfighill — Fr. 24 b ] 7 do 
dhfehur deman 7 druadh a hEirwn, 7 do togha * naemh 7 Öräi 
7 [do tocb&il — Fr. 24 b ] cros 7 uladh 8 7 altoiredh, 7 do 

isoothairnemh idhul 7 arracht 7 ealadhan ndr&idhecAta. 

Dala C&ilft" «mmorro, r&inic roime bwdthuaidh co leathanMagh 
Luirg in Dagda, 7 tar Corrsliab 4 na Fänne, risa raidter Es maß 
n-Eircc isin tan-so, 7 i Sliabh Seaghsa ua Eibric budtuaidh, 
7 i mBernaidh na c£t, risi raidter Ceis Coruinn, 7 a dir- 

isosmachaire in Choruinn amach. 

Ocus is ann sin atcualadar in fidhrän 6 adbal da n-innsaigid, 
7 dechain (ro dech) Cäilte secha co facaidh na näi n(daim 
discire) alltaidhi, 7 tucsat n&i n-ur(chair doib, [fo. 169 b l] gor') 
marbhsat na n&i ndaimh, gu raibhi cuid na haidhehe 6 acu, 7 

i6io do thöcbhatar orro iat, 7 tucait co hEs meic Modhairn, re n-abar 
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Es dara, 7 i Crich in cosnama, re n-abar Crich Cairbre, 7 do 
Rinn Eabha inghine Geibhtine meic Morna, äit ar* bhäidh tonn 
tuili hi, 7 do Druim derg re n-abar Druim cliabh, 7 d'Äth in 
chomraic, re n-abar Äth doim ghlais. Ocus luidhset as sin rompo 
co Leacht na muice [co Beind nGulban, — Fr. 25] fiit ar*i6i6 
marbh an muc Diarmait ö Duibhne, 7 gu mullach na tulcha 
[tondglaisi suas, — Fr. 25] ait i tk Leabaidh Dhiarmada. 
Ocus do chuir Cäilfe a arma re lär ann, 7 do luigh ar leacht 
7 ar lighi [a coicli 7 — Fr. 25] a chomhalta [7 a fir grada 
.i. Diarmata uaDuibne, — Fr. 25] 7 ro ch&estar döra folc-1520 
mara firtruagha gur' bhö fliuch bl4i 7 bruinne dhö, 7 adubairt: 
truagh 1 amh mar dochuaidh [mo coicli 7 — Fr. 25] mu 
chomalta uaim!' Ocus b&tar ann ö medön lai co crich fuin- 
id nöna. Truagh sin, a chairdi,' ar se, 'ni bhadh düthracht 
limsa dul 6n lighi se cu br&th do chumhaid Diarmada 7 a 1525 
chloinne.' 'Cidh ön/ ar Flann mac Failbhe: 'in rabhutar meic 
ag Diarmait?' 'Do b&tar immorro? ar C&lte, '7 'ac so a n-an- 
manna: 

Anmann mac nDiarmada duinn . re hingin Gormaic hl Chuinn 
DonnchtuZ is Illann is Uath . Sealbach, Sercach is Iruatb. 1530 

Ocus in t-Äth daim glais sin adubramar, as ann do 
chomraic Cailti coscair rig re Dithrumach mac in Scail, meic 
Eogain, mac rig Muman 7 mac mdthar d'Pinn he. Ocus atbert 
Cäilte: 
Do chnirset comhlann cu cruaidh . a nadhnawe in islöig mhtfir mhais, 1685 
töcaibset fidhbadh 1 ra feiig . ar in leirg ös Ath daim ghlaiss. 
Gailte ro dhibraic ar tüs . in sleigh tre dlus gaiscid grinn, 
nfr* mhö ina a cur as a läimh . in uair tarla an tsleg aigh* inn. 
A lamh dhes is a chos chle* . do bhen do Dhfthrumhach dhfan, 
a cenn do f&c Gailte cruaidh . don taibh atuaid do Druim cltoft. 1M0 

Ocus lotar rompo gu Caill na mbuiden, re n-abar Caill 
Muadhnatan, 7 tar Beinn Gulbain Guirt mheic Mhaeilghairbh 
[bothuaid, Fr. 25] 7 gu G-arbhros, re n-abar Daire na damhraidhi, 
7 doghniat fianboth fairsing fulacWaidh and, 7 (ro ecrat)ar hf 
do seisc barrghlais buinghil (ö föici co) fomasc, 7 dorönadiro v 
inneonadh [fo. 169 b 2] 7 fulachtadh leo ann. 'In fuil uisci a 
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n-imfogus duin?' ar fer dibh. 'Ata amh,' ar Cailte ( .i. tipra 
Oisfn.' <Is dorcha an adhaig 1 , ar na höclaich. 'Ni damhsa iß 
dorcha,' ar Cailte, 'uair ni fuil inad asa tabor lan enchuaich 

1660 a haill na a habhuinn [no a hindber — Fr. 25] a cuic ollcoigednibh 
TSirenn nacham eolach itir la 7 oidhchi [indtib sin. — Fr. 26} 
Ocu8 ro gab cuach airgdidhi 1 isindara laimh do, 7 a älegha* 
crannremra crödhaingne isin laimh araill, 7 tainic roime docura 
na tiprat, 7 atcuala in mblaisecAfaigh 7 in mbuaidirt ar an 

i666uißqi, 7 is edh büi ann, torc taeibhleabar ag öl an uisqi; 7 
tucastar a mher a suaineam na sleigi seimnigi sodibraicthi, 7 
tue urchar don mhuic co ros-marbh, 7 nie leis ara mhuin 7 in 
cuach 'na laimh [ar aen rfan — .Fr. 26]. 

Ocus do batar ann re hedh na haidhehe 4 sin, ocus 

löeotangatar rompu arnamharach tar Es Tüuaid mheic Mhodtttrn, 7 
co Sfdh Aedha Esa Ruaid, ocus ar tiachtuin döibh and 
ateiat in t-öclacA ar an tulaig tonnglais ar a cinn, 7 brat corcra 
corrtharach uime, 7 dealg aircit isin brut ös a bruinne, 7 
geilsciath co tuaighmhflaibh 6 öir deirg fair, 7 cuachsnaidm 

1666 [loghmwr — Fr. 26] ar a folt, 7 da choin selga ar slabraduibh 
8nimacha senaircit 'na laimh, 7 airm tr^na tromghlasa 'na ltim. 
Ocus ar rochtain do Chailft dha innsaigid toirbiris teora pög 
co dil is co dicAra dhö, 7 suidhis ar in firt 'na fbchair. 

'Cia thusa, a öclaicA?' ar Cailte. 'Derg dianscothach mac 

i57oEogain, atuathaib Uisni^ amuich, do chomalta budhöin.' 'Cinnus 
ata dö betha ag muintir do mhattar?' ar Cailte. 'Ni fiiil a 
n-uiresbaici duin do biudh na d'etach,' ar an t-öclacA, «7 ba 
hiat triar is mesa betha büi isin Fön .i. Ligarne Licon 7 
Semenn Sacaire 7 Bec gilla na mBromhac [leg. Brodhmucc?], 

16767 ro badh fearr lim-sa beith 'na mbethaid sin inä bheith isin 
bethaidh a fuilim isin tsidh.' 6 Gidh uathadh duitsi oc seiig 
aniu,' ar Cailte, 'atconnarcsa thu cu mörbhuidnech a Comar 
tri n-uisqi tes, ait a comraic Siuir 7 Beoir 7 Berba, cuic dt 
d£cc öclach 7 cuic cet dec gilla 7 cuic cet dec bau.' Ocus atbert: 

1 aghatä, Lima. % airghidhi, Lism. f shledha, Lism. 
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Uathad selga sin a Dheirg . do scaruis redt feinn *s ret seiig, 1680 

in at eolach, comull ngle* . a n-oidheduib 1 na Fenne? 

«Am eoluch-sa, lfnibh gal . gach baue (a) torchratar, 

[fo. 170» l]ge* bheth i sfth mo cliu chain . fuil mo menma ar na fianaibh. 

Nocho rabhasa fös riamh . toir na thuaid na tes na thiar, 

bhaili bud gairdi rem ghal . na na mesc ge*mad uathad.' 1686 

'Maith, a anum, a Deirg, cia don F&nn ata isin firt fötbat^h 
ar a t&m?' ar Cäilte. 'As misi 7 tusa ro adhlaic h6,' ar Derg, 
'cöir gia beth a äs acam*. Ocus atbert: ^f 

Cuinnßcleo gilla, moc Annscleo . ros-foirrghed h fira a fuirrsceo, 
naenbar fo dairbre nduillech . foirrged in cuinged duinnscleo. 1680 

Cuinnscleo geV bhaeth nlr' briathrach . do bo laech i 16 luaithcreach, ^/ 

äit a jollta scäth breaca . nochar' e* in t-egal oaimhnech. 

[Ocus iß esin, a Cailti, atä, isin firt fötmaighi sea, 7 is sind 
araen ro cuir fa fochluidib talman — Fr. 27*.] 

'Cia risa ndema an rith dian doilip, a Dheirg?' 'Risani6e6 
ech ndub ro bäi ac Dil mac da Creac,' ar Derg: 

Each dubh ac Dil mac da creac . in gach cluiche ro chuirset, 
ocon carraic ös Loch Gair . nie tri lanbhuadha an aenaig. 

'G& tech a rabhumar in adhaigh sin, a Chäilfi?' ar Derg. 'A 
tigh Cathäir meic Ailella,' ar Cäilte, 'ar mbreith Finn 7 naieoo 
Fänne leis ar cuiredh. Ocus do bämar teora lä, 7 teora hoidhchi 
a tigh Cathäir [cen athscis, — Fr. 27*] gan xnresbcUd bfdh na 
leanna na leasaigthe ar ar sluagaibh'. 'In tucsam ni dhö, a 
Chäiltt?' ar Derg. 'Tue Finn,' ar Cäilte, tri c<5t bö 7 .ccc. 
brat 7 tri c6t uingi dh'ör.' Ocus adubairt Cäilte: 1606 

Tri c& bö is tri cH brat . tri cH claidem ba comnart, 
dorad Finn fiach a leanna . do Caithfr mac Ailealla. 

'Cia tue in t-ech dub d'Finn?' ar Derg, 'an h£ Dil mac 
da Creaca nö an he Caithir mac Ailella?' [Fregrais Cdilte co 
comnart sin: 'Ni necWar dib', ar Cäilte, 'acht — Fr. 27*] Fiachaieio 
Muillethan mac Eogain,' ar Cäilte; 7 adubairt: 

Ac süd duitei an t-ech dub dian . ar Fiacha re flaith na fian, 

ac snt mu chloidem gu mblaidh . ocus ech uaim dot araidh. 

Luid Finn d*imluad an eich duibh . gusin traigh ös Berramuin, 

is teichimse di fo tri . or baam luaithi ana gach nf. 1616 
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Ocus luidh an t-ech gu cenn iartharach na (trd)gha, 7 fdair b& 
ann do ghal retha, conad Trfigh in (eich) duibh ainm na tr&gha, 
7 Tr&gh Berromain a hainm co sin. 

('Is dered do 16) ann/ ar Cailte, l 6r dochuadar neoil äifli 

iß» (aengela) an läi as, 7 t&ncatar damalta dorcha [fo. 170* 2] na 
haidchi chucainn'. 

As ann sin täinicc Derg Dianscothach roime iflin sidh 
anunn dWuigeall Ch&ilti re hUbreac Easa Ruaid 7 re hAedh 
Minbrec mac an Daghdha, 7 do innis a imacallatm re Cattte 

1626 6 do riacht chuice co haes na huairi sin. 'A thabatrt isin ridh, 1 
ar siat, 'ör do chualamar a einech 7 a engnam.' Ocus luidh 
Derg ara chinn, 7 nie leis € cona mhuintir, 7 ro (suidigedh) 
iat ana n-inadai6 dflse dingbhäla isin tsid. Ba hi sin aimstr 
doräla cocad mör idir Lir Sfdha Findachaid 7 Dbreac Easa 

lssoRttaid, 7 ticedh en co ngob iamaide 7 co n-err teinedh ar fuin- 
deoig ordhaidi isin tsidh, 7 do chrothadh 6 gacha nöna ann, cu 
nach fäcbadh claidem ar cennadairt, n& sciath ar dealgain, na 
sieg ar aidhlinn, gan leacadh a ceann lochta in tsidha. Ocus do 
bitis lucht an tsidha ica dibhracad, 7 [cech urchar do berdis 

i686cuici — Fr. 27*] is ed do theemad ar cenn meic nö mhnä nd 
dhalta do lucht in tsida. Ocus ro hecradh a tech n-ola in 
adhaigh 1 sin aca, 7 do riachd in t-dn cedna chuca 7 doröine 
in t-aidmilledÄ cedna. Ocus do bh&dar luchd in tsidha 'ga 
dibhrucad 7 nir' chuimngetar a bec dh6. 

i6io 'Cia fot atä in t-^n mar süt?' ar Cäilte. 'R6 bliadna anosa,' 
ar Derg, l 6 ro gabsam cocad 7 lucht an tsidha aile.' [Ocus 
itbert Hbrecc so and: Fö fos nargart fiad firu airm ngfindi 
colg dremni dibad dasoefaach ni duindi is fö .Fo. fos — 
Fr. 27».] 

1646 Is ann sin tue Cäilte a läim a comraidh a seeith, 7 fleasc 
umhaidhi bäi aige, 7 tue urchar don eon di [trena ucht — Fr. 27 b ] 
cu rus-marb [d'oen urchar — Fr.], co tarla ar lär in tsidha cuea 
4. 'In nderna nech riam lämach budh ferr inä, sin?' ar Dbreac 
'In raibi isin F&nn,' ar Aedh Minbreac Esa Ruaid, 'noch bhudh 
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commaith lämach fiitsa?' 'B&gimse mu bhreithir ris,' ar CäiIte,i6öo 
l n&c' bo cöir do neoch sech araili dfb bocasoch do dhenam, ör 
do bhf a lördhaethain lüidh 7 Ikmach in gach fir dhibh, 7 
do bhi indamsa, 'no,' ar Cäilte. 

Is ann sin tue Hbreac a l&im secha suas, 7 tucastar g4i 
[nemnech — Fr. 27 b ] äith uillindglas da haidhlinn, 7 tue aiess 
läim C&ilft hf. 'Decha lat, a anum, a Ch&ilft, cia in ialeg sin, 
7 cia d'fiannaiJ Eirenn ica raibhi?' Ro benastar Cäilte a foirtcedh 
7 a hincasnaidi don tsleig, 7 do b&tar tricha semann d'ör thfre 
Araibe ar a (chrö. 'Aithnimsi so/ bar Cäilte): 'sieg Fiachach meic 
Congha, (7 is ön tsleigh-si) [fo. 170 b 1] do ghabh Find mac Cu-ieeo 
muill righiFiann Eirenn [7 Alban — Fr.27 b ] artüs, 7 a sfdh för- 
uaine Finnachawi tugad i, 7 AiU6n mac Midhna do Thuathaib 
d£ Danann do tigedh ö Cham Pinnsichaid atuaid co Team- 
raig, 7 is amlaid ticedh, 7 timpan ciuil 'na läimh, 7 do codlaä* 
gach nech ateluinedh he, 7 do chuiredh ainn-sein cairche teinediees 
as a bheol, 7 ticedh co Tewhraig i lithlaithi na samhna gacha 
bliadhna, 7 do seinnedh a thimpan, 7 do chodladais cäch risin 
ceol sidhi donfth, 7 do seidedh a anäil fon cairche teinedh, 7 
no loiscedh Temhair cona turrscar gacha bliadna amlaid sin 
fri re tri mbliadan flehet Ocus ba sf sin aimser a tucad cathi670 
Cnucha, 7 do thuit Cumull mac Tr^nmhöir and, 7 do fäcaibh 
ben torrach da eis .i. Muirne Munchaemh ingen Taidg meic 
Nuadat. 

'Ar ndith Chumhaill tugad righfeinnidhecht Eirenn do 
Gholl mörglonnach mac Morna, 7 do bi deich mbliadna aigi. 1675 
Rucad iarum mac do Chumhall .i. Finn, 7 do bhi ar foghuil 
7 ar dibhfeirg cu cenn a dheich mbliadan. Ocus dorönad feis 
na Temra isin dechmad bliadaiw le Conn Cächathach, 7 amail 
ro b&tar fir Eirenn ag 61 7 ag äibhnes i Tigh mor Midchuarda 
nfr 9 rathawjrset nl nogu riaed in maccamh ög ildealbach cueu, 1680 
[a cind a deich mbliadna — Fr. 27 b ], 7 ro suidestar a bhfiad- 
naiße Cuind Chetchathaig 7 Ghuill meic Morna, cu maithib 
Ran Eirenn uime isin tag, 7 ba do bhuadaibh feisi na Temra 
na lamadh nech fala nä frithfala do thabairt fri re caeiedigis 
ar mhf 8 airet bite ag 61 — no do chaithim — feisi na Temra. 
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Bo dhech ri Eirenn in macamh, doigh nir' aithnidh dho h6 ni 
do nech eli da raibhi isin bruidin. * 

18 ann sin do riacht a chorn d&la gu righ Eirann, 7 tue 
a l&imh in macaeimh 6. [As ann sin adubairt ri Erenn: ^Tafi, 

1686a firu Erenn!' 7 ro täietar righrad co täi tostadach fria guth , 
in uasail 7 in ardrigh .i. Cuind — Fr. 27 b ]. Ocus do fiai&ig ! 
iarsin cuich in macaemh? 'As misi Finn mac CumaiB,' ar an ; 
macaem, 'mac don oclach oca mbäi rigi na F6nne anallana, 7 
t&nac do dh£num mu mhuinnterais ritsa, a ri Eirenn.' 'Mac 

lesocarut 7 fir gr&dha thu, a mhacaeim', (ar Conn). Ocus do &rigk 9 
in macaem 7 dorinne a cora(igecht 7 a mhuinteras fri) righ 
Eirenn, 7 gabus Conn ar lethläim he [fo. 170 b 2], 7 tic ar 
gualatnn Airt meic Cuinn, 7 do gabsat ag 61 7 ag äibnee re 
hedh is re hathaid. 

1685 Is ann sin adracht ri Eirenn re beinn mblAthch&in mtraa- • 
bhaill do bhi 'na läim, 7 adubairt: 'Da bhfaghainn aguibh, & 
fira Eirenn, nech do choimetfaidh Temair gu trdth ärghi do 
16 am&rach gan a loscad d'Ailtän mac Midhna dobh^rainn a 
dhüthc&us do, gdmad beg, g£mad mör he.' Do 6istetar immarro 

1700 fir Eirenn co täi tostadhach rissin, uair no choidelduis mni 00 
n-idhnai& 7 laeich letfairthe risin ceol sirrecÄtach sidhi 7 riain 
ngadan [leg. goth&n] ngl6sta nguithbinn do chanad in fir 
soinemail sidhi no loiscetfli Temair gacha bliadna. 

Is ann sin do eirig Finn 7 adubairt re righ Eirenn: 'Grad 

1706 bus cuir 7 bus tennta damsa tar do cheann im a chomhall Bin? 
'C6icedaigr Eirenn,' ar Conn, 'ocus Cithruadh [mac Fir cöeoat — 
Fr. 28*] cona dr&ithift.' Ocus tugaid uih isin coraighedU» 1 
7 gabus Finn do läim Temair cona turrscar do coimät gu traft 
6irghi arnamh&rach. Ocus do bhi oclach gr&dha do ChumhaD 

1710 a comhuidecW righ Eirenn .i. Fiacha mac Conga. 

'Maith a mhacaeim,' ar Fiacha: 'cä luaighidhecW dobAiha 
damsa da fagainn sieg neimhnech [äith uillendglas — Fr. 28*] 
duit, 7 nir 7 dibraicedh urchar n-imraill dhi.' 'Gr& luagh chuingi 
oram?' ar Finn. 'Gid beg m6r do rath gh^ba do l&mh dheaa 
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[a trian] damsa 7 trian do chocair 7 do chomairli.' 'Raghaidh 1715 
dhuit,' ar Finn, 7 do naidm air fo a breithir. As ann do räidh 
Fiacha: 'Mar atcluinfe in ceol [sirrecWach — Fr. 28* ] sfde 7 an 
timpan täitbhinn 7 an iedkn fogurbinn, ben a cumhdach do 
chenn na crdisighi, 7 tabuir redt £dan nö re ball eli dot baüLaib, 
7 ni l&cfe gräin na sleigi neme codlad fort.' 1720 

Is ann sin do ärig Find i fiadhnaisi fer nEirenn do 
cboimit Temrach, 7 tue Fiacha mac Congha sciath 7 sieg dhö 
gan äs do mhacuibh Moma nä do neoch eli da raibe a tigh 
Themrfe, 7 taüric roime mar sin i timcheall na Temra, 7 nfr' 
chian dö gu cuala in ceol sirrecÄtach, 7 tue slinn na sleigi 7 1726 
a forgrafn re a edan, 7 gabhaidh Aill^n ac seinm a thimpam 
[fo. 171* 1] nogur/ chuir c&ch 'na codlad mar do chleacht, 7 läcidh 
iarsin a chairce teined asa bheol do loscad na Temhrach, [7 do con- 
daiccFind sin, — Fr. 28*] 7 chuireasFind in brat corcra corrtharach 
büi ime a n-agaidh in cairce, 7 tuitit anuas asin aier, co ruc cairche i7so 
in brat ceithirfillti se lAma flehet a talmatn. Conadh Ard na 
teinedh ainm in aird, 7 conidh Glenn an brait ainm an ghleanna. 

Mar do rathaigh Aill&i mac Midhna a dr&idhecht do 
mhilled uime, tainic tar a ais d'innsaigid Sidha Findachaid 7 
gu mullach Sl&bi Fuait. Ocus leanws Find h6 co Carn Finna- 1735 
chaid, 7 mar do bhi Aill^n ac dul tar dorus in tsidha anunn 
tue Find mera suaineamhnasleigij tue urchar idhmhar urmaisnech, 
00 tarla a mullacÄ a droma a n-Aillew, gur' chuir a chraidhi 'na 
lia dubhiola tar a bhel. Ocus ros-dfehenn Find he, 7 tue in cenn 
ior cüla co Temraig, 7 do chuir ar cuailli bhadhbhdha, 7 do bhf 1740 
ann co härgi greine ös airdibh 7 ös innberaibh an talman. 

Täinic iarum a mdthaiv co hAillän, 7 tue treas ar thoirrsi, 
7 do chuaidh d'iarraid leagha dhö. 

Toir-che a bainnliaigh Amharrtha . do gaet Aillln mac Midhna 
do ftleigh Fiacha meic Gonga . don brat bodh[b]dha, don birgha. 1746 

Uchan adrochair Aillln . tancatar a tri tonna, 
ata sonn foil a chraidhi . maraen is smir a dhroma. 
Uchan adrochair Aillen . sfdhatdi Benno ßoirche, 
anois tairnic a mhaill-näill . a Boirche a bainnliaigh toir-che. 
Uch ba suairc . Aillln mac Midhna a sttib Fuait, 1760 

coma nai ro loisc Temair . ar gach n-ardblaui ba hl a chuairt 
IrlMbe Texte IV, l. 4 
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Is and sin do ärghetar fir Eirenn uili um a righ ar 
feithchi * na Temhrach airm a mbüi Find. 'Atchi sin, a rf , ar 
Find, 'cenn an fir do loisced Temair, 7 a fead&n 7 a thimpow 

1766 7 a chairchi ciuil, 7 dar leam ro saeradh Temair cona turrscar.' 

Is and sin do linadh läthair leo, 7 do cruthaigedh comh- 

airli, 7 as i comairle do crichnaiged acu, rfghfeinnidhecÄ* Eirenn 

do tabairt d'Find. 'Maith, a anam, a Ghnill mheic Morna,' ar 

Conn C&chathach, '(do ro)gha duit, Eire d'lacbaiZ nö do lämh 

1760 do thabairt i läim Find.' '(Dar mu b)r&thir/ ar Goll, 'as i mu 
lÄmh dober i l&ini Find.' 

Is ann (sin tainic) a nert isin s£n 7 isin soladh, 7 do 
ärghetar (tri catha na) Fänne, 7 tucsat a l&mha a läim Find, 
[fo. 171* 2] 7 tue Goll mac Morna rompacomad lugaiti an n&ire Iß 

i766neach ele don Fänn a tabuirt Ocus do bhf Find isin rfghi 
sin,' ar Cäilte, 'nogu bhfuair bäs 7 aidhed a n-Aill in bhroie 
a Luachair Degadh. Ocus an t&leg dobeirise am laimh-si, a 
Ilbric, as di dorönad an gnün sochair sin d'Eirinn, 7 as le fuair 
Finn gach rath riamh, 7 'Birgha' ainm bunaid na sleigi. ,Coimh& 

1770 acut in t&leg, a Cütti', ar Hbrec, 'gu finnam in tiefe Lir [Sidhi 

Findachaid cona braitArib, — Fr. 28 b ] do dighailt a e(oin) orainn.' 

Is ann sin ro töcbait a cuirn 7 a cupada, 7 do b&tar ac 

61 7 ac äibhnes 7 ac urgairdiugad menraan 7 aicenta. 'Maith, 

a anum, a Chäilti,' ar Hbrec: 'c(ia da tiberthar) comus in chatha 

1776 da tf Lir cona braithrib do dhighail a eoin orainn?' 'Don tf 
da tabradh Find comus a chatha .i. do Derg Dhianscothach 
ann süt Inn gebhe de l&im süt, a Deirg? 1 ar lucht in teidhe, 
'Gabhaim cona sochar cona dhochar,' ar Derg. Ocus do b&dar 
amhlaid in adhaigh sin. Ocus nir' chian doibh ar matuin gu 

i780cualatar seitfedach na n-ech 7 eulgaire na carput, 7 glonnbeim- 
nech na sciath 7 tairm in mhorsloig, 7 täneadar 'mon sidh, 7 
tdneas asm sidh da fegad ga lin do bädar, 7 is edh do bädar, 
tri catha erödha commöra. 'Pudhur leamsa', ar Aedh Minbreac, 
'a nding^ntar ann sin .i. b&s 7 aidhedh d'faghbäil düin, 7 ar 

1786 sidhbrugh do beith ag cloinn Lir Sidha Finnachafd'. 'Nach 
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fedrais, a Aedh', ar Cailte, 'cu täit an trentorc süaid ö chonuib 
7 6 chuanartaib, 7 intan ghabus a bedg in büiridan damh allaid 
teit imslän chonuibh mar an cedna.' 

[Cailte cecinit: 1790 

Bo soich tretirni tulaigh . re cuanairt can craeb tubaid, 
ö ro soich buirech a bedg . re cosair conart crobderg, — Fr. 29».] 

'G4 comhlann as doilghe libh isin cath?' ar Cailte. 'In 
fer as ferr engnam do Thuathaifc de HanannJ ar siat, ( .i. Lir 
Sidha Findachaidh.' 'An nl fa tucussa l&imk in gach cath riam/ n» 
ar C&itte, *.i. in comlawn as ferr do bhiath ann do frithailimh 
nl leiceabh aniu 1 re l&r he.' 'Ocus caidhi do chomlonnsa 
dhtiin, a Dheirg?' ar siat l G& comhlann is doilghi lib 'na 
dhegaid süt?' ar Derg. 'Donn 7 Dubh,' ar iatsom. 'Dinge- 
bhatsa iat araen,' ar Derg. Ocus do ärghedar sluaigh in tsidha isoo 
amach a n-aeinfecfa cum in catha, 7 ro dibhruic c&ch a cheli 
dhfbh do shoighdibh (sithgo)rm(a) 7 do ghäibh bega birghera 
7 do (laighnib) lethanglasa; 7 do chuired in c(ath) [fo. 17 l b 1] 

6 8olu8trath eirgi do 16 co medön 1&. Ocus do comraic Cailte 

7 Lir Sidha Finnachaidh co fuilech fobartach, 7 torchair Liria* 
a crich in chomraic le Cdilte. Is ann sin do gabsat an dias 
deglaech .i. Dubh 7 Dond da mac Eirgi Anghlonna»^ a hlnnsib 
Gaid, ac coimet an chatha. Ocus is amlaid ro chuirset an 
gliaidh .i. Dubh a tosach na dirma 7 Donn re degfeithium 
'na diaid*. Ocus atconnaic sin Derg Dianscothach, 7 tue aisio 
choirrmer a suainemh na sieige, 7 tue urchar ädhmw don fir 
ba nesado, gur' bhris a dhruim ar dhö, 7 gu tarla i compar cl&b an 
firba siauaidh, gu torchratar don aenurchur. Is ann asbertUbrec; 

Dorochatr Lir le Cailte . ocus nf gnfm nach maidte, 

dorochair Donn ocus Dubh . le mac Eoghain d* aenurchur. 1816 

Do mhinaigh in cath budhtuaidh . ar Lir co m#t a mhoraltiatp, 

ni dhechaid dhfbh don muig mhas . acht eintriar gu ndeigheolas. 

Ocus t&ncatar rompa isin sidh iar mbuaidh coscair 7 
comm&dhmhe, 7 do gabsat nert 7 forlÄmhus ar sidh 8 Finda- 
chaid asa haithle sin riamh. 'Do sleagh duit, a Ilbric,' arrao 
Cailte. 'Nfr' chomadhas duit a r&dh rim,' ar Hbrec, l 6r gin 
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gu beth d'arm im Lir acht an taleg sin as duitsi dorachadh^^^ 
6t comarba dflis dingbäla di thti/ Ocus do b&tar teora 1A 7 
teora adaig 1 isin sidh* iarsin. 

1826 'Maith, a anum, a Chäilti/ ar Ilbree Esa Ruaidh: l cuu 
airm a nderna Find creidium, nö inn dema riamh?' ar se. 
'Doröine 6n', ar Cäilte. 'Cäit a nderna 7 cret adbar a denmha?' 
ar Ilbrec. 'Ag Druim ndiamhair, risa n-abar Druim dh& 6n, ar 
in Sinaind, 7 ba he adbar in creitmhe arbit[h]in Findine ingine 

i88oBuidbh ro mharbh a cele fein .i. Conkn, 7 ro mharbh c&ch a 
celi dhfbh .i. Con&n 7 Ferdhoman, 7 doriacht an Fian co 
Fidh 8 n-enaig, re n-abar Druim ndiamhair isin tansa, 7 tucadh 
loingsithal b&nöir do saigid Finn, 7 do innail a gheZghlaca, 
7 do chuir in t-uisqi eocharghorm im a ghnüis, 7 tue a ordoin 

1886 fo a dhet fis, 7 do feillsiged fir dhö 7 do ceiladh gfii fair, 7 do 
faillsiged do gu tiefadh in Täilceann tabarthach re dereadh 
domat'n, 7 gu ngebadh tech ar leth Eirenn .i. Ciar&n mac an 
tsaeir'. Ocus adubairt Cäilte: 

Inmain ceall (bus comra)mach . bias fo eochair na habhunn, 
18<0 (inmain fertan forba)rach . bidh anacal mör n-anum. 

[fo. 171 b 2] Ocus doriacht fis an chomhraic sin eucainn conice 
sin, 7 dorighne Find in creidemhsa ann 7 fuair nemh trit: 

Mairg fginnid atcuala in scel . ar techt duin co Snamh dha 6n, 

aidhed Conain Maeil don Mhuigh . ocus aidhed Ferdhomain. 
1846 Druim ndiamhair . a ainm so cusna fiannatfr, 

Druim n-6naig ö sin ale . d'enach Find is na Femne. 

Is amra in gein berthar ann . do deoin Ruirc na rochlann, 

mac dingbäla rfgh uime . aingil ica iurnaidi. 

Bidb eisidhe Ciaran caidb . is e* ber[th]ar 'san rfgraith, 
1860 göbuidb leth Eirenn male . mac in tsaeir a Muirtheimhne. 

Rachait faghlaüih a chille . bas obunn do ruaidhrinne, 

crochad 4 is riaghad gan rath . ocus iffera fchturach. 

Aderimse ribhsi dhe . as fir dhamh in faitsine, 

creidim Athair ocus Mac . is Spirat naem a n-aeinfeacAt. 
1866 Sailim flaithtW rfg nimhe . as ferr ina gach fine, 

in rf rom-euir ar cairdi . nim-16icfe ö fo bithmairgi. 
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Do b&tar isin tsidh iarsin gu cenn c&icdigis ar mfs. 'As 
mithin düin imthecht', ar Cäilte, 'ör atämuit re hatiiaid abhus.' 
'Bennacht De* 7 däine abhus ort,' ar lucht an tsidha, l y gid 
choidhche bidh äil duid beith acainn fogh^btha. Ocus ac sud,' 1860 
ar Hbreac, 'ö's imdecht doni, nai n-^daigi llgda lennmhaisecha, 7 
n&i scelth 7 n&i slegha 7 n&i cloidim inntl&is ördhaidi, 7 näi coin 
caeimhselga duit' Ocus do thimnadar ceileabrad, 7 do f&cbatar 
bennocAiain, 7 rucsat buidechws, 7 geYbh fada an cath sin, ba 
foidi le Derg nDianscothach (scarad) le(a) choicle 7 le a chomh-iaeö 
alta bhudhein, ör nfr' faide leis in 14 do scar re Find 7 risin 
FÄn in& in lä sin. 

Täinic roimhe Cäilte in naenbhar öclach sin, 7 do bf a 
Sliabh cuire 7 a Sliabh Cairbre 7 a Sliabh ceide burfhtuaidh 
7 do Chathair daim deirg, 7 nlr' chian do b&tar ann, co facadari870 
in diasniamdha ndath&luinn aracinn isin carn .i. öclach äluinn 7 
righan a comaeisi 'na farradh. Fiarfatjris an t-öclacA scela do 
Chäilte, 7 do innis Cäilte a scela dho. 'Do mhuintir Finn meic 
Cumaäl dam, 7 Cäilte mac Rön&in m'ainm. Gä comainm thüsa, 
a öclaich?' ar Cäilte. 'Eoghan flathbrughaid m'ainm,' ar sä, '7 doisrc 
senmhuintir Chair(bri) Lifechair mheic Cormaic dam. Ocus Becnait 
banbhrugairf ainm (na) mn& maithe si, 7 comaeis damsa 7 di. Ocus 
as slan deich ftchit bliadan duin araen.' 'Na(ch raibi) [fo. 172* 1] 
maithes möradhbhul acatsa, a öclaich?' ar Cäilte. 'Ro bhöi im- 
morro, 9 ar Eogan, 'ar ni raibhi ö Es Ruaid meic Mhodhuirn gu 1880 
Cnoc in fbmhoraic* budhthuaidh, re n-abar Torach thuaiscirt 
Eirenn nach raibhi finnairghi gach re mbaile nö gach treas baili 
dib acam.' 'Cidh ro dhfghbadh sin?' ar Cäilte. 'Torathar täidi 7 
fomor firgr&na 7 mac mfraith ro mhill sinn, 7 ro chaith na secht 
tricha dt comläna co na fil nech re gabäil forba na ferainn co ro 1885 
f&saigh uile arna ndithugad-som, 7 ro dighbadh 7 ro airg 
mhisi dano acht oct fichit findairghi do deired mo mhaithiusa 
ocum.' 'Cäit a mbf in fer sin?' ar Cäilte. 'Carrac corodaingin 
cloichi atä rinn atüaid ar an cuan coimlelhan, is ann bhfe, 7 
beiridh län a luinge leis a triur muinntiri 7 comhfcn ceithre cet 1890 
4 fiän, 7 comtfn tri cet & chü, 7 comMn tri cet a ingen, 7 ni 
chumngann nech nidöibh.' 'Cäit a tic-sium isin cuan?' ar Cäilte, 
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'Bisin mbaili anfartüaid amne, 9 ar Eogan. Do b&dar ann re 
hedh na hoidhchi sin, 7 ro freastladh 7 ro frithoiledh da gach 

i896l[e]ith iat 

Do eirigh Ciilte a oenar cu moch araamhirach, 7 ro ghabh 
a sciath 7 a chloidem 7 a dhd sieig, 7 tünic roime cusin 
carraic ndithoghlaidi do thaeibh an chuain, 7 do bf re hedh 7 
re hathaid ann, co facuidh in curach da innsaigwJ, 7 triar isin 

isoocurach .i. madra gairbhfindach glasodhar 7 slabrad agarb 
iamaidi ima bhrighait, 7 scailp ingini maeili duibhi fa cosmod 
re beinn cairrgi do chdin hl a tosach in churaig, 7 birga im- 
daingen iarnaidi ina läim, 7 in t-eathach a ndetredh in churaig, 
7 do gabsat cuan 7 calarf a comfocus do Ch&üti, 7 do gab 

i905gräin 7 egla Ciilte rompa. Adubairt an ier mör re a ingin: 
'Oslaic don chorn,' ar s6,' '7 leic cum in aenduine möir üt 
hl cu ro loingi a lördhaethain de re ndul ar fect 7 ar tun». 9 
Ocus ro osluic an ingen don choin, 7 gabws gräin 7 egla Cäilte 
roimpi nar 9 ghabh riam a cath n& a comkron. Ocus adubairt: 

1910 <Mo dhüilium 7 mho Thäilgenn uaimse an bar (n)agauT, ar 
Cäilte. Ocus gothnait umhaidhi do bhi aigi ro di(braic r)od 
n-urchair di cum na con, cu tarla indara (cenn don bhi)r isin 
carput uachturach 7 in cenn (ele isin carput) fchtarach, cu ros- 
düin a glomar, 'ocus do thuit asin curach co)mad i ndomatn in 

1916 mara fuair bäs' [fo. 172* 2] 7 do chuir in tonn i tir hi iarsin. 

Täncatar an dias eh a tir ar amus C4il#, 7 do comraicset 

co d&na dürcraidech ris, 7 tue an ingen .xxx. gon 6 ladhair 

a choisi cö [a] urla air, 7 tue Cäilte b&m cloidim di gur 9 läc 

a habach 7 a hinathar aisdi. Ocus ro dhänaigh 7 ro dhichraigh 

1920 in comrac risin bfer mör, 7 dorine tri hoirdne urgranna dhe, 
7 ba hi in treas ordu dhfbh, a cenn. Ocus do ben a tri crindu 
dib, 7 tue leis iat cum na bruidhne, [co tech Eogatn — Fr. 30 b .] 
Do 6irigh Eogan 7 muinter C&ilte, 7 tucsat aithne ar na cennoib 
sin, 7 ro altuighset in gnimh, 7 suidhis Cailte co hanmhunn ötlaith. 1 

1935 [Gäüte cecinü: 

I n-adhaigh* a tigh Eogatn . is im craide ata a beoghuin, 
facaim Maelan is a chü . ar in tr&cht, na comnaidhiu*. 

1 ätlacfaach, Fr. * Maghaidh Fr. B. » comnaighiu Fr. 
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Marbaim Maelan is a cü . is a ingin can caemclü, 

6 maidin co trath ärgi 1 . ro bo cruaidh ar comergi.* 

Gachar' sires tess is tuaidh 8 . don doman co mät moräluaigh, 1990 

ni fuaru* i n-uair na a lö . a comolc na haidci so. — Fr. 30 b ]. 

Ocus ro thuitset taisi 7 täimnellu fair, 7 tucad losa fcce da r 

innsaigtf, 7 bü re hedh caicdhighis icä leighiws, co ndernad 
slemaw släinchrechtach dhe. 

'Imthect acainn amärach,' ar Cäilte, '7 beimacht fäcmaidifl» 
acaibhse.' ['Beir buaid 7 bennachtain ,' ar Eogan, — 
Fr. 30 b ] Ocus ro thimnadar ceilebrad d'Eogan, 7 tancatar 
rompa assin co Tulaig na ced, risi räidhter Tulach da 
ech isin tan-sa, 7 do Chmüend ros na F&nne bwdhtuaid, 
7 do Churrach na milchon, Ve n-abar Currach [na] cuan, 7 do imo 
Bhoith chnö budhtüaid, äit ar' thaispen an eicsi cenn do Lugh 
L&mhfada mac Eithlenn, 7 in bhaile a rucadh Colwro cille mac 
Fei[d]limid, 7 do Dhoire Guill budhtüaid. Ocus ac toidhecht 
döibh dar bord in daire amach co facadar in t-aenöclach 7 a 
dnrim re cairthi comdaingen cloichi, 7 brat corcra corrthurach iMß 
uime, 7 dealg öir isin brut ös a bniinne, 7 inar maethsröil 
uime, 7 da choin caeimsealga 'na läim, cuanart gadar 'na 
fiadhnaise. Bennachais Cäilte don öclach, 7 freagrais in t-öclach 
in bennacharf. 'Cia danad muinter sibhse?' ar in t-öclach. 
'Ni mharann ar triath na ar tigerna .i. Find mac Cumaill,' mm 
ar Cäilte. 

Is ann sin ro chaieasdar an t-öclach dera falcmara fir- 
truagha, gur' ba fliuch blaei 7 bniinne dho. 'Cia thusa amh- 
laid, a öclaigh?' ar Cäilte. 'Doghen mo slonnad duitsi,' ar 
äsium: 'Donn mac Aeda, mheic Garaid, meic Morna, misi.' 'Do*** 
ba mhaith h'athair,' ar Cäilte, 7 adubairt: 

Rob e* in brfghach buanbladach . dob e* in fönnid firghalach, 
dob £ in gheg toraid co mblaidh . re fogail s6d in domhoin. 

'Maith, a anum, a Cäilte/ ar Donn: 'in fuil sleagh m'athar 
acuta?' 'Atä cidh a sciath 7 a chloidem,' ar Cäilte. ('Ar fir)i«6o 
do ghaili 7 do ghaiscid frit,' ar Donn, ( innis d(am an fochaind) 



ergid, Fr. * comergid, Fr. * tuaigh, Fr. 



56 Acallamh na Senörach. 

bhunaid umar' marbarf he.' 'Indeos(at duit,' ar C&ilte, *uair 
[fo. 172 b 1] isam) meabruch ann\ 

'Dubh dithre righfeinnidh fiann Osraige do mharbod dot 

1966 senathatr8e do Gharadh mhac Mönia, 7 Carrac Guill do 
ghabh&il ar Goll mac Morna thiar, 7 tri catha na Feinne do 
beith ac forbhaisi fair gu cenn caeicdighis ar mhfs ann 9 7 a 
bheith n&i n-aidchi gan bhiadh, 7 scithlim do dul ar a lüth 7 
ar a l&mach, 7 dul do Muc Smaili mac Duib dithre anund 

1970 ißin carraic, 7 Goll do dicennodh a fiadhnatse fiann Ezram» 
7 tue leis in cenn d'innsaigid Find, 7 do bhi h'athairse ag 
iarraidh dügid 7 cora ar Muc Smaile .i. inneoch ro büi idir 
rfgh 7 öclach do tabairt dö. 

Cailte cecinit: 
1975 Adubairt nach tibhredh cöir . don Aedh rlnngheal ba mör adh, 
acht doberadh corp re corp . an gach ole dorinne a lam. 

Ocus adubairt h'athairse coimdhilsi do 16cen etorra 7 Muc 
Smaile. 'Dobärsa comha duit, a Aedh/ ar Muc Smaile. *G£ 
coma sin?, ar Aedh. 'Dobär,' ar eisium, 'da Aeig Guill meic 
i960 Morna, 7 sciath Cairill f Conbroin, 7 com Duibh dithre, 7 
doidem Muirinne Macha do bhi ac Goll, 7 muince sealga 
Sigmaill, 7 misi,' ar C&ilte, 'dochuaidh lesin techtairecht': dia 
n-ebrad in laid: 

Tiagat techta uainn cu hAedh . raidhid risin segainn saer 
1966 ar gealladh dö, toluibh gal . co brath nocho coimeltar. 
Targa dho muinci sealga . tucad d'Finn as Slth Nennta 
gan cor no a ftadh tar cladh . nöcha teit gan a mharbaefli. 
Targa sciath Cairill co mbloidh 1 . do bhidh air isin imghoin, 
suairc in söt in sciath scenmdha . grain cöd ara tigerna. 
1990 Targa dho in cloidem catha . do bfdh ac Mutrinn Macha, 
targa fös com Duib dhithre . gidh do badhu* ga dhicleitfh], 
geall caeca mogadh tar muir . ata d'ör ana borduibh. 
Targa dha s\etg y monar nglö . co crannuib ruis robhuidö, 
gid bog a fuili nö a loit . is marbh gach duini a tiagoit 
1996 Ocus gö thargasa sain . nir' gabhsat clanna Garoidh 

ar imad a slög 'masech . na mac mör fialgharg fuilech. 

Do faeth le clomn Morna moill . Findtan ferrda a Feadhaibh* cuill, 
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Banbh Sinna Sciathbreac in aigh 1 . ocus Finn mör mac Cuain. 

Sirit ar Mac Lugach lonn . a eraic ör do gon Goll 

iß ar Caüte in airm ge*ir glowi . 'aar . . . a Luachoir 3000 

(Oclach do thuai)th Temra Breag . do ier cuinnscleo re Goll ngeal, 

maelgorm [fo. 172b 2] 'san treas, ferdha in roinn . dar* ainm Flaithius 

ffraloinn. 
Da mbeitis tri caecaü mac . ag Goll gasda na ngealghlacc, 
nir*bo annsa le doinn cain . n& limsa mo dheghathoir. aoo& 

M'athairai Dub dit[h]re dian . fäinnüi fortuda flrfial, 
ni chlos a ecnach a cath . fa maith a luth 'sa lämhach. 
RAidh risna feruibh, ni gö . uaim ni blrat ni bhus mö, 
mos cH is a ndruim re feart . isin tulaig a tiagat. 

'Ar fir do ghaili 7 do ghaiscid, aCh&illi', ar Donn, tabhuiraoio 
armgaisced mh'athar dhamh.' 'Dobhör immorro,' ar Cäilte, 'döigh 
ba fialn&r fria hathchuingid he föin.' Ocus tue Cäilte arm- 
ghaisced a athar uili dhö. 'Tabair eolus düin anosa, a Dhuinn,' 
ar Cäilte. 'Cia hairm a sire eolus, a righfeinnid?' ar Donn. 
'Do tigh Conaill meic NeiU, righ Ceneoil Conuill.' »16 

Cäilte cecinit: 
A Dhuind tabatr eolu* dün . gan meirg ocus gan mhfrün, 
ör atai at aenar male . tar eis h'femne is h'foirne. 
Dochuadar as meic Morna . adbor bröin is bithdogra, 
deich cH laech, ba hedh a lfn . dob 6 in t-oireefc gan imsnfm. »20 

Adeirimse ribsi de . bidh fir gach a raidhemne, 
re taeibh dir is arcait nill . foghäbha sin uaim, a Dhuinn. 

'Baghatsa romatsa ann sin/ ar Donn, 'uair derbbhr4t[h]air 
mo mhdthar he, 7 as e ro * oileasdar mhe, 7 gidh aigisium atä 
in rlghi is acamsa atä a töthacht.' Ocus do ghabh Donn ams 
arma 7 t&inic roime co tech Conuill, co Dün na mbarc. 'Innis 
scela dhuinn, a Dhuind/ ar Conall mac Neil Do indis Dond 
mar tue Cäilte na hairm dhö fein 7 a beith ar sligtf cum in 
righ. 'Do g6bhu-8om sin,' ar Conall, 'ör as do Leith Cuinn dö, 
7 ar a nckrna föin do maith.' Ro thaimhsen [leg. Bo thaisfen] 3oeo 
Donn na hairm 7 na hirfaebow* tue Cäilte dhö. 'Is ö degdhuine, / 

ar in t-airecht, früh na haisceda üt' 'As deghdhuine immorrof 
ar Conall, 'ör ni dubhrad mac öclaich re duine budh ferr an&s.' 
[Ocus doriadU Cäilte reme dar Sruth na Feindi fothuaidh, 7 
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»86 tar Ard na mocraidi, risi n-abar Ard nglas isin tansa, 7 d'BSd 
mör, co fecatar in dunad uaithib — Fr. 31*]. Ocus mar at- 
conncas Cailte cum in dünaid, do öirigh Conall co maithibh 1 
slöigh 7 a mhuinntiri d'ferthain idilte re Cailte, 7 suidis Caüte 
ar in carn a ndorus in düin, 7 suidhit in slüag uime. 

3040 Do üarfaig Conall do Chailte, 'cret ima tucadh Carn Gkurbh 
daire ar in carn so?' Do freagair Cailte in ceisd sin, 6t i» 
aigi do bhf a fis. 'Öclach gräda dh'Rnd mac Cumaill do Mi 
ann so/ ar Cailte '.i. Garbh daire mac Aenghusa mac righ 
[Land 610, fo. 123*] fer Muman andes, 7 ro böi ac dönam tidga 

aotflaithi n-aen ann so, [7 ro bf selg taidiur taibs(en)ach aigi, — 
Fr. 31 b ] 7 ro marb tri chaeca dam 7 tri .1. muc 7 tri .1. eüü> 
7 atconncadur lucht in tlre 7 in feraind sin, 7 ro lingset chmoa, 
7 rucsat a fiadach 7 a tselg uaide, 7 atorchair tri cM öclach 
leis ac breith a tselga uada, 7 ro iadsat lucht in tire trimme, 7 

»60 dorigned ubhall im rendaib de, 7 ro marbad he, 7 doriachfca- 
marne tri catha na Föinne da dighailt, 7 do falmaigemar in 
chrich 7 in ferann, 7 ro marbsamar tri riga in tlre, 7 ro öladar 
drong aile a n-ailenaib, conar' iacamar acht beccan dfb gan 
marbad.' Ocus adubairt Caflti: 

3066 Marbad Gairb daire issin traig . 16 cenel Eogain imlain, 

marb-aum coeca laech malle . sunn a ndfghail Gairb daire. 

l Ocus isse ata issin charnn so cona armgaisced, 7 is aici 
ro böi slabrad Logha metc Eithlend ro bid a[c] comet braiget 
mac Wled 7 Tuaithe dt Danann aici.' 

aoeo 'Ro bad maith lind,' ar Conall, 'na hairm 7 na hilfaebair 
sin d'fagbail.' 'Mad maith let,' ar Cailti, 'tochailter in canin 
anocht.' 'Nf hed, ar Conall, 'acht tochailter amairech hö, uair 
adhaig ann, 7 öl 7 äibnis dogentar acaind anocht' Ocus tan- 
gadwr rompo issin mbruidin x moir, 7 tucad Cailti cona muintir 

3066 f tech nderrait ndiamair, 7 ro frithailed iat commaith, 7 is s( 
bä bancheile do Chonall, Bö bhind ingen Muiredaig raeic Fin- 
nachta, ingen ri[g] ConnacJU. 'Maith m'anam, a ingen,' ar Conall, 
['cid] fatfa] gairit bes Cailte abhos, tabair proind deich ait cadfc 
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Uta dö, 7 cuirter ocht fichü bö a förgort gabala ina chomair, 
7 a mblegon cacÄ n-aidchi dö, [7 in nech do berthar do as 79070 
do lemnocW uaithib a tabairt dö — Fr. 31 b ]. 

Ocos ro badur ann re hed na haidhchi sin co tainic la 
cona lansoilki arnamairech, 7 adrachtadur ann dochum cairnn 
Gairb daire. 7 ro tochlad in carnn, 7 früh Garb daire ann cona 
armgaisced, 7 frith slabrad Logha maic Eithlenn ann, 7 frith 1 2075 
in sciath imlan amal tucad rö thaeb he, 7 tucad na hairm V' 
[imslan — Fr. 31 b ] anis, 7 tucad in cend 7 in fer fa mö no bith 
issin tulaig sin do thoilled ina tsuidhe ar lar chind ind öclaig 
sin. Is mor in cend, a m'anum, a Chailti,' ar Conall. 'Is 
mor,' ar eissim, 'j is maith inti ar a raibe/ ar Cailfe, 7 tucooso 
Cailfe na hairm sin do Chonall, 7 ro böi in slabrad aici föin 
da thabairt do naemPatraic, 7 ro muired in fert 'ar sin, [7 
tancator sun* annnd iarsin, 7 ro batar re teora la 7 re teora 
aidchi and — Fr. 31 b ]. 

. Is ann sin ro fiarfaig* Conall Mor mac Neill do Chaü#:ao86 
At& ailön ar in muir-sea ar comair amuig 7 dünad ann 7 
annlacud mor annsein, 7 nl fetamur cret da ftiil.' Ocns is ann 
sin ro chaiestar Cailfe ica cloistecht sin. 'Ar fir do gaile 7 do 
gaiscid riut,' ar Ctonall, tarrasa linde da fechain.' 'Dar mo 
breithir im,' ar Cailti, *is se sin in tres inadh a nEirinn nar'3090 
b'ail liumsa do feicsin taröis na muintire moiri maithe ro bö 1 
ann, 7 gid ed rachat letsa amairech ann, a Chonaiü,' ar Cailte - 
Bo badttr ann co tainic la arnabarach. Adracht Conall 
7 a ben 7 slnaig in baile nile, uair fa hirgairdiugwd menman 
7 aicenta leo [eistecW re — Fr. 31 b ] Cailti, 7 tangadar2096 
[fo. 123 b ] reompa chum in dünaid anunn, 7 ro tsuidestar Cailti 
ar in firt ro böi issin dünad, 7 . iiii. .ix. traig do CÄonall i fat 
in ferta 7 ocht traigthi .xx. ina leithet. 'Maith m'anam, a 
Chailtf,' a* Cbnall, 'ni hinganta liumsa ni da facca riam ina in 
fertsa, 7 indis duind ciasa fert so?' Ader riut a ftrinde,' araioo 
Cail/e *.i. fert in cethramad ben is ferr ro laighestar lö fer a 
n-aenaimsir [fjria.' 'Cia na ceitAri mnä sin?' ar Conall. 'Sadb 



1 ni frith, Laud. * leg. sum? * ro fiarfaid, Laud. 



60 Acallamh na Senörach. 

ingen Chuind Ch#chathaig,' ar Cailfe, 6 y Eithne Ollamda ingen 
Caithir Moir, 7 Ailbe Gruadbrec ingen Chormaic, 7 ben in 

aioslechtÄ so .i. Berrach ßrec ingen Chais Chuaügne, ingen rig 
Vlad atuaid, bancheile gradach Find meic Cumaill, 7 ma ro bii 
maithiws imarcraid a mnai dib sin is inti-si ro böi, 7 is ana 
tigh do bith in t-äighi x [ollawan — Fr. 32*] 6 lnan taite taamlma 
co taitfe] n-imbuilg, 7 a rogha dö imthecht nö beith acon muintir 

2uoossin amach, 7 in duine nach faghad a daeithin airm no etaig 
dobered si do a daeithin ladhair a choissi co urrla.' 'Adhbur 
a haidheda?' ar Conall. 'Ata limsa duit, ar Cailti '.i. mathair 
7 athair Guill meic Morna ro ailestar hi, 7 nf raibe do chom- 
alta mnä accosom acht hi, 7 ro cuindig Find ara hathair hi 

2116. i. ar Chas Chuaügne rig Ulad. Ocus adubairt nach tibred 
d'Find hi munbad deoin le Goll mac Morna, 7 siris Find ar 
Goll a chomalta, 7 adubairt Goll: 'Fuil coma ara tibarsa duit 
hi/ ar se, '.i. gan a l&cen tre bithu', ar Goll, '7 a beith dem 
tres mnai aecut, 7 gan a h&a um ni da cuindigfea ort' 'Do- 

2iao berat sin duitsiu uile,' ar Find, 'uair is maith in ben.' *Cia 
bus chuir duind?' ar Goll. 'Doragha cuir duit,' ar Find, 7 tue 
Find a tri comaltada fein a[c] corsigecht [fjria .i. Daigri 7 
Garad 7 Conan. Ocus do böi acFind co ruc tri meic dö.i.Faelan 
mac Find 7 Aed Bec mac Find 7 Uillind Faeburderg mac Find, 

2125 7 do bf 'na mnai grädaig ac Find nöco ndechadur a comaltadha 
si .i. clanna Morna ar foghail 7 ar dibeirg ar Find, 7 deich CA 
ar .xx. cä öclach a lin. Ocus adubairt Cailti: 

Is eol dam in lin atat . clanna Morna na morbarc, l 

ocus gan afrem na fer . tar cacÄ mür, tar c&ch maigen. 
2180 Deich cä ar fichU cH ann . do clannaib Morna miad clann, 

cöic dt dec ö sin amach . lin a rig is a taissech. 

Lodur maic Morna co Daire TharbgaL* i euieid ConnocW, 7 
rucadwr tri catha na Föine orro ann re sfu deirgedar assa long- 
port amach, 7 ro thuitset .u. fir &6c dighraisi degarmach do 
2i86mocaib Morna issin Daire. 

Is ann sin adracht in milid morchalma .i. Goll mac Morna, 
7 tue sciath tar lorg doib, 7 nir' fetsamar a bec doib sin 
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ro gab Goll a sciath fair. Ocus doronsat clanna Morna com- 
airti gan nech issa caradrad do biad fria Fiad, 7 frissin Feinn 
do lägen cen marborf uile, 7 isse thuc in chomairli sin .i.2140 
Oman Mael moc Morna, uair ba trotach airecA/a, [fo. 1 23*11] 
ocus ba xdeabthach muintire, 7 ba himchassaidech sluaig 
7 sochaide. Tangadur rompo meic Morna conice in faichthe 
färglais-seo, 7 do badwr 'ca rada cr6d dogendais re Berraig 
Bricc ingen Chais Chuailgne .i. re comalta bod&n, 7 adubraduraus 
com* do tabairt di .i. a seoit 7 a maine 7 a hindmusa do 
fareüh di 16, 7 Find d'lacbail, 7 nach bad ecail 16 nl cen no 
beidiß sim b&>. Truag sin am!' ar Bewach, 'inn£ m'olc-sa 
do b'ail Hb do dänam, a chomaltada craide?' 'Is se imworro/ 
v siat, 7 adubairt si: 'Nocho treigiubsa mo cheile 7 mo chöem-aiso 
lennan 7 mo ch£tmuinter .i. Find moc Cumaill rigf&ndid l Fiann 
Brenn [7 Alpan — Fr.] oraibsi et*r.' Ocus do eirgedtir metc 
Morna in cathgrinde ro badur cbum in balle, 7 tue cach a 
lim il-lüm a chäle immon mbaile, 7 do chuiredar teindte 
cafika alessa isain mbaile. Adracht in rfgan rosclethan 72155 
in. da bantracht le assin balle amach, 7 do condairc Art 
mac Morna hl do scemel in dünaid ac dul ar in ngeltracht 
ngainmidhe amach chum a luinge, 7 tue a chorrmär a suainem 
na steige 7 tue rö[t] n-urchair di, 7 atchualaid in rigan fidhren 
na steige, [7] impais a haighed rissin sieig co tarla ina hucht2ieo 
7 ina hurbruinde di hl, cor'briss a druim ar dö 7 co fuair bas. 
Ocus rucad suas 'arsin tena muintir fein hl 'ar n-argaln in 
«hinaid, 7 ro hadhlaiced hl issin dun, 7 is hl ata issin ürt-sa,' 
» Gailfe. Ocus adubairt Cailfe: 

Berraeh brecc . ingen Cais Chuailgne nir* cert, 2166 

robo rigan niilt traide . ocus dirma degduine. 

Do mubad hf ar in träig . dob £ sin in gnim nar* thlaith, 

doradad teine 'na dün . rob f in fogail gan mfrdn. 

Tri dt sciath ina tigh tall . tri dt brandub is fi[d]chell, 

is tri dt bleide re* hol . risa tabartha dergör. 2170 

Ni ro her sf duine riam . uair fa maith a cruth 's a ciall 

in bail i ta a lecht co mblaid . risa raittr fert Berr[a]ig. 

Berrach. 
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i Ocus at& fuibhsi sunn,' ar Cailte, 'in ben issa fert 7 isa scela sin.' 
Ocus atracht Cailti iarsin, 7 tue Mm rissin mbaile bothn- 

2176 aid, 7 tangadur cach ina diaid, 7 tue a l&m ar lia cloiehe 10 
böi a slis in dünaid amach, ocus 'a firu,' ar se, 'gabaid leithehenn 
na cloiehe 7 lefeid damsa in cend alle.' Ocus tangadur na sluaig 
da indsaigid, 7 nfr' fetsat ni di. 'Cait a fuil, ar Cailti, «Dcmd 
mac Aeda meic Garaid?' 'Sund/ ar se Donn. 'Efrig% ar 

also Cailti, 'am aghaidh 1 , ör mac curad 7 cathmiled thü, 7 da&* 
ghaind ätail fan cloieh, dob&aind a trfan duit' Do eirgetar 
araen do hindsaigid, 7 tucsat srengtharraing bodb[d]a urri, 7 
do tharraingset co lonn 7 co lanlaitir, cor' chuirset rö lar 7 
re lantalam hl. 

2186 'Adrae buaid 7 hermacht, a m'anam, a Duind', ar Cailti, 
'is ferr dam do ehungnum amain ina eungnum muintire ConaSL 
wie. Ocus c&t a fuil Oonall 7 in rigan 7 Donn? ar CaittL 
[fo. 123 b 2] 'Sunn', ar siat 'Eirgid issin n-uaim anunn', ar 
Cailfe, 'ocus atäit tri dabcha inti .i. dabach oir 7 dabach 

2190 alle 14n do cuachaib 7 do chopanaib 7 do eborrnnaib inti, 7 
dabach lau d'airgget, 7 na tabraid dona setaib damsa acht mad 
in Cr&eb Glasach .i. claidem sliasta Find, 7 escra lAma Find, 
co tucar do Patraic iat, uair ata tri .1. uinge d'tfr 7 tri .1. 
uingi d'airget 7 tri .1. gern glainidhe ina chomecor.' Ocus do- 

2196 cuadur atriur issind uaim, 7 tucsat a n-airi * 16o do caefe maxth 
dfb sin, 7 tat in sluag uile isin n-uaim 7 tucsat a lördo[e]thain 
16o, conach raibe fine nonbuir dib ga[n]a ndaethin d'ör 7 d'air 

Is and sin tainic a charpal chum Conaill. 'Eirg 
carpat, a Cailti', ar Conall. 'Bicim a les', ar Cailti, *uair » 

2200scithech me isin airechW. Ocus dochuadwr issin carpat 
Do greis Conall brod forsin echraid, 7 dochuadwr siar 00 
Trüg Conbice, 7 do fiarfaig Conall: 'Cid fa tucad Träig Chan- 
bice ar in traig seo, a Cailti?' 'Nf ansa, 9 ar Cailti. 'Cd 
grädach do böi ac Find .i. Conbec a hainm, 7 in fiad risa 

2206licthea hl nf faghad a din a nEirinn, noco tabrad a cend 
chon 7 gilla fiann Eirenn, 7 mV loigh cü a n-aenlepaid t6 
Find riam ach[t] hf, 7 is ann so ro bäid* Goll mac Morna hl, 
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7 do chuir tonn tuile ann 80 fo thfr hf, co fuil fan carnn nglas 
atchi a cind na träga\ [Cdüte cecinü — Fr. 33*]. 

Truag lern oidhed l Conbice . Conbec ba lör a gloine, 2210 

ni iacca bud chrobglici . andiaid muici nä oighe. 
Soeth lium oidhedh* Conbice . Conbec in gotha gairge, 
nl iacca bo chrobglicci . ic marbad doim na hairde. 
Bid saeth lern 'ga forngaire . os tonnaib arda uaine 
a hoidhed 8 ba comraime . a bas is lor a truaigi. 2216 

Truag lern. 

Tangadw reompo co Dun na mbarc ind aidchi sin, 7 
iama-mairech adubairt Conall re Cailti: 'Ata druim ann seo i 
comfocraib duind .i. Druim Näir ainm in droma, 7 ata muco 
ann, 7 ni fetait coin na däine ni di.' 'Ro b&dus la', ar Cailti, 2220 
( 7 rob fiadaigi maith muici m6, 7 cäit a fuil Donn mac Aeda 
meic Garaid?' ar Cailti. 'Sunn', ar Donn. 'Gab t'airm 7 de- 
nam d'fiadach na muice in lfn Feinde atämait'. Ocus ro gluai- 
ssidur rompo 7 tangadw issin druim anund, 7 atchonncadur in 
mucc ann [7 .ix. fiacla asa carbut uacfaarach — Fr. 33*] 72225 
nie fiacla assa carpat ichtarach, 7 ro screchastar in mucc ic 
faicsin na con 7 na fer mor, 7 ro gab gräin 7 ecla iat-som 
roimpe. 'Lecar etrumsa 7 in mucc,' ar Donn, '7 is cuma mo 
betha no mo bäs.' 'Aiseid churad chuingi,' ar Cailti, 7 do ind- 
saig Dond in mucc, 7 ac drud don muicc chuici tue Cailti 2290 
sädhud* don tsleig inti co rainic on oscail cö cheile di, 7 fuair 
in mucc bas leo marsin, 7 nir fetsat a breith assin nöco tainic 
sluag Conaill uile ara cend, 7 tucad i fiadnaissi Chonaill hf. 

'Is mor in mucc', ar Conall. 'Is fir,' ar Cailfe, 'uair issf 
sin in Muc tSlanga, 7 is immä leithät sin tainic [Lism. fo. 173 b 2] 2286 
(ole) cloinni Morna 7 cloinni Bdiscni. 

Ocus nir' chian (ro batar ann co facatar) [fo. 174* 2] in 
mdirseiser [gilla mör — Fr. 33*] cueu. 'Canasa täneabair, a ögu?' 
ar Conall mac N£il[l]. 'Täncamar,' ar siat, 'ö Ph&draic mac 
Calpmro 7 6 Oisin mac Find 7 o Dhiarmaid mac Cerbaill ar22*o 
do cenn-sa 7 ar cenn Cäilte/ 'Nihäter limsadhul ann aniu 6 d'äs 



1 oidheg, Laud. * oighedh, Land. * hoighed, Laud. 

4 saghud, Laud. 5 aniugh, Lism. 
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mu sealga, 7 eirighse ann, a Conuill/ ar Cäilte, l j beir let na 
haisceda üt .i. in t-eascra do bhf ac Find do Phätraic, 7 in 
Craebhghlasach, claidem Find, do Diarmail mac CerbatH do 

2346 righ Eirenn, 7 in muc do marbad ann do rig Eirenn, ör as ( 
80 in Mhuc Slangha, 7 co faicit cach f 7 gu roinne rl Eiiemi 
döib hi idir mhaith 7 saith.' Dorönad uili mar sin, 7 tucadh 
in cloidem i läimh Duinn mheic Aedha ineic Gharaidh mhäc 
Mhorna. 'A sochar 7 a dochar in chloidim ort, a ghilla,' ar 

2360 Cäil te, 'nogu ria co rfgh Eirenn.' Ocus tue Conall fön in 
t-eascra leis do Phätraic, 7 tucsat na moghnid an mnic leo, 
7 lotar rompa co rancadar Cnoc Uachtair Erca, re n-abar 
Ui8nech isin tan so, [im-midi medoin do 16 — Fr. 33 b ]. Ocus 
'ar rocWain döibh ann is ann do bhöi Patraic i mulloch Uisns;, 

2366 7 Diarmait mac Cerbaül ara laim ndeis, 7 Oisin mac Find ar 

a laim elf, 7 Mtaredach mac Finnachtsi vi Ctonnacht fora laim- 

sein, 7 Eochaid Leithderg rf Laigen ar a läimh- sein, 7 Eogho* 

Derg mac Aenghusa, ri da cöiced Muman, ar laim rig Euvna 

Tainic Conull mac Neill iar sin 7 tue a cenn a n-ucht Patraic, 

2260 7 do sUcht do. 'Tar sunn, a Chonaill,' ar Diarmatf. 'A bhfiadh- 
natsi Patraic biat,' ar Conall, 'gurub e bias 6s mu cinn a 
nun 7 a talmain.' 'Bigi uaimsi duit,' ar Patraic, 'ocus tricha 
rig dot sfl a rfghi. Mo cathair 7 mh' abdaine duit fös, 7 
inneoch foghöbh o chöic ollchoicedhatb Eirenn do chaithirah acat' 

2266 Tue Conall an t-eascra olr i laimh Patraic. 'Do chara 
föin, C&üte mac Rönäin, tue in aisctdÄ sin duit', ar Conall. 'As 
cara, dar mo breithir,' ar Patraic. Ocus tue Patraic secha i 
laim rig Eirenn ö, 7 do bhf rf Eirenn ica fegad co fada, 7 adu- 
batrt: <Nf facamar riam s6t budh ferr ina in t-escra, 7 dögha 

2270 let, a Oisfn, cia ica raibe'. 'Acam athair fein,' ar Oisin, *ac 
Find mac Cumaül. 7 tue do bainch£li dho [e] .i. Berrach 
Breac ingen Cais Cuailgrne. As ( ro marbhsat meic Morna 
[ar in foghail — Fr. 33 b ], 7 is deimin leamsa,' ar Oisin, <inti 
fuair so co fuair se in s£t eli as ferr do bf a nEirinn na a 

2275 n Albain (.i. in) Craeb glasach, cloidem Find.' 'Atä acamaa 
sunn', ar Conall, '(do ri)g Eirenn, 7 is maith in aithne tucais. 
Eirigh, a Dhuinn, 7 tue in cloidem do righ Eirenn, ör is do 
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tue Cailte (6. Ocus tue in gilla) in cloidem il-laim Oisin, 7 ba 
lan glac [fo. 174* 2] Dhuinn do dornehla in chloidim. 'Ingnad 
lim/ ar Oisfn, 'do glac do linadh don ebloidem, ör nir' IÜ1228O 
glac riam acht glac fir do cloinn Bhaiscni nö do cloinn Mörna. 
'Can duit a gilla?' ar ri Eirenn. 'Donn mac Aedha, mheic 
Garuid, metc Mörna mhisi.' 'Dar mu bhreithir,' ar Oisin, 'do 
bo mhaith h'athair 7 do senathair.' Ocus tue an cloidem il- 
laimh righ Eirenn. 'Caidi dece an cloidhimh, a ri Eirenn?' ar3285 
Donn. 'Ca dece sire?' ol in ri. 'RighfeinnidhecAtf Eirenn amail 
bai ag derbbhrathair mo senathar.' 'Madh cet le hOisin 7 
le Cailte,' [ar ri tirenn, — Fr. 34*] 'ragaid dhuit' 'As ced 
amh,' ar Oisin, 'ör is e mu chet-sa cet Cailtfi, ocus as dnüiaig 
do Dhonn hi, ör ro ghabsat secht righa uime righföinnidhecW 2290 
Eirenn 7 Alban.' Is amlaid dobeirim duit hi,' ar an ri, 'gan 
chls gan chanachus öir na aircit do tabairt duit aisdi, smaü 
tucad do gach righfeinmd romut, acht comus sealga 7 fiadaigh 
Eirenn duit.* Ocus do ghabh-som cuir 7 tennta ann sin, 7 
do bhi secht mbliadna fichet a rfghfeinnidhechtf Eirenn 7 2295 
Alban nogur' mharbh Dubh mac Dolair a cath Cuire thall a 
nAlbain hö. 

Tucad iarum in mhuc a fiadhnaisi righ Eirenn. 'Ac sin,' 
ar Conall, 'in muc ro mharbh Cailte 7 Donn, 7 tue Cailte 
duitei hi da roinn ar feruibh Eirenn ar daigh cumad coimhdhi 2300 
döibh a cuid don Muic Slangha do rochtuin döibh.' Ocus do 
roinn ri Eirenn in mhuc dona .u. cathaib fichet bätar fir 
Eirenn i n-Uisnech gur'bhat subai^h sobrönaigh uili iat Ocus 
ba hi sin Muc Slangha döidhenach 1 do roinned idir feruibh 
Eirenn. 2305 

Is and sin adubairt Conoll mör mac Neil re righ Eirenn: 
'Ca breth is äil letsa do breith ar Chäille da ti dot innsaigid?' 
'Proinn deich cet oclach dho,' ol in rf, '7 ocht fichit bö do 
chur i förghurt gabhäla 7 a [loim do] thabairt do [digh doib — 
Fr. 34 •] re loigi 7 da chomalta, dh' Oisin.' Ocus do batar23io 
ann in adhaigh sin co harabärach. 



1 dhäighenach, Lüm. 
Ixteche Texte IV, 1. 



66 Acallamh na Senörach. 

\S D&la Cäiltt immorro, do gabadh eich Chonuill do, 7 do 

hinnleadh a carpat, 7 täinic roime i fosmhullach Sleibi Fuait, 
7 do Chaerthenn ban finn, re n-abar Caerthaim cluana da dhajnh y 

2816 7 d'Ard in ghaiscid atüaid, frisi räidhter Fochaird Muirtfhjemne, 
bhaili a nderna Ciichulainn in foic[h]erd gaiscitf ar sluaiged t&na 
bö Cuaüngi, 7 d'Äth na carpat budhtüaid, re n-abar Äth Guill, 
7 d'Echlaisc ech Conculaiwn, re n-abar Iighi in L£it[h] Macfta 
(iter Diin Dealgain 7 muir, 7 do Slfab na com (. . . risa r&idter) 

2a»Sliabh Bregh. 

As f sin aes 7 uair ro ghabh (ittu Diarmait) [fo. 174 b 1] 
mac Cerbaill i mulluch UisnigrÄ, 7 maithi bhfear nEirenti 'na 
farrad ann, 7 do iiaxfaig in raibhi uisce a comfocraibh do. *Nf 
fiiil,' ar cäch. Do chuala Oisfn sin 7 atbert: 'SithaJ damh,' ar 

2826 se, <co ndechuinn d'iarraidÄ uisci.' 'Gilla leat/ ar Diarmait 
'Ni thicfa gilla na öclach,' ar Oisin. 

Adracht Oisin 7 do chuir in caincinn [leg. cairci?] frithroisc 
for a lurg co nach facad nech a longphurt fer nEirenn 4, 7 r&inic 
d'innsaigid na tiprat .i. in Knd[f)leascach tipra Uism^, 7 ö 

2390thucadh cath Gabra nf füair nech d'feraibh Eirenn hi co sin. 
Ocu8 r&inic Oisin co griantracht an tobair, 7 atconnuic na hocht 
n-äcne äilli eochairbreaca ann, ör do bi do dhiamhair an inuid 
nar' ecal leosum nl ann, 7 benais ocht ngais bhiroir 7 ocht 
ngais fothlacWa, 7 tue in tsithoi fön tiprait, 7 tue lais na hocht 

2386 mbratäin beo ac baeithl&mnech isin bsithaü 7 na gais birair 7 
fothlacfaa ar a huachtar, 7 täinic roime co hUisnech amlaid sin, 
7 tue in tsithaZ a fiadnaisi righ Eirenn, 7 ba hingnad le c&ch 
sin, 7 do theiged glün Diarmada a mbun gach gaisi dibh. 'A 
roinn süt ar dhö,' ar Diarmait, '7 a leath do Phätraic 7 a leth 

2640 aüi düinne.' 'Nf hamhlauZ,' ar P&traic, 'ör lia ddibhsi, 7 roinnter 
ar tri iat, 7 tabar a trian donn eclais, ör as i sin a cuit föin.' 
Ocus dorönad amhluidh. 'Maith, a ri Eirenn,' ar P&traic, <n& 
benudh in dias üt do chuid nimhe ditsa.' 'Cidh d-sein, a naem- 
Patraic?' ol Diarmuid. 'A mhdd dobeiri dot uidh iat,' ar Pätraic. 

2346 Dala Cailte [immorro, indister andso: — Fr. 34 b ] doriacht 
sein co faithchi 1 in Brogha atiiaid, tar Linn F&g ar Boinn 
1 faighthi, IA»m. 
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bhintsrothatgr, 7 lamh des re cnoc Tlacktgha,, 7 lamh cU re cnoc 
Taillfenn ingine Magmöir, 7 a Bot na carpat suas i mulloch 
Uisnfgrh bhaile ir-rabhatar firu Eirenn. Toirlingidh Cailte isin 
aenach, 7 tainic mara raibhi Patraic, 7 tairnes do 7 tue a c[h]enn 2350 
a n-ucht Patraic. Eirghis athlaech do muintir Phatraic roime 
.i. mu-Chua mac Lonain. 'Maith a anam, a Chailti,' ar Patraic, 
'innis düin cuich 6 mu-Chua.' Atbert Cailte: 

(Mu-Chua) mac Lonain na lenn . meic Senaigh amach saighfem, 

meic Aenghusa in greaga * ghuirm . (meic Mughna,) meic Blait breaeduirn. 2366 

Meic Aedhain, meic (Blae Aeda) . meic Fergais, meic Chinaetha, 

meic Fiachach, (meic Airt don Muigh . meic) Muireda*^ meic Eogain. 

'Cr6t füll acumsa,' [fo. 174 b 2] ar mu-Chua, 'acht do chuim- 
nigudsA a n-ocht trathaift na hEcailsi?' 

'Altera anis ar mo ghualatnn si, a Chailti/ ar Diarma#,23öo 
[ac a gabail ar lethlaim — Fr. 34 b ]. 'Nf fer gualann rfgh mhe,' 
ar Cailte, 'acht fer fiadhnatsi righ, ör mac öclaich mh6, 7 is 
ferr inte atä ar do ghualainn innüsa.' 'Dom br&thir fris,' ar 
Oißfn, 'nach nie ben a comaimsir frit a nEirinn neach dar' 
chöir a radh gur' ferr £ fein ina thusa.' 2866 

Is annsin ro fersat fir Eirenn failü re Cailte, 7 ferais in 
ri failte fo tri ris, 7 tue Cailte teora pöc d'Oisfn, 7 suidhis ar 
a lethlaim. Lan duirn do bhiror 7 (oüilacht bui i laim Oisin tue a 
laim Cailti. \Biror 7 fothlacht na Plesce so/ ar Cailte, '7 in fuaruis 
iasc innti?' 'Fuarus ocht maigre,' ar Oisin, '7 ata in t-ochtmhadh 2370 
maigre acainn araen dibh.' 'Dar mo br&thir,' ar Cailte, 'ni roibhi 
mo chuit-se riam il-läim mna nä fir budh annsu* lim innaisi.' 

Is ann sin tue Cailte a läim a comrairfh a sc&th, 7 tue 
alabrad linidi Logha meic Eithlenn ar lär 'na bhfiadhnaisi. 'I 
carn Gairb Daire fuaruis in slabradh, a Chailti/ ar Oisin. 'As 2376 
ann co deimhin,' ar Cailte. Ocus tue Cailte do righ Eirenn 
in slo&rad, ocus .u. catha fichet büi in slüag, 7 do thicedh 'na 
timchill 7 ocht c& öclach do thoilledh ann, 7 dünad ar in cetfer 
dhfbh, 7 gan comus a osluiethi nogu n-oslaici in c&fer. 

Is and adubairtf in ri: 'Maith, a Chailti, ba maith in cethrar238o 
bätar a nEirinn a n-aenaimsir .i. Cormac mac Airt 7 Find 7 

1 greada, Lim. • annsa, IAsm. y andsu, Fr. 
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Cairbre Lifechair 7 Oisln.' 'Ba maith in t-öclach Cormac,' ar 
Cäilte, '7 dob aithnid do chach maithes Finn.' Ocus atbert Cailte: 
Da tfsadh fo breith däla . a mhac cuigi 'sa nama 
2386 ba do maithib lfne dhö . eturra nf bärad gö. 

'Ocus, a Cailtt,' ar DiarmaÄ, 'inar' ferr Cormac ina Rnd 7 
inar' ferr Cairbre inä Oisfn? 7 [Atbert Cailte]: 

Dar in Rlgh fuil ös mo chinn . nfr' ferr Gormac ina Find, 
's nfr' mesa Oisfn co mblaidh 1 . ina Cairbre Lifechair. 

2890 Iß and do fiar/aiflf Eochaid hethderg, ri Laigen, do Chäilti: 
*CWt fodera d'Finn 7 don Feinn gan in p&sd [adbalmor — Fr. 35 m ] 
ata acainn a nOlenn Ruis enaigh do mharbad sech gach n-ar- 
xackt eli dar' dhichuir sibh a hEirinn?' 'Is ed fodera sin/ ar 
Cailte, 'in ceathramad rann d'inchinn Mes-gedra hi, 7 ro slmc 

2886 in talam ann h( co nderna peisd adbul[mor] di. Ocus nf raibhi 
a ndan düinne a marbad nogu toirsedh an Tailcend 7 deiscibwJ 
da mhuintir chenglws d'aen sifinn luachra ar deiredh na haimsiri 
hf, 7 biaidh isin cengal soin co tf in b(rath).' 'Cidh uraa t&gdis 
an Fian da marbad f£in (7 do mharbad a con) ar an loch sin 

a«0O don ph&sd?' 'Leannän sidh(e) [Laud 610, fo. 124» 1] do bdi 
ac Find/ ar Oissin .i. Uaine ingen Moduirnd, 7 tue Find 6ra 
tochmairc furri ar a immat d'ilr[e]achtaib a teiged si, uair nl raibe 
bethadach na täghed sf rieht, 7 tangadw ind Fiann laithe n-aen 
ar in carnn os chind in locha sin, 7 tainic in fiad amach ar in 

3«» loch, 7 do lenamar-ne ar in loch hä, 7 do eirig in peist duind, 
7 do marb oM cü 7 cet fer accaind, 7 is ann sin do iarfaig 
Cailte do Find: in Und tuitfis in peist, 7 mased co cuirmis ria 
7 co ndighlamais ar muintir furri. Ocus tue Find a ordain fa ded 
fis, 7 ro faillsiged fir faistine dö, [7 ro ceiled gae fair ann — 

3*w Fr. 35 a ], 7 adubairt in laid: 

Glend Rois enaig bid fir dam . bid bind guth cluic ann nach* than, 

g6 beth fö damaib ruada . robsat ili a ardbuada. 

Ro gab in doinend dubad . ni soinend acht ar selaibli, 

do gab in talam trochull . do gab cochull cend n- enaig. 

2415 Enach feinde fadb fulaig . imrulaig garb ro conaib 

siat srotha elta enaig . rian tregain terebtha 8 trogain. 

1 mblaigh, Lism. * torüten over biaid, Laud. 

• rian trega treghta, Fr. 35*. rian treghain terca, Lism. 175*1. 
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Crotholl 1 Feinne foath curraig . os duillib ruada rindib, 
sceo gaithi ceo tar rindib . os rengaib leabra ar lindib. 
Coflorach atchiu-sa an muirbich . rose dercain* brath tar bnidnib, 

taebüaine taithnem taidlech . biaid Cäemgin ga mbia cuibrech. 3430 

Muirbech lonn locha hEnaig . tonn 'na degaid adraigi, 

aissi ac slaidhi na Feinde . öig na Feinde 'ga slaide. 

Deich mbliadna ar da bliadnaib . a hocht riagail ar relaig, 

mr da eet deg se"t safre . gusin äine ro genair. 

Loch nEnaig adhba elad . scith cen fianna 'na iarrad*, 3426 

tailgind contagfat uime . badh binde chanfat aille. 

Loch n-Enaig* adhba ela . dind mbera iür da mbroine. 

enach trogain bläi thlite . ota in ch&ti ctf 'raili. 

Glend Enaig itir da tsliab . iss 6 is äille ateonnarce riam, 

abhand da loch ar a lar . iss e* lan don leith aniar. 3490 

Bidh adhba ailithrech uar . bid adba trän oem truag, 

bid adhnacht rig cend a cenn . tic fa Caomgein issin nglenn. 

Glenn. 

Ni hätir a indissin na a aisneis neoch ro indissetar do 
denam döib f&n do morgnimaib gaile 7 gaiseid 7 do maithibsiss 
na Fäne, re täeb dindsenchais cacÄ enuie 7 cacÄ feraind ro 
Wfaigetar fir Eirenn dib. 

18 ann sin tainic [Tamun — Fr. 35 b ] trenbrugaid mac Trein 
.i. flaithbriugaid cÄach comramach do rig Eirenn .i. tri .1. 
fer mor ina farrad 7 faideran 6 firgorm im cacÄ fer dfb [7 2440 
fedana finduma isna brataib os a mbmindib — Fr. 35 b ] 
7 leinti lfgdha längela umpu, 7 tri .1. gabal-lorg ina lämaib, 
7 ro bennaigedur do rf[g] Eirenn 7 fregrais in rf iat 'Atä 
fled* mor acaind duit, a rig/ ar siat *.i. deich fichid dabach 
do midh, 7 deich .xx. dabach do chuirm glain gabaltaig conasuft 
daeühin do biadaib ilarda £csamlaib 16o/ 7 tucsat in biad 7 
in lind 16o don rig. Ocus do fiarfaig ri Eirenn d'Oissin: 4n 
* n-aentech re maithib Eirenn rachaisi nö in tech öil 7 aib- 
nitwa ar leith bes accaib? 7 'Ar cuit bid 7 lenda duind 
[ib. 124» 2] ar leith/ ar-si Oissin, 'uair ni lucht comdine na com- 3460 
aimore duind na dafne anois.' ( G& Im atäthi?' ar ri 7 Eirenn. 
Da naenbur', ar Oissin '.i. nonbur damsa 7 naenbur dorn 

1 Trochull, Fr. 1. * dreaeoin, Lism> dregain, Fr. * farrud, Laud. 
4 nenaid,Lau& 5 faitiuran, Fr. 35*. *fleg,Laud. 'rig, -Lau«*, 
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chomalta, do Chailti.' 'Fiche dabach cona ndaeithin bfd doib, 

ar ri Eircnn. 'Maith a rf V ar Cailti, 'na cutrumaig-sin sind — -^ 

2466 do bfud nö do lind chaichi, uair intan doberthea deich ndabcha 
damBa, .xxx. dabach b(ud) chöir d'Oissin,' Ocus ro chaithedur 
ind adhaig sin co subach sobrönach, co tainic la cona lansoillsi 
gan uresbaid bfd na dighi forro. 

Ocus do cuired a phupall tar rig Eircnn issin tnlaig 

aAeothonnglais in \k sin, 7 nfr' läced ach rf[g]damna issin pupaiB, 
7 tainic Patraic cona chlefrchib issin darna leth don phupaill, 7 
ntf l&ced acht esgob 7 sacart 7 mac ochta rig nime 7 talmon 
issin leith ir-roibe Patraic. 

Suidhis Oissin i fiadnaissi Pdtfratc 7 Cailti i fiadnaisi rig 

2466 Eircnn. 'Cia accaib as sine?' ar rf Eircnn. 'Missi,' ar Cailti, 

'uair .x. mbliadna .xx. do bo tölan dam intan rucäd Oissin 7 .uii. 

mbliadna däcdö am leapaid-sea, 7 as mo thigh ro gab feind 7 foirind.' 

IS ann sin do fiarfaig rig Eircnn: 'cä lfn do rfgaib Eiram 

leis a tucad ferann don Feind?' Fregrais Cailti sin, or do böi 

3470 a fis aice .i. 'Rf* ro gabttsdur Eirinn .i. Fcradach Fechtnach, 
7 da badur da moc aici .i. Tuathal 7 Fiacha a n-anmanna, 7 
fuair Feradhach b&s, 7 do roindset a da mac Eire etarra .i. 
seöit 7 maine 7 indnwsa 7 buara 7 böthainte, a failgi 7 a 
foroasca, a nduinte 7 a ndingna 7 a ndegbailti dondarna fer; 

3476 a halla 7 a hindbcra, a mes 7 a morthorad 7 a häcne* 
aille eochurbreca 7 a fiadach don fir aile.' 'Cait a ndernnsat 
in roind sin?' ar rf Eircnn. 'Immon cnoc so ara fuilmid inar 
snidhe do roindset da moc rig Eircnn eturru.' 'Nf samlaithi 
in da roind sin,' ar maithe fer nEircnn. 'Ce dib roind bod 

2480 ferr libsi?' ar Oissin '.i. a fleda 7 a tighi 7 a maithius archena 
issindarna roind dib, a feda 7 a fassaigi, a selg 7 a fiadach 
issin roind aili'. 'In roind ba messa dib,' ar Cailti, '[dar libsi 
— Fr. 36*] issf ba ferr linde.' 

'Räid 7 indis a Grinde siut, a Chailti,' ar Oissin. 

2486 Oissin cecmü: 

Bald a Chailti, cid dia fuil . mor eolua re* iarfaigid, 
c&roind Eircnn leth ar leth . do cach crich fil um Uisnech. 
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Cia dormt ferann don Feind . ind abrai frium a Oissein? 
cia ro aar re gillacAt ehon . cia ros-dil fa thuaru*dul? 

[Cäilte eecinit] 3490 

Ufebair 1 lern in nf dia fuil . a mite ingine in Deirg druin, 
ä ro lessaig Fiacha in Feind . co ro athrfgis-si, a Oissein. 
Deich mblioäVia do flaithiu« maith . duitfiiu a Ossin, a ardfiaith, 
«5 ruj-breg Fathad in Feind . co rtw treigset tu, a Oissein. 
Degmac Feradaig dar lim . dar' bo chomainm Fiacha Find, 2495 

Eithne ingen Daire Duib . ro bf in morrigu a mathair. 
[fo. 124* 1] Feradhach is Fiacho Find . roindset Eirmn tind a tind, 
hadur ar Eirmn co mblad . gan chocad, gan chomardad. 
Roc do roga in moc ba so . beith re" Feind, nf himargö, 
foithri, fa&saigi, feda . aibhne is alla is indbera. 2600 

Ro gab Feradach, dar lern . airdrigi ar feraib Eirenn, 
a fleda, a thairgthi, a tighi . a tainti 's a trebaire. 
Rfgi Feradhaig ba maith . cor' thnit U Mal in mac[fjla#h, 
b* tasc righ ruamntu a gail . bis in rfg ind aidchi sin. 
Luid Fiacha a Temrata co rath . 6 dorochair Feradach, 3505 

gabaifi nert Eirenn nile . la marmoir mac Rocraide 1 . 
IArsin dorat Fiacha in Feind . do Morna gu*in morcheill, 
cethrar döib sein, dreimne gal . ina diaid ro gabsatar. 
Morna moc Cairpri co ngu* . deich mbliadna dö ina flaithiiu, 
a deich do Garad naV gann . nöcor' scarad rö chaemchend. 2610 

Daighri moc Garaid co ngue . cöic bhadna dö 'na flaithitu, 
airim »echt mbliadan gan brath . Donn mac Morna in deidinach. 
Eochata* mac Närchada anair . ri Fiann Eirenn a hültaib, 
bliooVm co leith a lfne . ds in Feind a n -airdrigi. 

Gas moc Cannain, ernaid a neim . aen bWadan aici a hültaib, 2616 

Duban a moc, monar ngrind . da bhadain aici airbim*. 
Gabsat a Mumain, miad cealg . Liath Luachra is Labraid Lamderg, 
deich mbliadna doib, lith nach gann . do mocaib aithig Arann. 
Trenmor hua Baiscne ba balc . ba hüa do Set[n]a Sithbacc, 
senathair Find, segda in roind . athair Cumaill is Oimaill. 2630 

Tarraid Trönmor, tren a bäig . Fianna Eirenn a n-aendäil, 
rigsatar a rfg andes . steht mbliadna dec a reimes. 
Ro gab Cumall, cruaid a neim . al-los seeith ocus chlaidim, 
rlgi fa tue teora cath . scannlach, congalach, coethach. 
[Bo gab Cumall, cruaid a nim . il-los seeith ocus cloidim 4 — Fr. 36*] 2636 
deich mbliadna dö sunn ana . co torchair i cath Chnncha. 



1 Meadbair, Laud. * ar Mal mör mac Rochraidi, .Lim. luid tar muir 
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'Arsin gabsat matc Moraa . ar brön 7 ar bithdoghra, 
tricha laech, ba mor a ngal . im Daigri, im Goll, im Garad. 
Goll mör ba milid i cath . mac do Moraa d&denach, 

2690 deich mbWadna dö, lith nar' gann . ind-airdrigi fiann Eireonn. 
'Ar sin ro gab in t-e\> öir . Find mac Cumaill metc Trenmöir, 
ar tairbertach saer sluagach . ar sai amra ilbuadach. 
[Ar flaith, ar seghaind, ar sai . ar mbreithem, ar ndruth, ar ndrii, 
ar cend cumaing . ar slicht slöigh . Find mac Cumaill metc Trenmöir. 

2686 Dob e* Find in cot'ciud laech . nasal fortwta firgaeth 

noch dob ferr delb ocus drech . dob ferr arm ocus ädach — .FV. 86 b .] 
Da dt bliadan co mblaithe . ocus tricha gan tlaithe 
saegal Find, ba fata re . co torchair *ga l&m baissi. 
Secht ri dec, is deimin lern 1 . do gab rigi Fiann Eirenn, 

2640 ferr Find inait sin uile . cathmilto* ard Almaine. 

[fo. 124*2] Cuicir druad 1 , ba dam duilig . is ferr taraill iath fuinid, 
is mebair* limsa co becht . a n-aisneis is a ndrai[d]ecfa. 
Ba dib Ba[d]gna a Sfd Ba[d]gna . dfb Cathbad drai degamra, 
Stocan mac Cuirc chrechtaig chaim . Mog Ruith is Find a Formail. 

2646 Cuicir legha, lith n-amra . is ferr taraill tir Banba. 
cid cian atüsa da n-6is . isam eolach 'na faisn&s. 
Miach is Oirmed, dalaib drecht . ocus a n-athair Diancecht, 
Gabran liaig tar muir anair . Find fein hua Baiscne barrglain. 
Cuicer fileo*, uasal drem . is ferr tharaill iath nEirenn, 

2660 is mebair* liumsa co becht . a faisneis, a Glidecht 
Cairbri hü fuair dar 1er . Amairgin indsi Gaeidel, 
Feircheirtne re Labraid Lore . Mogh- Ruith is Find faeburnocht 
Cuicer is gaithe um ceill ngrind . ro böi a n-aentig a n-Eirtwn» 
Fithel ocus Flaithri a mac . Carpre ocus Aillbhi is Cormoc. 

2666 In cheist do chuirdis tri cheill . prap ro ruaslaiced Find fgin, 
in cheist donith Find na fled . nech don chuicer ni chuimged. 
Cuicer laech luaidis ferga . is ferr taraill iath n-Elga, 
budh gairbe gnim ocus glonn . bud gairge i cath 's a comlunn. 
Lugh mac C&n metc Cäinte anall . Cüculatnn ocus Con&M, 

2660 Lugaid Lagda, läm ar gail . Find fein huaBaiscne barrglain. 
Cuicer is feile frith riam . budh ferr um brat is 4 um biad, 
do chined na nGaeidel ngle . maith ro chaithset a maine. 
Lug mac Eithlenn, Aengus äin . Cü na cerda, crüaid a baig, 
Conaire caem, cruth nar' chle* . Find is Mac Luchta ar aenchse\ 

2666 Cuicir flatha ferrdi lern . is ferr taraill tir nEirenn, 

is mebair* limsa co becht . a n-aisneis 'na flaithemnacht. 
Eirimon mac Miled mo[i]r . Iugaine a ndiaid Eirimoin, 
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Aengw Tuirbech, treissi a ngail . Gönn C&chathach, Find felndid. 1 

Liech ar gairbe, co ngnim nglonn . ocus öglach ar chomund, 

deirech ar procept Mate De* . ocus flaith r6 flrinde. 2670 

Ni fetir locht ar Feind Find . dar in Rl[g] [f]uil os mo chind, 

acky a De" tadhaill talman . gan in Mac do moradhrad. 

Ni mairit in muinter maith . nf mairenn Find in ftr[f]laith, 

ni foil in cnire gan cleith . na ruire 'mun rigfgindid. * 

Ferr a sretha na c&ch sreath . ferr na caefc rig a taissech, 3675 

o4t na fer is m6t a sciath . m6t a laech ngasta ngarbliath. 

Ba rig, ba f&id, ba fili . ba triath co me"t morfine, 

v find 's ar ndrai 's ar f&id . ba bind lind cacÄ nf do raid. 

R. 
I K-abraim do thestaib Find . dar in Rl[g] fuil os mo chind, 2680 

[fo. 125» lj ba ferr som fos co ba tri . cid mor in ni raidim-sf. 

Raid. 
&u ba öecht do chreid in ri . Find moc Gumaill Almaini, 
in sechtmad fecht do böi ar f&s . is de thainic a thiugbas. 
^eth Moga ac Eogan do böi . Tre*nmor is rä laim ro läe, 2686 

Uicic dö Cairill fa gein Scail . ba bind lais c&ch ni ro raid. 

Raid. 

'Adrae buaid 7 bennacWain, a Chailti,' ar Diarmait moc 
CerbaiB, '7 caid a filet sin 7 senchaideEirenn? Scribthar i tam- 
forgaib f&ed 7 a slechtaib suad 7 a mbriathraib ollaman [sud,2690 
^ Fr. 37 m ] co mbere cach a chuid lais da crich 7 da ferann 
bodein da cach nf dar' indis Cailti 7 Oissin da morgnimarthaib 
gaile 7 gaiseid, 7 do dindsencAus Eirewn.' Ocus dognfd 
Malaie? sin. 

IS annsin ro fiarfaig 8 Find moc Faebwrdeirg, mac rig 2696 
H«ia Ceindselatjf. 'A Chailti/ ar 8e > 'erat fadera in Giussach 
Bind naim 7 fireoin ic a hadhrad seoch cacÄ n-inad alle issin 
crich?' Frecrais Cailfe sin. <Lü[b]gort selga d'Find hf,' ar se, 
4 7 intan na fagdais in Fiann a cuiged letharthach Laigen öta 
Indeoin Maighi Feimin co Beind Edair a ndaeithin selga do2eoo 
gribdis issin Giussaig Find.' 

*Maith m'anam, a Chailti', ar Find mac Faebair, 'cret 
i^a] n-abar Äth Ferna risin n-ath ata ar lar na Giussaigi?' 
^ecrais Oissin sin: 'Goll moc Morna ro marbustar Fernn moc 
C«iriU ann ar foghail chlaind[e] Morna, 7 mac rig na nDeissiw* 

1 feindig, Loud. * rigfeindig, Land. 8 fiarfaid, Land. 



74 Acallamh na Senörach. 

andes h£, 7 oclach grädha d'Find he, 7 'arna chur fa fbchlaitib 
talman tue Find a ordain fa ded fis 7 ro faillsiged firinde 
do, [7 ro ceiled göi fair, — Fr. 37 a ] 7 adubairt: 'a Fernn 
maic Cairill, mogenair duit ro hadlaiced issinn inudh a tai. 
26ioXJair mor do findcheolanaib ceilebartha 7 do findleabraib trath 
7 do eadbairt chuirp in Choimded dogentar ös do chincL' Ocus 
adubairt: 

Ath Ferna . ait a mbia mAedög fedbda, 
anfc cid imda a chnana . bid imda a duana nemda. 
2616 Ath F^rna na florainde . bid fedbda in fer 'ga mbia, 

da roiset ann anmeharait . bat imfbicsi do Dia. 
Dana mAedog mninürach . tar ath Findglaissi fia 
bidh chromehind ros-tairgäba . bid roibhehind duinf Dia. 
Daria mAedog muintirach . maissi greine tar cithu, 
2690 daria mac na retlaindi . retla buada[ch] tre* bithn. 

Bid he* in t-inad oirraidi 1 . a mbfd fianna fa fulacht, 
daria mAedög mninterach . mochin ri darab rulacht 
Bidh he* in torc tren tulchainim . bid hf in lassar borb bratha, 
daria mAedöc mninterach . bid tonn tar ilar n-atha. 
3626 Ath. 

'Is maith am ro indissis,' ar Find mac Faebair, '7 ata 
ceist aile aecum is äil lium d'fiarfaigi* dit, a Chailti?' 'Orot 
in cheist sin?' ar Cailfe. 'Baue atä acainde annso f comiac 
in da chöiced .i. Comar ollbuidnech na tri n-uisci, ait a com- 
268oraicend Siüir 7 Feoir [7] Berba, 7 Eos [fo. 125*2] mbrocc 
ainm in baue sin, 7 rob ail liumsa a fis d'fagbail uaitsu 
cia ic ä raibe in diinad nt ann.', ['Urusa liumsa a fis sin duit»' 
ar Cdüte .i. — Fr. 37 b ]. 

'Da oclach gräda d'Find mac Cumaill ro boi ann .i. Gel- 

2686 lach Braenbili 7 Moling Luath do chöiced Laigen, 7 do badw 

1* da cet oclach 7 da cet gilla 7 da cet con ac cechtar de dfb, 

V 7 cid iat tri catha na Fände do tsirthea ba terc ann dias 

P / 'ifV** 1 budh ferr luth nö lamach anait-sium, 7 do bf maith aile 

j.Tu*»*' intib-8ium mailli rissin, uair is 'na tigib do bith in Fiann re 

mobliadna gan teirce bid na lenda orro rissin.' 

'INgnad linn,' ar Finn mac Faebair, 'uisci in baili sin i» 
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ard 7 a tsruth ina all, 7 foirid in t-uisci sin cacft eslainti re 
mbenann.' 'INdeossat-sa duit adbur in ratha sin/ ar Cailfc. 
Is 6 sin cefaisci ro bennachadur aingil De a nEirinn, 7 iss 6 
irisce d&dinach b&)8 [bendeochar inti, — Fr. 37 b ] 7 Taeidiuaws 
ainm na habhann,' ar se. 

Ocus do badwr in da öclach sin ann nöco ndechadur maic 
Morna ar fogail ar Find, 7 nir' rathaigset äidchi ann nöcor* 
gabsat maic Morna anair 7 aniar immon mbaile acco, 7 ro 
badwr teora 16 7 teora afdchi ac dul ar in mbaile, 7 nir 9 fedatar2660 
ni dö rissin, 7 a cind in tres 14 fuaradwr baegal teined do 
chur ann, 7 do loisced in baue leo, 7 dorigned a argain, 7 
ni thernö duine b&> d'fir na do mnai gan a losend ann, 7 
intan tairnic leo in baili d'arggain 7 d'indrud tangadur reompo 
tar sgairb Indbir Dub-glaissi, tar Berba sfar ar sodain, 7 issfxK 
sin aimsir ir-rangamar-ne tri catha na Feinde dochum in balle 
gingur' chobair doibsium sin. Ocus suidhis Find 7 tri catha 
na Feinde ar faichthe in dünaid, 7 ro chaisetar co d£rach 
dobronach, nair nf minie ma dorinded riam gnim bo doilgi 
leissin Fand ina sin. Ocus tucad loingsithal banöir chumaöw 
na flatha Find ann sin, 7 ro indail a läma 7 tue uisci ima 
gmiis rigda roalaind, 7 tue a ordain fa ded fis 7 in tres 
fis 18 mö ro faillsiged dö riam issin tan sin ro faillsighed 
dö hij 7 adubairt: 'Ceithri fäidi toghaide tiefaft] tarmeissi a 
nEirinn, 7 do rig nime 7 talman dogenat a faistine, 7 bid annsoxtf 
tiefe in cethramad fer .i. Mo-ling moc Faelain, meic Feradaig 
[Find], meic Fidgai, 7 cath chuirfither re deiredh aimsire ind- 
Eirinn .i. cath Maigi Rath, 7 Suibne Geilt tic assin chath sin 
is annsa baili seo muir[b]fither h6 7 aidhtäcthar, 7 ben d'feraib 
Muman mäthair in chleirig sin, 7 nf lemat fir Muman olee in 2670 
baili seo do denam chaidche.' Ocus adubairt in laid ann: 

Ros mbrocc anfu is conair chuan . romur ruad itir da all, 
cian gar 00 toirset nöim ind . Moling ainm inti 'sa ceall. 
[fo. 125* 1] Taediu chorrach chamlindtech . ar ur na cairrgi is lia, 
da roiehid sunn sochaide . imtheghdaid ann ar Dia. 3*76 

(Tafdia grianach genter leis . beith ara greis bud maith lim, 
troagh deired in domain dein . saeth lim me* f§in can beith ind — 

Fr. 38*.] 
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Doroichfea in ier foluaimnech . atuaid a Maig Rath, 
bid gairdiugud don chleirecA . maiden co m&t rath. 
3680 Tech Moling mctc Faelain . meic Feradaig Find, 
uingi d'ör o nech . ar a thech 'na chill. 
Bennan Moling Luachair . bentar isna trathaib, 
ni lemat laich Luimnig . ben Mnimnech a mathair. 
Tiucfat fir Chualann atuaid . forba a sluaig co Tech Moling 
3666 ö sin amach co brath mend . ferr issa ferr Tech Moling, 
Adeirim-si rit reime . bid fir dam in faistine 
geib re hanmain Find i bhos . tarrngaire Moling don Robb. Ro*. 
['Maith a anum, a Find meic Faebair/ ar Cailti, *is i sin 
in ceist ro fiarfaigris dim — Fr. 38*]. 
2690 IS andsin adubairt ri Eirenn re Patraic: 1s mithig lemsa 
dul co Temraig bodesta, 7 in ticti-si lim co Temraig', ar 
Diarmait ['don dula sa, — Fr. 38*] a senorchu?' 'Ni rechum,' ar 
siat, 'cocend mbMadne. IS annsin adubairt Eochaid Lethderg rf 
Laigen: 'Beratsa Oissin lern/ ar se, 'frissin mbliadatn-seo co 
3696 Dun Iiamna Lendchaime ingine Dobrain Dubthaire. 'Berat-sa 
Cailti lern/ ar CbnaJl Mor mac Neill, 'co Dün na mbarcc bo- 
thuaid rissin mbliadain seo.' 'Berat-sa Vdtraic lern/ ar Diarmait 
mac GerbaiU co Temraig do baisted 7 do bennachad 7 d'ordu- 
gud fer nEirenn ina cirt 7 ina riagail ftän.' 
3700 Ro scailset firEirenn dochum a crichi föin, co ro chomraicset 
a cind bliadne i Temraig. 

Comb hf Accallaim na Senörach ac in chartha a mullach Uisnig 

sin 7 cacAar' chansat d'fis 7 d'eolws d'feraib Eirenn uile ö sin amach. 

Dala Chailti immorro, ro eirig sein reime maraen re Conall 

3706 mac Neill co Raith Artrach bothuaid a crichaib Ceineil ConsSL 

IS annsin do eirgedur ingena mfne macdachta mongbuide 7 

meic becca bratuaine [7 amais — Fr. 38*] 7 öclaig in dünaid 

d'ferthain faeilte re Cailti. Badwr ac 61 7 ac äibniws re hed 

7 re hathaid 1 in caemlaithe sin nocor' eirig grian assa circcaill 

27iotruim teintidhi* cor' lfnastar alla 7 essa 7 indbera in talman. 

INa degaid sin tainic Conall 7 Cailti co maithib a muintire 

assin baile amach, 7 ro fiarfaig 3 Conall: 'cid fa tucad Raith 

Artrach ar in raith seo, 7 cid ima tucad Raith Mongaig 4 ar 

1 hathaig, Land. * teintighi, Laud. 8 fiarfaid, Laud. 
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in raith-seo thuaid, 7 cid imma tucad las na n-eices ar in lis 
so thes? 7 Frecrais Cailte sin: 'Tri meic ro badwr ic Bodb Derg27i5 
moc in Dagda issin Brug brecsolws ,i. Artrach 7 Aed Alaind 
7 Aengos, 7 tarrla imressan eturru 7 a n-athair fein. 'Maith 
m'anam, a moccu, 7 ar Bodb Derg 7 'fäcaid-si damsa Tuatha de 
Danann, 7 im[thi]gid chum rig Eirmn .i. chum 1 Cormaic hui 
Chuind, 7 atä adhbur 7 mana cöir däib [fo. 125 b 2] Tuatha 2720 
de Danann d'fagbail, uair nf fuil do crich ac Tuathaib 
di Danann a fulang f&n 7 a fuil do maithius ic Artrach 
inmain, 7 is lia d 7 Aengus moc Buidb nä do Tuathaib de 
Danann wie etil gilla 7 öclach, 7 is lia d'Aed Alaind efces 
ann siut na do chliaraib Eirenn 7 Alban. 2725 

IS ann sin tangadwr tri meic Buidb co Cormac, 7 fiar- 
faigis dib cid do gluais iat 'Ar n-athair fein ro fogair a Tuathaib 
de Danann sind, 7 tangamar d'iarraid feraind fortsa.' 'Do 
gebthdi-si sin,' ar Cormac, 'dober-sa daib ceithri triucha na 
garbthire,' frisa raiter Tir Conaül anfu, 7 ro boi in mac ro-ba2790 
teine dfb .i. Artrach 7 bruiden* secht ndorws aici, 7 mochen 
re csich nd&m. Ro boi Aengus ilclessach 1 raith Mongain, 7 
maecu rig Eirenn 7 Alban ac foghlaim lamaig, 7 ro böi Aed 
efces a lis na i^-^ices 7 cliara Eirenn 7 Alban ina farradh ann 
.i. deich wbModna flehet ro chaithset do ftaithiws Chormaic hm 2735 
Chuind 8 nöco fturir bäs ic Raith Spelain a mBregaib. 

Tangadur ar cula doridhissi 4 co Tuatha de Danann, 7 
ro ba lis bailach breiederg in lis-so do chnoib caema cendchorcra 
caillide 7 d'ublaib aille örbuidhe, cid raith ruad aniu. 

Cailti cecinü: 2740 

IS ruad aniu 6 Raith Artrach . ger'bo raith öc ilarmach, 
solus bodes is bothuaid . in raith-seo co n-ilar mbuaid. 
IN cloch-sa in taib thuaid don lis . sochaide ata 'na hainfis, 
tri coeca uingi fa tri . fuil fo bruinde na cloiehf. 

Ainm na ratha rind atuaid . degraith Mongaig in moräluaig, ^745 

as gairit uaithe bodes . co Raith Aeda na n-eices. 
[Deich mblüufota flehet ba cert . co trath erghid na mormac, 
ruun nochar' troitset ria fein . conach creiti cach roreidh — Fr. 39*.] 
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'Cait a fil in doch, a Chailti?' ar Conall, tfö fuill in Wr 

27607 in t-airget? 7 ( Nf hl in chloch as doilig d'fagbail,' ar CaiHi, 
'acht a tabairt a taltwaiw. 7 'Ni doilig ön,' ar Cbnall, ac eirgi 
co ceithri c#[aib] fer n-armach nertmur, 7 tucsat a lama a n-aen- 
fecht chum na cloiche da tarraing a talmain, 7 ni raibi tarba 
issin tränfeidm, ör nir 7 fetsat a becc di. 'Ni fuil fer cobartha 

2766 na töcbala aire acaind anossa, 7 ar Cailfe, ac tabairt sädaid 1 do 
crann a täleigi fuithe cor 7 thöc hl da hait, 7 tue Cailfe Um a 
n-inad na cloiche 7 tue lia Find meic Cumaill as ina raibi tri 
J. uinge d'airget 7 tri .1. uingi do dergör 7 tri .1. slabrad , 
örda 7 claidim catha assa hinad [7 ro fadh* CdiUe in doch 

27«oiar sin — Fr. 39 a ], 'Maith, a Chailti, ar ttmall, 'nrind 
na seöit, 7 'IN cloidim 7 in slabrad duitsi, 7 ar Cailte, '7 in 
lia dergoir do nöemP atraic, ör iss e lia na creidme 7 irsi na 
nGaeidel h& 7 

IS andsin ro fiarfaig (7o»all [Derg. — Fr. 29 a ] mocNeül do 

2765ChaiUt: 'Filet tri tulcha acaind annseo 7 nil a fis acaind cid 
dia fuilet na hanmanna ata orro .i. Lecht na laechraide ar 
ihvlaig dfb 7 Tvlach in banchuiri ar talaig [fo. 126 a 1] aile dfb, 
7 Lecht na maecraide ainm in tres tulai<7 dfb, 7 tipra isin toi 
sin, 7 abhann aisti amach, 7 Glaissi na fer a hainm sein? 7 

2770 'Do geba-su a fis sin uaimsi, 7 ar Cailte ['cfngob inand in ni dia 
tait — Fr. 39*]. Ben tue Find .i. Sadb ingen Buidb Deirg 
meic [in] Dagda, 7 ro tsirestar coibchi ar in flaith ar Find .i. 
leth feissi 7 leth n-etäla do thabairt di, 7 rob & adhbur a 
iarrata sin, uair is terc ma do böi ö Thiprait fäine * co Garrda 

2776 n-Isperda ben budh ferr ina hf, 7 ro naidmed d'Find hf ac 
Sfd ar Femen, risa raiter Sidh ban find issin tan -so, 7 'arna 
naidm dö dochuaid Find ar slicht lorg chlainde Morna, 7 ro böi 
ar fogail 7 ar dibeirg fair nöco toracht conici in raith seo .i. 
Raith Artrach, 7 ro gabad sossad 7 longport aici annso, 7 do 

2780 raid Find re Ferrdoman moc Buidhb Deirg meic in Dagda, re 
brathair na hingine: 'Is fata, 7 ar se, 'le Saidb ingen Buidb 
atüsa amuigh, 7 adera is ail 7 aithis 7 eisleis tuewsa urri re 
bliadain anossa, 7 techta as choir damsa do chur ar a cenn, 7 ar 

1 sägaid, Lattd. * lagh, Fr. s Teprofane, Lisrn. 
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Find, '7 cia as chora do chur ar a cend?' ar Find. *A cethrur 
comalta 1 fein .i. Conaing 7 Cathal, da [moc Duib meic Aen-2786 
gwsa Tirigh, da — Fr. 39 b ] moc rig Muman, 7 in da comalta 
aile .i. Cathal 7 Oimthan da moc Cuind Cefchathaig .i. da 
moc rig Laigen, 7 is iat-sin cethrar as dile leissi a n-Eirinn.' 
Ocus in trath na bith ben i lebaid Find iss iat-sin do bith ina 
iarrad', ar Cailti, '7 cia uaib, a firu, rechtes ann?' ar Find. 2790 
'Rachmaid-ne ann/ ar-si da moc rig Muman .i. Conaing 7 
Cathal, 'uair is 'nar crich 7 'nar ferann ata, 7 issi is dislf 7 is 
dochu lind do mnaib Eirenn.' Ocus tangadur sin reompo ceithri 
cet öclach 7 ceithri cet gilla cona conaib co Sid ban find, 7 
dochnadur issin sfd solusmör anund, 7 ro canad firchäin faeilte2795 
friu gan meing 7 gan mebail* ann, 7 tucad doib nua gacÄa 
bfdh 7 sen gacha dighi, 7 do badur ann re teora 14 7 re teora 
afdchi. 

In tnarg. De scelaife Saidbe inline Buidb Deirg. 

7 ro raidset ria: 4s ar do chenn-sa tanacamw (sie) ö Find mac 2800 
CumailL' 'Cred fil ann?' ar inn ingen, 'ach[tj dul da indsaigii' 

IS ann sin ro gabsat in bantracht a n-eirred 7 a n-ätach 
aistir 7 imthechta umpu, cet ingen rig 7 taissech co n-£taigib 
cacAa datha, 7 tangadw conici in tulaig-sea, 7 do seuired a 
n-eich, 7 do geltsat för co hurchleithe talman. IS ann do gab 2806 
itu mor in ingin .i. Sadb innren Buidb 7 in bantracht uile. 
<Ni haichnid 8 dam uisci ann so a comfoeraib,' ar Conaing 
moc Duib meic Aengwsa Tirig, mac rf[g] Muman, 7 in ri[g]lia 
chloichi ro böi a mullach na tulcha [7 ro ergetar in Im fer ro 
batar, — Fr. 39 b ] 7 tucsat feidm ferrda cacÄa fir furri cor'asio 
chuirset assa tuinide in tromchloch, 7 ro moid lochthopur grind 
gloinide assa hinad. 'Is feramail ro tochlad in t-uisci sin,' ar 
in ingen, *j ca ferr [fo. 126* 2] ainm da mbia urri na Glaissi 
na fer?' Ocus atibset a lordaeithin don uisci. 

'Dala Find, ro geallsabair do beith annso,' ar in ingen. &** 
'Dar ar mbreithir am is andso ro geall beith, 7 ata a fis accaind 
is a ndegaid chlainde Morna dochuaid i eoieed ollbladach 
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TJlad,' ar siat, '7 co Bennaib Boirchi.' Ocus ni cfan ro badw 
ann co facadur in luathgrinde äigh 7 irgaile atuaid cac& dfrge 

3820chucca, ir-rabadwr ocht c$ öclacb. 'In aithinti siut?' ar Sadb. 
Aithnigmait,' ar Ctmaing .i. Goll mörglonnach mac Morna 
fuil ann 7 dar n-indsaig-ne thic\ [Ocus r6 ergetar na fir 7 ro hind- 
led a carbait, — Fr. 39 b ] 7 do cuired in ixigen ina carpof leo, 7 is 
annsin adubairt Goll: 'in aichinti na fir üt?' 'Aithnimaid,' ar 

2825(7onan mac Morna '.i. da mac Duib mac Aengusa Tlrig .i. 

da moc rig Muman, 7 da fer grada d'Pind moc Cumaill iat' 

IS andsin tucsat muinter Find glun re gliaid 7 aighed 

re heislind do Goll cona muintir, 7 do dibraicedar cach a 

cheile dib, co torcradar ceithri cä fer n-armach n-inchomlaind 

28» do macaib Morna le mnintir Find, 7 atorcradur sum fein gan 
eladhach a mbethaid dib. Dala in banchuire tucsat a n-aichthi 
re lar 7 fuaradwr bas d'uathbäs ann: conid de ata Tnlach an 
banchuire ar in tulaig-seo, 1 ar Cailte. 

IS annsin tainic Find 7 tri catha na Feine conici seo, 

28S6 7 atconnairc in t-är, 7 dala da moc rig Laigen tangadwr issin 
tvlaig, 7 tucsat a mbeil re lär, 7 fuaradar bäs ann do cumaid 
a d& comalta, 7 atconnairc Find sin, 7 do thuitedur a ainn 
assa lamaib, 7 ro chaiestar frassa falcmwra firtAruaga corT» | 
iliucb blai os bruinde do, 7 ro chaiestar in Fiann uili archena, 

28407 adubairt Find: *is mairg,' ar se, 'ro soissed co tech Cuind 
Cetfcathaig co Sid Liamna Lendchaime, 7 is olcc in scel indestar 
do Dub moc Aengusa Tirig do rig da choiced Muman co 
cathair tsleibe Ciaire bodes 1 7 co forimell tsleibe Cüa bode»- 
7 is olcc in scöl ro sia co Bodb Derg, co Sfd ban find bode^ 

3845. i. bäs a ingine.' Ocus ro eirig Find iarsin 7 ro fechadh in t-a^ 
aicci, 7 nf fuair Sadb. Ocus ro eirgedwr in Fiann, 7 do cuired 
na ceithri cet sin do muintir Find fö fochlaidib talmon, 7 » 
amlaid do geibthea cacA fer do muintir Find, 7 fer do macail^ 
Morna marb föi, 7 ro scribad a n-ainm oghaim oss a cind, 7 rc^ 

aswferad cluiche* caintech ann, gwrub de ata Cnoc na laechraid^ 
ar in cnoc-sa, 7 corub de ata Cnoc in banchuire ar in cnoC^ 
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aile seo, 7 Ard na mocraide ar in cnoc so thuaid ö mocaib 
rig Laigen ro cuired fo thalmain ann. Ocus iss 6 sin, a I 
Cftonaiü,' ar Cailfe, In nf ro fiarfaigis dum 7 in nf dia fiiilet. 7 

IS ann sin do fiarfaig Conall [fo. 126 b 1] do Chailti in ra ba- 2865 
dur gessa for Find. 'Bob imda 1 iat,' ar Cailti, l j ni hiat tainic 
ris, 7 do gab crith 7 uromain annsin Find/ ar Cailti, 'asa haithli 
[na muintire] sin do chur fo talmain.' Ocus adabairt: 

IS truag in gnim . da mac Duib, da mac in rig, 

c& gilla ocus dt con . atorchradar gan imrol. 2860 

Mör in scel . im Raith Artrach imraat der, 

baa Ctonaing ocus Cathail . do beith im chenn aen-achaid. 

Glais na fer . bid he" in topur sutharn sen, 

bid irdraic ac cach in scel . meraid co ti brath na mmeadh. 

Gan imthecht maitne a moin Breg . gan teiched re daim h\ed 9 2866 

gan feis adhaig ic Dün rath . gan tuarurtul da n-öclach. 

Gan feis re hingin Buid[b] Deirg . fescur is faide tar leirg, 

's gan imtecht Sfdh ar Femen . re daigir nua ndeirgthened. 

Ni ro diult re duine riam . dar Mac Muiri na morgiall, 

dh' ulcc nö do maith, comall ngle . Find mac Oumaill Almaine. 2870 

£c Cathail is Crimthain chais . atait fö thulaig tonnglais. 

ni faca-sa thes na thuaid . ar mar sin uile a n-aenuair. 

Do marbaä* Find na Feinde . ic tabairt a laechleime, 

is do bris mo* craide ar tri . nie mo nert uile ar nemfhf. 

IS truag. 2875 

'Adrae buaid 7 hermacht, a Chailti, 1 ar Conall, 'is mor in 
fis d'focais acaind re indissin do lucht deirid na haimsire.' 
Ocus tangadur issin mbaile anunn 'arsin, 7 ro badur ac öl 7 
ac aibnius co trath cumsanta döib. Ocus eirgis Cailti arna- 
mairech 7 timnais ceileabrad do CAonall Derg mac Neill 7 da288o 
muintir uile, 7 4s mitbig damsa imtecht ar leith aili festa,' ar 
eisriwm, 7 töit reime sair co Loch daim deirg in la sin, a 
nDail Araide, co hairm ir-rabadwr da chruimtir uaisli do mu- 
intir Patraic .i. Colman Ela 7 Eoganan, 7 siat ic gabail na 
cänoine c&ime coimdeta 7 ic etarmolad in Duileman. 2886 

In tnarg. Aigidecht Chäilti s co tech Colmafn Ela 7 Eoganain 
ar Loch daim deirg. 
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IS arm sin tangadur tri matc ecalsa do muintir na deirech, 
7 do chuirset a curach amach do gabail eise, 7 iat ac denam 
2890 a n-uird 7 a trath, 7 atconnairc Cailti iat, 7 ro böi icc i 
n-eistecht, 7 adubairt in läid: 

Ba hannam re hö mo chind . cloistecht re läigind os lind, 
ba minca lim ro böi than • eistecht re dordan degban. 
Geb6 nech ica mbiad pend . fada do biad *ga Bcribenn» 
2896 i 8 traag mar atussa bos . is mor d'ingantaib faaru*. 

Mall mo thuru* 6 TAraig Li . fada atü *ga fumaidf, 
liubair läighind, mdr in mod . a n-eistecht lern ba hannam. 

Ba hannam. 

IS andsin tainic Colman Ela 7 Eoganjan] amach 7 at- 

2900 chondcadwr na fir mora 7 na coin mora ina lamaib. 'IS fir,' 

ar Colman, l [i]s e Cailti siut, 7 do muintir Find he', ar-si Colman, 

l y is do muintir nöemPatraic fos dö, 7 a thobairt isin ailen [fo.l26 b 2] 

/ . d&r n-indsaigi na tri n&enmuir atait.' Ocus tucad 7 do cuired iat 

s/ a tech ndiamair nderrait iat, 7 tucad sen cacAa lenda doib ann 

2906 7 nua cacAa bfd, 7 ö thairnig döib a proind 7 a tomult**5, 

In tnarg. Cid diata Loch daim detrg? Ni insa. 

is ann sin do öarfaig Colman do Chailti: <Cred fa tucad Loch 

daim deirg ar in loch sin?' Fregrais Cailti sin: 'Dam derg,' 

ar se, 'do böi a les-lergaib na LuacAra lendbraenaigi thes, 7 

29ioteighed d' feraib 7 do chonaib na Fände focht f& tri cac&a 
bliadna, 7 ro lensat ind Rann bliadain he conici 1 seo. T&r- 
thamar-ne cethrar don Feind air .i. JDiarmaid hua Dnibne 7 
Mac Lugach 7 Glas mac Aencherda Berra, 7 raissi fa nessa 
dö ic techt dochum in locho so, 7 do chaithim ar ceitAri slega 

2916 a n-aenfecht fris, 7 dorochair lind, 7 tarrasa indarna congna 
de, 7 tarraid Diarmait in congna alle, 7 nie leis co Temair 
Luachra d'indsaigid Find, 7 tue Find bun in ehongna ar a 
traig, 7 do böi in benn uachtarach de ara bathws, 7 iss 6 nech 
ba mö don Feind he, 7 ro faettsa in congna aile a cind na 

292ohindsi seo, 7 damad tsolws dam is doig co beraind eolus da 
indsaigid.' Ocus adubairt in läid ann: 
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IN loch so in Loch daim dcirg . fris tangamar leirg do leirg, 

bid he* a ainm össin amach . co tl in dfne döidhinach 1 . 

[Dororithius re feind Find . ar techt dam a hlbarg(lind) 

ba hainm damsa Cailti cas . rob aithnid dam oglachas. — Fr. 41»] 2926 

Mad solus damsa co fir . is mäd lethan tar cacÄ tfr 

dob^rsa daib ar in lar . congna ocus h6 comlan. 

IN cethrnr lodmur anfar . a crich Muman na mörgiall, 

ba maith ar luth is ar cloth . noco rangamur in loch. 

IN loch. 2930 

'Adrae buaid 7 bennadWain, a Chailti,' ar Colman, <iss mor 
in fis 7 in fireoltts sin do marthain ac nech.' l Ocus decha let, 
a meic ecalsa,' ar Cailti, 'nar^ eirig in t-£scca ina pupaill aerda 
fös?' 'Ra eirig/ ar in moc ecalsa, 'conid comsolws muir 7 tir 
de.' Ocus is annsin ro eirig Cailti a cuil iartharaig ind ailän, 7 2935 
tue a lam sis issin mbruach, 7 tue leis anfs in congna, 7 l&cid 
ar l&r in tighe ir-rabadur na cleirig, 7 is 6 ba rig Ulad in tan sin, 
Eochaid Faeburderg moc Firglinde, 7 ro böi f comfoews döib- 
siiim a Tolaig na n-arm, risa raiter Mag Bath. 

IS annsin do eirig Colman 7 Eoganan co moch se meic 2940 
ecalsa, 7 rucsat in congna leo da thaispenad do rig Ulad 7 
dTJltaib archena, 7 do badur a n-aenach ann, deich fichit ier 
n-armach ina timchell ann, 7 tue in moc ecalsa in congna i 
fiadnaissi rig, 7 ro thuillfidis uile in lin sin t6 doinind 7 re 
derdan föi. l G6 fuair in congna?' ar ri Ulad, '7 cäit a frith?'2946 
'A Loch daim deirg fuair Cailti hö,' ar siat. 'Mochin damsa,' 
ar se, 'da toirsed dorn' indsaigid, uair do fuicfed senchus cacAa 
criche 7 cacÄa cfite 7 eterdeiliugwd cacAa fine accaind.' 

D&la na cleirech, [fo. 127* 1] tangadwr ar cül dochum atighi, 
7 ro facsat in congna ac ri[g] Ulad. 'Maith, m'anam, a Chol- 2950 
main,' ar Cailfe, l cr6d adbttr na n-ocht trath üt chum a 
n-eirigthi-si eter ld 7 didchi?' Frecraid in naemchleirecÄ sin: 
'Mor a ftth 7 a n-adhbur,' ar Colmdn, *.i. ocht caire atd i[c] 
lenmain chuirp 7 anma csxh duine, 7 dflait na hocht trath[a] 
sin iat' Ocus adubairt Colman in laid: 2955 

Na hocht caire chollaide . coceilet co grian, 
na hocht tratha toghaide . da ndlchur co dian. 
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Prim re craes nach coimsigi . teirt re* feirg na fath, 
medhonläe suairc soillsighi . uaim t6 hetrad ngnath. 

2960 Nöin ind-aghaid n-occobair . ar brü talman theind, 

esparta suairc soccomail . uaim re toirsi theind. 
Compl&d re snim sechmallach . or is comroind choir, 
iarmeirge thenn togaide . fria maithnighi 1 möir. 
Maiten maic De" dilgedaig . fri ,dfum«s ndtir ndrocht, 

2965 gurum-saera a rl brethaig . a Issu fa ocht. 

Na hocht 

'Adrae buaid 7 hermacht, a Colmain Ela,' ar Cailfe, *is maith 
ro uaslaicis in cheist sin. Ocus cidh damsa,' ar Cailti, «gan na 
hocht tratha sin do thathaighid 6 ro fuirig Dia m£ i comaimsir rfu?' 

2970 IS annsin do fiarfeig Colman [Ela — Fr.] do Chailti: 
'cr£d fa n-abar Tipra in bantrachta rissin tiprait-sea a cind in 
locha?' Ocus do frecair Cailfe sin: 

In tnarg. Athad ingine rig Muman le hOissin inso: 
'Niam ingen Aengwsa Ttag, ingen rig da cuiced Muman, 

297öluidh ar athad 7 ar 6I0A le hOissin mac Find 6 ta Dan na 
mb&rc i cöiced Muman aniar conice in tiprait-sea, 7 ro b<5i 
Oissin ina farrad ann cäeicis ar mfs ac denam tselga 7 fiadaig 
chuicidülad ann, 7 ticed in ingen deich mnä .xx.* cacAa maitne 
d' indlat a läm 7 a ngnnissi assinn uisci eochargorm-sa. D&la 

v&oimmorro Aengwsa Tüig ri Muman, ro chuir co mör air a ingen 
do dul 16 hOissin ar athad 7 ar elod, 7 ro tinoiled da cuiced Muman 
leis .i. cdic catha mora 7 deich c£t ar fichü cä cacAa catha, 7 
tangadwr a n-iarmorac&£ na Feinde conici-seo, 7 ro böi Niam 
intan sin ac indlat ac in tiprait 7 a bantracht, 7 atchonncadar 

2985 na cdic catha ar in talaig oss a cind. 'Traag sin!' ar-si in 
ingen: 'mogenar do gebad b&s 7 aidhed' 9 , ar si, 'sul do chifed 
a oidi 7 a athair 7 a tri derb[b]raithri, 7 maithfi] da coicii 
Muman axnlaid sin hi!' IS annsin tue inn ingen a gnuis re 
lär, 7 fiiair bäs ann in tricha ban ro boi, 7 ro chuir a craide 

2990 ina Ua fbla tar a t>61 amach. Cowid Cnoc ind äir ainm na 
tulcha ossin anall cosaniu, 7 curub Tipra in banchuire ainm na 
tiprat össin ille.' Ocus adubairt Csilte: 

1 maichnighi, Laud. * .x. .xx. ban, with 1. mnä written 09er 
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Ata *8a chnoc in rigan . sochaide rissa digal, 
Cnocc ind alr össin ille . balle chaich 1 na comnaide. 

Atconncadwr da cuiced Muman bäs na hingine. Adubairt2996 
in rig: 'as olcc amt*s Find 7 Oissin 7 na Feinde oraind/ 7 adu- 
bradw re banechlaig 1 [127*2] da muintir .i. Muirend ingen 
Muirisci, dul chum Find 7 cath d'fuagra fair. Ocus dochuaid roimpe 
co Raiih chind chon i nDail Araide, Äit ir-raibe ind Mann, 7 
fiariaigis Find scela di, 7 indissid* ind echlach 8 a toisc dö, 73000 
adubairt in laid: 

Cath uaind ar do tseilb, a Find . a fir na mbriathar mbithbind, 

iß tiachtain leis co Genn chon . gan aithcheo, gan eliugod. 

Comrac Find is fear Muman, sochaide ris ba cttman, 

marbaid cach dfb a chäile . bid curuta a comeirge. 9006 

Adeirim-si rint reime . bid fir dam ind faistine, 

mina thairge breth bua grind . biaid cath ar do tseilb -se, a Find. 

'IS andum', ar Find, 'cath d'raacra orum gwsaniu. Eirig 
amach, a Gairb chronain,' ar-si Find, '7 abair rissin F&nd 
eirgi chum in catha.' Ocus tainic Garb cronan amach coaoio 
longphort na Fände, 7 ro leicestar tri barannglaeda bodb[d]a ar 
lfir longphuirt na Feinde, 7 ro frecradw in Kann sin, uair 
do aithenset co raibe deithbir mor fair. 

IS annsin ro eirgedwr ind Mann, 7 ro cöirged cath croda 
accu, 7 is ann adubradwr in Rann re Find: 'cr6d adhbwr inaois 
catha, a rfgfeindid 4 ?' ar siat, 7 ra indis Find sin. 

IS annsin atbertFcrgws Ffnb61, fili 6 na Feinde, re Find: 'is 
cath £coir duitsiu in cath sin do thabairt do rig Muman i 
folaid a ingine is marb accut' 

IS annsin ro cenglad comairle ac Find 7 ac maithib naaow 
Feinde, 7 atbert Find: 'cait a fuil Smirgat ingen Abhartaig?' 
'Sunn/ ar si. 'Eirg co luath 7 abair re hAengws Tfrech 7 
re maithib Muman dober-sa breth Chormaic hua-Chuind 7 
Eithne Ollaman ingen Chathair Möir, 7 Cithruaid matc Fir chae- 
caitf. Ocus do im[th]ig frissin techtairecÄ* sin, 7 do frecair ri Muman 3026 
di, 7 adubairt: 'Da tucthar cüir 7 tenta ris, gebat-sa sin.' 'Ocus 
cia na cuir chuingi?' ar Smirgat. 'Mac ind fir doroine olc 

1 banathlaig, Laud. s indissig, Laud. 8 einlach, Laud. 
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rium .i. Osccur mac Oissin 7 Ferrdoman moc Buidb Detrg, 
meic in Dagda, 7 Diarmait moc Duind, meic Donnchada.' Ocus 

9030 do fäem Find sin, 7 dochuadwr in Fiann 7 ri Muman co 
Temraig 1 , 7 issi breth rucsat na breithemain ro toghad ann .i. 
inn ingen do thogbail assin tulaig thogaide ir-raibe, 7 a cur a 
meidh, 7 a comthrom d'ör 7 a comthrom d'airget ina häricc 
do rig Muman, 7 öiric ar leith in cacÄ ingin rlg 7 tafssig 

8086 atorchair ann. 

IS annsin adubairt Find: Hindus roindfimait ind eiric tit, 
a Fianna Eirenn?' Ocus ro fregrad sin acco swm: «a trian do 
chlaind B&iscne 7 a da trian duinde inar fiannaib.' Comb 
hisin'y ar-si Cailte, 'aen&ricc do roind Find riam ar in Fand, 

8040 7 is & sin,' ar Cailfe, *a chleirij, in scel [fo. 127 b 1] ro thsiris orum, 

7 in ni dia t& Cnoc ind £ir 7 Tipra in bantrachta ainm na tiprat 

IS andßin ro chuir Eochaid Faebwrderg moc Firglindi .i. 

ri Ulod, fessa 7 techta arcenn Chailti Baith Afni, 7 do- 

riachtadur sin co Loch daim deirg arcenn Caill*. Ocus ro 

8046 timna Cailfe ceilebrad do Cholman 7 d'Eoganan, 7 gellsat na cleirig 

nem dösum, 7 a ecnairc do gabail, 7 Ei nime 7 talman do guidhe fair» 

D&la Chsüiti immorro, doluid i carpttf rig Ulod co Baith 

Aini ind-airtÄer TJlad, ait ir-raibi Eochaid Faebwrderg moc 

Firglinde ri Ulad, 7 ba ri uassal oir[d]nide in ri sin, uair ni 

806oairged nech cen chöir, 7 ni benad a bunad chenel fein do neoch. 

In rnarg. Baith Aine cid dia tä? 

IS annsin ro böi in ri tri catha cutruma ind-aeninad, 7 

is annsin doriacht Cailfe chuccu, ocus tairhngid assin carput, 

7 doriacht ri Ulad chucu, ocus feraid faeilti fris cona, 

8066 taluagait. <Maith m'anum, a Csüii, 9 ar in rf, 'ca ferr duind nf 
da fiarfochamais dit na senchus na ratha so .i. Baith Aine? 9 
*At& acumsa inni dia t& sin/ ar Cailfe '.i. Aine ingen Mugh[d]uirnn, 
ingen rig Alban anall, 7 ro badwr fir Alban ic a rada ria: 
'Cid taissiu, a rigan, gan feis re fer maith ind -Albain nö a 

aoeonEirmn?' Ocus adubairt nach raibe inti sin fer budh dingbala 
\6 acht madh Find moc Cumaill amain, 7 atclos do Find sin. 
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Is annsin adubairt Find re Find Fer in champair 7 re Ronäu 
Bifgjöclach, da rigfeindid 1 Alban, dul da tochmarc ara hatbair. 
'Ce coma bermaid lind?' ar iat-som. 'Comus afila n-Eirmn 
7 a n- Albain acumsa di.' 'Maith a rfgfeindid,' 1 bar iat som,3065 
'dias gräda do tsenmuintir-si fein lind gura moide do chreidfed 
in rigan sinde.' -Eirig-siu 7 Mac Lugach leö, a Cajltf, ar 
Find, '7 gid mor gabthai sf foraib dobersa di h&' 

IS annsin luidsim reomaind in cethrar söer öclach sin co y* 

Dun Monaid ind-Albain, 7 tucad i tech ndiamair ann sind, 73070 V^ 
is annsin doriacht Mo[g]dhurnn ri Alban is'tech 7 a ingen >. 

araen ris .i. Aine ingen Mo[g]duirnn, 7 ro fiarfaiged ar fecht * 
7 ar turus dmd, 7 ro indissemar ar n-aithescc. 'Ocus atchluine 
siut, a ingen,' ar in rig, 'in fer is ferr i nEirinn 7 ind-Albain.' 
'F6efet-sa leis/ bar inn ingen. Ocus ina degaid sin ro naidmed 3076 
in ben sin d'[F]ind moc Cumaül, 7 cacÄ nl do tsir si ar Find 
do tabairt di, 7 tangamar-ne 7 inn ingen lind dochum Eirenn 
co n-ilar cacAa maithiws[a] 16 chum na ratha so i tamait, 7 do 
riacht Find tri catha na Feinde inar coinde 7 inar comd&il 6 s 

Themair Luachra conici in raith-sea, 7 dorigned dönad 7 deg-aoeo ^ 
baue 7 grianan ann, 7 ro frithoil 7 ro frestail si tri catha na 
Fände re bliadain gan uresbaid bidh na lenda orra issin baile- 
seo re taeb ar n-äighed. 

I cind bliadwa immorro, ar-si Cailfe, adubairt Mac Lugach 
re Find: *is lör letsu do crich 7 d'ferann ,i. Aine ingen Mo[g]-3086 
duirnn.' 'Dar mo breithir, a Mric LugacA,' ar Find, *nl [fo. 127 b 2] 
fetar-sa cidh do tsirfind a nEirinn no a n-Albain acht in ni do 
geibit in Fiann a tigh Aine.' Ocus do böi in rigan sin co 
cenn se mbliadan ina degaid sin ac Find, 7 do böi buidhechus 
fer nEirenn 7 fer n Alban und frissin, 7 ruc da mac d'Find .i.8090 
Aed Bec mac Find 7 Ulan Faebwrderg moc Find, 7 marb 
issi do breith Aeda Bic meic Find,' ar Cailfe. Ocus adubairt 
Cailti in laid ann: 

Falum aniu Raith Aine . a cuirdfs öic ilgaire, 

fa minie sluaig is graighe 8 . ara taeb co tonnglaine. 3096 
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Tri cH rigan issin lis . sochaide ita 'na n-anfts, 
ocus tri cH f er ngrada . ocus ndalta ndingbala. 
Dob ferr in ben na c&eh ben . do böi d'immat a haighed, 
fa marb uile sin malle . co ro falmaig in baile. 
3100 Falum. 

'Ocus do cuired fo [fjochlaidib ialman annso hf ', ar-se Cailte, 
*7 ro töcbad a lia oss a lighi, 7 ro ferad a cluiche 1 caintech 7 
ro scrfbad a hainm oghaim.' 

'Adrae buaid 7 hermacht, a Chailti,' ar rl Ulari: 'as mafth 

8106 in scel ro hind[i]sis duind; 7 scribtar üb in scel üt i tamlorgaib 
Sied 7 il-lechtaib fiann.' 

IS annsin immorro doluid Eochaid Faeburderg mac Fü> 
glindi, rfUlod, reime co Raith na sciath os chind Trachta romir 
Rudraig, risa n-apwr tonn Rudraigi isa tan-so, 7 tangadtir isin 

Buondünad anunn, 7 tacad tech derrait diamair do Cailft and, 7 
do frithailed h6 do cac& maith ann, 7 tucad in balle uile ar 
comus Chailti 6 bec co mör. [0c^5 ro batar ac öl 7 ac aibnius 00 
tainic la com. lansoillsi arnamarach, — Fr. 42* ]. 

IS annsin ro fiarfaig ri TJlad do Chailti: 'Atait da fort ar 

siisTraig Rudraigi annseo, 7 cid dia fuilet?' 'Issim meabrach innf 
dia fuilet/ ar Cailte M. da mac d'Aed mac FLdaig, mesc 
Pintain, do rf[g] Connacht aniar, do hadhlaiced ann. Ocus rob 
inmain le Find 7 leisin Feind uile iat, 7 rob 6 adbur a ngr&da 
ac Find 7 ac ind F6in, uair ni raibe do theirce no d'immat 

siaoeladan ac nech dorechad falum uaithib-swm gan ni, 7 nf bf a 
ndebaid re Find 7 rissin Feind nacÄ sidaigdls re bli adain, 7 
comlann ceithri cet öclach cechtar de dfb, 7 secht mbliadna däc 
ro badur issin ifeind,' ar Cailte, '7 do ba da mac dingbala do 
Chormac mac Airt no d'Find iat Fecht dano doriacht Find 

8125 7 tri catha na Feinde co Traig Rudraigi annseo ar moröeilg 
Eirewn, 7 adubairt Find foraire 7 forcoimet do denam, uair 
dias mac rig cona muintir donith foraire Find 7 na Fände cacft 
n-aidchi, 7 do da mac rig Connacht .i. Art 7 Eogan, rainic 
ind foraire ind aidchi sin. Ocus do eirgedwr ceithri c# öclach 7 

8180 ceithri cet gilla, 7 tangadwr co cind na traga so. Ocus nir v 
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chfan doib ann co tangadur da rig do rigaib Lochlann ituaid 
.i. Conus 7 Conmael a n-anmanna, ar marbad a n-athar d'Find 
mac Cumaül i cath Droma Deirg tall ind-Albaiw, 7 do- 
riachtadur in da rfg sin da chath croda cutruma conici in traig- 
seo do digailt a n-athar ar Find. 3136 

IS annsin atchonncadur na .iiii. cet sciatharmach urlum 
ar a cind ar in tracht, 7 is amlaid böi Art mac rig ConnsxM _ 
7 gäi neimnech [fo. 128* 1] uillindglas aici tucasdur Find do 
bliadain roime-sin 7 inn Örlasrach a hainm, 7 sieg alle tucusdar 
Find d'Eogan fos .i. in Munderg a hainm. 814 ° 

IS annsin ro fiarfaigedwr na hallmtiraig cia do böi a[c] 
comät na triga? 7 adubairt Art comb do muintir Find iat 
'Mochin immorro do gebad in comlin-so da muintir, uair ni 
rechod flaithech as dfb.' 'M& fHth drem a mbaegul riam dib,' 
[ar Art,] *ni sinde sin.' 8U6 

In marg. Cath Traga Rudraigi inso. 

Ocus tangadur in da cath mora sin a tir, 7 ro bo mor in 
t-anborlann dona hocht cet öclach in da chath mora d'fulang, 
7 ro chumaisc in n-imguin annsin 7 in t-imbualad o fuined 
mal nöna co tainic medonaidchi. Ocus issf sin äis 7 uair at-sico 
chonnairc Find fis 7 aislingthi, 7 iss ed atchonnairc, da ron 
glasa ac dful a da chich, 7 ro muscail in flaith Find asa 
chotlud. 'C&it a füll Fergus Finb^l?' ar eissium. 'Sinina', ar 
so. 'Cr£t ind aislingthi atconnarcus .i. da rön muiride ac 
dful mo da chich?' 'Da moc rig Connacht do chuiris do for-8156 
comöt na Fände anocht atait a n-eccomlann ac aümurchaib,' 
ar in fili 1 . QSfrgid, a firu,' ar-si Find, '7 is fir a n-abair in 
filt rib.' Ocus is annsin ro eirgedur ind Fiann a n-aenfecht 7 
a n-aenuair, 7 tangadur co Träig Rudraigi, 7 nf fuaradur böo 
da Feind föin acht da mac rig ConriSücht, 7 irsi a sciath immaai60 
mbraigdib, 7 ni mö ro böi fer mäiti gnima don * da chath tanga- 
dur na hallmuraig böo, 7 is amlaid do frith da mac rig Con- 
nacfa, 7 a cuirp ina crölindtib fola 7 a sceith 7 a slega ica 
congbail ina sessum, 7 nir' dingbadur dias reime sin riam don 
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,3166 Feind comrac mar sin. Ocus luidset ind Fiann 7 ro airgget na 

V l&idhenga 1 do böi ac na Lochlannachaib, 7 ro tairrnged na 

V longa sin 16o a tir, 7 do cuired da moc rig Lochlann fö [f]och- 
laidib islman .i. Conus 7 Conmael. Ocus dala da moc rig 
Connacht .i. Art 7 Eögan, marbh iat fö chetöir 7 töcbait in 

3170 Rann suas os chind Tuinde Rudraigi iat annseo,' ar Caille, 7 
ro fiarfaig* Find dib: 'In bud inleighis sib, a chairde?' ar se. 
'Dursun duitsiu sin do r&da,' ar siat som, '7 iebus t'aithne, 
uair rangadur näe cÄ laech uim cacfc fer uaind 7 adorcradar 
som 7 torcramar dono, 7 dentar ar fert 7 töcthar ar lia os ar 

ai76lighi ? 7 na hairm da ndernnsamar maith,' ar siat, '7 tucaissi a 
tuarastal duind adhlaicter iat maraen rind.' Ocus ro deiüg 
anam re corp döib ann, 7 ro cuired a ndis brathar fa [fjoch- 
laidib talman annsin iat, 7 is f sin in chüis ima raibe a mblad 
7 a nös da n-eis.' Ocus adubairt Find: 

8180 Fertan Airt ocus 8 Eogain . sochaide risar' beoguin, 

inmain dias, nir' daer a mbreth . na ngilla n-öc n-amulchach. 
Da mhac rig Conn&cht aniar . rop aiti chon is choniall, 
rob aiti maitius malle . eisdrecht ocus obhloire. 
Adeirim-si riut reime . is ffr inni raidim-ne, 
V 3186 inmain dias fa calma glecc . noc/wr' cuired iat 'sin fert 

[fo. 128* 2] 'Ar fir do gaile 7 do gaiscid riut, a Chailti, tabair 

na hairm duind assin ort fctbaig 4 anis'. 'IS lese lemsa sin,' ar Cailfe, 

'arson Find moc Cumaill 7 na muintire moire ro adlaic iat, 7 

do g^bthai-si iat' Ocus ro eirgetar 7 ro oslaicetar in fert, 7 

3i90tuc8atar na hairm as anis .i. in Örlasrach 7 in Munderg, 7 

tucad indarna sieg dib d'Aengws, do moc rig Vlad, 7 in tsleg aile 

.i. in Örlasrach, ac ri[g] \Jlad fein. Conidh Cath Tr&ga Rudraigi 

^ ainm in catha sin, 7 tallann do thallannaib 6 na fiannaigecWa. 

\S Ocus ro cuired issin fert iarsin iat, 7 ro toebad a IIa, 7 ro 

si96scribad a n-ainm oghaim and.' 

'Adrae buaid 7 beimacht, a m'anum, a ChailW,' ar rf 
TJlad: 'is mor in fis 7 in t-eoltts do fecais acaind.' Ocus tan* 
gadttr isin ndünad anunn, 7 ro cöirged tech n-61a accu, 7 do 
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badur co subhach ind äidchi sin. Cailti imtnorro, ro böi crot-3200 
boll s&daile 7 senordachta air in lä sin, 7 tainic ri \J\ad ar 
am«* Cailft, 7 suidhis ar in imdaid 1 aici. 'Maith m'anum, a 
rigfändid', a Cailtf, cindtts atathar accut aniu 8 ?' 'Da faghaind 
selg 7 fiadachßeinde Boirchi do denam dam, is ferrde do beind.' 
<Do geba immorro', ar EochawZ Faeburderg mac Firglinde, ri Ulad. 3206 

IS andsin ro tinoilid a choin 7 a cuanarta d'indsaigid in rig, 7 do- 
lnid 00 Beind Boirchi bothuaid, 7 doluid Caiiie leis 7 do ordaig Cailte 
in tselg in la sin innws co tabrad in fer in coneill il-laim a cheile 

6 Ethaig co Tuind tuile bothuaid ind aird tuaiscirt Beinde Boirchi. 

IS ann imtnorro ro böi Cailti 7 ri Ulad ar Tuind tuile 8210 
ac mordechsain na mara amach, 7 atchonncadwr in n-ingin 
moccaemda arin tuind amuich 7 si ic culsnämh 7 ic täebsn&m 

7 ic traigirsn&m, 7 ro tsuid ar in tuind ina fiadnaissi mar do 
töuidhedh ar tulaig no ar carraic, 7 ro thöcaib a cend 7 adu- 
bairt: 'Nach he Cailte mac Ilonain siiit?' ar inn ingen. 'Is me32i6 
co deimin,' ar Cailfe. 'Is mör la atchonncamar thü ar in 
carraic sin ar a fuili at suidhe i farrad in fir is ferr do böi a 
nEiitftn 7 a nAlbain .i. f farrad Find meic CumaüU 'Cia 
thussa BixAaidV ar CaiWe. 'Li bin innren EchocÄ meic Eogainn 
meic Aililla, missi,' ar si, '7 atü cet btiadan ar in uisci, 7 nir' 3220 
thöcbus cend do neoch ö dochuaid in flaith Find gwsaniu, 7 
iss ed fodera dam cend do thöcbail aniu 4 .i. Cailte d'faicsin, 
[in mac oglaigh is ferr nie ben i n&rinn\ Cailti cecinit: 

Canas a tic in tond tuile . asin aicen foltbuidhi? 

ca tfr asa luidh lith co n-adh?* . cred dobetr suan na sianan? 8226 

INnf tond Rudhratgi ruaidh 6 . tic andes no tic atuaidh? 7 

no inni in tond baidhes* ille . gaires i traig n-Eothaile? 

INnf tond Beindi fitair fuair . nö tond Indbtr Golpa cruaidh? 

no tond Tragha Baile bind . fil isahaire ar £rmn? 

Innf tond Clidhna co mbuaidh . tuaires in caladh comeruaid, 3230 

nö inni tond Duibiindi dhe . nö inni mür meic Dairfne? 

Cid be tond dib aille imnail . alaind a 11 co langlain, 

bind a torman 'sa cüan cos . is fuar in comrad canas 8 — Fr. 43«]. 
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INa degaid sin tangadtir na fiada amach isin muir ar 

3236teiched roim na conaib. 'lassacht don tsleig dam, a Chaütt,' 
ar Lf bän, 'co marbwr na fiada di 7 co cuirer ar tir suas d6ib 
iat' Ocus tue Cailte in Coscwraig ina lafm, 7 ro marfo na 
fiadu amlaid sin, 7 in tselg is mö doröine Find riam issin 
n-inadh sin ba comeit re in tselg doroni [fo. 128 b 1] Cailti in 14 Bin. 

8240 Ocus dala na hingine ina deghaid sin, ro diubraig a täleg 
chum Cailti suas ar tfr, 7 do im[th]ig fein uathaib annsin [7 tairr- 
nig in tselg sin do denum — Fr. 43 b ], 7 amail indisat 
ü[gh]dair co rainic mucc 7 agh 1 7 eilit do oacÄ cüicir d' UUtaib 
in 16, sin, 7 co rainic .xxx. fiad fo dilmain do rig JJlad 7 do 

8246 Chailti, 7 tangadw reompo co Raith na sciath risa raiter Rauh 
imil issin tan-so. 

Conid hi Selg Beindi Boirchi 7 Imaccallaim Li baine, 
ingine EchacÄ meic Eogain ri[g] Eirenn, 7 Cailft conici sin. 
Ocus tangadur anunn issin raith, 7 ro cöirged tech öla 7 

8260 äibniussa accu, 7 is annsin do chonnairc Cailfe raet rob ingnad 
leis isin tigh n-ola .i. ingen mfn mongbuide isin [fjochla 
feinnedfa] ic tidlocad tset 7 mäine arson ar' gabad do d&n 7 
d'eladain astigh. 

IS annsin ro fiarfaig Cailfe do rig JJlad: 'Cia inn ingen 

8266 da tabur in miad 7 ind anöir seoch cach uili?' 'INgen öclaig 
damsa,' ar ri Ulad, '7 nf'l da tsil ina bethaid acht in n-ingen 
üt, 7 is sjnlaid atä inn ingen, a Cailft,' ar ri JJlad, '7 lethrann 
aicce, 7 nf faghann a nEirmn nech doni lethrann dflis dö sül' 
Ocus adubairt Cailfe: 'nf fer-dana missi am,' ar Cailte, '7 gab, a 

8260 ingen, in lethrann.' Ocus adubairt inn ingen in leihrann , 7 
adubairt Cailte 'na degaid: 

Bann. Dun fir duib. iss 6 in dünad fata ar fuil: 

[Dixit C&ilte:] 
dochuadwr as uile in Fiann. nl mairend Fial ara fuin. 

8266 Ocus ro chuir Cailfe in cornn assa läim, 7 ro chäiestar döra 
falcmara firtAruaga cor'bo fliueh bläi 7 bruinde dö. 'Ciall in 
raind, a m'anain, a Cailti?' ar in ri. 2 'Atä aecumsa a chiall,' 
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ar Cail/e, '7 dursain dam a tarrachtain inni da tä, 7 in fetrais, 
a ri TJlad, in cethrar is ferr eineach ro böi a nEirinn 7 a 
n- Albain i comrö 7 i comaimsir riii .i. Find moc Cumaill 7 3270 
a moc Oissin, 7 Dub mac Tröin annso do Ultaib 7 a mac söin 
.i. Fial moc Duib, 7 ro böi enech d'imarcraid accu sin. Uair da 
tuctha ir-raibhi a nEirinn 7 a nAlbain doib ro thidlaicfidis 
acW co faghbadais nech da iarraid orro, 7 do bo truag lg Cor- 
moc 7 1^ Find in t-einech sin do beith acco, 7 gan a beith do 3276 
maithiws moradbul acco ni ro dilfad he.' 

IS annsin tangadur fir Eirenn fecht co haenach Taillten 
.i. Cormoc hüa Cuind ri Eirenn 7 Find moc Cumaill, tri catha 
na Feinde 7 aes na trebaire uile, 7 doriacht ann Dub mac 
Treoin 7 a moc Fial moc Duib, 7 ro tsuidhedwr a hadnaissi rig3280 
Eirenn 7 a meic. Ocus nirb' aichnid do ri[g] Eirenn roime sin h6 
fein na a moc, acht a chloistecht, 7 iss e ro böi ar lethlaim 
Chormatc .i. Find mac Cumaül 7 Oissin ar laim Find, 7 Cairpre 
Idfechair ar laim alle Chormatc. 

*Maith a m'anum, aChormaic', ar Find, 'ind aichnid duitsiu3286 
in t-öclach at& at hfiadnaissi?' 'Nf haichnid um/ ar Cormoc. 
[fo. 128 b 2]- 'Dub moc Treoin, do cuiced TJlad atuaid, 7 a moc 
Fial mac Duib.' 'Inn 6 siut,' ar ri Eirenn, 'in t-öclach daibir 
deig- einig atchluinmid d'imr&d?' 'Iss £ immorro,' ar Find, 7 
ro fiarfaig 1 in ri: 'Caide Fial do mac?' ar se. 'Ic-seo ams29o 
farrad hg,' ar Dub moc Treoin. 'Cred ima tarrla in t-einech 
at& acaib eter athair 7 mac,' ar in ri 2 , '7 sibh in bar macaib 
ödach?* 'Truag sin, a uassail, a Chormaic,' ar in mac .i. Fial, 
*dar lind da tucmais eitech no öra ar nech do gebmais bäs, eter 
athair 7 moc.' 'IS truag duib, a firu Eirenn,' ar Cairpres296 
Lifechair moc Cormaic 7 ar Oissin mac Find, 'gan fwrtacht 7 
gan foirithin 8 do thabairt ar Dub mac Treoin 7 ar a moc.' 
Ocus atchuala Find 7 Cormac sin, 7 maithe fer nEirenn, '7 
dob&am-ne,' ar siat, Ind foirithin 4 aderthai-si orru, uair is re 
feraib Eirenn caithfither a tiubarthar doib.' 'Dob^rsa, arsaoo 
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Cormac, 'cet do cach crud cacÄa hliadna doib.' fDob^rsa in 
coibeis cÄna', ar Find, 'cacha btiadna doib/ 7 do gellsatar 
maithi fer nEirenw fos maithius aile doib. Ocus tainic Dob 
moc Treoin reime chum a dünaid fein, 7 ro böi a[c] caithem 

8806 in maithiwsa sin ann co cend secht mbliadan ndeg, 7 nf hestir 
a afrim in neoch dorinset do maith rissin re sin, noco tainic 
torrthaim 7 tupaist chuice ar faichthi a dünaid 1 fön adhaig 
ann .i. marcsluag sirrachtach sidhe do thiacht adhaig n-aen 
ann co raith Duib meic Treoin f coiced TJlad y ' ar Cailti, l j 10 

3810 fiarfaigedwr cia in baue sea, 7 adubairt nech rfu: 'balle Doib 
meic Treoin, in aenöclaig as ferr einech do mocaib Mikd 7 
do Tuaith de Danann' Ocus adubairt fer dib: 'Is truag gan 
fer a frestail accainde do Thuaüh A6 Danann', 7 ro gabtotar 
fer dib sieg neimnech ro böi aici, 7 tue builli dö ind-odhnra 

88i5chiche cor' marb. Ocus gabais Fial a moc a inad rö r6 .z. 
mbliadan 7 tri .xx. bliodan. 'Maith m'anam, a ingen', ar 
Cailfe, 'ca caradrad do böi duitsi riusin intan ro fiarfaigis dimsa 
in scel sin?' ar Cailfe. 'INgen don öclach deidenach 1 an 
msi,' ar issi '.i. do Kai moc Duib, 7 ni mairenn don mtrinlir 

8320 moir sin do conncais acht m&d missi am aenur, 7 airi sin, a 
m'anam, a Chailft, tue rf \J\ad comus a tset 7 a mäine damaa 
re tindlucudh.' l Ocus ca comainm tosa, a ingen?' ar CaiUe. 
<Uaini ingen Feil meic Duib m'ainm,' ar si; 7 adubairt Cailti: 

Rann. A U[a]fnf, a ingen F6il . ropo maith t'athair do chein» 
8326 rob 6 sin cara na cliar . in laech forurta flrfial. 

'Ocus iss 6 sin,' ar-si Cailfe, 'ciall in seeil ro fifl-rfaigfo <üm 
7 cörugwd t'athar 7 do tsenathar, 7 cubaid do rig Ulad comus 
a tsöt 7 a m&ine* duit re tindlucud.' 

IS annsin adubairt in ri .i. Eochaid Faeburderg moc 

ssaoFirglinde, re mac .i. re hAengtis: 'tabair, a m'anam, a gül,' ar 

se, 'in ingin ut, uair nf fuighbö tu a coiced aile a nEirwn ben 

as ferr scela athar 7 senathar ina sf.' Ocus tue in t-öclach hf 

iarsin, 7 do böi d'aenmnäi aici nöco ndechaid öc. Ocus ina 
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degaid sin ro badur ac 61 7 ac aibniws co cenn tri la 7 tri 
n-afdchi. 8886 

Ocus adubairt in ri re Cailti [fo. 129* 1]: 'Maith m'anum, 
a Chailti, do bo maith lemsa dul d'fiadach 7 d'fiannchoscur co 
Forad na Föne annso.' Ocus do eirgedur co moch arnamairech 
tri catha co Forudh na F&ne, 7 Cailfe maraen riu, 7 'ar roch- 
tain doib ann tancadur na maithe 7 Cailfe issin lis mor dossio 
böi ann, 7 atchonnairc Cailfc in t-inad sin, 7 adubairt: 'sochaidhe 
am,' ar se, 'ro dilad don tellach-so d'itaid 7 d'occoras, 7 do 
d&n 7 d'eladhain ac Find mac ÖumailU Ocus ro tsuid ri JJlad 
ann, 7 maithi in tsluaig, 7 Cailte maraen riu. 
In marg. Is ann tainic Cas corach mac Caincinde docÄwm Cailti. 8846 

Ocus ni cian ro badw ann co facadwr in scolöc da n-ind- 
saigid, 7 brat älaind uaine uime, 7 delg airgit ann, 7 leine 
do tsidha buidhe ria cnes, 7 inar maeth sroill tairsi anechtair, 
7 timpan toghaide ara muin. 'Canos tice, a scolöc? ar ri 
JJlad. 'A sfd Buidb Deirg meic in Dagda andes, a deiscertsseo 
Eiram. 'Cid rot-imluaid andes nö cia thü föin?' ar in ri 1 . 
'Cas corach moc Caincinde, mac ollaman* do Thuaith de 
Danann, 7 damna olloman me fein/ ar eissim, '7 iss ed ro m-im- 
luaid, d'foglaim fessa 7 fireolais 7 scelaigechta 7 morgnim gaiscid 
na F&nne 6 Chailti moc Eonain.' Ocus tar a eis-sin doroinessse 
060I 7 airfided döib, 7 ro chuir ina suan chotalta iat 'Maith, 
a m'anum, a Chailti, ca fregra dobeire forum?' ar eissiwm. 
l Cach ni da tangais d'iarraid d'fagbail duit, 7 da raib acut 
fein d'eladhain 7 d'intlecht cacÄ ni dorindedw ind Fiann do 
gnimradaib gaile 7 gaiscid do denum. Ocus ro böi öclach issasaeo 
baile-seo .i. Find moc Cwmaill, 7 do ba mor do cÄrod 7 do 
thuarttstal-sa uaidi ar th'airfided, cid falam in baile atchi.' 
Ocus adubairt in läid ann: 

Forad na fiann fas anocht . gus' ticed Find faeburnocht, 

do baß degdoine gan brön . as fas Alma uassalmör. 3866 

Ni mairend in muintir maith . ni mair Find fein in firflaith, 

ni foil in coire gin cleith . na roire 'man rigfeinid. 
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As marb uile Fianna Find . ge dochuadur glind do glind, 
olc atü a ndiaid na rig ran . tareis Diarmata is Chonan. 

3370 Deie Guill metc Morna don Maig . ocus Aifella cötaig, 

iar ndith Eogain in gai glais . ocus ChonoxW don chetfrais. 
Adeirim-si riut reime . as flr dam ind faistine, 
is mor ar n-esbada ann . gan Dub dfrma ic Tech Drumann. 
'Ar ndith na cuire is na c£t . is truag nacA ann fuartw ec, 

S375 iarna ndul a hör and-or . corob forlan in forud. 

Forud. 

IS annsin tue Cailfe da uidh 7 da aire esbaid na carat 7 
na comalta 1 7 na ndrong buidhen mor iter a raibi, 7 ro ch&ies- 
tar* dfra troma firtÄruaga ann, cor'bo fliueh blai 7 bruinde dö. 

8880 Ocus tangadur amach assin co Tulaig 9 in trir, 7 do tsuidhedur 
ann .i. rf Ulad 7 Cailfe 7 cach archena, 7 ro fiarfaig 4 rf TJlad 
do Chaitti: 'IS älaind in talam tonnglas toghaide,' ar in rf 6 , 
*7 cret ima tacad Tvlach in trir ar in tvlaig seo, [fo. 129* 2], 7 
cid fa tucad Abhann deisi ar ind abhaind seo, 7 cid fa tacad 

8886 Locht chind con ar in inad üt thall?' < Gingab nua in nf 
dia t4, indessat duit in nf dia t& sin, 7 ni ba sen missi ind 
uair do lenadur na hanmanna sin ueut .i. 

Ei ro bf ar Albain .i. Iruath mac Ailpin, ri Alban, 7 ro 
badwr tri hingena aici .i. Muiresc 7 Aiffi 7 Aillbi a n-anmanna, 

83907 tucsat gradh do tAriur öclach i fiannaib Eirenn .i. do tftri 
macaib Aencherda Berra .i. Ger 7 Glas 7 Guba a n-anmanna, 
7 tucsat na höcläig sin gr&d döib-sium, 7 ro boi comseirc re 
.xx. bliodtaw eturru, 7 ro eladtir fecht n-öen ann, 7 tangadur 
conici in tulaig-sea, 7 ro thuit a torrthaim suain 7 cotalta forro 

3396annso, 7 issi sin uair 7 aimser ro cuired bruigen 6 uathmwr re 
Find mac Cumaül 7 re mac Mic con, maic Maie nia, i euieed 
l&nalaind Laighen, 7 nocho n-uil airem ac filedaib a torchair 
dona Fiannaib ann 7 do muintir Fathad Canand, 7 doroeradur 
dono ann na tri geraiti gaiseid sin .i. tri meic Aencherda Berra. 

3400 Ocus dala in trir ingen sin, ro cirgedtir assa cotlud, 7 do 
chonncadw triar öclach don Feind da n-indsaigid, 7 ro fiar- 
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faigedar scela dfb, 7 indissit in billigen 1 do thabairt 7 är na 
Föne do thabairt arm, 7 tri meic Aencherda Berra do thoitim. 

IS annsin doronsat na hingena nuall 7 toirrsi isin talaig 
sin, 7 fuaradwr bäs ann do chtimaid na tri mac sin Aencherda 3405 
Berra, 7 do badtir da derbchomalta ac na hingenaib sin .i. da 
mac rig Catt atuaid .i. Uillenn 7 Eochair a n-anmanna, 7 
doronsat airbirt tenn treorach a ndiaid a comalta *, 7 doriachtadwr 
conici ind abhaind seo, 7 ro thuil ind abhann riu, 7 atchonn- 
cadwr na hetaigi indhlaidhe ingantacha don leith alle, 7 tanga-3410 
dur isind ath co rodana, co ro bäid in tuile na habhann iat, 
7 iss iat atä fa in da fert glasa üt for ur ind atha.' 

c Ocus cred fa n-abar Lecht chind chon rissin lecht üt alla- 
nall don ath?' 'Cü grädach ro böi ac Find mac Cumaill, ar 
Cailte .i. Adhnnall 3 a hainm, 7 dorala ar sechrän 7 ar meru-3415 
gurf hf ö bruidin 4 bothuaid, 7 ro tsir Eirinn fii thrf co torocftt 
in t-ath so, 7 tue a tri donala aisti ann seo, 7 fuair bäs ann, 
coniä uaithfi] sin,' ar-si Cailti, 'ata Lecht cind chon, 7 issi sin, 
a m'anum, a ri Ulorf,' ar Cailte, fa tres cü is ferr fuair Find riam. ? 

Dala immorro da ri[gjfeinded TJlad A. Goll Gulban 7 Gas 3420 
Coailgne, ro badtir ac seiig 7 ac fiadach in maigi-sea, 7 atchonn- 
cadur na tri hingena mongbuide, 7 siat raarb ar in tolaig sea, 
co säine etaig cac/m datha umpu, 7 ro badar icA n-ecaine co 
fata 7 ro chuiredar fö thalmam a triur derbsethar iat, 7 tan- 
gadur sfs isin n-ath, 7 atconncadw in dis maccaem ann amasi25 
mb&dud 5 , 7 ro chuirset fa [f]ochlaitib tslman iat fos. Ocus 
adubairt Cailti in lud and: 

[fo. 129* 1] IS f seo Tülach in trir . as' tangadur tfr do thfr, 
bid he a hainm o sunn amach . co tf in dlne deidinach. * 
IS f seo Abhann Deissi . chum arb' eolach fos misse, 

3480 

don dfs seo ro baidtea 7 ann . frith fa phortaib na habann. 
Leacht con a cind ind atha . indeossat daib gan fatha, 
Adhnuall rob e" ainm na con . ade> rib gan imressan. 
Mor ce"ite is mor carrac cruaid . immä ndernus airm d'imluad, 
gid u&thad thanag as tfr . sunna co Tulaig in trir. 
IS f seo. 
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Ceilebraid Cailte do ri[g] Ulod iarsin, 7 tainic reime i 
n-ätnaib cnocc 7 carracc co fosmullach Sleibe Fuait feruaine, 
co Caerthend Cluaua da dam, 7 co Rot [leg. R6e?] na carpat, 

3440 äit ar' chuirset JJlaid a carpatf uathaib ac dul andegaid catha 
Gairige 7 Ugairigi. Ocus ar rochtain do Chaillt co rici sin, issi 
sin aes 7 uair dorala naemPaf raic co Büe na carpat a tri .1. 
espoc 7 a tri .1. sacart 7 a tri .1. deochain 7 a tri .1. salm- 
chetlaid. Ocus ro tsuidetar ann, 7 ro böi Vdtraic ac dänam a 

S446trath 7 ic etarmolad in Düiliraan a cind B4e na carpat i 
fossad muilach täleibe Füaid. Ocus doriacht Cailfe cohsl 
naenbwr Föne 7 Cas corach mac Caincinde in t-airfidech ann, 
7 ro ferastar faeilte re Cail&, 7 ro badur na cleirig ac fiarfaige 
scel de, 7 ro indis a thuirrthechta rissin mbliadain sin döib. 

34öo f Caide Brogan scribneoir?' ar Patraic, 7 ro frecair sin. 'Scribthar 
7 lessaigtAer let cach ni do chan Cailte ön lö ro delaig rinde 
ac in chairthc a muilach Uisnig co ham na huaire sea/ 
In tnarg. TS ann tarla Cas corach mac Caincinde ar Fdtraic 
.i. in timpanach. 

3456 'Maith m'anam, a Cailti,' ar PoJraic, 'cuich in maccaem 
cenncas alaind a mbrut gorm ut accut 7 in crann cfuil aicci? 
'Cas corach mac Caincinde rneic olloman Tuaithe de Danatw/ 
ar Cailti, 'j tainic d'foglaim fessa 7 ftreolais chuccumsa.' ( Maith 
in chonair tainic/ ar Vätraic, *j a Chailti,' ar Vätraic, 'ro fuir- 

.utioged t6 maithius mor thusa .i. re haimsir chreidme 7 nöem 7 
Ören, 7 r6 beith a muintirtts Rig nime 7 talfwan, 7 can dnind, 
a Chas choraig, ni do[d] dan 7 dot eladain fäin/ 'Dogäntar im- 
morroj ar Cas-chorach, '7 ni derna reomut riam do neoch dara[b] 
ferr lium a denam ina duitsiu, a naemchleiri^,' ar eissium. 

:u65 Ocus tue a thimpan cuice 7 ra gles hf, 7 do tsänd hf co 
tucastar cairchi ciuil urri, 7 ni chualadur riam reime a chom- 
nibind acht mad adhmolad na canoine coimdeta 7 edarmolad 
Rig nime 7 talmati. 

IS annsin ro thuit a toirrthim suain 7 cotalta ior na 

3470 cleirchib leissin ceol sirrachtach sidhe, 7 tairnic leis a airfided 
do denam. 'Tabair luag ind airfidid 1 dam, a naemchleiri^,' ar 

1 airfldig, Laud. 
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Gas corach. 'C& luag iarrai?' ar Patraic. 'Nem dam fein/ 
ar eissium, *uair is 6 luag as ferr hö, 7 rath ar m'eladain f£in 
co brath l [fo. 129 b 2], 7 ar lucht m'eladhan chaichi am degaid/ 
'Nem duiV ar Patraic, '7 comb hf in tres eladha ar a fagaib3476 
nech a lessugud fa deridh a nEirwn hi, 7 cid mor in doichell 
bias roim fir th'eladhan, acht co nderna airfided 7 co n-indsi 
scela, gan doichell reime,' ar Patraic, '7 {er lephtha rfg tre 
bithu re t'eladain, 7 soirbius döib acht na demat leisce.' Ocus 
ro chuir-sium a crann cfuil ina comet 8**> 

'Maith ind elada sin dorönais duind,' ar Brogan, 'Is maith 
immorro,' ar Patraic, 'acht muna beth sianargan in brechta 
sidhe intd, 7 nocho n[f]uil nf bo chosmala re c£ol Big nime inas 
aet& muna beth sin.' 'Mat& ceol a nim,' ar Brocan, 'cid nac& 
biad i talmain, 7 nf cöir amlaid ind airfited do dichur/ ar3486 
Brocan. 'Ni apraim um/ ar Patraic, 'acht gan rochreidim dö,' 

Nf cian ro badur ann co facadur aen öclach forusta. find- 
liath da n-indsaighid, 7 brat corcra uime, 7 delg öir ann, 7 
claidim ördaidi* imma br&gait, 7 lorg findchuill issind-ara laim 
dö, 7 tue a chend a n-ucht Patraic, 7 slechtais dö. 'Carsat»*» 
comainm tu, a öclaig?' ar Patraic. *Eogan ardbriugaid m'ainm,' 
ar in t-öclach, 'do muintir rig Eirenn .i. Diarmata meic Ger- 
bailL 'INd aecutsa atclos duind in maithiws mor do beith?' ar 
'Patraic. 'Is aecum, a chleiri^,' ar eissitim. 'Ind adhaig 
anocht ar do tselbod,' ar espoc Soichell .i. primronnaire Patraic. * m 
'Adhaig tsamna,' ar Patraic. 'Do gebthäi faeilti acumsa 
aidchi töamna co hafdchi belltaine in lin at&thi eter äigedaib 
7 muinter,' ar eissium. 'IS meth in manacb,' ar Beineoin, 
fuair in cleirech.' 'Rachaid do iognum na Macha bothuaid,' 
ar Patraic, '7 masa m6th bid ed a mac 7 a ua ina degaid. ,35no 
*Ocu8 ca ferr ainm da mbiath forro,' ar Benon, 'inait Hüi 
Meith Macha?' 

IS annsin atchonncadur in .1. {er mor da n-indsaigid, 7 
deilge iarnaide ina mbrataib, 'ocus cia so'? ar Patraic. 'Mo 



1 Here there is a marginal note ending with 'Patricium edtxiY artem 
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3606 brugaicft-sea 7 mo biataig sin/ ar Eogan. Ocus ro eirgedar a 
n-aenfecht 7 ro tslectsat do Vdtraic uili. 'Bar mbeomaicne 7 
hur marbmaicne don Macha co brath,' ar Fdtraic. 

IS annsin ro ferastwr tromsnechta mor 7 aincis fuardachta 
ar in cöiced uile, co roiched co sleasaib fer 7 co formnaib müed 

35107 co feir[t]8ib carpaf, co ndema gatsnim do barr na fidbaide 
forruade, co nach fetadais däine imtecht ann. Ocus is annsin 
adubairt Cailti: 'Inam amh/ ar se, 'do damaib alltaide 7 d'eilltib 
dul a n-indib cnoc 7 carrac innois,' ar eissium, '7 inum eicned 
do dul a cuassaib bruach ann.' Ocus adubairt: 

3615 IS fuar geimred, atracht gaeth . eirgid dam discir dcrgbaeth, 
ni te anocht in sliab slan . ge" beth dam dian ic dordan. 
Ni thabair a thäeb re lar . dam tsleibe cairnn na comdal, 
ni lugha atchluin ceol cüaine . dam chind Echtgi indfaaire. 
Missi, ar Cailti, ar is Diarmaid donn . ocus Oscur aithädrom 

3620 ro chloisdis re ceol cuaine . dered äidchi adhuaire. 

[Lism. 181 b 1]. As maith chodlus in dam donn . fuil is a chnes re coronn, 

mar do beth fä thuind tuaidhi . deiredh oidche indraaire. 

Aniu isam senöir sen . ni aithnim acht becan fer, 

ro chraithinn coirrsletgr co cruaidh . a maduin oighridh innfuair. 

3625 Atlochar do rlgh nime . do Mac Muire inghine 

dobeirinn mör sochd ar sluag . ge her anocht co hadfuar. 

'Is mithigh düiii imthecht,' ar Eogan, 'dar ndünad 7 dar 
ndegbaili.' Ocus do eirgetar rompa, 7 atchonncatar an dünad 
ar a cind, 7 tucadh in baili ar a comus f&n ar rochtain döib, 

3680 7 tucadh C&üte cona muintir a ngrianan ndeirrit ndiamair, 7 
do badar annsin teora lä 7 teora aidchi ac 61 7 ac aibhnes 
acht in comhfad do bftfs na clärig ac d£num a n-uird 7 a 
trath 7 ac edarmholad in Düilemhan. 

Is annsin tainic Eogan ardbrugaid d'acallaim P&tratc 7 

3536 do böi ga indisi do gan uisce do beith a comhfochraib dhöibh, 
ör ba scfth daine ag (tabair)t uisce cum an baili sin. Ocus 
ingnad mar dho (bui in baue i)n la sin ina latharpholl tal- 
man (7 bruindi cethr)a sliab uime anunn 7 anall (7 gan dorus 
air acht in dorus) ar a ticte amach, 7 nach [fo. 181 b 2] fetfaitfa 

3640 fir dhomam foghaü na dibferg air c£mad ail leo. Do haxfaig 
Vätraic d'Eogan: 'in bfuarubar slicht sluaig na sochairfe romh- 
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uibh isin mbaili?' 'Fuaramar,' ar Eogan, 'sleagh 7 cloidem 7 
iarnleastar ann.' 'Do gebhthar a fis sin ac Cailti,' ar P&traic. 
Ocus docuas ar cenn Cäilti, 7 tucadh d'innsaigt'J P&traic he, 

( Maith a anum, a Chäilti,' ar Pätraic: 'in ftril a fis acats54ö 
diiin cia do böi isin baili-se ria nEogan?' 'Urusa damhsa a 6s 
dho beith agum/ ar Cfiilte, 'ör is me in t-ochtmad fer do bhi 
ac tabairt in baili-se don fir da tue Finn mac Cumaill e .i. 
aenöclach dorinne a mhuindteros ar ei ein riamh re Finn .i. 
Con&n mac in Löith Luac[h]ra aniar. Ocus dorala dho ole mörs650 
do dhenam re Finn .i. cü 7 gilla 7 öcldch do mharbhadh ön 
tsamhfuin co araili don Föinn re taebh an tres duine as ferr 
do bhi do chlannatft Bön&in do mharbad .i. Aedh Bind mac 
Ron&in cona tri macaib .i. Aedh 7 Eogan 7 Eobran. Ocus 
doriacht in flaithföwnid co Carn Luigdech thiar i cöicei Mu-3500 
man, 7 ar suidhi dho ann iar ndenam sealga doriacht Conän 
da innsaigüZ do leith a chüil, 7 do gabastar tar a formna 7 
tara armghaiseed in flaithf&'wmd gan rathugttd dö. Aithnis 
Finn inte don-gabastar sunUaid sin. 'Cidh is &il duit, a Chondin?' 
ar finn. 'Mu chor 7 mo mhuinnteras 7 mu thairise do dhenam sseo 
friutsa, ör itü secht mbliadfna ac fogbaü 7 ac dibhfeirg ort, 7 
ni firil fulang h'feirgi-se acam.' 'Gidh meisi rot-gabadh,' ar Finn, 
'at& dha mhet d'ulc 7 d'öcöir dorönais ar Fiannaift Eirenn nach 
säilim do ghabäil döibh cum sfdha.' 'Acht gu ngabasa me, a 
rigfeinnid, löic eadram 7 Fianna Eirenn,' ar Conän. 'Göbatsöes 
&mh/ ar Finn, 'gidh coraighecht ar öicin damh.' Ocus do ghabh 
Finn 6, 7 dorine a chor 7 a mhuindteras ris. Ocus doriachta- 
dar an Rann ina ndronguibh 7 ina mbuidhnibh da n-innsaigtd, 
7 ba hingnad la gach ndroing thiced ann in dias is m6 ba 
ndmuit a nEirwn 7 a nAlbain d'faicsin i n-aeninad. 3570 

'Maith, a Chon&in/ ar an Fiann, 'cidh fil acat düinn in(är) 
mörolcaibh?' Freagras Conän cu comnart sin: 'Gach (cath) 7 
gach eietn 7 gach mörolc doria eucaibh, cui(ridh misi i)na 
cenn/ ar Conän, 'acht da toitersa ann, (do tairistissi) oram bur 
bhfalta, 7 mina thoiter ann, (is oraib si) [fo. 182* 1] bias a nös 3675 
7 a orrdharcas.' 'Dar &r mbröithir ämh,' ar Oisin, 'ni tucad düinn 
riamcoma bwdh ferr linn inä sin.' Ocus dorönad sith re Conän annsin. 
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'Ca lfn atai do mhuindtir, a Chon&n?' ar Finn. Cuic cet 
öclach 7 cuic cä gilla 7 cuic cef con/ ar se. '6 atai in coimlin 

3680 sin/ ar Finn, 'sir fem Eirmn, 7 in tricha cä thoghfus tu fein 
innti dobersa duit he.' Ocus doluidsium-ne ochtar öclach leis/ 
ar Cäilte, 'conice in mbaili-si a täm, 7 ni raibi tairi&i ag Conän, 
gia ro gabsat in Fian he chum sidha, nogu täinic don baili-ee, 
7 ö'tchonnairc in baili-si cur'ba dun diamair daingiun dithoghlawfi 

8565 e tucasdar grädh dho, 7 täinic lion a slöig 7 a muindtiri, 7 do 
gabadh in baili-si leis fria re" .xxx. bliadan, 7 gach cath 7 gach 
comracc thiced cum na Fenne frissin ro dingbhadh som tosach 
gacha comhraic dhfb. 

'Cret aidhidh 1 in Chonkin sin?' ar Pätraic. 'An cethramad 

3690 fer/ ar Cäilte, 'fuair bäs re hadhart don Feinn he .i. cruimh 
neime do ghabh 'na chinn, 7 fuair bds <5n trath co araili' 

'Cred rob uisce dho andso?' ar Pätraic. 'Tipra firuisce 
ata san baili so/ ar Cäilte. 'As diamhair an t-inad itä/ ar 
Eogan, *ör ni faghmait ar lär talman hi.' 'As uatharf don 

35% Feinn dar' eoluch 1/ ar Cäilte, 'nogur/ ormais aenöclocÄ dhfbh 
uirre, 7 nogur' urmaises-sa 'na dhegaid, 7 gur/ urmais fer 
in baili föin iarsin.' 'Cia in cetoclach?' ar Pätraic. 'Aedh 
mac Finn/ ar Cäilte, '7 adiirim nach raibhe inadh asa tue 
duine län bledhi nö eascra a haill nö a habhuind nö a hindber 

mionö a hinadh dithoghla a nEirinn nach berad-som eolus a me- 
dön oidhehe ann, 7 rucastar eolus gusin tiprait itä 'san baili-si. 
Ocus is ann atä an tipra/ ar Cäilte, 'a slisbhord na cairrgi 
cenngairbhi cloiehe 7 faircle comhdhaingen comhdhlütha cloichi 
uirre. Ocus mtfr lä fuair Smirgat 7 Der dhubh (a D)uibslelb 

3605 hf/ Ocus atbert Cäilte: 

(Ata) tipra san leith thes . doghen[sJa dhaibh bur ndeighleag, 
(dobersa) düib for a lar . usce eochargorm imälän. 
l'Nocha nfuil tipra) ocon dün' . atbert Eogan gan mhfn'in, 
'raina cabra rl nimhe . Mac maith Muire min(ghile/. 
•^10 Ro ba mhaith m'engnam 'san chath . a n-agaid na n-allm(urach\ 
ro thuitset limua fo thrf . tri cöeca fer co caeimhlf. 
Smirgat ingen Fathatgr feil . ocus Der dhubh a Duibsläibli, 
inmawi dias t&ged a fad . don Feinn do brath a namad. 

1 aighidh, Lism, 
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Ro bo mhä in Cäilte co cmth . sochatäe da tucu* uch, 

da ro tinöilius dorn rith . lanam am gach fiadha ar bitli. 361» 

Maith in muinter muinter Fmn . mairg fuil da n-eis a nEirinn! 

mör mbeodhachta in buidhen bras . as mör n-iath a mböi a n-colas. 

[Maith in mutnter muinter Find . mairg fuil da ndäis i nErinn, 

cen lockt orra ar tuind talman . acht cen Dia do moradhrad. 

Aed moc Find . fer nachar' creid orois na cill, 3620 

a cath CWpaiti ro lai a tres . is mor mbaile bäi a eolas — Fr. 47 b ]. 

'Dul anois,' ar Pätraic, c j in tipra d'faghbäil.' 'As egal 
leam a fag&aü,' ar Cäilte, '6r naenbar curad no bhidh ac töcba/1 
a faircle di 7 in coimhlin cÄna 'gä chur uirre aris, 7 as ecal 
lim uisqi na tiprat do bh&tiiad in baue/ ar Cäilte. 'As tualaing&®> 
Dia a dhäil mar bhus cöir,' ar Pätraic. Do eirigh Cäilte 7 do 
eirghedar sum leis, 7 righlia cloichi ro böi as-slis in baili amach 
iadhus Cäilte a dhä läimh uimpe, 7 tairrngis chuige hi, co 
tainic rödbhuindi roimer d'uisqi eocharghorm firäluind asin car- 
raic gu raibhi ag dianbhädad an baili. Ann sin tocbus Pätraic 3680 
an läimh caeimh creadhail ro föired gach n-airc 7 gach n-ainces 
frisi tabrad hf, 7 sluicter in t-uisqi ar cul doridisi isin sliabh 7 
isin charraic cedna, cu nach raibhi acht län baisi Pätraic ac 
snighe 1 aisdi amach don uisgi. 'Bas Pätraic' ainm na tiprat 
budhesta,' ar Beneoin. 'As ced leam a beith amlaid sin/ arwss 
Pätraic, 'nogu nderntar finghal icä duthaigrh isin baue re detreadh 
n-aimsire.' 

Täncadar ar in faithchi* imach Pätraic 7 Cäilte 7 an I111 
do bätor isin dünad, ocus nir' cian döibh co facadar aenöclach 
da n-innsaigid, 7 is anilaid ro böi an t-öclach sin 7 lene doaao 
sida bhuidhi r6 chnes 7 brat äluind uaine uime, [7] dealg öir 
isin brut 6s a bruinde. 'Cia thusa, a anum, a öclaicÄ?' 
ar Cäilte. 'Aedh mac Aedha na n-abasach 3 , a Cnuc Ärdmnlla 
amuigh don mhuir,' — risi n-abar Rachlaind 110 Rachrainn isin 
tan-sa, — '7 macaem Tuaühe de Danann uili (inise), 7 d'fiafraigid seis 
neich 4 ditsa thän(ac anois'). 'Crdt rob ail [let] d'fiarfai^d dhfm, 
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(a Aed?' ar Cäilte. 'Ca ferr dam n)i dhä fiafrochainn did ina 
cid fä tucadh Carn Manannäin ar an carn so?' 

( Öclach do Thuaith de Danann, 9 ar Cäilte ( .i. Aill£n mac 

3660 Eogabail, tue grädh do mhnäi Mhanannäin meic lir, 7 tue derb- 
siur Aillein grädh do Mhanannän .i. Aine ingen Eogabatf, 7 
ba bann8a le Manannan 1 inä in drong dhaena. As annsin 
ro fiarfaij Aine da bräthair .i. d'Aillen: 'eidh,' ar si, *ro träigh 
in dealbh rigda romhor do bhöi fort?' 'Dar ar mbreithir ämh, 

3666 a ingen/ ar Aill&i, <nf ftiil don droing daena nech dhä n-ind- 
esmais sin acht mad thusa at aenar,' 7 do indis di: 'gräd 
tueus,' ar se, 'd'Uchtdeilbh ingin Aengusa Find, do mhnäi 
Manannäin. 'Am laim-se ata a foiridin sin/ ar Aine, 'ör tue 
Manannan grädh damsa 7 da tuca som a mhnäi duitsi föifet-sa 

3660 lais tar cenn fwrtachta d'faghbhäil duitsi. 9 Ocus taucadar rompa, 
ar Cäilte, .i. Ailk'n 7 Aine, conice in tulai^-sea, 7 doriact 
Manannan 7 a baincheli lais, 7 ro suidh Aine ar läimh deis 
Manannäin, 7 tairbiris teora pöc ndil ndichra dho, 7 ro fiar- 
iaig cäch sc&a da chöle dhibh. Mar atchonnaic ben Manannäin 

3665Aillen tue gräd dho ffoch&oir, 7 do indis cach dib scdla da 
cheile — Fr. 48*]. Is ann sin adubairt Pätraic: 'As gab- 
länach in sc&aigrecht sin .i. siur Aillein meic EogabaiZ do tha- 
bairt grädha do Manannan, 7 ben Manannäin do thabairt grädha 
dh'Aillen.' Conadh de sin atä in tseinbriathar: gablänach in 

3670 ret an sceluighecht. Ocus tue Manannan a mhnäi fein d'Aillen 
mac Eogabail, 7 tue fein Aine siur Aillein. 

[Ocus ro bai Arne ingen EogabaiZ oc brecad Manannäin,' 
ar Cäilte, 7 Aorigni in läid and: 

A Mete lir tairri lium . co Daire nDairbri os cach dind, 
3676 gairfid cailigh beraid Ion . darfs clochan da borbchon. 

Canfaither 1 duit ilar ceol . iter 6o\ ocus anöol, 
bidgfaidh gath cuach os cliaill c&r . re dordan daim damaire. 
Fascnam fedain feda faind . snaghach snoidi claraig craind,* 
oig oc abr&n re gaith ngluair . cerc fraich re aidche n-adhuair. 
gggß Eistet re sianan senma . re hairfitiud n-ilerda, 

ingena aille 'n-ar tigh . do gebtar dait, a Mc*'c lir. A. 
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Ocus nie Aulen mnai Manawwain co sid Eoghabail, 7 
nie Manannan Aine ingin Eogabat7 leis co Tir Tairngire. 
— Fr. 48*]. 

[Lism. 182 b 1]. Ocus as iatsin, a anum, a AecT, ar Cäilte,368ö 
<in d& cheisd do fiarfaiyis dim.' Ocus do bätar isin baili sin re 
hedh sechtmsine, 7 do thimnadar ceileabrad d'Eoghan ardbhru- 
gaid, 7 tue Patraic nemh dho ara nderna da reir. 

Is annsin täneadar rompa co Gleann in scäil soir, risi 
n-abar Muindter Diugra isin tan -so, äit a raibhe P&traic aa>9o 
ndaeire ac Milcoin mac hüi Buain ac rfg Dhail nAraide, 7 
atrial ceall suthach ara cind, 7 .xxx. mac n-eculsa innti ac 
edarmokui in Düilemon co dicra, 7 ac dech[s]ain döibh don 
taeibh eili secha ateiat in ceall (alle ar in gort) cluana re a 
taeibh. 'Do righ nime (7 talman atloch)amar,' ar Cailte, 'robse» 
adhba slögh [fo. 182 b 2] 7 sochaide sin gidh Unat naemh 7 firän 
^iioea [and].' 'Cia don F&nn do bhi isin baile ut? ar Patraic. 
4 Kaighne Boisclethan mac Finn isindara baile dibh 7 Caince 
Corcarderg mac Finn isin baili ele,' ar Cäilte, im j do mharbh- 
fcat clanna Morna Raighne mac Finn. Conadh uada atä Magh37oi) 
Raigne. Ocus ro marbsat in mac aili, conad uadha ata Sliab 
Caince. 

Ocus nir' chian do bätar ann co facadar ingin min mao 
dachte mongbhuidhi da n-innsaigirf, 7 suidhis ar an firt föt- 
bhuigb acu. 'Cia thusa, a ingen?' ar Patraic. 'Edäin foiltfinn 3700 
ingen Baedain misi,' ar sf, 'ingen righ Däil nAraidhe. 'Cidh um 
a t&ncais, a ingen?' ar Patraic. 'Do thabairt ar rabeomaiene 
7 ar marbmaiene duitsi, a naemhPa£raic,' ar an ingen, c <5r ni 
fil dorn sfl beo acht m6 fein 7 mo dherbbrathair.' Ocus tue a 
l&mh etorra 7 a Uinid 7 tue .1. bruth öir 7 .1. bruth aircit37io 
a raibhi .1. uingi d'aircet 7 .1. uingi d'ör ina screabal soisc^la 
do Phatraic, 7 do siecht dö. 'G& ainm ata ar do bhr&thair, 
a ingen? 9 ar Patraic. 'Loingsech mac Baedain/ ar inn ingen. 
'Rfghi nEirenn uaimsi dho,' ar Patraic, '7 triur dia sil a righi 
dia äs.' *Gach nf bias acaindne dh' Eirwn co bräth duitsi, a87i5 
naeimhchleirigh,' ar an ingen. Ocus do cheileabatr dhöibh 
iarsin, 7 do bhadar ar in tulaig re haüiaid tar äs na hingine. 
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|Cailte cecinit 
Ard Caemain anfu cid cell . ro pa port rig co rothend, 
3720 iß inad crabauZ is cros . is ecna cen amaros. 

Ard Coemain is Cluain gamna . ge bet indiu fo tarba 
is inad crabaid is cross . is mor ngabad do foaros — Fr. 48 b J. 
[Laud 610, fo. 130» 1] Adeirim-si riut reime . bid flr dam in nistine, 
ge* beth mo cAraidi fä mairg . is baile aingel ind aird. Ard. 

3725 In marg. . . abur on abur Tonn Clidna. 

IS annsin ro böi öclach comaidechta do Muiridach mac 
Finuachta do ri[g] Connsxht i farrad Patraic .i. Corc moc 
Dairine, moc rig Corco Duibne. 'Fiarfeigid rob all lium do 
denam dit, a Chailti/ ar Corc. 'Cid ima n-abur Tonn Chlidna 

3790 7 cid ima n-abur Tonn Teite risin tuind aili?' 

'IS accumsa ita in scel sin do glainmebra/ x ar Cailfe .i. 
Öclach grada ro böi ac Find [mac Cumaill, Fr. 19 b ] .i. Ciabhan 
mac EochacÄ Imdetrg mac rig XJlad i tuaid, [7] is amlotd ro 
böi in t-öclach sin in derscugwd beiris [int-] escca ina chuiced 

3736 deg do ardrennachaib nime ruc in t-öclach sin ar cruth 7 ar 
deilb do mocaib rig 7 taissech in domain. Ocus ro gabustor toirrsi 
Fianna Eirenn reim Chiaban mac Echacfc Imdeirg, 7 rob e 
adhbur a toirrsi ni raibi ac fir 110 gan tir dib ben nach tacus- 
tar grad do Chiaban mac EchacA, 7 ro diult Find reime, 7 

37*o ge ro diult ro bo lescc leis, acht ecail leis Fianda Eirem» dö ar 
met a n-öta. 

Ocus tainic reime co Trüg in chairnn, risa n-abar Traig 
na trönfer, i cuicid Ularf, iter Dun Sobairchi 7 muir, 7 atconn- 
airc curach cendard colgdiriuch creduma and, 7 da gilla öca 

3745 isin churach 7 tuighnech* [phutairle — Fr. 20* J forro co form- 
naib a ngualann, 7 bendachais Ciaban döib, 7 do fregradur 
som dö. 'Cia sib a m'anum, a öcu?,' ar Ciabau. 'Lodan moc 
rig na lilndia missi,' ar se, '7 Eolws mac rig na Gcrege in fer 
aüe üt,' ar se, l y ro gluais tonn sind,' ar se, '7 ro thi mairg 

376ogaeth. 7 111 fetamar cä crich nö cä cinel issin domun 1 tamait' 
'Tnti leis budh dil siubal mara lib in tiubrad sib dö?' *D& 

J glainmedbra, Laud. * tuidhnecli, Land. 
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mad atf aenfer duit,' ar siat, 'dobermais.' 'Maith, a Chiabhaiu,' 
ar a muinter, ind hf Eire is äil let d'facbail?' 'Iss f am,' bar 
eissin, 'uair ni fagbaim mo dln na mo choinairchi inti.' Ocus 
dala Chiabain tainic issin cur ach, 7 ro delaig re muintdr, 3755 
7 ro badur co dubach domenmnach, 7 ro bo scarad cuirp re 
hanmain Uo scarad riß. Ocus dorindset a comunn 7 a cara- 
drad [Ciabhän 7 na höclaich do bhf 'san churach, Lim. 183 a 1]. 
Ocus do eirgedur na tonna geala gairechtacha döib coraa 
cutruma re sliab [Mis nö re sliab Edair nö re sliab Elga — 37<>o 
Fr. 20*] cacÄ murthonn mor muiride dib, 7 na heicne 1 äille 
eochurbrecca nobith re grian 7 re grinnell co mmbidis re 
slisbordaib in churaig* acco, 7 ro gab grain 7 eacla 7 urua- 
main iateum reime sin. 'Dar mo breithir 4m/ ar Ciaban, ['damad 
ar tir duind, — Fr. 20* ] ro choissenmais sind il-lathair chatha3766 
7 comraic comraaith.' 

Ciabhan cecinit. 
IN triar atam ar in tuind . ron tarla a mbethaid chumaing, 
mor in baegal beith mar sin . gan bäs faebutr dar rochtain. 
Misai ocus in dias tar muir . co lfn gaile ocus gaiscid, 3770 

damad i cath c#ach chrön . dingäbmais cet do gach tslög. 
ro chfm in tuind -seo thes . is mor dar ndagbles cheiles, 
is mor in bron bron na triatb . ar noch ö ta dfs co triar. 

IN triar. 

Ocus ro badur isin mor&cin moir sin nöco facadur in aen- 3775 
öclach da n-indsaighid, 7 ech dubglas fke, 7 srian öir fria, 7 
.ix. [fo. 130* 2] tonna fa muir dö 7 in nöbad tonn do eirged, 7 
nf ba fliuch blae na bruinde döib. Ocus do tiarfaig in t-öcl&ch 
dib: 'ca luag do berad sib donti d'foirfed sib assin n-öicin sin?' 
'Nf fetamar in fil inar l&im in luach sirtAer oraind.' 'At4 am,' 3780 
ar in t-öclach, ( bar m beith fein ar cur 7 ar muinterws inti do 
foirfed sib.' Ocus ro foemadttr sum sin, 7 tucad a l&ma il- 
Iäim ind öcläig. 

Ocus tue in t-öclach chuice assin churach iaf a triur 
ar in n-ech, 7 ro böi in curach ar taebsnäm lam risin n-ech3785 
co rangadw cuan 7 calathport i Tir Thairrngaire, 7 ro 
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thairrlingetar ann, 7 tangadttr co Loch luchra 7 00 cathair 

/ Manannain, 7 tairnic tech n-61a do tsuidhiugud rompo, 7 do 
VV v frestlad 7 do frithailed iat a cethrar öclach ina degaid sin, 7 
V v 37joro benad a ceindbeca da ndabchaib donniubhair leo, 7 ro tfc- 

/ bait cuaich 7 cuirnn 7 copana, 7 ro eirgedur gilli dilli aghmara 
V abhradgorma re bennaib blathchäine buabaill, * 7 ro seinded 16o 
tirapana teitbindi 7 cruite nuabinde näethötacha co tarla in tech 
in[a] choirchi chiüil. 

3795 IS annsin do eirgedtir bachlaich 9 srubfata tsalfata täeired- 
chaela ruadm&ela rintacha ro bith ac denam chles 7 chluiche* 
a tigh Manannain, 7 ba hö seo cles donidis .i. .ix« mbunnsacha 
birgaissi ina laim 7 a ndiubrucud ar lethchois 7 ar lethlaim co 
feice na bruidne 4 , 7 a ngabail do fon cor c&na, 7 is mme 

380odonfdis sin, d'imdergad söerchlann sochineoil ticdis a crichfiib 
ciana comaichthi amuich. Ocus dorinde ind adhaig sin a chles 
feib donith harn roime, 7 tainic d'indsaigid Chiabain Chasmon- 
gaig raeic EchacA Imdetrg, 7 tue na nae mbunnsacha ina lAim, 
uair iss 6 is ferr delb 7 taichim 6 7 tuarascbail do böi do TfafOfft 

3805 d& Danann 7 do macaib Miled isin tigh sin Manannain, 7 ro 
eirig Ciaban 7 dorigne in cles sin a fiadnaissi Manannain 7 
maithe Thire Tairriigaire mar badh hö budh aen eludha dö 
riam reime sin, 7 tue il-läim Eolais meic rig Greg, 7 dorigne 
fan cuma cetn&, 7 tue in cles il-laim Lodain meic rig na 

38iohIndia, 7 dorigne fan cuma cehm. 

IS annsin ro böi primollam inaith ac Manannän 6 a Tfr 
Tairrngaire .i. Libra primliaig, 7 ro badwr tri hingena aici .i. 
Clidna 7 Aifi 7 Etain Foltftnd, 7 ro biat sin tri taisceda genais 
7 aentuma Thuaithe de 7 Danann, 7 nir b'ecail ni da marbod 

mXb acht gäi chrö na genmnaidechta 8 , 7 tucsat a n-aenuair gr&d 
don triar sin, 7 ro chindset elod £&n cäemlait[h]e do ba nessa 
döib, 7 tangadwr co calathport ina coinde in trir öclach sin, 
7 tainic Lodan mac rfg na hlndia 7 Eolws moc rig Grig ind 
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*n]churach, 7 tainic Ciaban mac Echacft Imdeirg 7 Clidna 
jen Libra in aenchurach, 7 ro thöcbadwr in snathbreid sidaidessao 

barr uachtar in cftraind tsiüil, 7 luidedw reompo tä sin 
Traig Th&te [fo. 130 b 1] ingine Kagamnach i ndeiscert Eirenn 
j, 7 is uime seo tacad Träig Th&te urri .i. Teite Brec ingen 
igamnacÄ do dul ann, 7 tri .1. ingen 16 do chluiche 8 thuinde, */ 

ro bäidhed 1 ann iat, 7 conid uaithe ata Träig Theite. 3^5 

Ocus dala Chiabhain meic ~Echach Imdeirg, ro gabwstur 
lan 7 calathport ar in träig cetns, sin, 7 doluid do tseilg 7 
) äadach fön crich fa comnessa dö, 7 tainic in tonn amuich 
ochum Chlidna, 7 ro bäidhed hi ann. Conid uaithe atä Tonn 
Sidna urri. Ocus tangadwr teglach tighi Manannain ina ndegaid 3330 
. Ulathach 7 a da mac 'ar tabairt grada donn ingin, 7 ro 
iidhed 1 ar in träig cefaa,' ar Cailte. Ut dixü Cailte: 



y 



Clidna cheindfind, büan in b£t . ar in traig tainic a hec, 
damna da mathair beith marb . innf dia tarla in senainm. 
Da ndernad in t-aenach te . ac \ucht Tire Tairrngairo 3835 

is8 e* thuc in mnai tre cheilg . Giabhan mac Echach lmdeirg. 
Rfgan ind aenaig thall tra . ingen dän' comainm Clidna 
tar in 1er lethan longach . tue leis Ciabhan casmongach. 
Ro iagaib hl ar in tuind . luid uaithe echtra n-etruira, 
d'iarraid tselga, monur mas . luid reime fan fidh foltchas. 3840 

Tainic in tonn tara e*is . do Ghiaban nir' bo deggres, 
morgnim ba dimda linde . badhad* Chlidna ceindfinde, 
Tonn düine Täte na triath . iss e* ainm ro böi ar in iath 
nöcor* bäid* in tonn sin tra . ben darub 4 comainm Clidna. 
Locht Telte sin traig- seo thuaid . ro gaet a mesc in morsluaig, 8846 
lecht Clidna ar in tuile thes . re sfd Duirnn buidhe ben as. 
Fliuchthar folt in Duirnn buidhe . a tonnaib in tromtuile, 
gid imda do neoch fu.il ann . iss f Clidna nos-bäidhend. 
Gaeca long lodur tar säl . teglach tfghi Manannain, 

nochar' bi in chongaib gan ga . ro baided 6 ar Tuind Clidna. C. 3860 ./* 
niathach is [a] da mac . ro baidtea* in triar ac tochmarc, "^ 

mairg d'adnair don luing dana . nachas-ainic Tonn Chlidna. 

Clidna. 
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IS annsin immorro doriacht Ciaban Casmongach dar n- 

3856indsaigid co Druim nAssail matc Ümoir, 7 issin äidchi sin ro 
niarbad Eochaid Jmderg rf XJlad, 7 ro rigastar Find Ciaban 
Casmongach tar eis a athar a rigi nUlod. Ocus iss 6 sin, a 
Chuirc meic Daire, in scöl ro fiarfaigis dim,' ar Cailte. 

Ocus ina degaid sin ro eirgedur in sluag uile co Raith 

886oMedba, 7 Patraic maraen riü. 'Ce in Medb raiter in raith 
sea?' ar Patraic. 'Medb ingen EchacA Feidligh.' 'DJ 6 seo 
10 ba baile bunaid di?' ar Patraic. 'Nf he um/ ar Cailfe, 
'acht fa lith laithe na sdmna ticed d'acallaim a druad 1 7 a 
filed ann düs cid ra biad ar maith nö ar saith in bhada* ab 

3866 di, 7 is omlaid ticed si, ina n&e cairpthib ann .1. nae caipotf 
roimpe 7 nae carpait ina diaid 7 nae csrpaü cechtar do dib 
leithib di.' 'Cr£d mä ndenad sf sin?' ar Patraic. 'Na roised 
braenscoid na conaire 7 glomarchind na hechraidi, 1 7 nacft 
salchadais na dechealta nuaglana.' 'Adhbur subhach sin!' ar 

3870 Patraic. 

'Caide ainm ind achaid sea? aChaittt?' ar Patraic. 'Gort 
ind fostaid ainm in guirt seo/ ar Oailte. 'Cred in fostod?' ar 
Patraic. 'Öclach d'Find tarmairt imtecht uad ar bithin a thuar- 
astail, uair fata leis co rainic do .i. Druimderg dana mac 

3876 Duibdechelt do ConnocWaib inso, 7 tangadwr tri catha na 
F6inn[e] da fastud, 7 nir thairis accu, 7 doriacht Find da 
fastud, uair badur büada ara fastud öclaig [fo. 130 b 2], 7 ba dona 
buadaib sin, acht co ndernad Find tri raind dö comad tsidach 
iat [leg. ?] ina degaid. Ocus adubairt Find: 

3680 Tu Bin, a Druim deirg dana . a urdeirg na hurbagha, 

g6 thfs uaim aniu co mblad . is cetlud duit ceilebrad. 
Doratw« duit ic Raith cliro . tri coecta uingi a n-aenlö, 
län mo chuaich a Carn Huide . d'airget ocus d'ör buide. 
IN cumain let ic Raith näi . da fuaramar in da mnäi, 

3886 ocus aduadmar* na cno . missi ann ocus tusso. 

Tu sin. 

IS ann sin do eirgedur in sluag uili assa haithle sin co 
Ros na hechraide, risa n-abar Ailfind isin tan-so, 7 is uim[e] 
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aderthai Ros na echraidi ris .i. intan no bidis cuicedaig Eirenn 
ic öl i Ouachain is ann do bidis a n-echradha a lü[b]gortaib 38 90 
gabala.' 'Adr&e buaid 7 hermacht, a Cailti,' ar Fdtraic, 'as 
mor in fis 7 in t-eolus sin acut.' 

Ni cian ro badwr ann co facadur ind aenmnai da n-ind- 
saighid, 7 brat üaine uimpi, 7 leine don tslemensid buidhe fria 
cnes, 7 niamlann d'ör buidhe r6na hedan. 'Canas tangais, a38*> 
m'anam?,' ar Cailfe. l A huaim Chruachan,' ar inn ingen. 'Ocus 
da thusa, a m'anum?' ar Cailfe. 'Scoth-niam ingen Buidb 
[Deirg — Fr. 23 a ] meic in Daghda missi/ ar sf. 'Cid ro 
timluaid [7 rot-aistrig — Fr. 23 a ] ille?' ar Cailte. *Iss ed rom- 
imluaid, ar in n-ingen, 'd'iarraid mo choibche ortsu, a Cail&,39oo 
ar inn ingen, 'uair ro geallais uair &cin damsa hi.' 'Cred tue 
ortsa gan tiacht da hiarraid co Carn Cäiridha tlies i eoieed 
Laigen V 'Neimffrindech adeire sin,' ar inn ingen, im j in deiliug- 
{k. «d tucad 6 cheile oraind.' 'INgnad lind mar atchiamait sibh,' 
k *r?ätraic .1. inn ingen as 1 6c ildelbach 7 twsa, a Caütfi,' ar3906 
Vätraic, 'at senoir chrin chrotach cromliath. 'Do fuil a adhbhur 
sin acum,' ar Cailfo, '? ni lacht comaimsire sind, 7 do Tuathaift 
ii Danann iss f , 7 nemircAradach iat sein, 7 missi do clannaib 
MW, 7 dimbuan ircAradach iat.' 

[Iism. fo. 183 b 2] 'Tsbair freagra ar in mn&i,' a Ch&lti, ar39io 
Pitraic. 'Dob& immorroj ar Cäilte, 7 do eirigh roimhe cu Carn 
soghradhach re Ouachain smartihüaid, 7 tue a uillinn elf risin 
carn, 7 do chuir secha hä 7 tue a läim fon carn 7 tue in Lugbordach 
aafe .i. crannöc tucadh a c(omair chisa 7) chänachais d'Pind 
mhac Cumattf, 7 tue Find 'na thuarasdaZ do Chonä(n Mhael)39io 
mhac Mhorna, 7 do folaig Conan isin carn hi. Ocus as am- 
Wd) [fo. 184* 1] do bhöi in chrannöc 7 a l&n d'ör innti, 
7 tue C&ilte ina eoibhehe don inghin hi. 'As gairit ön tsligid 
7 ö t6 na carpal fiiaruis sin, a Chäüti,' ar Pätraic. Ocus 
adubairt C&ilte: 3920 

Düne b&tar sunn co se* . saeire aidble a n-innile, 

nocha sochaüfe rus-gaib . cineub cian ä äligedhaibh. 

Ata foluch i 81&bh Fuait . do ebuirfedh Eirtnn mä cuaird, 

tri Ut uingi don ör dherg . maraen is an Duille dearg. 
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.1926 Atait ceathra dabhcha öir . a ftrmhullach Slöibi smöil, 

in dabhuch as luga dhfbh . fairsing ndösi, cumang trfr. 

[Ata fer öir a cuimrech . isin raith ic Sen-Luimnech, ■ 

slabrad airgit air dib nglond . a fuil tri cöecaü conglonn. 

Atat tri Bröin nö cüic srein . arna folach dorn laim fein, 
3990 in t-6olas töighim don däil . dol i taib Duma Massain. 

Ata mo lend cona delg . is cona cimsaib öir detrg, 

isin cnuc ic Tuaighimne . ro facus he* ic Osraighi. 

Ata mo scian becc croda . cona heim do lfg loghmair 

a mullach Droma tinde . ni fo laighi acht casnaidhi. 
3935 Dabach fuil i n-illathaib . ro ceilfed mac ar a mäthair, 

begnf ro8-beir o dainib . lau duirnd aenfir do tlathaigh. 

Atat da cornd nö tri cuirnd . re taeb go duilb ac Bos cuill, 

co cochluib öir gribda gle . co carrmoclaib ftndruine. 

Ata 'sa tulaigh leith anfar . ro ba saithech triur da trian, 
3940 Wer da cairthe ata in cornd . ar in faithchi ac Dün Moghdornd. 

Atat cetAri tindi dh'ör . isin carraic os Connlön, 

isin tindi is luga dib . degheiri deisi no trfr. 

Ro Ocus clesan Conti . ar in fertan ac Senchai, 

a haithle . . . in fir . Conculaind meic Subaltaigh. 
3945 Ta fithcell Oimthain Nfadh Mir . a Caill mac ndraigh in casain, 

lau do friallaib a mna . can foirfed secÄt lanamna. 

Ata mo cloidemh 1 calma . isin cnuc i Car[n]d Abla, 

cid bö ro böradh imach . ro bo gell tri ctt loilghech. 

Ata mo brandub co mbloidh . iski tslöib os Leittr broin, 
3S60 cuiciur airgit gil can glör . ocus ochtur do dcrgör. 

Ata m'fithcell ic Ess Ruaid* . isin tulaigh leth atuaidh, 8 

a taiscidh a medon craind . cen esbaid fir da foirind. 

Atait cetÄri cieib do gual . dol i taib Leici na ndruadh,* 

coceilit mör do mafnfb . cingo somäin do dafnfb. 
3955 Gabar sailm, gabar cröda . saltracha ocus soiscöla 

a timcell cind Garaid glain . a nlnis Guind Cätcathaigh. — Fr. 23», *J - 

Adeirimse ritsa dhe . a mheic Ghalputrn co naeime, 

gu mairit na hinnmhusa is nach mairit na daine. 

'Ar ndenum a thr&th 7 a üird 7 a aithfrind do Ph&traic^ 
3960tncadh Cäilte cuigi 7 do iinrfaig de: 'cret fa tucad Glenn na*-* 
caillige ar an nglenn-so thfs? ? ['Inneosat duit, a naemclerigL 
— Fr. 23 b ]. 'Aen do 16 do bhi Find 7 in Fiann annso, 7 
atchonncamar amuit chailligi corrluirgnigi cirdhuibhi cucainn, 

1 cloighem, Fr. * dmagh, Fr. * ruaig, Fr. 4 atuaigh, Fr. 
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7 ghrennaighis sinn um choimhling do dhenam ria 7 a ngn&th- / 

geall ön Fänn uimi sin. Ocus ba hiat geallta do snaidhmedh 8965 v 

ann, a chenn do bhein donte do flücfidhe ann. Ocus do rith- 

8amne triar don Feinn ria .i. Oisin 7 Diarmait ua Duibne 7 

mhisi. Ocus do rithamar co hÄth mör, re n-abar Äth moga isin 

tan -so, 7 as misi fa tüsca ac dul tar in äth siarj,' ar Cailte, 

l j «Tinipödhas a n-agatd na cailligi aniar 7 tacus beim doidim 3970 

di gur' chuires a cenn da coluind. Ocus is uaithi sdnmmgther 

an glenn sin 6 sin ale.' 

Ocus t&ncatar isin mbaili anunn iarsin 7 do bennachadh 
acu he, 7 do bi lögeon d'ainglib 6s a chinn arna bennachad, 
7 do b&dar ann iarsin co ceann c&eicdigis ar mls. 3975 ._ 

[Fr. 23 b . Laithe n-aen ro bf V&traic ic denam a trath, 7 mar *** — 

tairnig na tratha do denam is ann itcualatar in* suasan selga 7 u r " 
fiadaigh a Berrobail isin cnuc re täib. 'IS becc gotha na con 
7 na itcluinmit,' ar Cailte, 7 is do dith na flatha Find ata 
ia tselg so oca denam, 7 do dith Meic Lugach lancalma, 73980 
do dith Diarmata ua Duibne 7 Aeda Beic meic Find ro mar- 
k*d i cath Ctonraite thair a Saxanaib, 7 d'esbaid Duib da cond 
7 Duib dithrib meic righ Gallon 7 do dul Dithru&aigh meic 
in Sc4il meic Eoghain, moc mdthar Find, ro marbwstar Cailti 
Coscar righ moc righ Frangc, 7 ar mürad talwan ar Cowäns986 
Hael moc Mornda 7 Ferdoman mac Buidb tre bithin Findinni 
affine Buidb. 

IS annsin adubairt Yktraic re Cailte: Is truagh in nuall 
cuina duitsiu beith marsin tareis t'föindi, 7 ni hamlaid sin is 
cöir duitsiu do creidem do beitfh festa,' ar Patfraic, 'acktj isin 3990 
firDia fororda ro cruthai^ nem 7 talmain' 'Maith a anam, a 
aaemclerigh, da mad aithnfd duitsiu an Fiand doberta grad 
doib in trath is misi is inmain let, 7 me ar taircsin mo luith 
7 mo Umaigh.' 

Ocus itcualaid in sluagh uile sin, 7 ba truagh leo a ndernads996 

in firiaech 7 in firgaiscedJach a n-ingnais a Feindi in la sin. 

'Maith a anam, a Ghäüti,' ar F&traic, 'cid duitsiu cen dul do 

dfechsain?' <Ro ba dfiil, a naemPotfraic/ ar Cailte, 'aelrd urchar 

do dibraic Seiscend moc Fir duib i cath Cind mara thes dam, 

btedw TcxU IV, 1. 8 
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4000 7 ni fedaim le gaeib crö in urchair sin [Fr. 24* 1] 7 rob e a 
diubrucwdf dedhenach 1 sum e, uair itorcair fein and, 7 is do 
Rf[g] nime 7 talman itlocharsa beith ac öistecht re guth cailigh 
an balle sea.' 

'Cäit indut a tarrla in telegh, a GhdütiT ar F&traic. < Im 

4005 taeb ndess andso, a n&emPktraic, 'i fail na raibi in sciath 
orum.' Ocus tue T&traic a derndaind ndeis re hfnad na gona 
co tainig in tslegh imach tar äladh na gona, 7 gltin an fir fit 
mö don tsluagb teighed tara crö 7 tar indsma na sleighi, 7 is e 
ba nesa do isin eclais .i. Maeltrena mac Dinertaigh. *A 

40iomacaim/ ar se, <geib mo laim, uair docuaidh in Tailgind do 
dfechain na selga.' 

CätUe cecinit. 

A scolög rom-beir amach . tairnic in celebrad 
d'estecftt na con taifnes* fiad . a Berrobol .... 

4015 A cailigh donf in gairm glan . cia da ndenaidh t'oirfidedh? 

mor doberim dorn aire . nf da tarn a n-enbaile. 
Ceol donfdis meic Lodain . ba bind le feraib in domain, 
cllaraidhecfc cetArair rom-char . ceftri meic Cotiaill Cmachan. 
Bas Mete Lughach do Laighnfb . a cath Gabra cruadhairmigh, 

4020 aen guin da fostud malle . mor in coscar cruadhlaime, 

Dub daile . Dub sin do brondad mäine, 
coscar c6d i Coill ditArib . gnath le Dub ndithmar ndäile. 
Slegh derg i laim Ditrebaigh . bidls öig ara tairbetrt» 
inmain a guth issel becc . ocus a gnim n-ard n-airderc 

4025 Da coin Diarmata dualaigh . Baeth is Buidi co mbuadaib, 

tri coin Cailti, comall ngrind . Bret ocus Luath is Lanbind. 
Fertan Find i Fatharlaigh . ba fert fir andiuid engmaid, 
ro cuir mör laech fa lecktoib . ro tercaigh mfsi a talmain. 
Ar n-aghaidh ac Daire Braln . nfrbf i n-aghaidh ar cuid Call, 

4030 do marlro*, ba suairc in slat . deich n-eilti ocus da flehet. 

An selg a nDaire Tarbgha . ro bo maith lind ar menma, 
ro marbu* re ndul amach . ocht fichit dam dasoefttach. 
Ferdoman LatAraig cain . ocus Con&n taeb re taib, 
inmain dias mor garg co mbladh . leis ar menic deghlamach. 

4085 Fiana Find ro fedarsa . inmain sluagh* sochla sötach, 

ni bendais duine [ ] . \ocus] ni dendais d'6cnach. 

1 deghenach, Fr. 4 taithfnea, Fr. s sluogh, Fr. 
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Nirsat cruindi cesacftfaigh . nlrsat mfanaigh blaisechtaigh., 

nlr'bo oromcendaigh a ruisc . nlrsat uircendaig tecuisc. 

Ficus Find a sgfn 'sa n-äth . ocus nf tue ass co brath, 

is 6 a ainm o sin alle . A'th ainmneda na seine. 4040 

Lnas luin iter da muine . 's ed robi 'sa F6ind uile, 

lüas na gaeithi seoch in Ion . do bi a[c] Cailti 'na aenor. 

Aderimsi rib reme . ader dib a firinne, 

robsnm alaind robsnm [ ] cia beridh imach m6, a scolög. 

A scolög. 4046 

IS andsin tÄinig Cdüte amach 7 Mael-trena dalta primda 
Pktraic 7 lam Cailti aigi da tigh lepta a haithle na sleighi 
do buain as, 7 ro bi-sium co huchfadach ecaintech in aidchi sin. 

Bui dibergach isin tfr-sin, oc eitim 7 oc ingreim ar Pä/raic. 
.i. Dubcraidi mac Dubtnuthaigh, 7 idubairt P&raic: 4ow 

'Ced lemsa do Cailtigan . do cuir mör laech fo lechtaib, 

cia ro marborf DubcAraidech . [Fr. 24*] is cia ro faghbadh a n-aisgidh. 

Ocus fiiair an duine bäs iarsin. 

Ocus do bator re teora lä 7 re teora aidchi andsin, 7 
tancator rompu in lfn ro batar co Fanglend na Feindi i leith4066 
ilfu do CAruachain, 7 do suidetar l i nArd Senaigh os Fanglend 
na Feindi. 'Cred ma tucarf Ard Senaigh ar in ard-so, a 
ChäütiT ar F&traic. 'Ad6rsa rit,' ar Gäitte .i. airfidech maith 
ro b&i ic Find .i. Senach uaDaigri, 7 andso fiiair bis do 
galar enuaire, 7 ro müired in tulach so air, conid uada aderar 4060 
Ard Senaigh.' Ocus itbert Cdüte: 

A mbeired Senach Find . ara ceol is cumain Hm, 

nf ba cnma is beith cen nf . tricha uingi cech raithf. 

Sgrebull dir cech fir is' tsluagh . do Senach alaind foltruadh*, 

ara canad, mor in mod . co cuired iat 'na codlod. 4066 

'Ba hilarda in t-imat cruidh-sin, a anam, a GhdiUi,' ar 
Ptoraic. 'Ba hilarda/ ar Cdüte, 'uair ein co tacad som do 
ernd acht a tabrad do mnäib 7 do airfitechachaib ro bo mör 
in crodh.' 'An tuc-sam mnä imda sanlaid?' ar Pätraic. 'Dorat 
immorrOy ar Cdüte, co ndebairt: 4070 

Rann. Tri dt ben dorat Find . dar in Ri[g] üil os mo cind, 

is coibchi ar leith do cecÄ mnai . ba mör in crodh ar aenchai. 



suigetar, Fr. f foltruagh, Fr. 
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'Ba mor efnech in odaigh sin,' ar P&traic. 'Ba mor/ ar 
Cäilte, 'uair nfr' facaib ben cen a coibchi 7 nfr' föcaib gilla cen 
4075 a dliged dfngmala, 7 nfr' facaib fer cen a tuarusf al, 7 nfr' gell 
i n-aidci riam ni nach comaillfed il-16, 7 nir' gell il-lö nf nach 
comaillfed i n-aidci' — Fr. 24 b 2]. 
[Land 130 b 2]. IS ann so thainic ri l Laigen dochum Patraic. 

4080 Nf cfan ro badw ann co faccadwr in t-aen öclach da 
[njindsaigid, 7 ba maith a tuarwscbail in meic sin eter deilb 7 
erred, 7 suidhis ar in firt fötbaig* ina fiadnaissi. 'Oia tihusa, 
a m'anam, a moccaeim?' ar Patraic. 'Aed mac EchacA Leith- 
deirg, mac rig Laigen andes. Ocus immdin dorigned acaind 

4065 ac Sfd Liamna lendchaime thes, 7 ro böi mo mathair-si 7 
m'athair acaind a fiadnaissi na himana .i. Be bind ingen 
Chuain meic Fintain, ingen rig Connsicht, 7 ni fuil gein claindi 
aici acht missi amaenar, 7 dorigned in immain accaind, 7 
rucusa .uii. cluiche 3 ar in moccraid uile, 7 in cluiche 8 d&denach 

409oructiS is ann dom-riacht in da mnai 7 da brat uaine umpu .i. 
Slat 7 Mumain a n-anmanna, 7 da ingin do Bodb Derg mac 
in Dagda iat, 7 ro gab ben cacAa laime dam, 7 rucsat me leo 
dochum in Broga breccsolais, co fuilet mo muinter acom chained 
tarmäs, 7 hxcht in tsida acom lessugwd re re tri bliadan, 7 

4095 atüssa isin tsfd ossin ille noco fuaras edttrbaegal in tsidha ar&eir, 
7 tangamar tri .1. maccäem assin tsfd amach ar in faichthi, 7 
is ann sin tucwsa dorn üidh 7 dorn aire in moreicen ir-raba ac 
hxcht in tsida, 7 is annsin t&nac am rith ön brug conice so do 
t'indsaighidsi, a naemPatraic' 'Bid comairchi 6n,' ar Patraic, 

4ioo<indws na bia a nert na a cumacAla som fort 

IS annsin adubairt Cailte re Patraic: 'IS mithig* duind 
dul a cuiced Laigen bodes 7 a mac do breith do rig Laigen, 
7 creidem do tsilad ann 7 mainchesa do gabail ann.' 'C&it a 
fuil Cas corach mac Cäincinde?' bar Patraic. [fo. 13 l a 1] 'Sunn, 

4105 a naemchleir/p,' ar in t-airfidech. 'Bid mac righ Laigen a 
n-aenleapaid nut 7 a n-aenchumaid noco rissem coiced Laigen.' 



1 rig, Laud. * fotbaid, Laud. 8 cluithe, Land. * mithid, Laud. 



Laud 131» 1. 117 

In tnarg. Fert Kairinde il-Laigm&. 
Tangadur reompo marsin d'indsaigid chuicid Laigen, 7 ran- 
gadur co ferta R[a]irinde ingine Ronain Ruaid ar lar laech- 
machaire Laigen, 7 indissid Gsälte döib cid 'ma tucad in t-ainm^no 
arin fert .i. 'Aen deirbtsiur ro böi accumsa,' ar Cailfe '.i. Reiriu 
ingen Ronain Ruaid, ben Guill meic Morna, 7 marb do breith 
meic ar in tvlaig seo hi, 7 marb in mac, 7 adubairt: 
Rairiu ingen Ronain Ruaid . ar ind uaig os fertais blae, 
iß foithe a taisai abhus . 'sin tulaig gan imarbus. 4116 

HDct*5 aiscid rob äil liumsa d'iarraid ort, a naemchleint?,' ar 
Cail/i. 'C& haiseid sin, a m'anam?' ar Pätraic. 'Mo deirbtsiur 
do thabairt a piannaib, uair tarrasa dot muintirws 7 dot gräda.' 
'Do m&thair 7 t'athair 7 do thigerna Find mac Cumaül do 
thabairt a piannaib ortsu,' ar Pätraic, 'massa maith le Dia.'4iao 
Ro altaig Cailfe sin don Tailgind, conid hi sin etail is ferr 
fuair Cailti riam. 

Ocus tangadw reompo assa haithle sin co Carnn na curad, 
risa raiter in Garbthanach ind Uaib Muiredaig issin tan-so. 
i Ocus indis duind, a m'anam, a Chailti,' ar Patraic, 'cid imma*i26 
tucad in Garbthanach ar in n-inad sa?' Fregrais Gaüte in 
ceist sin .i. 'Airdri 1 ro gabwstar Eiriww .i. Tuathal Techtmar 
mac Fiachach Fmdalaid meic Fmtdaig Findfechtnaig, 7 iss e 
in Tuathal sin do ben a cind do choie cöicedaib Eireran, comb 
uimmi raiter Tuathal Techtmar de ön techtad tncusdai arwao 
Eirmn 7 don techtad tue ar choieedaib Eirenn re Temraig na 
rig da foghnam. Ocus do badwr dono da ingin tsoinemla aici 
.i. Fithir 7 Döirine a n-anmanna, 7 tainic ri* Laigen d'iarraid 
indarna hingen dib .i. Eochaidf mac EchaoA Ainchind ri Laigen, 
7 do fiarfaig rf Eirewn: 'c& hingen dona hingenaib is äil let,4i35 
a ri Laigen? 'Fithir,' ar ri Laigen. 'Ac um,' ar ri Eirenn, 
*ni thibersa in soisser i fiadnaissi in tseindsir do fir.' Ocus 
tucad D&irine ingen Tuathal do Eochaid do ri[g] Laigan, 7 
tuetudar cet da cach crud ina tindscra na hingine, 7 ro böi 
re bliodam aicci issin baue seo, 7 nirb' inmain le ri[g] Laigen 3 4i40 



1 Airdrig, Laud. a rig, Laud. 8 laigin, Laud. 
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4146 hf, 7 ro cöirig 1 ceilg 7 eladhain adhaig n-aen ina imdaid* aici 
fein .i. ingen rig Eirenn do breith co lar in fedha diamair, 7 
a tslechtadh uimpi, 7 tech derraith daingen do denam ann, 7 
naentwr comalta 3 do böi aicci lö, 7 a radha a höc ann. 

Ro gabad a eich don rf g 7 ro hindled a charpat, 7 tainic 

4150 reime do accallaim rig Eirenn co Temraigr, 7 do fiarfaig ri 
Eirenn scela de. 'Scela olcca,' bar rf 4 Laigen, 'in ingen maith 
tucais8i duind a h6c araeir accaind.' 'Ocus crSd m& tangaißi 
dorn indsaigidsi?' ar TuathaZ, 'uair nf chuala-sa scel is doügi 
lern ina in scel sin. 1 'T&nagsa d'iarraid na hingine aili 01% a 

4166 rf 4 / ar eissiwm, 'uair ni häil lern scarthain ret charadrad.' 'Dar 
ar mbreithir am/ ar rf Eirenn, 'ni thaispen ann s&imi na subha 
damsa m'ingen do tabairt duit' 'Ni haccumsa ro böi [fo. 131* 2] 
comus a hanma,' ar ri 4 Laigen. [Cailte cectntf: 

Nir 1 agar re hiarratä co nocht . is re tacrad co torocht, 
4160 co ruc Fithir leis da thigh . cerba rithfr le muinntir — JFV. 49 b ]. 

Ocus tuc[ad] in in^en aile dösum,' ar Cailte, '7 tue leis 
dochum in baue seo ar a tamafd hf, 7 amcU doriacht inn ingen 
sin', ar Cailte, 'chum in baue, is ann ro böi ingen aile rig 
Eirenn isin tigh ara cind/ Cailte cecinit: 

4ies Tue Fithir a b61 re lar . nir'b 6 in caradrad comlan, 

cor' brised a craide ar tri . is ruc a nert ar nemfhf. 

Ocus ö'tconnairc 6 in ingen aile sin .i. a siur do ec ina 
fiadnaissi marsin, fuair bas do chumaid a sethar fochetoir. 
CaiWe cecinit: 
4170 Fithir ocus Däirin[e] . da ingin Tuathail tubhaig, 

marb Fithir do nairine . marb Dairfine da cumaid. 

Ocus dorigned a tanach ann seo ac rf[g] Laigen, 7 isbert in 
ri 4 : 'IS garb in tanach,' ar se. Conid uad sin at& 'Garbthanach' 
ar in n-inad so daneis. Ocus ro cuired issin feit fötbaig 6 seo 
^^iat a n-aenuaig, 7 iss 6 in scel ro fiarfaigis dim, a naemP&traic,' 
ar Cäil/e. 

'Adrae buaid 7 bennachtain, a m'annm, a Chaitti,' ar 
Pätraic, 'is maith in scel ro indsis duind.' 

1 ro cöirid, Laud. * imdaig, Laud. * coraaltad, Laud. 

4 rig, Laud, 6 atconnairc, Laud. 6 fotbaid, Laud. 
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IS annsin atconncadttr ferbrug gabala ind imoccws doib 
7 aen moccaem soithim soinemail ann, 7 tri .1. ech ina iiad-uso 
naissi issin fergurt gabala sin, 7 tic Pätraic docAttm in maccaeim, 
7 eirgis in maccaem reime. 'Uaitne rig umut, a maccaeim/ ar 
P&traic, '7 ac fir th'inaid it degaid; 7 ca comainm twsa, a 
moecaim?' ar Patraic. 'Muridach moc Tuaihail meic Find- 
acktsij meic rig in tfre seo m6/ ar in maccaem. 'Cia in dunad4i85 
tit atchiamait?' ar P&traic. 'Dunad briugaid do muintir ri[g] 
Laigm sin/ ar Muiridach .i. Coscrach na cet. 1 'Cr6& m& 
n-apar in t-ainm-sin ris?' ar Pätraic. 'Ni fetar a chrod nait a 
alma do airem nöco n-airimther ar cÄaib iat' 'In fuigem feis 
nahaidchi anocht ann?' ar PAtraic. 'Dogebam,' ar in maccaem, 4190 
*uair is coimsech 7 is cumocAlach missi issin baue, 7 ni fuil 
öclach in baile fein ann.' Octts tangadwr chum in baile ann- 
sin, 7 ro chuir in maccaem P&traic cowa muintir issin rf[g]- 
thech romor ro boi ac Coscrach issin baile, 7 dorinded a n-umal- 
osaic ann. 4195 

Ocu8 dala Cailli, doluid reime co Cloich na n-arm il-leith 
andes don dünad, in bau a ndendais in Fiann a n-airm do 
bleith re ri[g]lia cloiche cacAa bliadne, 7 ro chaiestar d6ra 
firtAmaga falcmara annsin os chind na cloiche ic cuimniugwd 
na muintire moire ro boi os chind na cloiche sin co minie 4200 
reime. Ocus ni cian do böi ann co faccaid in t-aenöclach da 
indsaigid, 7 brat corcra uime 7 delg öir issin brut, 7 delb 
degduine fair 7 forom flatha leis 7 folt c&em cas fair, 7 nir' 
rathaig Cailfe h6 nocor' tsuidh in t-öclach ar leithehenn na 
chloiche ina farrad. 'Carsat comainm thwsa, a oclaig?' ar Cailfe.4206 
'Coscrach na cet m'ainmsi,' ar se. Ocms in tusa m'aichne si?' 
ar in Vöclach. 'C& haichne fuil aecutsa orwn?' ar Cailte. 'An- 
dar lemsa,' ar Coscrach, 'is tu Cailti mac Ronain.' 'Is fir cora 
mij ar Gaüte. 'Maith lern do thecmail chuecum,' ar Coscrach. 
'Cid on sin?' ar Cailti. 'Atait .ix. seisrecha .xx. acumsa/ ar42io 
Coscrach, '7 in trath is inam büana [fo. 131 b 1] in trebaire tecaid fiad 
imdiscir 1 alltaide, 7 loitddh 7 millid uile, connach bi tarba duinde 
de. Ocus ar fir do gaile 7 do gaiseid riutsa, a m'anum, a 
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ChaiMi,' ar Coscrach na c£t, 'tabair fwrtacht 7 föirithin 1 orum 

4416 um dingbail in daim sin dim.' 'Ind aimsir do bädusa im luth 
7 im lathar,' ar Cailfe, 'ro dingebaind sin dit* 

IS annsin atchonncadwr in luathgrinde äigh 7 irgaile da 
n-indsaigid, 7 fidhnemed do tslegaib urardu re nguaillib, 7 äm- 
dabach da sciathaib donna deiligthi form ( Cia sut, a m'anum, 

4420 a Coscraig?' ar Cailfe. 'Tuathal mäc Finnachta, rf* in ture 
seo/ ar Coscrach, 7 ro tsuidh in t-öclaech ar in faithche* ar a 
rabadftr. Ocus is annsin ro fiarfaig Cailte do Choscrach da 
fagtha techtaireda co Cluain cain na fairchi i cöiced Muman 
7 Daire na fingaile, 'ocus at&t mo tsecht lina fiadaigh sea ann- 

4425 sin.' Ocus docuadwr na techtaireda aracend, 7 tucadwr na lfna 
leo d& n-indsaigid, 7 ro chöirig Cailfe in tselg 'ar sin, 7 ro 
chöraig tiug na fer 7 immat na con in t-eolt*s ro tsail in dam 
sin do thiachtain, 7 do chöirig a linta ar allaib 7 ar essaib 7 
ar indberaib ind feraind, 7 doriacht in fiad mor da n-indsaighid 

4430 mara ticed cacha Wiadna, 7 atchonnairc Cailte in dam allaith 
ac tuidecht co hAth in daim ar Slaine. Ocus ros-gab CaiUe 
in Coscraig .i. a tsleg, 7 tue räo n-urchuir don dam 7 sä a 
lenmain isin lin co tarla fat läma laich don c&rann na sleige 
trit 'Adar hmsa do dergad ar in ndam,' ar Coscrach, '7 ca 

4436 ferr ainm da mbeth ar ind ath ina Ath dergtha in daim?' ainm 
ind atha ossin anall cossaniu. Ocus rucsat a druim co Druim 
lethan, risa raiter Druim ndeirg na damraide isin tan-so. 'A 
Chail^V ar se Coscrach na c#, 'maith do thoisc dar n-indsaig,' 
[7 adubairt an läid ann: 

4440 Canas tieidh a senoir Um . cait ar* sgarais ret mutnttr? 
rot-tarraid crotfall crine . nf mairend do comdine. 
IS iat is comdfne dam . locht toirimtecAta in talman 
Find con& muintir miadaigh . Ixxcht tairbthech an trenfiadhaigh. 
Dobcraind oirchissecht ort . uair dorala corsat nocht 

4445 da marbtha dam co gaibthech . in sendam erfn coraraithnech. 
Cindus do muirbflnd si 6 . a fir dorat duinne gn6, 
a marbad, fa mor in mod . can coin, con lin am farrod? 
Atait mo lfna a Cluain cain . dob^r eugum mad ail daib, 
budh e*in a bas co mbladh . rachaidh 'sa ßäs an sendam. 
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Adagar mo lfna alle . co Druim nderg na damraidhe 1 4450 

marbtftar ann in congnach oruaidh . ar in leirg sea lind atuaidh. 
Cailti do beith d'eis in doim . a beith cen caimthech cen choin, 
tar&s na cuaine rom-char . scela is truaighi ro canadh. — Fr. 50, 51] Can. 

Ocus tainic Coscrach 7 Cailti chum in baili mara raibe noem- 
Fdtraic, 7 dornt [Coscrach — Fr. 51] a chend a n-ucht*^ 
PätraiCy 7 tucsat a seacht meic 7 a tsecht n-ingena a cindu 
ina ucht, 7 ro slechtadw dö, uair tarlatar a da les dö in 
aidchi sin .i. Pätraic do les a anma 7 Cailfe do anaccul a 
arba A. do marbad in daim do böi ic foghail fair. Ocus do 
badur ic öl 7 ic äibniws ind äidchi sin. Ocus doruacht in 4460 
sluag uile arnamairech 7 naemPdtraic amach assin dünad ar 
in faithchi.' 

IS annsin ro fiarfaig Coscrach na cet do Cailtfi: 'cred fa 
tucad Cloch na n-arm ar in cairthi comdaingen cloiche sea ar 
in faithchi. 8 'Issi sin/ ar se Cailfe, 'in chloch risa meildis in Fiann 4465 
a n-airm il-laithe na samhna cacAa bliadna, 7 ar in cloich sin 
ro boi in smacht chomarta sida is fearr ro boi a nEirinn 7 a 
n-Albom re reünes Chuind 7 Airt 7 Ghormaic 7 Cairpn 
Iifechair .i. fail druimnech dergoir ir-rabadw ocht fichit uinge 
do dirgör, 7 poll tresin coirthi sea, 7 issi tresin poll, 7 do böi 4470 
d'lebtis rigi na rig na lamad [fo. 131 b 2] nech a breith leis, 7 do 
böi (Ttebus fessa na ndruad 4 conna lamtha a glüasacht, 7 ac 
smacht na rig. Ocus dochuadw asna riga sin co toracht Cairpre 
Iifechair mac Cormaic, 7 ro thuit Cairpre i cath Gabra, 7 do 
luidsemarne in deired Föne do bamar,' ar Cailte, 'conici in 4475 
n-inat-so, 7 ro impaidissa in coirthi 7 tucws in leth ro boi suas 
de 8is co fail sunal atchithi si.' 'Da faicrais in poll 7 in co- 
martha,' ar in sluag, 'ro chreidfimais sin.' 'Löicidsi cairde 
damsa,' ar-si Cailte, <co ro thöcbwr in leth ata sfs di co raib 
suas, uair deibidach in raet in Gaeidel.' Conid desin atä IS4480 
deinmnitach in raet in Gaeidel.' Ocus ro eirgedwr uile a 
n-aenfect da indsaigid in lin ro badwr, 7 mV feteat a bec di. 
Ocus doriacht Cailfe, 7 tue a da rigid uimpi 7 tue a talmatn 



s 
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hi, 7 iß amlaid ro boi, 7 a fail öir fan poll ichtarach di, co 
4486 facadw cach uile hi, 7 doluid Cailfe dochum na Mach 7 roin- 
dis ar dö hi, 7 tue a leth do Pdtraic 7 a leth aale do lacht in 
baue ir-rabadwr. Conid Cluain falach ainm na cluana sin 
gusaniu, 7 conid lia na n-arm ainm in lia sin. Ocus adu- 
bairt Gsilte: 
4490 A Choscraig 1 ind aichnide . Ma gu$ taüiaigdis riga? 

is chuice taidled in rl . Find moc Cumaill Almainf. 
Ris aderthai Lia na n-arm . sochaide dar* bö alt marb, 
1 v Jb m f ib co fail ossin ille . 'sa n-inad na comnaide. 

ffr' ^ S Morsleg da ndenta pudur . ocus claidem caemchurad, 

*** / 4496 ig ro limtha rissin lia . sunn, a Choscraig, 1 ris caefe dia. 

A Choscraig. 

'Adrae buaid 7 bennacWain, a Cailtfi,' ar Fätraic, 4s maith 
in 8c£l 7 in senclms ro indissis duind.' 

Is annsin ro gabad a eich 7 ro hindled a charpot do 

tfooCoscrach na cä y 7 tainic reime do acallaim rig Laigen .i. 

Eochaid Leithderg, co Druim lethan Laegair[i] meic Ugaine' 

sair, co n-indissed na scela sin CaiKi doib. 'Is mor mo dimda 

ort»' ar ri Laigen, 'gan a indissin dam Cailfe do beith aent' 

IS annsin atracht rf Laigen tri catha mora d'indsaigid 

4&ob~Pdtraic 7 Cailli co Raith moir Maighi Fae, risa raiter Baith 
mor ar machaire Laigen isin tan-sa, 7 suidhis nsemPdtraic 
cona muintir a ndorws na ratha, conid Suidhi Fätraic ainm inn 
inaid. Ocus suidis ri Laigen lin a tsluaig, 7 tue a chend a 
n-ucht Ydtraic 7 a comus 6 bicc co mtfr, 7 g6 thanacsa do 

46iot'indsaigid, a m'anam, a naemchleirigr,' ar ri 8 Laigen, *ro boi 
deithber mor oraind anallana .i. cath d'liiagair Ailill moc 
Scannlain meic Dungaili, ri 8 na nDeissi, oraind f Cailli in chos- 
numa, risa raiter Magh Raigne, 7 ro leicis in crich do loscad 
dö, 7 tanac do denum do riara-sa 7 do faccallaim/ 'Reilec 

4615 rig Eirenn acut ina inad,' ar Pätraic, 'acht co tf tu 4 timchell 
na licci seo ara tüsa am tsuidhi.' Ocus adubairt CaiUe: 

Ata lecc ina loighe . ac Druim lethan Laegaire, 

maidm re rig Laigen na 1er . da tf in daghfer 'na deisel. 
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'IS cet lium,' ar "Pätraic, 'in bau atä ar Mag Raigne a 
tslucud don talmain ann.' Ocus doronad mar sin, uair do sluiced452o 
ann h& tre breithir n&emPätraic, 7 gan nert do gabail d'fir a 
inaid ar Laighnech(aib). 

[fo. 132* 1.] IS annsin adubairt rf l Laigen: 'Mo morchen do 
tiacht a m'anum, a Chaitti, cid ar th'aghaid f&n do thista, 7 dual 
duit tiachtain .i. Eithne ingen Taidg do mdthaiv. Ocus maitli4626 
m'anam a rfgfeindid *, ar ri * Laigen, 'cred ima tucad Tipra na 
Scath[d]eirce ar in tiprait atä a ndorws na ratha accaind? .i. 
Scathderc ingen Chumaill ro baidhed inti ac dechain na smir- 
dri8si Locha Lurgain,' ar Cailte, 'comb eisti sin ro eirig Lach 
linide lindfuar Lurgan, co ro lethastar öta in chorrabhall i cindi630 
tSleibe Smöil meic Eidhleccair, risa n-apar Sliab Bladraa issin 
tan-sa, conicci seo, 7 ro böi ic lethnachud tar in cuicid uile 
archena. Ocus is annsin dorigni Find ind airbirt trentoghaide 
is ferr dorigne nech reime riam 7 ina diaid .i. sughmaire a tir 
na hlndia 7 na draithi a tfr na hAlmaine 7 na bangaisgedacha4636 
a tfrib Sacsan 7 Franc, co ro tsüighedur 3 in loch linide 
lindfuar sin. 

'Ocus rob an urdraic in oÄefcfiann sin Find maic Cumaill,' 
ar ri Laigen. 'Nir' messa cacA aen {er dib in& c&ch {er uainde, 
acht gan a tarrocAtfain i comrä nö a comaimsir duibsi, 7 iss ed4M0 
ba gairdiugud d'aegairib 7 do buachaillib beith ac tinol a n-airm 
7 a n-ätaig annseo tri catha na Ffinne .i. Find mac Cumaill 
7 Fer-domon moc Imomain ö Lathraig cäin do choiced Gaihan 
andes.' 'Ar fir do gaili 7 do gaiscirf riut/ a ChaiWi, ar Eochaid 
Leithdirg ri Laigen, 'indiis (sie) duind ina drongaib 7 ina 4546 
n-äirmib inneoch ro bäid 4 in smirdris Locho Lurgan dib.' Ocus 
adubairt Cailte .i. 

'Faelan Findlacha aniar a euieed Chonnacht 7 Aengws 7 
Dobarchü a euieed Laigen. Druimderg Daire 7 Dubh da d£t 
a Ceinel Chonaill atuaid. Iubhar 7 Aicher 7 Aed 7 Art 4550 
ceithri rfg Chaille in chosnuma, risa raiter Osraigi isin tanso, 
Cairell 7 Caicher 7 Cormoc 7 Cäemh ceithri meic rig Dal 
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nAraide atuaid. Maine 7 Art 7 Aralt tri meic rig Alban 
anall. Eöbran 7 Aed 7 Eogan tri meic rig Bretan. Blai rf 

4566 Di 7 a da mac .i. Cernd 7 Cernabrog, da rig Indsi Gull 
atuaid, Diure 7 Barrae 7 Idae tri meic rig tuaiscirt Lodblann. 
Luath 7 Indell 7 Eogan tri rig Mairtine Muman aniar. Glas 
7 Delga 7 Duibne, tri meic rig Tuath Breg 7 Midhe. IUann 
7 Aed 7 Eoganan tri meic rig Ceinel Eögain atuaid. Samaisc 

46607 Artür 7 tnber tri meic rig Gallgaeidel anall. Conid iatsin 
anmanna na triath 7 na tigerna 7 na fer feraind ro b&dh 1 in 
smeirdris Locha Lurggan do chetfeinn Find meic CumailT 
Ocus adubairt CaiUe: c ge dochuaid etax [mo lüth 7 — Fr. 52 b ] 
mo lämach tarrws in maghso cor'bo loch linidhe fuar hö, 7 ro ba 

4666 glas gleor[d]a a uisce.' Ocus adubairt Cailfe: 

Uisci glaissi gleoraigi . föth snaissi fiiam n-iubhraige, 
e*tach fiallaig ön gaire . ac bregad mac n-ingaire. 
Reithis faeillean findlacha . re hur traga trethnaide, 
nocho n eil cor mara rian . nochu chian nacÄ gaethlaigi. 

4670 [Cormoc, Cobthach, Cu-muighi . Aedan, Fergal foltbuidhi. 
fer da toi temhel tuathol . EochauZ Aiblen aduathmur. 
Druimderg daire, Dub da d& . maraen conriadhaidis 6ce, 
Ibar acher, Aed is Art . Cairill caem, Caicher, Gormac. 
Curach Blai . dorat tonn dochnm tiri, 

4675 ar mbathud Blai is a metc . uch is mfsti dig yle. 

Maine mend mo daltan-sa . inmain fer tosaigh tselga, 

in uair doberim dorn aire . inmain secht inmain Maine. 

Robsnm comorba righ riam . bäi tan ni gabaind dl mfadh, 

ro fostaind-sea firu and . ro sloighinn sluagha saercland — Fr. 62*]. 

4680 Deich fir deich fichit deich cet . iss ed a fir is ni breg, 

do laechraid lonn, [fo. 132» 2] lathar ndil . marb is ni do chlaind aenfir. 

Bertsa mo chubws co grian . in c&eh cath i ndecha[d] riam 

gu nar' marbwsa ann de . acht mac rig nö roduine. 

Ro scail mo delb is mo dath . 's am mall meta muirbillach, 

4665 dochuaid mo chiall is mo chruth . conna mairenn dim acht mh'uch, 
Dochuaid mo delb is mo dath . 's am mall meta muirbillach, 
becc nar 9 bris mo chraide ar tri . ö scartts rissin uisci. 

Uisci. 

IS annsin tue sum da uidh 7 da aire a beith a n-äemais 
4690 a feine 7 a foime 7 a mormuintire 7 a n-esbaid a luith 7 a 
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lämaig in 1ä sin, 7 dorinde toirrsi mor annsin. <Maith, m'anam4ß95 
a Cailfi,' ar Fätraic, 'nfr' choir duid toirrsi do denamh, uair 
ferr do dluig-siu 7 do dfl inn&it sin uile .i. missi do tharracW- 
ain duit, 7 maithiws in firDia forörda .i. creidemh 7 crabad 7 
croefigill 1 seoch cacfc nech aile don F&nn. 

IS annsin thainic deirid don 16 7 tossach na h&idchi da^eoo 
n-indsaighid, 7 adubairt Coscrach na cet r6 rf[g] Laighen: 
c At& fled s morch&in accumsa duit, a rf 8 , ar se '.i. ocht fichit 
dabach do chuirm soöla tsommblasta.' <Ni tucad damsa riam 
fledh 4 dara buidecha me ina sin.' Ocus tangadur reompo 
chum na fleidhe in lfn ro badur do tsluagaib 7 do chleircAift 4 ** 
im nsiemPätraic issin dünad anunn. Ocus is annsin ro eirgedur 
dülemain re ddil 7 doirs£oraid t6 doirseoracfa 7 ronnairida re y 

roind, 7 ro benad a ceindb£cca da ndabchaib dilsi donniubhair \S 
I60, 7 ro eirgedar moocäim re hescradaib banöir, 7 ro dian- v 

scailit biada 7 lind do chach ina diaid sin. ^ i0 

IS annsin adubairt ri Laigen t6 F&traic: 'Nach facamarne 
airfidech acaibsi 6 maitin?' 'Atchonncais unmorro, 1 ar Patraic, 
i- Cas corach mac Cäincinde at& ac dänam fogloma fessa 7 
eolais ac CailfrV 'Caide moc na trath,' ar Fätraic. 'Sunna, 
* memchleir**/,' ar in moc ecalsa. <D6 duit amach,' bar eis- 4616 
Ättm, 7 ticed Aed mac EchacÄ Leithdeirg, mac rig Laigen, 
& thimpan Cais choraig let, 7 cochall ciarleabur uime.' Ocws 
ioratad marsin dochum Fätraic 7 rig Laigen he. 

IS andsin ro tseindestar Cas corach a timpan, 7 tue 
unallorgan sidhe fuirri, 7 do reir a hindisti do choiteldais fir 4620 
gonta rissin ceol sirrachtach sidhi dorinde döib, 7 tucad seöit ^/r < 
7 miine don airfideach 7 dobeirid seom il-laim a gilla, 7 do- f\/ r 

bered in gilla do chach. 'Ocus cia dfb siut is ferr einech?' "^ 

ar cach *.i. in lucht dobeir na seöit ina in t-airfidech no in 
gilla? Is ferr einech in gilla,' ar ri 8 Laigen, 'uair iss 6 dobeir 4625 
do chach cach nl do geib.' 'Gach nf dogebsa,' ar in t-airfitech, 
tabrad som hö, uair nl ac iarraid ötala atusa i farrad in T&il- 
gind 7 Chailti, acht do denum fessa 7 fogluma ac Csälti 7 



1 orosfaigill, Laud. * fleg, Laud. 8 rig, Laud. * flegh, Laud. 



126 Acallamh na Senörach. 

d'iarraid nime dorn anmain ö Patraic. 'Cäid a fuarais [fo. 132 b 1] 

4630 in gilla eter, a m'anum, a airfidig?' ar rf * Laigen, *is ferr einech 
an-4i fein?' 'I cöiced TJlad thuaid,' ar Cas corach. 'Ca hainm 
hö?' ar rf Laighen. 'Gilla fuaramur,' ar in t-airfidech, < na fes 
ainm na mäthair na athair dö.' 

IS annsin atracht rf * Laigen le beind mbuabaill , böi ina 

4686 laim, 7 adubairt: 'Maith m'anum, a naemPtftratc, da rabamarne 
ac Sid Liamna Lennchaime ingine Dobrain Dubthaire thes, iß 
annsin doriachtadw chucaind da ingin mine mongbuidhe, 7 
rucsat leo m'aenmac sa do l&r ind aenaig, 7 nf fetaraa in a 
firmamaint suas rucsat h6 nö 'na talmain sfs, 7 is gaeth re 

464ohaenbiIi missi tar&s m'aenmeic, 7 atüssa ina uresbaid össin 
iüe, nacÄ fetar issin domun a du. Maith a m'anum, a naem- 
PdtraiCj ar in rf, 1 'ro bo maith lemsa fls a bff no a mairb 
d'faghbail uaitsiu.' 'M&d döoin don Düilim dogäbthar a fis 
duitsiu.' Ocus ro badw ann co trath eirgi arnamairech, 00 ro eirig 

4646grian asa circcaill teintighe. 

IS annsin adubairt rf Laighen: 'Maith a m'anum, a naem- 
Pdtfraic, is äil liumsa dula do tseilg 7 d'fiadach co Tvlaig in 
Mail ßair, co Machaire Laigen, 7 is cöir duitsi tuidecht lind, 
uair is gairde duit ina beith issin baile-sea, uair ticfait slöig 7 

466osochaide chuicid Laigen dar n-indsaigid ann.' Bo eirgedw da 
drongbuidhin mora leo .i. buidhen re creidem 7 crabad ac 
Fätraic 7 buidhen 3 aile re gnimradaib gaile 7 gaiscui Fiann 
Eirenn ac Gsilti raoc Bonain 7 ac rf[g] Laigen, 7 tangadwr 
uile reompo co Tvlaig in Mail ar Machaire Laigen. Ocus is 

4666 annsin ro fiarfaig Eochaid Leithderg ri Laigen do Chailti: 
'Cred imma tucad Tvlach in Mail ar in ivXaig seo, 7 cid imma 
tucad Cnoc Aifi ar in cnoc so thfs?' 

IS annsin adubairt Cailte: 'Airdrf 4 ro gabttsdtir rige* 
nAlban dar'bo comainm Aehel moc Domnaill Dubloingsig, 7 

4660 ro böi aenmoc aice .i. Mal moc Aeil meic Domnaill Dub- 
loingsigh, 7 ro böi bancheile aice .i. Aiffi ingen Ailb* 
meic Scoa, ingen rig Lochlann atuaid, 7 do böi dünad 7 
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degbaüe ac Mil moc rig Alban ac Bind ruis a nAlbait»,' ar 
Caille, l 7 do bidis üdair 7 oWamain 7 aes dana fer nEirenn ac 
tathaighid uainde ann, 7 do bidis na hollamain sin 7 na htidairiees 
ac indissin testa Find 7 na Feinne a fiadnaissi M4il meic Aeil 
meic Domnaill 7 Affi ingine Ailb meic Scoa ri[g] Lochlawn, 7 
10 böi öclach ac Find moc Cumaill .i. Moc Lugach, 7 a 
ndönt&i do d&n molta d'Find, etir Eirinn 7 Albain, donithea 
formolad Meic Lugach d'indissin ann, 7 ö'tchuala 1 sin Aifi4670 
m^e» Ailb meic Scoa .i. na mörthesta sin doberdis üdair 7 
oüamain ar Moc Lugach, tucasdur in ingen gr&i dö ar a 
scölaib. 

IS annsin dochuaid M41 moc Aeil do denum tselga tri 
cet oclach i Sliab mör Monaid i nAlbain, 7 dorinde in ingen ms 
comairli aici ina grianan fein .i. naenmur comalta* ro böi aici 
do breith di lö d'ind- [fo. 132 b 2] -saighidh Eirenn, 7 tangadur 
reompo tar moing mara 7 morfairrge in nönbur ban sin co 
Beind Etair meic Etgaith in feinida, 7 tangadur i tfr in naen- 
bur ban 7 in rigan in dechmad, 7 iss e sin 14 dorigned selgieso 
Beinde hEtair ac Find, 7 ba he fat na selga sin otä Gortin 
tighi Meille meic Lurgan Luime f cind tsleibe Smöil meic 
Eidlecair, risa n-abar Sliab Bladma, co Beind Etair meic Et- 
gaith in feindeda. Ocus is ann ro böi Find ina inadh tselga 7 a 
dalta caem carthanach ina farrud ann .i. Dubrind mac rfg4ß86 
Cheineil Eögain atuaid. Ocus Cailti cecinit: 

Dubrind donn denta in chomlaind . minie gairmim im chuirmlind, 
mo daltan bailach bedach . mo cAraide in d&nmech Dubrind. 

Ocus ro böi in moccaem ic mörfegad uime ar cacÄ leth. Ni 
cian ro böi ann co faccaid in n-aenluing ic gabail isin chael-4690 
tr&ig ina fiadnaisi, 7 rigan rosclethan ar lae na luinge, 7 naen- 
bur ban ina farrud. Ocus tangadur reompo co hairm ir-raibe Find, 
co n-imat cacÄa maithiusa do neoch tucsat leo, 7 suidhis in 
ingen .i. Aifi, ar lethlaim Find meic Cumaill, 7 sillis in flaith 
Find furri, 7 ro fiarfaig 3 scela di. Ocus ro indis in ingen a46% 
himthus ö tue co dered .i. a tuidecht d'indsaighid Meic Lugach 
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tar moing mara 'ar tabairt gr&da dö. Ferais Find feeilte ria 
annsin, uair feccus a charadrad dö intf chum a tainic .i. mac 
a meic 7 a ingine. 

4700 Tairnic iarsin in tselg do denam, 7 doriachtadar maithe 
na Föinne ina ndrongaib 7 ina mbuidhnib chum Find, 7 do 
fiarfaig cacÄ drong don Feind ticed ann: 'Cia in rigan rose- 
lefhan a m'anum, a Find?' ar siat Ocus ro indis Find a hainm 
7 a slomded 7 in fath ima tainic d'indsaigid Eirenn* 'Mochin 

4705 tainic a turws,' ar siat, 'uair nf fuil a nEirinn na a nAlbat» 
fer is ferr ina in fer chum a tainic acht m&d in flaith Find. 
Ocus is do Mac Lugach rainic selg iartharach Sleibe Bladma 
in 14 sin, 7 doriacht iarsin Mac Lugach in 11 n ro böi chucaind, 
7 do sined a pupaill tar Find intan sin, 7 doriacht in ingeN» 

4710 7 doriachtadwr maithe na Feinne issin pupaill, 7 tainic Moc 
Lugach ann, 7 suidhis ar lethlaim Find meic Cumaill 7 ind 
ingen ar in laim alle. Ocus ro fiarfaig Moc Lugach in in^tn mar 
do fiarfaigedwr cach archena, 7 ro indis Find ö thus co deirid 
dö tuirthechta na hingine, 'ocus chucutsa thainic si,' ar Find, 

4715 <7 ac seo as mo lairasi it laim hl 7 a cath 7 a congal, 7 ni 
ba truime ortsu sin na ar in Feinn uile.' 

Ocus tainic Find co hAlmain ind aidchi sin 7 tri catha 
na Feinde 7 in ingen löo cona, bantracht, 7 ro faeestar Moc 
Lugach ind ai[d]chi sin 7 in ingen, 7 ro böi aici re mfs 7 re 

472obliadna gan iarmoirecht do tiachtain in degaid reisin re sin, 
Ocus do bamarne laithe ar in tulaig sea,' ar Cailfe, '7 nir' bo 
chian duind ann co faccamwr na tri catha croda cutruma com- 
mora dar n-indsaigid, 7 ro fiarfaigemar cia ro böi ann, 7 adu- 
bradwr som corb' ö Mal mac Aeil [fo. 133* 1] meic Domnaill 

4726 Dubloingsig rig Alban do dighailt a mna ar in Feind, 7 adu- 
bairt Find: 'cöir in trath tainic se,' ar se, 'in trath atamaitne 
uile a n-aeninad.' 

IS annsin adrachtadwr na catha dochum a cheile, 7 
atracht [M&l mac] Aöil meic Domnaill Dubloingsig, 7 ro gab 

4730 a armu, 7 tainic fä dö döc trft na tri cathaib commora na 
Föinne, 7 atorchair cet laech länchalma don Feinn leis re cach 
fecht, conid da cet döc laech ro thuit leis, 7 ro chomraic 
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7 Mac Lugach ar lar in chatha, 7 tucastar cach nech dib 
ceithri coisceimenda dochum araile tar braigit na sieg sleman- 
cruaid, 7 ro gab cach dib a cend a cheile dona claidmib, 74735 
cid cian gairit ro bäs ac in comrac sin atrochair Mal moc 
Aöil le Moc Lugach, 7 ro cuired fa thalmain he issin tulaig- 
sea,' ar Cailfe. Ocus adubairt Cailfe: 

IS i seo Tulach in Mail . iß tulach dia mböi mor n-ä[i]r, 
badur laich ann a fdilib . ocus nert a luathguinib. 4740 

Secht fichä long doluidh Mal . tar in saile soltwbän, 
ni dechauZ dib 'na mbethatd . acht mad foirend aen-ethair. 
Los sceith iß claidim catha . ocus gtaig ildatha, 
ba calma Mal tar in muir . ba luath a lam a n-imguin. 
Mor n-aill is mor n-indber n-än . mor n-abhann is mor sruthan, 4746 
mor cor, mor pudhar, mor n-uch . nöco tainic in tuluch. 

IS i seo. 

Conid uad at& Tvlach in Mail ar in tulat</-seo, 7 cath 
Tulcha in Mail ar in cath, 7 Tulach Aifi ainm na tulcha so 
thfs, uair is fiirri ro böi in ingen gen ro b&s ic tabairt in4760 
catha,' ar Cailfe, im j ro böi ac Moc Lugach ossin amach, cotiid 
hi fa mathair chlainde dö.' 

Ocus is annsin ro eirig Fätraie 7 in sluag uile a n-aen- 
lecht don tulaig ara rabadwr, 7 do luidedwr reompo co Tulaig 
na fiad allaniar don tulaig sin, 7 atcannairc Cailte da raith do4756 
böi im Thvlaig na fiad .i. Raith Spelain 7 Baith in Mail. 

'IS mor in da raith, a m'anum, a Chaillt',' ar ri Laigen, 
l 7 cia ro böi intib?' 'Da briugaid do rig Eirenn,' ar Cailfc *.i. 
do Chormac hüa Chuind. Is intib sin do bidis braigde fer 
nEirenn laithe miß trogain, risa raiter in lugnassadh, co laithi4760 
na samna cac&a bliarfne ic k mbiathad ac Böccan böaire 7 ac 
Spelan moc Dubain ac in da briugaid sin. 

[Cailte cecinit: 
Da raith isin talaigh tigh . cia bet andfu cen cinaidh, 
ba mor a ciss is a smacht . ticed doib on rig coracfc(?). 4765 

Raith Cbnaill is Raith Gairbre . cia beit aniu gan cairdi, 
Raith Cairill is Raith Comair . bitfs öig a n-encomaidh. 

'Gred da fuiletf na hanmanna sin, a Chäilti, 1 ar ri Laigen. 

Utacbe Text« IV, 1. 9 
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Cethri taisigh sguir do ri[g] Brenn 7 cetAri derbbraitfcrecha 

4770 iat, 7 laithe na samna na heich sin righ Erenn intib sin co 

laithe mbelltaine, 7 dobertfs do ri[g] Erenn coTemraig iat — JFr.54 b ]. 

IS annsin atchonncadw tvlaig alle a facws doib. 'Cid 

ima tacad Caelesna ar in tulaig seo, a Cailtf ,' ar rf Laigen. 

'Is mebair 1 liumsa sin/ ar Caitte M. Milid moc Trechossaig, 

4776 moc ri[g] in domain moir anair, tainic tri .1. öclacb do gabail 

rigi nEirenn, 7 ro boi ac iarraid braiget ar Find moc Oumaill, 

7 adubairt Find ni thibred giallu na eiere don chomlfn sin do 

d&nib isin doman uile, 7 ro fbgair Milid moc Trechosaig com- 

rac aenfir ar Find, 7 do eirgissa dono/ ar Cailfe, *uair ro böi 

tfsodingbail deigfir indum in la sin, 7 atorchair sium lium ar scis 

chom-[fo. 133 a 2] -raic/ ar Cailfe. '7 do böi da iebus 16 feraib 

Eirenn a thoitim, co tucad ni de cacÄa tulcha aireghda, 7 ro 

facad da chaelesna ar in tulaig -seo de. Conid uad ata in 

t-ainm sin.' 
4786 [Gdüte cecinü: 

Gid Gellas na ndam dasgin . da raibi pudhar d'faicsin, 
do marbod aice co se . müad sa fert atcithe. 

'Ocus is e sin, a anum, a ri Laigen,' ar Gdüte, dindäenchas 
na cnocc 7 na tulach ro fiarfat^is dim' — Fr. 54 b ]. 

4790 Tar a eis sin tangadur rompo co Kaith moir Maigi Fea 
.i. co dunad ri[g] Laigen, 7 is annsin ro coirged tech [n-öla] ind 
aidchi sin ac Eochatd Leithderg ac rf[g] Laigen. Ochs adubairt 
in rf s : tabar a thimpan do Chas chorach moc Cäincinde co 
nderna airfided duind.' 'Tabrad in gilla faaramar,' ar Ydtraic 

4796. i. a gilla föin, a thimpan dö.' Ocus tue in gilla in thimpan 
leis 7 tuowstar il-laim ind airfidig hl, 7 intan tucad in thimpan 
ina läim is annsin ro gab teine a face in tighi ir-rabadur, 7 
ro böi cach ac fegad.na teined i n-aenfecht, 7 ro föbair in 
t-airfidech a thimpan do chur assa laim ina comöt, 7 adubairt 

48oo a gilla fris: 'na tairmisced tu do t'eladain na do t'airfidiud, 7 
löic damsa in tech d'fbirithin' * Ocus lia cloiehe ro böi a 
linseoit a lened ac in gilla ro dfubraic rö n-urchair de co ruc 
in tene 7 in face tar sonnaigib sitharda in baue amach, conid 
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Ard feice fos ainm inn inaid össin ille ar in lamach doroin 
Aed moc ri[g] Laigew ac b&dudh 1 na teined. 4806 

[Cäüte cednU: 
Ro baidh* an tenidh astigh . Aed moc rig Laigen lamghil, 
is 6 a ainm o sin ille . Ard f&gi ar in faithche — Fr. 54*]. 

'Buaid lamaig ort, a meicP ar Fätraic, c y buaid roinni 7 buaid 

coscair.' Ocus ro r&idset lacht in tighi uile 'ni faccaratir riam',48io 

ar siat, 'ac airfitech gilla budh ferr luth na l&mach na einech 

na in gilla üt' Ocus ro badur ann mar sin ind aidchi sin co 

tain[ic] 1& cona lansoillsi arnabarach, 7 ro eirgedur in sluag 

uile maraen 7 naemPofraic, 7 dochuadur ar Cnoc na rig, risa 

raiter Maistiu, 7 suidis FcUraic ann. 4816 ^ 

Dala rig Laigen immorro, ro cöirged selg 7 fiadach leis V^ 
annsa n-inadh risa n-abar Ard na macraide isin tan-sa, 7 Ard 
scol a comainm anois, 7 co las na Morrigna, risa raiter Maistiu 
isin tan-so, 7 ni raibe do muintir na cleirech ina farrud annsin 
acht in t-airfidech 7 a gilla, 7 ni rainic nech do muintir rig 4820 
Laigen cetguin muice na aighe ac in airfidech 7 ic a gilla, 7 ni 
dernad 6 docuaid in Fiann selg bud tarthighe ina in tselg sin. 

IS annsin ro eirig Fätraic 7 dorigne procept 7 senmoir 
do chach, 7 tucsat cüiced Laigen trian a clainde 7 trian a 
n-indmais dö naemPdtraic, conid Cnoc na dechmaide ainm 4825 
in chnuic sin 6 sin anall gwsaniu, 7 Mag in trin ainm in 
maighi, 7 Ard in procepta ainm ind aird a nderna Vdtraic 
in procept 

IS ann immorro ro gab itu mor noemPätraic a haithle 
na senmora 7 in procepta dorinde. Ocus atchonncadw baile iisso 
{bjccus doib 7 Tech cruind ainm in baile, 7 is amlaid ro böi 
in baue, 7 fledh mor urlum ann, 7 ro cuinged deoch do Ydtraic 
ar fer in baile .i. Maelan moc Dubain eissideic, 7 erais Yäiraic 
fa dig don fleid sin, 7 lonnaigtAer in firen ann risin leochaill, 
7 adubairt [fo. 133 b 1] 'Ni rab gein meic na ingine accut, a Dubain, 4835 
na ier fine na aicme,' 7 ni roibe dono. 
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[Patraic cecinü: 
Tech cruind do baile duthat^ . a fir cen moc is cen mnai, 
mo maWacht is msMacht rifg] nime . ar lfn in tighisea i tu — Fr. 56*]. 

4840 USfa degaid sin tangadur na sluaig reompo co hArd cuil- 
lind i Machaire Laigen, 7 ro badur ac dechatn na hailli 7 na 
habhann uaithib 7 airdi Cuanaide. IS annsin ro fiarfaig ri 
Laigen do Chailrt: 'Cred 'm& tucad Aird Cuanaide ar in aird 
allanall? 7 cr&l ima tucad Ard drillend ar in n-inad-sa?' 

4846 Ocus ro chäiestar Cailfe annsin dera falcmara firtÄruaga cor' ba 
fliuch bl&i 7 brninde dö, 7 adubairt: 'Aenchomalta ro böi 
accumsa annso .i. Cuanaide moc lind meic Faebair, moc rf[g] 
Laigen annso, 7 nir' bo deigben a mathair .i. Cuillind ingen 
Dubthaig, 7 ina degaid sin/ ar Cailfc, 'do bamarne ar slichtlorg 

48G0chlainde Morna annso, 7 doriachtamarne do gillib öca äididh- 
acha 1 fiann Eirenn .i. deichnebwr 7 secht .xx. sciatharmach 
annso, 7 nf raibi guala gan sciath 7 ni raibi cenn gan chath- 
barr. Ocus adubartsa', ar Cailfe, <re Cael croda c&gmnech 
hua Nemnaind in lorg do lenmain, 7 do eirig in t-öclach sin 

4865 ar in slicht conici in mbaile ir-raibe in banmuilleoir, 7 atconnairc 
in gilla n-öc n-abratgorm i farrad na mnä ac & hacallaim, 7 
l&ne do tsroll rig re chnes, 7 brat ciumsach corcarglan nime, 
7 delg öir issin brut, 7 se ina tsuidhe ar scemelbord in lebind 
ina farrud. 'Maith, m'anum, a deigmeic,' ar in Chuillend ingen 

4860 Dubthaig, 'ni hinat duitsiu beith acom acallaim-si annso, 7 a 
aenmeic/ ar sf, 'd6na imthecht bodesta, 7 doriachtadur clann- 
maicne Morna tar in n-ath 7 tar ind abaind, 7 bidbaid bunaid 
d'Find iat* Ocus doluid Cael croda chucaind/ ar Cailfe, '7 
ro hindissed duind in scel sin. Octts ro ärgemarne a n-aen- 

4866 fecht eirgi athlum äenfir, 7 do riachtamar da indsaigid, 7 ni 
tucsum aithne fair .i. ar Chuanaide mac lind meic Faebair, 
ar mo chomalta-sa, annsin, 7 ro impa a aighed foraind, 7 
tainic fecht fa tÄri treomaind, 7 in tres fecht tainic tue urchur 
do tsleig damsa co ndechaid tri adam glün, 7 cacÄ enoe 7 

4870 cach carracc risa rithimsea iss 6 iarsma na sleige sin tic rim, 
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Ocus tucwsa urchur dösum co tarla tar brollach a inair cor' daer- 
biis a dmim ar dö ann, 7 ro marbusa ac in ard ut talla h6, 
conid Ard Cuanaide ö sin gwsanfu. 

[Cdüte cecinü. 
Cnanaidhi cd na crichi . fuaraidi thic aidci, 4875 

mo dile ar na ditaighe . cnü mo oraidhi Cuanaidhe. 
Gomrad dorigne *con tein . ocus in mäthair ros mail, 
ocus in mnilend ros meil . fuil re hArd cuillind anair. 
ISin glfnd co craebaighi . cerba grind in luamaire, 
'sä nGarbros co tignimaighi . ann ro marbos Cuanaidi. Gn. 488 ° 

Fuair in t-oclach bis amlatd sin/ ar Cdüte, '7 nir' cumain lim 
reme riam bäs neicb bud doilgi lern ina sin — Fr. 55 b ]. 

Ocus is annsin tangadur reompo in sluag 7 Patraic 
maraen riu co Raith moir Maigi Fea, 7 tangadur isin degbaile 
anunn, 7 ro badur ac 61 ann re hed 7 re hathaid 1 . 'Tabar do*886 
thimpan duit, a Chais choraig meic Caincinde,' ar ri Laigen, 
7 tucastar a gilla a timpan chuice. 

IS annsin adubairt B£-bfnd ingen Choban ingen rfg Cow- 
jiacht: 'Ingnad lern, ar si, in cochall ciarleabur üt fuil um 
gilla ind airfidig gan a buain de il-lö nö a n-afdchi.' 'Ca fisisao 
nach cend ainmi fuil air?' ar ri Laigen: 'acht cacÄ ball atchiam- 
maidne de nocho n-uil easbaid delba air.' IS annsin adubairt 
Eochaid Leithderg ri Laigen re Csüte: <Maith a m'anam/ ar 
se, 'crann sleigi at& acum, 7 is ail dam feth fithsnaissi s [fo. 133 b 2] 
do thabairt duitsiu fair, uair atchuala-sa na raibhe a nEirwnisoö 
na a nAlbain crannaigi budh lerr anaissra.' 'Aderim riut/ 
ar Cailte, In crann steige nach fetadais fir [Eirenn] do denam 
is missi ro fetfad ni de.' IS annsin tucad in crann sin i laim 
Chailtf, 7 dorinde a snaide co dingbala connsuch raibe a nEirwn 
na a nAlbain crann budh ferr denam an&s. 'Ocus dena a48oo 
hindsma na sleighe anois,' bar ri 8 Laigen, 7 tue in tsleg i laim 
Chail/i, 7 tucastar a chos re colba comdaingen in tighi ir-raibe, 
7 säidis 4 cenn na sleighe issin colba, 7 ro gab fein crann na 
aleige ina laim, 7 tucastar ro n-urchair docAwm in chind 7 
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4906aimsig he co comnert co tarrla ina halt 7 ina hinadh fein co 
cöir ama? do beth aimser reime 'ga hindsma. 'Acseo do tsleg, 
a m'anum, a ri,' ar Cailfe. Gabatd in ri in tsleg 7 maith do 
böi. 'Doberim ad&m ech 7 mo charpol duit, a Cailli,' ar * n 
ri, 'flach indsma na sleigi.' Conid iat sin da ech 7 carpol ar a 

49ioraibi Csalte fa deired a nEirinn, 7 geh 6 ro indisfed in scel sin 
.i. imthechta Cailtf 7 anmanna in da ech d'fiarfaigi de .i. 
Err 7 Indell a n-anmanna. 

Ocus ro böi in tsleg il-laim in rig, 7 do böi ic & sfrfegad, 
7 ba doilig leis gan comarba meic leis fä hurchomair, 7 ro 

aismebaid 1 ddra uiscide tar a gruaidib, 7 adubairt n&emPdtraic 
ris: 'cred imm& ndenai in toirrsi sin, a ri 8 ?' bar eissium. 'A 
hadhbur acum,' bar in ri*. 'O&I in t-adhbw?' ar Pätraic 
'A loss in meic adubartas riut reime-seo,' ar in ri 1 , 7 gan co- 
marba dilis dingbala accum fa chomair na sleige-seo ro ind- 

4920smastar Cailfe dam.' 'Maith a m'anum,' ar Pätraic, 'tabair il- 
laim gilla ind airfitig hi co findam in ba l&n a glacc da hindsma 
7 da crö, 7 tue in tsleg il-laim gilla ind airfitig, 7 ro böc 7 
ro bertaig hi co länchalma. 'Ben dft do chochall ciarlebtir 
bodesta,' ol Pätraic, '7 rot-mela sieg th'athar.' Ocus ro benws- 

4925 tar a chochall de, 7 ni raibi ann nech na tueustar aithni fair. 
'Is taiseid deigchleirigr, dar ar mbreithi^, , ar in t-airecht Ocus 
a cleirigf,' ar ri Laigen, 'na bith comus Tuaithe iS Danann 
festa fair in mac ö ro ailis 7 ro altramais cosanfu he/ 'IN 
bäs ro ordaig Bi nime 7 talman do g6ba/ ar Pätraic. 

4990 IS annsin do eirgetar sluaig 7 sochaide, 7 dorönsat a 
cuir 7 a muinterws rissin moccaem, co raibf se .x. cet do tsluag 
im trath eirge arnamairech. 

IS annsin tangadur rompo in sluag nile 7 Pätraic maraen 
riu, 7 doluid Cailte issin carpol tue ri Laigen dö in lä sin, 7 

4985 tangadw rompo co hArd fostuda na F&ne amach ar Slaine 
issin tan -so, 7 tairrlingid Cailfe assin charpal annsin, 7 ro 
cöirged in tselg ldo. 'Maith a m'anum, a CailW,' ar ri Laigen, 
'cred ma tacad Ard fostada na Feinne ar in ard so?' 'Is mebuir s 
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lemsa in nf dia t& sin,' ar Cailfe, 'cen gub nüa in ni 
d'atä. Laithe n-aen da tainic Find mac Cumaill 7 tri catha49*o 
na Feine conici in n-ath-sa, 7 mar do b&mar ann anar suidhe,' 
ar Cailfe, 'co faccamar in n-aeningin ar in cloich cuirr a cind 
ind atha thall: inar sroill uimpi 7 brat uäine aendatha uimpi, 
delg öir isin brut, mind [fo. 134* 1] oir i comartha rigna os a cind, 
7 adubairt: 'Ticed aenöclach accaib, a fianna Eirenn, dorn 4946 
accallaim/ ar in ingen. 

IS annsin ro frecair Sciathbrec mac Dathch&in sin, 7 da 
eilig da hacallaim. 'Cia is ail let, a ingen?' ar Sciathbrecc 
macDathchdin. 'Find moc Cumaül, 1 ar in[n] ingen. Ocus doriacht 
Find dochum ind atha d'accallaim na hingine. 'Cia thwsa, a49so 
m'anum, a ingen? ar Find, '7 cröt is ül let?' 'Dairend innren 
Buidb Deirg meic in Dagda missi/ ar inn ingen, '7 d'feis 
letsu thanac tarcend tindscra 7 7 tirochraici V l Ocus cr6t in 
tindscra 7 in tirochraic* ar Find. 'Coraigecht aenmna re 
bMadain dam,' ar in ingen, '7 leth feissi dogres.' 'Ni tha-4955 
braim-si sin/ ar Find, 'do mnai do mnaib in domain, 7 ni 
thiber duitsi dono.' Ocus is ann tue in ingen a lam a clithair 
diamair a 6taig, 7 tucastar cuach findairgit amach assa coim, 
7 a l&n do midh soola ann, 7 tue il-laim Find meic Cumaill. 
'Ocus eröt so, a m'anum, a ingen?' ar Find. 'Midh soöla so496o 
mescca somilis,' ar in ingen. Ocus ba geis do Find fled d'obu. 
Ocus ro gab Find in cuach 7 atibestar digh as, 7 iar n-öl na 
dighi dö ro mesebuaidred hö annsin, 7 tucastar a aighed ar in 
Fän, 7 cacÄ olee 7 caefc ainim 7 cacÄ len catha do fitir ar 
csch fer don Föind ro thubh ina aghaid leisin meisce tue in ingen fair. 4966 

IS annsin do eirgedar maithi Fiann Eirenn, 7 ro iacadur 
in maigin dö .i. cacÄ nech dib dochum a forba 7 a feratad, 7 
nir'&cad ar in tolaig seo,' ar-si Cailfe, 'acht mäd missi 7 Find. 
Ocus is annsin ro eirgissa a ndiaid na Feinde 7 adubart: 'A 
firu, na fic bwr triath 7 hur tigerna trö milled mn& sirrecht- 4970 
aighe* side fair, 7 fecht ara dö dec ro timsaigiusa iat, 7 ro 
timairgis ar in tulatgr-sea. Ocus ö thainic deired don lö 7 tossach 
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don aidchi dochuaid a neim do thengaid Find, 7 in focht dei- 
denach ro fastissa iat tainic a chiall 7 a chetfaid fön d'Find, 
4976 7 dob fierr leis toitim ima armgaisced 7 bas d'fagbail ina beith 
a mbethaid K Ocus iss 6 sin darna la as mö fuarws d'ulc riam,' 
ar Cail/e, 'in la sin ac fastod na Feinde 7 in la ro fdaslaioes 
Find ö Chormoc 7 tucus in chorrimirchi dö. Ocus comd Ard 
in fostada desin h6 7 Ath in fostada.' Cailfe cecinit: 

4960 Ath fostada Feinde Find . adör riut co haithimrind, 

isse* ainm ö sin ille . Ath fostada na Feuine. 
Bas Conaing ocus Cathail . dorala im cenn aenachtwd, 
tororadar don töeilg är sin . Bran is Bresal 'na mbraithrib. 
Ata a Sengabair na sreth . Flann ocus Find Findabrach, 

4966 Aed ocus Ctmgal Clidna . iat araen fa endingna. 

Fa mor esbaid Feine Find . 'ar ndul doib a hlnbharglind, 
mö a n-esbaid a cind trachta . cath fithnassach Findtraga. 
'Ar n-esbaid a cath Monaid . 'ar ndith D&cill in dolaid, 
'ar marbad Ailbi meic Main . ocus Mergi 'na focAraib. 

4990 'Ar n-esbaid i cath Ghlidna . da tainic rind a hfdhna, 

'ar marbad dt fer fa tÄri . do laecÄraid fa lörluindi. 
Ceithrindtcrechtaisdetcfcce't . [fo. 134» 2] inneoch dar tfiailiwm 6c, 
gid fata bes 'ga rim de . ni horro ata m'airbire. 
Adeirimsi ribsi de . is fir dam fr-raidimne, 

4996 g© beth mo cAraide ina mairg . is maith ro onus 'con aird. 

Ath fostada. 

'IS mor d'ulcc 7 do chathaib 7 do chomraicib frith ann- 
sin -a, m'anum, a Chailti,' ar Eochaid Lethderg mac Aengttsa 
Find, ri Laigen. <Ni hed thic anfu* rind dib sin, [ar Cäilte,] 

5000 acht mad in crine 7 senordacht' 

IS annsin tangadttr rompo in sluag uili 7 Yätraic maraen 
riu tar Dubfidh, risa raiter Fidh dorcha anos, 7 co Sliab na 
mban, risa raiter Sliab Aighi meic Iugaine; 7 tangadwr a mullach 
in tsleibe suas, 7 ro badur re hadh 7 re hathaid ina suide ann. 

6005 IS annsin adubairt ri Laigen re Cailte: l cr6t in sliab-so 
7 in t-inad a tammüd?' 'Sliab sin,' ar Cailfe, '7 sfdbrugh ann, 
7 ni fuair nech riam he ach[t] Find seissir öclach .i. baethl&eg 
älaind alltaide ro duisced duind/ ar Cailte, ac Toraig 8 tuaiscirt 
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liretm, 7 ro lensamarne hö seisiur öclach 6 Thoraig conici in 
liab so .i. co Sliab Aighi meic Iugaine, 7 tucustar in baeth-6010 
L&eg alltaide 1 a chenn a talmain ann, 7 m fetamarne cä leih 
dochuaid iarsin. Ocus ro ferastar trömsnechta mor ann co 
nderna gatsnim do barr na fidhbaidhe, 7 nie ar luth 7 ar la- 
mach uaind met na derdaine 7 na doininde tainic ann. Ocus 
adubairt Find rimsa: *a Caitti, in faghai dfden duind anocht arwiö 
in doinind atä ann?' Ocus taous bertagud orum sech uillind in 
töleibe bodes, 7 in dechain ro dechws seochum co facca in sfd 
solfismor co n-ilar chornn 7 chuach 7 chopan buis 7 b&nöir 
um, 7 ro b&dttsa a ndoras in tsida ica sfrfegad re hadh fata. 
)c«5 ro smuainis cindus dogenaind, in annsa sid doragaind 6020 
'fis scel in tsida, nö in d'indsaigid find marar' faews hö, uair 
ochuadtis uad sech uillind in tsleibe bodes d'iarraid inaid. 
*cvs issi comairli arar' chindiws, dochuadws issin sid anunn 7 
o töuidhis,' ar Cailfe, <a cathair glainide ar laechlar in tsida 

do dechus in tech umum, 7 atchonnarc ochtur ar .xx. öclach was 
indara leith don tigh 7 ben chaem chennflaind ar gualaind 
aefc fir dfb, 7 seissiur ingen min moccaemda mongbuide isin 
eith aili don tig, 7 tuignech futairli forro go formna a ngualarw, 
> ingen min mongbuide i cathair ar laechlar in tighi, 7 cruit 
aia laim 7 sf 'ga se&ad 7 'ga sirseinm, 7 cacÄ uair do gabadsoso 
Uid doberthea corrn di co n-ibhed deoch as 7 dobered in 
cornn il-laim ind fir dobered di hö, 7 do bidis-siwn ic äiniws 
7 ac aibnittö uimpi sin/ ar Cailfe. 'Dam th'umalfossaic, a 
m'anum, a Caitti,' ** u* in^en. 'Ni dem e^ir,' ar Cailte, 'uair 
atö dAmh is uaisli in& me fein i foctis aecum .i. Find moesosö 
Cumaül, 7 anocht is äil leis feis dithat na häidchi issin tsidsa 
d'&gbail.' 18 annsin adubairt öclach dfbsium: 'öirigsi, a m'anum, 
a Cailfi, arcenn Find meic Cumaill, uair nir' diultad riam re 
Find i tigh duine 7 ni diultfaither acainni dösom.* Is annsin 
dochuadus arcenn Find. 'Is fata at&i inar n-ingnais, asoio 
n 'antun, a Chail&,' ar Find, 'uair ön lö ro gabus airm [fo. 134 b 1] 
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laich am laim ni fuarws adhaig as mö ro chuir orum inA in 
adhaig an och t' Ocus adubairt Find: 

Cungnum duind, a Chailtt . is tu fer ar comlaith[i], 
M45 da fagtha teine ocus tech . do lethtaib tsleibe aignech. 

Adar liumsa faartt* tech . a flaith na fiann ffrbuillech, 
ocus nir' tsill nech a elf . aentech aili bud ailli. 
Aenben ann issin tigh mör 1 . a fuilet cach ac ind 61, 
bindither re* tltaib crot . a gaeidelg blaithmfn etrocht 
6060 Ro benadh dind issa tsid . fuaramur ann midh is fln, 

is ro bamar ann 'arsin . cor'bo lomnan ar mbiiadam. 
Neoch ro täiriw tes is tuaid . issin domun co morbuaid 
a moc samla in lae sea anlu . nf fuarug ann, a Caltiu. 

Cungnum. 

6066 <INa degaid sin/ ar Cailte, 'tangamur annsa sfd sobumor 
anunn in seisir sciatharmach sin ro bamar .i. Find moc CumaiD 
7 m6 föin 7 Diarmait 6 Duibne 7 Oissin 7 Oscur 7 Mac 
Lagach; 7 ro tsuidhimar ar colba chiuil issin täid, 7 taink 
ingen min moedachta mongbuide d'umarfossaic duind/ ar Cailfe, 
'weo '7 tue in ingen sind a cathair gleorda glainide ar laechlir in 
tsida, 7 tucad * sen cacha lenna duind 7 nua gacha bid. Ocus ind 
uair tairnic ar n-äithg&re 7 ar n-ftu do chosee, is ann ro fiar- 
faig in flaith Find: 'Cia accaib da fiarfochum scela?' bar eissiwm. 
'Fiarfaig don tf d&r b'ail let f&n,' ar in t-öclach ba mö'dfb. 

6066 'Ocus cia thtisa, a m'anum, a öclaig?' ar Find, 'uair ni fetar 
in comlfn so do d&inib a nEirtnn gan a n-aithne accaind.' 

IN t-ochtur ar .xx. oclach üt atchisiu issin tsid, inann 
mathair 7 athair döib, 7 cland do Midhir mongbuidhe moc in 
/ Daghda iat/ ar in t-öclach, 7 Findchaem ingen rig tsidha 
V 6o?oMonaid anair ar mathair, '7 dorigned tinol 7 toichestal ac 
Tuathaift de Bemann deich mbkadna .xx. gusin 1& [ajmairech/ 
ar in t-öclach, 'ac tabairt rigi Tuath d6 Danann do ßodb Derg 
moc in Dagda ic in brug braenach brecsolws thuaid, 7 ro bdi 
ac cuingid bräiget orainde in lin brathar so at&mait, 7 adu- 

6o?6bramar nöco tuedais Tuatha de Danann braigde dö nach 
tiurmais fein. 
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IS annsin adubairt Bodb Derg mac in Dagda re Midhir 
.i. rer n-athair-ne: 'muna chuire do dann uait,' ar se, 'mtiirfe- 
mait do tsid ort' Ocus tangamarne amach,' ar in t-öclach, 'in 
t-ochtor ar .xx. brathar so d'iarraid inaid tfida, 7 ro tsiremaröoeo 
Eirinn nöco fuaramw in n-inad ndiamair nderraid-sea, 7 atä- 
mait ann ö sin ille,' ar Donn mac Midhir, '7 ochtw ar .xx. 
derbrathar atam sunn, 7 deich cet öclach re cacÄ n-aenfer uaind, o 

7 ro dibat^Aea uile sin ac&£ in t-ochtwr ar ftchit sea atamaid J/^ . p 
do chlaind aenathar 7 aenmathar.' 'Ocus cindus dibaigter * soes 
gib?' ar Find. 'Tuatha de Danann do thiachtain fa ihri cacA 
bliadain do thabairt chatha ar in faithche* feraig sea amuich 
daind. 'Ocus cia in fert fata nüa atchonncamar ar in fai[th[che 
amuig?' ar Find. 'Fert Diangalaigr drü sin,' ar in t-öclach, 
'.i. dräi maith do böi ac Tuaith de Danann, 7 is tres easbaid6090 
as mö thucod ar Tuaith de Danann,' ar Donn moc Midhir, 
«issf sin hl' [fo. 134 b 2]. 'Ocus cia ro marb he?' ar Find. 'Missi,' 
ar Donn, 'do marb he.' Ocus caide ind espaid alle?' ar Find. 
'Indeossat duit,' ar Dond, M. in neoch ro böi do tsetaib 7 do 
mainib 7 d'indmwsaib, eier chorrnaib 7 chuachaib 7 chopanaib 5096 
7 bleidedaib buis 7 b&nöir, ac Tuaith de Danann tucsamar 
und a n-aenfecht uaithib iat' 'Ocus caide in tres espaid?' ar 
Find '.i . Fethnaid ingen Pidhaid, banairfitech Tuaithe de Danann,' 
ar Dond moc Midir .i. a cool 7 a n-indtlas menman uili sin- 
Ocus at& a ndail sunn amairech do thabairt catha duinde, 7 niöioo 
fuilmid-ne do lin catha acht in t-ochtar ar .xx. derbrathar ata- 
mait ina n-aghaid sin, 7 ro rathaigemar ar mbeith a mbaegal 
ina n-aghaid sin, 7 ro chnirsemar in mgin Mail üt ar do 
chennsa co Toraig s thuaiscirt Eirenn, ar-richt baethl&g allaid, 
7 ro lensabairei he co rangabair in sid sa, 7 in moccaem ütsios 
atchithi 7 in brat uaine aendatha uimpi ac in däil, issf sin hi,' 
ar Donn. 'Ocus in leth falum atchisi don tsid,' ar Donn, <inad 
in teluaig ro marb Tuath de Danann sin.' 

Ocus do badur sum ac öl 7 ac aibnius ind äidchi sin, 7 
mar do eirgedur arnamairech adubairt Dond mac Midhir resno 



1 dibaidtor, Land. • faichthe, Laud. • toraid, Land. 



140 Acallamh na Senörach. 

Find: 'Tairsi lemsa araach ar in fai[th]che co faicce tu in bau 
a cuirmid-ne cath 7 Tuath de Danann cacha bliadne.' Ocus 
tangadur amach, 7 ro badwr ac fögad na fert 7 na lecht Ocus 
conice seo ata dail Tuaithe de Danann chuccainde.' 

6U5 <Cia dib,' ar si Find, asa dali at& chuccaib?' 'Bodb Derg 
cona .uii. macaib, 7 Aengus Öc mac in Dagda, cona .im. 
macaib, 7 Findbarr Meda siuil cona .uii. macaib d6c, 7 Iir 
Sida Findachaid cona .uii. macaib .xx. 7 cona chlannmaicne 
archena. Tadg mac Nuadhat a sfd alaind Almaine. Donn 

ßiaoAilein 7 Dond Dumaigi, 7 in da Glas a sidh Glais a crich 
Osraige. Ocus Dobran Dubthaire a sid Liamna Lennchwme 
annso a cuiced Laighen. Ocus Aed Aileain a Kac[h]ruind 
atuaid, 7 Fer ai mac Eogamail, 7 Aillean mac Eogatn» 7 Ifi 
mac Eogabad, 7 Faindli mac Eogabail a Mumain aniar, & Sid 

6126 Eogabail, 7 Cian 7 Cobhan 7 Conn, tri meic rig tsida Monaid 
anall a hAlbain, 7 Aed Minbrecc Essa Ruaid cona .uii. macaib 
a Sidh Essa Ruaid, 7 dann na Morrigna ingine Ernnmais, cona 
seisser ar .xx. bangaiscedach, 7 cona seisser ar .xx. fergaiscedach, 
7 in da Luath a Lifenmaig a Maig Life, 7 Brattan 7 Ballgeal 7 

5190 übhalroiscc a Sfd Ochta Cleitig a Bregmaig, 7 Cathal 7 Caithri 7 
Catharnnach a Sid Droma ieirg a crichaib Ohineil Chonaiü atuaid. 
Derg 7 Dregan a Sfd Beinde hEtair anair. [Sanb cona sccAtmnaib 
a crichaib na nDeisi Muman andes, — Fr. 59*]. Bodb Derg fein 
cona mortheglach .i. deich fir 7 deich fichit 7 deich cet ba hi 

6136 sin a lfn . Conid iat sin na triatha 7 na tigernada feraind do 
Thuaüh de Danann tic do thochailt ar sfda oraind cacha. 
bliadne. 9 

Ocus tangadur anunn assa haithle sin issin sfd, 7 ro indis 
Find da muintir sin. 'Ocus a aes cumtha,' ar-si Find, *b mor 

6140 ^icen 7 soithfir na muintire aca fuilmid, 7 dorala i mor&cin 
sibsi, [fo. 135* 1] ar se, '7 muna derntai maith icabhur cosnum 
is euntabairt daib nech dabwr feind nä dabw foirind d'^aiesm.' 
'Cait a faccais, a m'anum, a Find/ ar Diarmait hüa Duibne, 
'ar ndrochengnum-ne in trath atai ac tabairt robaid duind?' 

6i« 'Doberimsi mo breithir,' ar Find, 'da sirind-sea in domun uile 
nach biad omun na ecla orum 7 in comlin so d'Fiannaib 
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EKrotfi im farrucL' Ocus ro badwr ann co trath eirgi do 16 
arnamairech. 

Is annsin do eirgedur hxcht in tsfda uile amach 7 find 
seissir oclach mAraen rfu. 'Maith m'anam, a Duind,' ar-sisuo 
Find, 'in a 16 nö a n-&idchi tecait Tuath de Danann chuc- 
caibsi? tf comd&il na hafdchi,' ar Donn mac Midhir, 'comad 
trmmi-te ind fbgal dogendais.' 

Ocus ro badur ann 00 täinic ind adhaig, 7 adubairt Find: 
'Imthighed nech accaib,' ar Find, 'ar in fai[th]che amach, 75155 
denaid foraire 7 forcoimät duind nacÄ tissad Tuath de* Danann 
chuccaind gan äs 7 gan forchloistin duind.' Ocus nf himcian 
ro böi fer na foraire ann co faccaid na .u. catha croda cutruma 
coirigthi da indsaige. 'Dar lium,' ar-si fer na foraire, *is imda 
coraid 7 cathmilid im fert in druad 1 innoss, 7 is comlann curadöieo 
atrasta iat* Ocus adubairt Find: 



Comlond laech im fort in druad . co n-ilar sieg rindger ruad, 
ertäb* ruibne radamne . fuil i tosaig na buidne. 
Qfthiged Diarmaid amach . is Oisain tend tairismech, 
Mac Lugach re gnim nglan ngle . ig Osccur re hursclide. 6165 

Ro linaat sluaig in raith ban . rachatsa is Cailte ina ndail, 
ocus rachmaid uili amach . Binde araen isin teghlach. 
Na tri cotcait co ba thri . do laecAraid is calma a elf, 
dingäbat dib cac& re fer . do tsluag is chalma commer. 
Adeirimse ribai de . bid flr ina raidimne, 6170 

da rüs in cath croda crom . mäbaid reomum in comlonn. 

Comlann. 

*Cait a fuil Oscur anossa?' ar Find. 'Sunn, a m'anum, 9 
*r Osccur. 'Den maith anossa i cath Thuaithe de Danann, 7 
deoad Diarmait 7 Mac Lugach. Missi 7 Ceflii 7 Oisain as&i75 
sbe accaib/ ar Find, '7 läcid deirid in chatha duind. Dala 
hwc Midhir, aincidsi duind iat issin chathsa Tüaithe de Danann 
7 oathad brathar atait, 7 feall ar einech 7 ar inchaib duinde 
ofcc d'&gbaü döib, 7 ar tiachtain chucca.' 

IS ann doratsamarne in cath,' ar Cailfe, '6 fuined nelluso 
tttta co crichaib na maitne muiche arnamairech acht aen nf 
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chena ro b&e esbaid Tuaithe de Danann issin cath sin .i. deich 
fir 7 deich fichü 7 deich c&. IS annsin adubairt Bodb Derg 
7 Midir 7 Findbarr: 'Cindus is ail lib do denam risin n-&r so? 

5186 ar siat 'Tabrad Lir tsida Find&chaid comairle duind, uair iss 6 
is sine do Thüaüh de Danann.' 'Dober-sa,' ar Lir, 'comairie 
duib .i. beirit cach a carait 7 a comaltada 7 a meicc 7 a 
braithre leo da sidaib, 7 tabar mür tened dondarna taeb uaind- 
7 tabar mür uisci don taeb alle.' Ocus ina degaid sin ro 

5190 thdcbadur Tüath dS Danann leo in lechtlighi sin, 7 nir' facba- 
dur in ni ara tairissed in branän ar in fai[th]chi don &r-sn 
tucsat lucht in tsida orro. 

Tainic Find 7 lucht in tsida issin sfd iarsin, 7 siat crech- 
tach crölintech, 7 ro boi triur colan- [fo. 135* 2] olcc acaind,' tf 

5i9öCail/e <.i. Mac Lagach 7 Osccur 7 Diarmait, 7 tangadur Tifett 
de Danann fa tÄri rissin mbh'adain sin d'indsaigid in ttfda 
c£tna, 7 tri catha tucsamarne doib rissin mbliadain sin, 7 rob 
e ar n-esbaid ann/ ar Cailfe '.i. Conn Cruthach moc Midir, 
7 cid sinde,' ar Cailfe, 'rob äinicnech sind issin cath d&dinacb 

6200 sin, üair ro loigh ior Oscur 7 ior Diarmait neim 7 forlonn in 
catha, comb lubän findchuill ro böi ac imfulung a n-ätaig tarsu 
ina cossair leapaid chrö, 7 doluidsemarne amach ar in faitphjche, 1 
ar Cailfe, 'in cethrar öclach sl&n ro b&mar .i. Find 7 Moc 
Lugach 7 Oissin 7 me fein, 7 adubairt Oissin annsin: 'IS olcc 

5206 in turus tangamar co sid moc Midhir,' ar se, 'd'facbail mo meicc 
7 mo chomalta .i. Diarmata.' 'Ocus mairg dobera a aighed 
ar in Fänn/ ar Moc Lugach, 'tar eis Diarmata 7 Oscair d'fac- 
bail, uair ni raibe a congbail in äangaiscid dias dob fair 
anüt' 'Ocus gid be dobera,' ar Find, 'ni me dobera.' 

5210 Ocus tucad Donn mac Midhir chuccaind/ ar Cailfe. 'Maith, 
a m'anam, a Duind,' ar Find, 'in fuil a fis nö a eolus accut 
inni ro icfad na fir üt? 'Ni haithnid 1 dam/ ar Donn, l aM 
aenliaig ata ac Tüaith de Danann , 7 munar' tesccad smir a 
ndroma dogebthar furtacht 7 foirithin 8 re nomaide uathaib 

62i5com[b]a slemain slanchrechtach iat Ocus caide in t-abur 
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mghmis h6?' ar Find, <uair nf caraid bunaid duind in hxckt 
aca t&.' 'Ader riut,' ar Dond moc Midhir. «Mochthrath 1 do 
laithe tic-sim assin brug amach do thinol lossa ice co tairthed 

6 lindbraen na maitne iat' 'Faghsa, a m'anam, a Duind/ ar 
Caille, 'nech dobera aithne ar in liaig 7 tiefe a b6o no a5220 
marb limsa.' 

IS annain adracht Aed moc Midir 7 Mann Fuilech moc 
Midir. «Tair reomaind, a m'anum, a Chaü#,' bar iatsom. 
Tangadur reompo co fai[th]che in broga braenaig brecsolais, 7 
intan rangadur ann atchonncadttr fiese gilla öic eitedaig C06225 
mbrat d'olaind na n-osmolt a Tfr thr&aig Thairrngaire, 7 lan 
ichtair a bruit aice do lossaib leighis 7 icslainti da chor i 
cnedaib 7 a crechtaib in lochta do loited issin cat[h] do Thüaith 
Ü Danann. 

'Cia ßiut, a m'anum, a Aed?' ar Cailfe. 'Iss 6 sin in t-dc-62ao 
lach da tangamar d'iarraid,' ar Aed, '7 frithoilid co maith h6 
ama iechad uaib issin sfd.' Ocus ro rithamarne a n-aenuair 
ity ar Cailfe, '7 tarrusa ar [fjormna h£, 7 tucsamar lind he 
töa sin co hAth fostada na Feinde ar Slaine ar laechmachaire 
Uigen, 7 ro eirig fia fiad umaind, conar' leir sind, 7 inn uairwas 
rangamttr in tulatgr ic in ath, is ann atchonncamur in cethrur, 
7 ceitAri bruit corcra chortharacha umpo, 7 ceit&ri cloidme 
orduirnn ina lamaib, 7 ceithri coin chaemselga acu. Ocus nir' leir 
döibaum sinde leisin fia fiad ro boi umaind, 7 ba lär duinde 
iatsom. Ocus aichnim si in cethrur,' ar Cailte, '.i. Colla moc Cail#5240 

7 Faelan mac Cailft, 7 Raigne Rosclethan moc Find 7 Cainci 
Ghorcarderg mac Find; 7 ro badar ic comrad, 7 ba h6 comrad 
ioronsa[t] .i. esbaid Find meic Cumaill a triath 7 & tigema* 
issin mbliadain sin orra. Ocus atchualasa/ ar Cailte, 'comrad 
no deisi moc 7 comrad da moc Find, 7 ba truag lium aratf 
i-acallaim, 7 adubradwr: 'Cid dogenat Fianna Eirenn bodesta 
pn triath 7 gan tigema aeco?' ar Raigne Rosclethan moc 
find. <Nocon [f]uil aeco,' ar Colla mac Cailrt, 'acht mad 
lul do Themiaig 7 scailed do denam ina degaid [fo. 135 b 1] no 
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525origfeinnid 1 do denam acco fön ann. Ocus ro chäisetar da 
meic sin ina degaid sin co trom taidbsech d'esbaid a da n-athar 
7 a tigerna. Ocus tangamarne uaithib,' ar Caitte, *noco ranga- 
mar co Sid da en, risa n-abar Sliab Aighe meic Iugaine, 7 
tangamar issin sfd anunn, 7 ferais Find 7 Dond moc Midhir 

^25öfaeilte re Libra liaig, 7 ro tajspenad dö Oscur 7 Diarmah, 7 
'acsin,' ar-si Donn, «da brathair dam 7 dech let in ba hinothiais 
iat nö in ba hinleighis. Ocus dechais in liaig iat, 7 adubairt: Is 
inothrais 7 is inleigis iat m&d maith mo luag leighis-sea.' ( Bid 
maith um/ ar Cailte: <ca £a.t beither ic & leighes?' bar eissiMBL 

6260 *R6 nömaide/ ar Libra primliaig. 'Dogebasu immorro,' ar 
Cailfe, 'luag maith .i. t'anam do lägen duit, 7 mina thernat 
na höclaig let,' ar Cailtfe, 'benfaid mo lamsa fein do chenn dfi' 
Ocus dorinde in t-6clach a leighis 7 a lesugud r6 naemaide, 
cor'bo tslemain slancrechtach iat 

5266 Ocus ina degaid sin tainic gilla ö Chormac, 6 rfg Eil**, 
arcenn na Fäine co h Almain 'ar n-esbaid a triath 7 a tigern* 
.i. Find moc Cutnaül, 7 d'öl feissi na Temrach le Cormoc 
hüa Cuind, 7 doriactadwr Fianna Eirenn co leir annsin, ettr 
fir 7 mnäi 7 gilla 7 öclaech 7 airfitech, co Fert na ndruad ar 

6270fei[th]che na Temra. 

IS annsin immorro ro tsuidh Goll moc Morna ar lethlaim 
rig Eirenn, 7 ro tsuidhset .u. coicedaig Eirenn cona socraide 
i Temratgr. 'IS mor hur n-esbaid, a Fianna Eirenn,' ar Cormoc, 
'.i. bar triath 7 hur tigerna .i. Find moc Cumaitt. 1 1b mor,' 

6276 ar se Goll mac Morna. 'Is mor,' ar Cormac, *uair tri hesbada 

\/ comm&te cutruma tucad ar Eiriwn reime seo .i. Lugh 7 Conn 

7 Conaire, 7 issf seo in cethramad esbaid is mö tucad a 

nEirinn .i. Find mac CumaäV l Ocus cat in stiurad nö in 

tinrum doberisi, a m'anum, a Chormaic?' ar Goll moc Morna, 

6280 <ar Fiannaib Eirenn anossa?' 'Doberim immorro,' ar Cormoc, 
'comus fiadaig 7 fiannchoscair Fiann Eirenn duitsi, a Quill/ 
ar Cormac, 'co festar,' ar se, 'inn esbaid d'Find do bunud, 7 
roga selga do chlaind Baiscne .i. do chlannmaicne ^ind risin 



1 rfg feinnig, Laud. 
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bliocZotn uaitsiu.' Bo laemastur fianna Eirenn sin, 'ocus m 
tiucubsa re Find/ ar Groll, «im rigi fiannaigecht[a] Eirenn nöco 6285 
mbia som tri bliadna i talmain, ^ co na raib süil duine dh'feraib 
Eirenn ris.' 

IS annsin do raid Aillbi Qruadbrec re Cormac: 'Cindws 
dogenat findbantracht Find .i. na secht rigna dec so?' Ocus ro 
fregair Cormac sin: 'Dogentar grianan derrait degdaingen do5290 
cacfc mnäi fa leith dib cona bantracht re mfs 7 re raithe 7 re 
bliadain nöco findtar beo nö marb Find rissin, 7 a lordaeithin 
bid 7 lenna rissin doib.' 

IS annsin tucsat airfitig na F&nne a n-aghaid 1 ar Chormac 
.i. Daigri moc Morna 7 Der hua Daighri 7 Senach htfa5296 
Daighre 7 Suanach mac Senaig 7 Suanach moc Seinchind 
senscelaidi * Find meic Cumaiü, 7 iss e sin is binde ro gab timpan 
ina laim i nEirinn 7 ind Albain, 7 Cnü Deireoil in t-abac 7 
Blathnait a ben. Ocus fregrais Cormac doib: 'Bar mbeith i 
Temraty', ar in rf s , '7 leth dligid uaimsi daib, 7 cobeis inraoo 
tuarustail doberad Find daib dobersa,' ar Cormac. 

Ocus tainic Fergus Finbel fili na Feinne da n-indsaighid, 
7 ba hed aUn i. deich cet d'filed-[fo. 135 b 2]-aib 7 d'aes dana. 
( Prim[s]ordan Eirenn acumsa daib,' ar Cormac '.i. 6 Thuind 
Chlidna co Tuind Rudraigi,' ocus tainic meidhescal Find daraos 
indsaigid .i. im GarbcÄronan taissech na ngilla 4 mor. 'Tabair 
uidh oraind, a ri 8 !' ar siat 'Doberim,' ar Cormac, l 6 ta Ath 
lethan Loichi aniar, risa n-abar Ath lethan Luain, co Beind 
Etair meic Etgaith ind feindeda sair do tsorrt(h]an duib.' 

Assa haithle sin tangadur anunn a Temraijf, 7 tainic 5310 
Cormac a Tech mor Midchuarta, 7 ro cöirged 6 cacA nech ar 
duihaig a athar 7 a tsenathar aici ann, 7 tucad Goll moc 
Morna a n-inad rfgfeinded[a] ann, 7 tucad Eithne Ollamda 
ingen Cathair, ben rig Eirenn, a n-inad rigna, 7 Aillbe Graad- 
brecc ar a laim side, 7 Maighinis ingen Garaid Glunuib adrösiö 
lethlaim Aillbi, 7 ro coirged Tech mor Midchuarda fan cuma 
sin, 7 ro däiled lind 7 ro scailed biad forro iarsin. 

1 adhaig, Laud. * senscelaigi, Laud. * rig, Laud. 

* gillad, Laud. 6 cöired ged, Laud. 
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IS andsin adracht Cormoc re beind mblaith mbuabaill 1 
ro böi ina laim, 7 adubairt: 'Maith, a firu Eirenn, da fistghad 

6820 nech acaib a n-es nö a n-indber no a n-all nö a n-abhaind nö 

a ndingna nö a ndrobel nö a sfd nö a sfdbrug fis Find duind.' 

IS annsin do fregair Bernngal Böchötach a heocharimlib 

töleibe Fuait atuaid 7 flaithbriugaid do ri[g] Eirenn hö: 'IN la 

thainic atuaid in flaith Find a ndegaid ind fiada sfde in seissir 

5825Öclach ra böi, 7 dorat in sieig neimnig n-aith n-uillindglais 
im laim-sea, 7 muince con, 7 adubairt rium a marthain accum 
nöco comraicmis ans a n-aeninad.' Ocus is annsin tue 
Berrnngal Böchötach il-laim Chormaic in tsleg 7 in muinci, 7 
tue Cormoc iHaim Guill meic Morna, 7 do badur ic a fögad, 

6880 7 adubairt in ri Cormac: 'Is esbaid mör d'feraib Eirenn in fer 
isa sieg 7 isa muince sea.' 

IS andsin ro iarfaig* Cormoc don öclach in rabadw coin 
ac Find 7 ac in muintir ro böi ina farrad. 'Do badur/ ar in 
briugaid. 'Ca coin siut, a Guill?' ar Cormac. 'Bran 7 Sceo- 

688ßlaing il-laim Find,' ar Groll. 'Adhnuall* 7 Fer-uaine il-läim 
Oissin. Iarratach 7 Fostud il-laim Oscair. Baeth 7 Buidhe 
il-laim Diarmata. Brec 7 Luath 7 Lanbind il-laim Chailtf. 
Cbnuall 7 Ctonrith il-laim Meic Lugach.' 

'Ocus caide Feigus Ffnböl?' ar Cormac. 'Sunna,' bar 

634o e issium. 'In fitir tu ca fat 6 thesta in flaith Find?' ar Cormoc. 
'IS mebair 4 lium,' arFergus '.i. mi 7 raithe 7 hliadain 6 thesta 
so.' Ocus adubairt Fergus: 

Airim Find in fed dia fuil . gechtmain ar mfs is bUadain, 
mithig anfu d'fiannaib Fail . deiliugud uile d'äenlaim. 

6846 Raithe ar mfs ocus hliadain . 6 thesta fer ar fiadaig, 

6 dochuaid a mudhu in rf . Find moc Cumaill Almaini. 
Mor ind esbaid Mete Lugach . in t-öclach segaind subach, 
beith gan Oscur luaidis gail . 's can Oissin alaind inmain. 
Mor ind esbaid Diarmait donn . dalta na fiann ba forlonn, 

6860 Find, Cailte, ferrda na fir . mor a n- esbaid re* n- airim. 

Airim. 
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IS annsin adubairt ri Eirenn: 'is mor ind esbaid sin tra, 
uair nf he ar menma atä re faghail in tseisir sin is ferr ro böi 
a nEirinn 7 a nAlbain; 7 a Chitbruaid/ ar-si Cormac, 4s mor 
do tsetaib 7 d'indnwsaib tucwstar in flaith Find duit gen co5365 
[fo. 136* 1] hindsind tu duind in beo nö in marb Find.' Ocus 
fregrais Cithruaid sin: 'IS böo in flaith Find,' ar Cithruad, '7 
missi do dhenam sceil fair nocho dingen, uair ni ferr- de le 
Find fein scel do denam fair.' Ocus ba forbaeilid cach uile de 
sin, uair ro fetadwr cach nir' thurgaib Cithruad riam co tainic. 6360 
'Cend 7 forcenn air sin/ ar Cormac. 'Ind adhaig deidenach 
d'feis na Temroch atcithfither in flaith Find ac 61;' ar Cithruad 
mac Fir coecai. Grwrub ceist sin ar Imacallaim na Senorach: 

Rann: Ca fat böi Find a Sliab 6n . abair a ChaiUt in cheist trän, 

is cia ro loited sa tsid . ma ra bamarne a n-imsnim. 6366 

'Ocus ina degaid sin/ ar si Cailte, 'bamar issin tsfd risin 
caeicis ar mfs ro bas ac öl feissi na Temroch, nocor' gabsa- 
marne braigde Tüaühe dS Danann do Dond mac Midhir, 7 
ni [mö] no chaithdis fianna Eirenn fiallach na trebaire na 
Tüaüh de Danann össin amach. fö 70 

IS i sin aes 7 uair ro böi CaiMe ac indissin in sceil sin 
do Eochatjf Leithderg do rig Laigen; 7 nf cian do badwr ann 
co facadur in n-aenöclach da n-indsaigid, 7 leinje] do thsroll rig 
ria chnes, inar maethsroill tairsi 7 brat corcra corrtharach uime, 
7 delg öir issin brut ossa bruinde 7 claidem örduirnd ina laim, östc 
7 cathbarr öir imma chenn, 7 iss 6 do böi ann .i. Donn mac 
Midhir, 7 tue a chenn a n-ucht Patraic, 7 tue comus Tüaithe 
de Danann dö, 7 ro slechtsat uile do Pätraic. [in marg], Conid 
ann do chreidset Tüath de Danann do Patraicc. 

Conid hö sin scel ro indis Cailfe do rig Laigen 7 doeaso 
Vdtraic annsin. Ocus tue Donn mac Midhir feis dithat na 
h&idchi sin do Tdtraic cona, muintir, 7 tar a öis sin tangadwr 
in sluag uile 7 Tdtraic m&raen riu co Raith moir Maigi Fea, 
7 ind äidchi sin doriachtadur fessa ö rig Muman ar cend 
naemPolratc co mbeth ara tsoiscela, 7 timnais Vatraic ceilea-6386 
brad do rig Laigen 7 do maithib a criche uile, 7 tangadwr 

10» 
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reompo o d& sin co las na laecAraide, risa raiter Caissel na 
rig issin tan-so. 

IS annsin tainic Eogan Leithderg mac Aengusa ri x da 

6390 cöiced Muman, maille re so cathaib mora uime i coinde noem- 

FätraiCj 7 ro slechtsat dö maithi Muman uili, 7 tucsat a orich 

7 a forba uili dö, 7 a ferann 7 a maithitt* ar comus Pätraic 

'Screpall soiscöla, a airdrf* Muman!' ar ßeneoin mac 

Aeda do Tätraic. <Cä screpall sin, a chleirig?' ar in ri 1 . 

6896'Crich 7 ferann don chleirecÄ,' ar Beineoin. In baue seo a tt 
7 ina fuarttta hö,' ar ri Muman, 'do fognum dö co brath 7 da 
muintir ina diaid. [In marg. IS and tue ri Muman Caissil 
do Patraic mac Alpraind]. 'Cindus doberar duind sin?' ar 
Beineoin. 'Mar seo/ ar in ri 1 , 'tiacht don chleirech fein ar 

6ioo Lic na cet,' bar ri Muman, '7 in neoch atchffea do min Muman 
ar cacÄ leih do beith aici.' Ocus tainic Patraic ar Iic na cöt, 
7 ro eirig in grian rö haghaid 8 in chleirig corba tsolus dö ar 
cacA leth, 7 sanal tue Patraic a cois ar in lic ro eirig leigeon 
7 mile do demnaib a bennaib na cloichi amach co ödechadtcr i 

6«06n-aör 7 a firmamaint ar teiched nöemPatraic, 7 bennaigps] 
Patraic in cloieh iarsin, 7 fäcais buaid comairli do denam df 7 
bennocAfain um, 7 aingel dö cacAa tratha nön[a] ic a tairim- 
thecht, 7 troscead do rig Muman naenbw mac firfiatha furri 
7 in n-itgi chuindigfes d'fegbail dö, 7 in tres teine böo ara 

6iio mbia rath fa deired a nEirinn hi. 

IS annsin ferais Eogan Leithderg ri Muman fiteilte re 
Cailte, 7 ferait maithi Muman uili archena. 'Cret ima tucad 
Lecc na cet ar in lic-sea, a m'anam, a Chail/i? ar ri Muman. 
'IS am mebrach-sa 4 innf dia t&,' ar Cailfe, 'uair ni raibe fis 

6416 nime riam acainde nocor' tsuidh Find ar in cloieh-seo 7 co 
tue a ordain fa chet ar a döt fis, 7 cora fallsiged nem 7 talom 
7 [fo. 136» 2] ereidim in fcrDia forörda, 7 do thuidecht-sa d'ind- 
saigid Eirenw, a Tailgind,' ar Cailfe, '7 naim 7 fireoin 7 crei- 
dem cros 7 crabad inti.' 

&**> 'Ocus cia dorigne dunad 7 degbaile andso arttts?' ar ri 

1 rig, Laud. * airdrig, Laud. s hadhaig, Laud. 
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Muman re Cailfe. 'Fiacha Muillethan moc Eogain/ ar Cailfe, 
7 ro böi re deich mbliadna flehet ir-rigi da cöiced Muman, 7 
is leis dorigned doch daingen um in mbaili seo, 7 ro böi a 
n-arus ann.' Ocus adubairt Pairaic: 

IN doch bo a hainm doch na ce*t . sochaide bias uimpi ic 6t, b425 

bid inad crabaid is cros . haithle c&ch arais fuaros. 

Caissil cenn Eirenn uile . benn ima teigfea teine, 

inadh a frith fis nime . gan chfs do rig reomainde. 

Bid maith mo cheU as tlr thuaid . a crich ConnsLcht in morsluaig 

da fufgebsa. glan a 11 . mo brata co coemgloni. wso 

Mo baili-si a crich XJlad , is rem craide bus chuman, 

bemaitni, bid maith ar lf . triar älaind a n-aenbaK. 

[in marg .i. Patraic 7 Golum cill[e] 7 Brigit]. 
Deich fir deich fichit deich ce"t . iss ed a ftr is nf breg, 
ias ed gebus mo chell chain . d'abbaib ocus d'firenchaib. 5435 

Gebthar sailm, gebthar creda . paitrecha ocus soisscela, 
gebthar sailm sunna co moch . iman carnn a fuil in doch. 

IN doch. 

'Adrae buaid 7 bennac&fain, 7 a m'anum, a naemPatraic/ ar 
ri Muman, Hs mör d'fis 7 d'fireolus ro indsebair duind imaraen.' Mio 

Ocus ro badwr in sluag uili annsin cor' eilig grian assa 
circaill teintidhi 1 7 cor' lin da soillsi in doman, 7 dolodw 
in sluag reompo assin co Raithin na n-ingnad siar co Mag 
Femin, 7 do tsuidhestar ri Muman isindarna cind don raith 
co maithib Muman uime, 7 suidhis naemPof raic 7 Cailfe isin&Aiö 
chind aile na ratha. 

IS annsin ro fiarfaig Eogan Leithderg mac Aengwsa rf 
Muman: 'Cred ima tucad Raithin na n-ingnad ar in raithin 
seo?' Ocus adubairt Cailte ic a fregra: 

'INgnad tnrehairthe foair Find . issin tolaig ara chind, M60 

in triar fer, ba caeme a diu . ocus aenchü eturru. 

Laithe n-aen', ar Cailfe, *da tangamarne tri catha na Feine 
conici in tulaig sea 7 atchonncamar in triur öclach sin ar ar cind 
7 aenchü accu, 7 ni raibi isin domun dath na raibi isin choin, 
7 do böi aidble mäte urri seoch na cotiaib aile, 7 ro tsuidhe-w» 
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dar na höclaig a fiadnaissi Find. 'Canus tangabair, a öcu?' 
bar Find. 'Assinn Iruaith moir anoir,' ar iat-som. 'Cret ima 
tangabair?' ar Find. 'Do denam ar cuir 7 ar muinterais 
riutea,' bar iat l Ck maith bias duinde,' ar Find, *in bar mbeith- 

MßOsi acaind?' 'IN triur atamait,' ar siat, 'atä feidm ar leith ac 
cacA aenfer acaind.' 'Ca feidm sin?' ar Find. 'Dingebatea 
foraire Fiann Eirenn 7 Fiann Alban,' ar öclach dib. 'Cacft feidm 
catha 7 comlaind ticemus chum na Ffine dingebatea dfb uili 
sin, 7 bid uile in [a] tost/ ar [injdarna höclach. 'Abair, a 

MBööclaig üt,' ar Find, 'cret t'feidm-si?' 'Adeirim,' ar in t-6clach, 
'cacü mor doithbir 1 teicemhos chum mo thigema dingebat hl, 
7 cacA ni dogäntar d'athchningid fair dogebthar uaimsi h6,' 
ar in t-oclach. 'Ocus dala na con,' ar in t-öclach, 4n comfat bias 
fiad a nEirtnn dingebaid sf cacfc re n-adhaig d'fiannaib Eirenn, 

54707 dingebat fein ind adhaig aile.' 'Cret iarrfai[d]si orumsa?' ar 
Find, '7 bar mbeith accum amlaid sin?' 'Tri comada duind,' 
ar iatsom. 'Oft na comada?' ar Find. 'Gan nech do thiach- 
tain dochum ar longpuirt 6 thicfa adhaigh trö bithiu do chian 
na d'föcus, 7 gan a becc na a mör do chomraind do thabairt 

5475duind tre bithiu, 7 dighu selga duind ö fiannaib Eirenn.' ( Ocus 
ar bar cubus rib', ar Find, 'cret ima sirenn sib [fo. 136 b 1] gan 
nech dabur faicsin 6 thic adhaig chucaib?' 'At& cüis 7 adhbw 
accaind,' ar siat, '7 na sir ni aili oraind gid fada gairit bemait 
ar aenrian. Ocus in triur öclach so atchfsi sind,' ar siat, 'bith 

5480 in tres fer acaind marb cacÄ tres n-aidchi, 7 is uime-sin nach 
äil lind nech dar faicsin, 7 bidmaidne ic faire in fir sin. 9 Ocus 
ba geis d'Find marb d'faicsin ach muna marbdais airm h6, 7 
no biad a foirithin* sin a comfbcAraib ac Find,' ar Cailfo, '.i. 
tiachtain timchell in raithin sea.' Ocus adubairt Cailfe: 

5485 Fa geis d'Find beith a cind mairb . in neoch nach muirfitis airm, 
mona thairsed, caem a chliu . a timchell na ratha sü. 

IS annsin doriachtadwr morseisir aessa dana co Find do 
muintir Chithruaid meic Airm meic Fircöecat do chuingid duaisi 
duaine .i. tri .1. uingi d'ör 7 tri .1. uingi d'airget do breith co 

1 soithbir. Land. * foirichin, Land, 
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Temraig do Chithruad. 'Dogebthar accainde a foirithin sin,' arMso 
Scannal hua Liathain .i. öclach grada d'Find. 'Maith, m'anum, 
a aes d&na,' ar na höclaig, 'in ferr lib duais hur nduaine 
d'faghbail anocht na a faghbail amairech?' '18 leor lind ama- 
rach,' ar in t-aes dana. Is annsin tangadw in triur öclach 
sin, 7 a cü löo, co leapfaid] in con o Raithin na n-ingnad ß*86 
amach, 7 ro scöastar in cü ina fiadnaissi tri .1. uingi d'or 7 
tri .1. uinge d'airget, 7 tucad don aes d&na sin, 7 ro im- 
thighedar. 

IS ann adubairt Find/ ar Cailfe: 'Cindtts dogenat tri 
catha na Fände gan uisci accu anocht?' IS ann adubairt «wo 
öclach dfbsum: 'Ca möt cornn comaitechta atä ac Find?' 'Da 
chomn d6c 7 tri cÄ,' ar Cailfe, 'at& ac Find moc GumaüV 

Da chornn dec ocus tri cit . do chornnaib co n-ör ac Find, 
ind uair deirgimis don dail . fe hadbul a lan do lind. 

'Tabar na cuirnn im laim-si,' ar in t-öclach, '7 göb 6 nf«06 
doberar intib sidhe ibhid-si he.' Ocus ro Hn in t-öclach fa 
tÄri iat do fiannaib Eirenn, 7 ba mesc medarchain iat don tres 
fecht ro Un iat 

INgnad 4m,' ar Find, 4n corugud fieide seo, 7 comb Los 
na fleide ainm in lessa a tucad d'Find hi, 7 comb Lepaid in 5510 
chon ainm na leptha, 7 is uime thucad Raithin na n-ingnad 
ar in raithin-seo,' ar Cailfe, '7 lös na fieide ar in lis-sa, 7 Raith 
chind chon ar in raith -seo alle. Ocus ro badur re bliadain 
isin Fein marsin.' . 

IS annsin tainic Eogan Leithderg moc Aengusa meicMis 
Natfraich reime, 7 Fdtraic maraen ris 7 Cailfe, co Raith Chind 
chon a ndeiscert Maigi Feimin, 7 co Lis in bantrachta bodes 
7 ro tsuidh in sluag uile ar in raith, 7 suidhis Cailfe f fiad- 
naissi Eogain Leithdetrg. 'Maith, m'anum, a Chailtf,' ar Eogan, 
l cr6t fa tucad Raitfe Chind chon ar in raith-sea, 7 lis in ban-66ao 
trachta ar in lis-sa?' 'Flaithbriugaid cetach ro böi annseo .i. .<- 

Cellach moc Duibdöt a chomainm, 7 ind uair ro hairimthea a ^ 
t&oid iss ed do bith lan laechmachaire Maighi Feimin aici. Ni 
faibe ißsin douipß co cert di^ipe bod mö cuid dibhi qa leoclj? 
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5626 aillechta anas, 7 tangamarne,' ar Cailfe, 'deichneabax ar fickü 
sciatharmach ma rig&indid 1 Eirenn 7 Alban ar ndenjum] selga 
tSleibe Cua duind, 7 ro tsuidhemar ar colba chiuil ann, 7 sul 
tainrig fössaic * do denam duind tue ier in tighi all 7 aithis ar 
cacÄ ier fa leith uaind cen mothugud d'Find. 

5630 IS annsin do labair ier borb don Feind .i. Cuindscleo moc 
Ainscleo, mac rig Bretan anair ris, 7 adubairt: <Is mer in scem 
chind chon dobeir in t-eathach ar fiannaib Eirenn/ ar se. 
'Tarrais buaid focail fair 7 n-anma,' ar Find, '7 \6ic Cenn chon 
air tre bithu.' 

6636 l Ocus cr6t fa tucad [fo. 136 b 2] Raith in bantrachta ar in raith 
sea?' ar ri Muman re Cail/i. <Is aecumsa ata a fie gen gub nua 
inni dia ta .i. coeca, ban [njgressa is ferr böi a nEiritm do thin- 
oil in flaith Find do indsaigid na ratha so fa comair erraid 7 
6taig do denam d'fiannaib Eirenn doib, 7 tucod a cenntts sin 

6640 uile d'ingin rig Bretan dar'bo chomainm Dergoda bancheile 
Oscair metc Oissin, 7 ro badw issin baili-sea re r6 moir do 
bliadnaib. Conid uatha sin ata Raith in bantrachta ar in raith 
sea 7 Raith Chind chon ann. 

l 0cus cret in cairthi comdaingen cloiehe ut ata ar lar na ratha 

6646 tall?' ar rf s Muman. 'Caindelbra in bantrachta sin,' ar Cailti, 
'uair ni hau leo teine ach fa thrf caefta bliadna .i. na roissed 
smal na dendgor na detach na teined iat na a n-^taigi. Ocus 
ro badur isin baue marsin re treimsi do bliadnaib ac denum 
lamda 7 ac cörugwd etaig na F&ne, 7 böi gairdiugud mor ac 

6660 in bantracht sin .i. tri hingena rig Ö Ceindselaijr .i. Findchas 
7 Findruine 7 Findingen a n-anmanna, 7 do böi timpan becc 
accu cons. leithrind airgit 7 cona. deilgib öir buidhe, 7 mn& re 
gur lamnada ro cboiteldais leissin cäol sirrachtach sidhe ro 
chandais na tri hingena sin don bantracht' 

6666 Ocus erat in da fort mora so atchiamait, a Chailtf ?* ar in 
ri 8 . 'In triar oclach dorigne a muintirws ic Raithin na n-in- 
gnad re Find 7 in cü accu iss iat do marb in da öclach awa 
fert sin .i. Dorm 7 Duban, da moc rig Ulad atuaidh.' Ocus 
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cindiu a torcradfar], a m'anum, a Cailft?' ar ri Muman. <A 
mbeith-sium a n-inad ar leith on Feind,' ar Cailte, 'in triur&560 
öclach sin 7 a cü a medon eturru, 7 ö thiced ind adhaig do 
bith mür tened 1 umpu conach lamad nech a fegad etir. Ocus 
do badur da mac rig TJlad .i. Donn 7 Duban, ac foraire Rann 
Eirerw 7 Fiann Alban ind aidchi sin, 7 tangadw fa tihri a 
timchell na Feine, 7 in tres fecht tangadar/ ar Cailfe, 'atconn- 5666 
cadt*r in mur tened, 7 adubairt Donn mac rig TJlad: 'ingnad 
mar atait in triar öclach 7 a cü eturru re bliadain andossa, 
uair do fögradw gan nech do dul da fegad ö thicfad adhaig.' 
Ocus tangadur reompo da n-indsaigid meic rf[g] TJlad fan cuma 
sin, 7 dochuadur tresan mür teined anunn, 7 rangadw tue- 6570 
sat a n-airm re n-ais, 7 ro badur ac fögad in trir öclach 7 
na con, 7 in cü romor do bfth cacÄ lae aeco ac seiig 7 ac 
fiadach nfr'bo mö na crannchü bis ic roduine ind uair-sin hi, 7 
öclach dibsom 7 claidim aith urnocht ina laim a[c] comet na 
con 7 öclach aile dib 7 cuach findairgit aici rö bfl na con, 7 ws 
raga cacAa lenna ro tsired cach fer dfb, 7 issed ro chuired in 
cü tar a bei issin cuach. Ocus is annsin adubairt öclach dib 
rissin coin: 'Maith a m'anam, a uassail 7 a ftreoin, a fermeic, 
mothaig let in brath tucad ön ftaith ön Find fort' 

IS annsin ünmorro ro chraith in cü a herboll, co tainic668o 
gaeth doilfi drai[d]ecWa as, co ro thoitsetar a seeith da nguail- 
lib 7 a slegha assa lamaib 7 a claidme da slessaib, co rabadwr 
issin mür theinead ina fiadnaisi, 7 ro marbsat na höclaig sin 
da mac ri[g] Ulad,' ar Cailte, '7 ro impö in cü 'ar marbad na 
fer, 7 tue a hanail fa na corpaib na fer co rideraa min 7 lu-6686 
aith dib, cotraa frith fuil na föoil na cnaim dib ar lathair. w 
Ocus iss e sin,' arsi Cailfe, 'in da fort ro fiarfaigis dim, 7 geb 6 ro 
oslaiced orro nf fuighbed a bec intib acht mad a län uire 7 gainim.' 

i Ocus nir* indis duind riam,' air-si Eogan Leithderg 
[fo. 137* 1] ri * Muman, 'seöl budh inganta 7 budh diamra ina 6öüo 
sin, a m'anum, a Cailtf; 7 cret in sonn ard ut do thaib in 
chairthe thall/ ar in ri*, 'isin raith?' 'Tuarwstul in banchuire 
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sin,' ar Cailfe, l 6 Finn cacha bliadna, 7 Oscur mac Oissin ro 
folaig he .i. x. fichit uinge d'ör & t&ri, 7 is ann ro foilged he» 
6695 fa bun in chartha sin.' Ocus ro eirgedar in sluag 7 ro odai- 
cetar fair, 7 tucsat in t-6r as, 7 tucad a trian do rig Human 
7 a trian aile do nöemPatraic 7 do Cailft, 7 trian dona cleir- 
chib. 'Ocus mairid in t-6r,' ar Cailfe, im j ni mairenn in flau 
Find na Oscur moc Oissin ro folaig.' Ocus adubairt Cailfe: 
6600 Mairid anfu Raith chind chon . gan aille gan imrissin, 

ocus nf mairenn an rf . Find moc Gumaül Almainf. 
Mairid ann lia na ratha . gut? tathaigmis cacft tratha, 
is mairid in t-ör derg dron . ocus nf mairenn Oscar. 
Aidhed Dnind is Dabain dil . fuaradur bas a folaig, 
6605 is bamarne 'ga n-iarraid . sechtmain ar mfa is bliadam. 

Findchas is Finndruine iar flr . is Findingen, truag in gnim, 
ar na hindberaib co mblaid . tri hingena in Cheindselotp. 
ENmain in timpan blaith bec . ni chuala cluas a chomboc, 
ro choiteldals, mor in buaid . sluaig in domain re* haennair. 
6610 Timpan bec ro böi ac na mnaib . cons, leithrind airgit bain, 

consi deilgnib oir buidhe . cons, thätaib findruine. 
Caeca lepaid astigh thall . caeca conin, caeca fi[d]chell, 
caeca uinge d'ör derg dron . cacfta bliadna a tuarurtal. 
Adeirim8i riut reime . is für innf raidimne, 
6615 mor do cacA maith urcrade . do chaithsimne *sa raith- se. 

Mairid. 
'Dala in trir öclach sin, a m'anum, a Chailfe, ar rf l [Muman] 
assa haithli, 'ind acaibsi do badur nö ind uaib dochuadur?' 
'Is acainde ro badttr,' ar Cailte, 'noco ndernad becbuidhne don 
6620 Fein 7 nönbair do t&rib cathaib na Feine ac Raithin na nön- 
bur ac laechmachaire Laighen. Ocus rainic nönbur öclach 7 
naenlwr gilla in cacA aen balle a nEirwn don Feind d'iarraid 
da mac rig TJlad atorcradur re mocaib rig na hlruaithe 
aniar. 
6625 Dala immorro Find meic Cumaill, rainic reime co Temair 
LuacAra ar scailed na Feinde dö, 7 ni roibe don Fand ina 
farrud acht daescursluag 7 gillida fedma na F&nne. 

Dala na naenbwr sin dorinde Find d'Fiannaib Eireww 
d'iarraid da mac rig Ulad, tangadur co Temair LuacAra ind 

1 rig, Laud. 



Laud 137a 1 — 137» 2. 155 

madhaig d'indsaigid Find gan fis a mbf na a mairb na ferraso 
Q leo, 7 a ndala sin conic[i] sin. 

Dala Patraic immorro 7 rig Muman, tangadur secha bodes 
Beind mbain in retha etir Sliab Ciaire 7 Sliab Crot Ocus 
tsuidhetar in sluag uile ann, 7 ro tsuidh Fätraic 7 Cailfe, 
adubairt ri Muman: 'Cr6t fa tucad Benn bän in retha ar in 5636 
i-inad so?' Ocus fregrais Cailfe sin: 
n rnarg, Cid diatö Benn b&a in retha eter Sliab Ciaire 7 Sliab Crot ? ^ UT*** 

'Feacht n-aen da raibi Find moc Cumaül ar in tuloijf-sea ***\j] 
tchonncadwr in mnai ara cind issin tulat£, 7 brat corcra corr- 
larach uimpe, 7 delg dir issin brat 7 lann d'ör buidhe r6K«> 
£tan, 7 ro fiarfaig Find scela di canas tainic, 7 fregrais sf dö: 
> Beind Etair metc Etgaith ind feindida anair.' 'Ca comainm 
risa, a ingen?' ar Find, 'liltain Foltfind m'ainm-si,' ar issi 
. ingen Eda Uchtgil a Sid Beinde hEtair anair.' 'Cret 'ma 
ngais assin conici seo'?' ar Find. 'D'iarraid comlenga aenfirß645 
Fiannaib Eirepm,' ar sf. 'Cindws atä do rith?' ar Diarmait 
ia Duibne [fo. 137* 2] rissin ingin. 'IS maith mo rith,' ar inn 
gen, 'gid fata gair bias tir nö talam fäm chois is cuma lern 
äth am rith,' ar inn ingen. Caille adubairt: 1 2.^ 

Mar thangamar don Beind bain . doriacht aenben inar ndäil, 6650 

is do fuacair ar Fein Find . comling aeniir gerb' eislind, 

Ro rithissa ria 'arsin . gtuin n-ard os Badhamair, 

fa comluath duind issin chnoc . is limsa ro bo lanolcc. 

IS do rithamar 'ar sin . assin chnoc os Badhamair 

tar uaim tar ochtaib glinde . co dün danair Dubli[n]de. 5655 

IS m6 fa talsci issin dün . nir'bo me* in Cailte gan rün, 

is dochuadu* dfb uile . ettr coin ocus duine. 

Ocus dochua[d]mar 'ar sin . gusm n-ucht ac Beind iStair, 

cor'ba tsohu uile in sluag . issin tsfd alaind indJuar. 

Tangamar anunn 'sa sfd . füaramar ann midh is fln, 5660 

is ro bamar ann 'ar sin . fiche aidchi 'na degaid. 

Bristi mo cAride am chli chain . is na turcnam dorn anmain, 

ic fechain c&ch thulcha iar tain . ocus na beinde ar marthain. 

Mar thsngamar. 

'Ocus 188 e lfn tangamar gusin sid annsin,' arCailfe, 'xx.c.6666 
Fiannaib Eirenn 'ma 1 Find mac Cumaül, 7 ro tsuidsemar ar 
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colba chiuil in righthighi issin tsid, 7 'argin dorinded ar n-umal- 
fbssaig, ocus ro claeed ar ngere, 7 ro scuired ar n-fta. Ocus mar 
do bamar ann atconnairc in flaith Find in n-ingin min mong- 

667obuidhe os urdreich na fidabhach, 7 cuach findairgit ina laim, 

7 8i ac däil do ch&ch. 

1 ^%% IS annsin adubairt in flaith Find: 'Adar lind issi siut inn 

■ ingen ro focair comrith 7 comling ar in Feind ö Chathair 

tÖleibe Crot aniar co Beind Etair meic 6tgaith in ieindeda/ 

6675<Nocho ni siut do böi remut ettr,' ar Aed Uchtgel ri in täda, 
'uair issi sin ben as mailli at& accainde.' *Cia ro böi romainde 
amlaid?' ar Find. 'Bö mannair ingen Aingceoil,' ar Aed Ucht- 
gel moc Aengusa meic in Dag[d]a .i. banechlach 1 Thuaitbe 
dö Danann. Ocus issi thöit a rieht in spegdubain 7 in mil 

6680 moir, 7 delbus a rieht na cuile hl fein, 7 delbaid a rieht cadht 
fircharat etir fir 7 mnai fos, 7 co leicenn cach a rfin ria, 7 
issi sin ro böi reomutsa aniar isin comling retha, 7 ni hf in 
ingen üt,' ar Aed, 'acht ro böi ac öl 7 ac äibnins os chind na 
ndabach issin tsfd.' 'Ocus ca hainm in ingen üt?' ar Find 
|-j i^\ 6686 ^tain Foltfind sin,' ar Aed Uchtgel '.i. ingen damsa 7 mflo- 
caem Tuaithe de Danann uili hi' 'IS amlaid ata in inge* 
sin/ ar a hathair, 7 lendann aici d'Fiannatft Eiren*.' 'Maith 
a m'anum,' ar Find, 'cia accaind in lendan sin?' 'Oscur moc 
Oissin annsiut,' ar eissiwm, 'y issi do chuir ind echlaig* ar \m 

6690 cendsi co Cathair tSleibe Crot bodes, 7 tairgid Cairpre Lifechair 
moc Cormaic in tricha cöt is chomnessa do Tuathaft Breg 7 
Midhe do thabairt dö Thuaith de Danann in[a] tindscra 7 ina 
twrthochmarc dogres, 7 a cur fein a meidh 7 a comtÄrom 
d'ör inti 7 a comtÄröm d'airgid 7 a thabairt sin dL' 'Cid um 

5696 ndr' faemabhair-si hi do moc rig Eirenn tar a öis sin?' ar 
Find. 'Nir' gabumar/ ar Aed, 'uair ni raibi cuit motman na 
aiccenta di ann, 7 ni dernamar ni a däil na a caingen 'arsin.' 
'Maith,' ar Find, 'ca coma tsire orainde? Maith m'anam, a 
ingen, ca coma iarräi ar moc micc in rigfeinded .i. ar Oscar? 1 

5700 Adubair[t] in ingen: 'Gan mo löicen tre bithiu nöco tf m'anfalta 
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fein rium.' 'Rachaid &m in choma sin duitsiu,' ar Oscur. 
fFabair cmr 7 tenta rind ann&dn,' ar in ingen. 'Ca cuir con- 
naigi? ar Oscur. 'Goll mac Morna ö mocaib Morna 7 Find S 

mac Gumaül 6 Fiannaib Eirenn.' Octis tacad na cuir sin ria ^ 
[fo. 137 b 1], 7 ro föeestar inn ingen 7 Oscur, 7 ro bamarne re5706 
.zx. aidchi ann ina degaid sin. 

IS annsin ro fiarfaig 1 Oscur d'Find: ^c&it a mbersa mo 
mhoüP 'Co hAlmain lethanglais Laigen,' ar Find, 'co cend 
.na. mbliodan, 7 faghaib-si fön inad ossin amach di.' 

*Ocus tacad cath buidhnech Beindi hEtair assa haithletfio 
an,' ar Cailte, '7 ro tromloited Oscur ann, 7 ro bensatar ind 
Rind a ciall de, 7 ro ben Find fos de, 7 tainic Etain Foltfind 
üdchi ann ar in n-imdaid* i farrud Oscuir, 7 atchonnairc in 
ddb rigda romor ro böi fair do scuch uaidi, 7 tainic glaisi 7 
doibe da hindsaighid, 7 ro thöcaib in ingen a fiudhe firtArüaga 6715 
7 a gol n-ard n-accaintech ös aird, 7 tainic inn ingen ina 
Umdaid*, 7 ro moid 4 cnomaidm da craide ina cliab, 7 fuair 
bis do cAumaid a cäle 7 a c£tmuintire amai atchonnairc he, 
7 ro hindlaiced chuind 6 a sida bodein hf, co Sfd Beinde hEtair, 
7 ro cmred fo cläithib talman hl. Conid Fert 6taine a ainm,' 6720 
tr Cailte. 'Ocus ro &caib tri meic [leg. coin] raaithe ac Oscur 
.i. Laath 7 Indell 7 Oscur a n-anmanna. Ocus iss 6 sin scel 
10 fiarfaigiB dim,' ar Cailte, '7 is uime sin tucad Bend bän in 
retha ar in n-inadhsa.' 

Ocus ro badur ann ind aidchi sin co tainic la cona lan-5726 
ioSki arnamairech, 7 ro eirig nöemPatraic 7 in sluag nile co 
rangadur 00 Cnillind 7 co Callaind a n-ib Cuanach, 7 suidhis 
nöemPatraic ann, conidh Suide Pdtraic ainm inn inaid 6 sin 
anal], 7 snidid 6 ri Muman ar gualatnn Pdtraic, 7 suidhis Cailte 
ina fiadnaissi. 5730 

1* marg. Ut dicitur Cuillind a n-Ib Cuanach aniu. 
IS ann sin ro fiarfaig Eogan Leithderjf mac Aengusa .i. ^ 

ri Muman do Chailtf: <Cred 'mA tucad Callann 7 Cuillenn ar 1^'" 
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in inad so, 7 cred 'ma tucad Lighi ind öic 'ar in tulctig tit 7 

6786 Clad na Feine ar in clad so ata a timchell ind feraind 7 na 

criche?' Ocus fregrais Cailfe in cheist sin: 

2? 'Laithe n-aen,' ar-si Cailte, 'da raibe Find moc Cumaäl ac 

Raith chuiri etir Dun nDelga 7 muir f cind Tragha Baue j 

Leapaid na hiubraige dondarna taeb d'[F]ind .i. Raith na hec- 

674oraide inad in Duib-sai[n]glenn 7 in Leith Macha don \eith eiK 7 
Dun delga ar ar cül, 7 ni cian ro bamar ann,' ar Cailfe, *co 
faccamar in tricha cairptech issin träig atuaid,' ar Caitte, 'cael 
dirge cbucaind, 7 ro tairrlingetar ann, 7 ro scuirsetar a n-ecfoaid, 
7 suidis in t-öclach rosclethan mor ba sine 7 ba huaisli acoo 

6746 ar gualaiwn Find meic Cumaäl, 7 fiarfeigis in flaith Find aoda 
de. 'Canas tangais, a m'anam, a öclaig, 7 cia thu fön?' ar 
se. 'Callann moc Fergusa Find missi,' ar in t-öclach, *mflc 
rig Ulad atuaid, 7 mo derbrathair fein Äed Donn moc Fergwa 
Find ata accum indarba nach l&cend ac Cormac hu-ChniDd 

5750 me 7 nach läcenn am duthaig 1 ftän. Ocus tanac dot' aocat 
laim-si, a rigfeindid,* uair ata ar fialcharadrad araen .i. Meas 
Mungel, iagen Aengusa ri Ulad, do tsenmathair-siu derbtaor 
m'atharsa 7 mathair Cumaill isseic 

'Mass ed is ö Ultaib,' ar Oissin, 'tucamarne in mire 7 in 

6766 torcdacht ata induind.' 'IS uaithib,' ar Find, 'co deimin. DJ 
a n-Ultaib is ail let ferann d'fagbail?' ar Find. 'Nf hed um, 1 
ar eissium, 'uair ni dingnem fingal etraind fein. 1 'Mass ed,' ar 
Find, 'rachatsa amairech romum co hEocho Faebwrderg moc 
Find, co rig da cöiced Muman, 7 sirfetsa ferann re hed [fi>.137 b 2] 

6760 7 re hathaid 8 duitsi air.' Ocus muna faghbur ferann ar ais 

dobersa cath i cind Traga Baue um it ferann fein do rf[gj Ulod' 

IS annsin do eirgedwr tri catha na Feine, 7 Callann moc 

rig Ulad reompo bodes co Cathair tSleibe Crot co hairm a 

raibe ri Muman, 7 tainic in rf a comdail find 7 Fiann Eirew*, 

6765 7 adubairt: 'Mochen do tiacht, a m'anum, a Find,' ar rf Mu- 
man, 'is tairise linde ind faeilte sin.' 'Is tairissi ön,' ar in rf, 7 
tangadur issin ndunad anunn 'arsin, 7 ro frithailed uile iat, 7 
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ro cöirged tech n-öla acu, 7 tucad Goll mac Morna a leftüaim 
Find, 7 tucad mac rig Ulad ar in laim aile Find. 

Ocus is annsin adubairt ri Muman: 'In faccabair d'feraibM70 
EiretiH nö d'feraib in domain uile in tres ier budh ferr delb ina 
in t-öclach üt ar gualaind Find meic Cumaill?' Ocus ro fiar- 
fiug ri Muman: 'cia hö in t-öclach sin fuil it farrudsa, a Find?' 
Ochs ro indis Find a ainm 7 a sloinded dö, 7 a thuidecht 
d'ianraid feraind 7 fbrba fairsium. 'Dar mo breithir am,' ar rf5776 
Muman, 'gid ara aghaid 1 föin do tiucbad duine a chommaith 
out d'iarraid crich 7 feraind ro bad chöir a thabairt dö, 7 
tona a m'annm, a ri[g]feindid f da iarraid is cöraide a thabairt 
Ü, Ocus acsfut da triucha c& uaimsi dö/ ar rf Muman. l Ocus 
in tres triucha [c£t] damsa 7 don Föin, ar Find. Ocus tucad w» 
dfaom sin, co rabadur tri .xzz. cet d'ferann aicci. 

'Caft a tabrai dö in ferann sin?' ar Find. 'Breicthir,' risa 
tütet Hl Chuanach, «7 Tulach na dala,' risa raiter Cuillind issin 
tanso. IS borb ulltachda mo muintersa/ ar Callann mac 
Fergusa, '7 cindttö dogenat? 1, 'Comairle accum duiteiu uimisin, 8 w* 
| v ri Muman '.i. denat in Mann annsiut dünchlad 7 daingen 
Unat t'ferann.' Ocus do eirgedar tri catha na Fände, 7 do- 
rigned leo sin re .uii. laithi na sechtmaine, 7 dorigned sluag- 
dm* deabtha fair, 7 'arna denam sin dö, tainic Find 7 tri 
citha na Feinne 7 Callann mac Fergttfa, mac rfg Ulad, maraen &790 
rfo co Cathair tSleibe Crot dorissi. 

18 annsin adubairt Find: 'Maith, a m'anum, a rf Muman, r 

in fitir titsa ca toisc alle risa tangamarne do t-indsaigid?' 'Nf fetar 
um, 9 ar in ri. 'Do chuingid t'ingine-si .i. Chuillinde, do Chal- 
lann do mac rfg Ularf.' 'Cred a tindscra 7 a tirochraic 8 ?' ar6796 
a hathair. Tindscra c£tach,' ar Find .i. cÄ do cacA crud 7 
do cach dfne di, 7 räch sin ar breithir di,' bar Find, 7 ra 
naidmed di sin, 7 tucad ingen rig Muman do mac rig Ulad 
ind aidchi sin/ Ar Cailfe. Ocus dochuaid Gallann mac rf[g] 
Ulad artend a muintire bothuaid, 7 doriacht a muintir leisssoo 
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d'indsaigid ind feraind sin tucastar rf Muman dö, 7 dorigned 
dünad mor leis annseo. 

Ocus rucastar inn ingen raoc suaichnid sainemail dö .i. 
Fer öc a ainm, 7 ro bo therc a nEirewn uili nech budh com- 

580ömaith delb na luth na lamach ris. 

~3 Ocus doriachtamame tri catha na Feine d'indsaigid in 

baile seo 7 deich cet ar fichit cä cacAa catha dfb, 7 mar do 

bämar ann inar sessam, atchonncamar in t-aenmocaem ac 

cluiche x ann ar in fai[th]che, 7 lia comthrom cloiche ara dem- 

58ionaind, 7 do bered rö n-urchair di co tecmad tarsna deick 
n-imaire 1 hi, 7 dorithed fuithe 7 do gaborf etarbuais ina glaic 
hi, 7 ro bamar uile ica tsirfegad tri catha na Feine. Nf [ib. 
138* 1] faccamar riam/ ar Find, 'l&mach budh ferr ina sin, 7 
cia in maccaem doni in l&mach, a firu?' ar Find. 'Mac fir in 

68i6baili sin/ ar cach .i. Fer öc moc Callainde, moc rfg TJlodL 
Ni thainic d'Ulltaib riam 6 dochuadur na fir mora maithe do 
böi dfb, adhbur gaisccedaig is ferr anas in maccaem üt Ni 
thainic um/ ar cach uile i n-aenfecht Ocus dani-sium lamach 
adle is doirbe ina sin/ ar cach. 'Cred eissein ¥ ar Find '.i. 

582ourlannda tsleg do chur re talmatn, 7 a druim risin mbaile, 7 
leim re crannaib na sieg tar sluagdorws in baile co mböi ar in 
lic allanall 7 a tslegha ina laim, 7 lingid löo 'na frithing tar 
in mbaile amuich co mböi ar in fai[th]che seo/ 

'Ar fir do chubais riut, a Fir öic/ ar Find, 'dena in des 

6826 inar fiadnaissi/ 'Dogenum/ ar in maccaem. 'Ocus is narl&n 
a denamh i fiadnaissi Fiann Eirenn muna thf lern a denum 00 
maith.' Ocus doroine in cles a fiadnaissi Find 7 na Feinde 
mar is ferr dorinde riam he. 

IS annsin doriacht Callann 7 Cuillenn .i. athair 7 a ma- 

683othair in mocc&eim, chucca, 7 ro fersat firch&in faeilte re Find 
7 reim in Feinn archena. 'Maith a m'anum, a meic/ ar siat, 
'dena do chor 7 do muintirus re Find.' 'Dogön/ ar in mac- 
caem. Do eirig 7 dorinde a chor 7 a muintirtis re Find, 7 
tue a Um il-laim Find, 7 tangamar anunn iarsin issin dun, 7 

6836 ro bamar ac öl 7 ac aibnius and. 
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IS ann adubairt in flaith Find: 'C&it a fuil Berrach ingen 
Ch;üsOhuailgne?' 'Sunn, a m'anum, a rigfeinnid,' 1 ar inn ingen. 
*Tabair in n-armidh ch6t do t'indsaigid, 7 tabair a tri lan d'ör 
inti 7 a tri lan d'airget, 7 tabair d' Fir öc ina thuarttstul.' 
Ocus ro roind in maccaem ar tri sin .i. a trian da athair 76840 
a trian da mathair 7 a trian aile d'&csib 7 d'ollamnaib 7 do 
lncWraid maithiusa Fiann Eirewn. 'Is eolach do roinded in 
tuartotul,' ar Find. Ocus do badur ann co tainic 1& cona 
lansoill8[i] arnabarach. 

Annsin dorigned selg 7 fiannchoscur ac tri cathaib na 6845 p * 
Feinne. Cid tra acht cetguin muice na fiada do rochtain do 
neoch d'öannaib Eirenn ac Fir öc ni rainic in la sin. Ar 
tiachtain immorro döib da tigh 7 ar ndenam na selga, is and 
ro gabwsdur slaetan tromgalair Fer öc tre tsuilib na sochaide 
7 tre format in morsluaig, corws-marb gan anmain i cind nö-6860 
maide he. Ocus ro cuired fan talmain ar in txAaig tonnglais 
üt he/ ar Cailfe, '7 in lfa lainderda ro böi ina laim ac denam 
chluiche* 7 ainiusa iss 6 siut assa chind hö,' ar Cailte. 

'Cbnid uada sin atä Tulach in öic ar in tulaig seo. 

Ocus do böi a mathair bliarfain issin baile-sea tareis a6866 
meic, 7 ticed cacA l&e d'indsaigid ferta a meic, 7 ro böi ica 
chäined rissin mbliadain sin, 7 fiiair bas do chumaid a meic 
la n-aen ann, 7 tacad issin tulaig -seo ille hi. 

Conid uaithe ata in t-ainm .i. Cuillenn.' 

[fo. 138* 2]. Ocus iss 6 seo in cethramad inad a ngabdaisFianna 6860 
Eirenn a n-etaigi lighda lendmaissecha umpu/ ar Cailte, '.i. Temair 
Breg 7 Temair LuacAra 7 ind Almain lethanmoir Laigen, 7 f 
Crallind annseo. Ocus is annseo donith in flaith Find tri catha ^ 
don Fein caehs, bliadna, 7 is annseo doberthea 7 do toghtha * 
cnraid re gaisced a n-inad cacÄa marbtha d'Fiannaib Eircnn. 6866 ^ 
Octu? is ann doberthea na daim imdiscire alltaide 7 na tuirc * 
thaebtroma dar n-indsaig\jl co lar in tighi n-öil 7 n-aibniusa,' 
ar Cailte, '7 rob adba os 7 fiadmfl Cuillind in la sin.' 
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Ocus adubairt Cailfe: 
5870 Cuillenn bä hadhba fiadaig . ba port rig gwin riagail, 

ba halaind a n-uair chatha . cona hetach ildatha. 

Ca höc da tue Find in t-ör . in rf direora dfmor, 

ocus ca möt n-aidchi iarain . cor' scar a chorp re* anmain? 

Ni dernad engnam budh forr . ana a nderna Conan Cerr, 
5876 ig Conan Mael ar in maig 1 . issin cath ac Berram[a]in. 

Nir* messa in t-engnam aile . a cath laechda Lamraige, 1 

ina a ndernasa bodöin . missi is Diarmait is Oisseis. 

Nochor' ferr engnum fa gröin . ina a nderna Find bodlin, 

is lind tainic a tharba . do lö catha Ollarba. 
6880 IS truag a nderna in rf ran . is moch dochuadw 'na diu, 

nach mairenn dfb snnn ane* . acht mad missi ocus Oiseein. 

Adeirimsi rint reime . is flr inni raidimne, 

is nallach tiedis don beind . in sluag sin rochar Gnillind. 

['Adrae buaid 7 bennacktain,' ar Eoghun Lethderg moc Oen- 
6885 gii^a, '7 a Cailti, is truagh in scel sin ro indisis duinn .i. aoSL 
Rr öig' — Fr. 67 b ]. 

Ocus ni cian ro badwr ann co faccadw in mbuidhin moir 

croda commäte da n-indsaigid ina da ndirma .i. ocht fidsit 

sciatharmach in cacÄ buidhin dib, 7 amdabcha da sciathaih 

6890 donnchorcra ina timchell, 7 fidhnemed do tslegaib urarda re 

nguaillib, 7 gilla dond dighrais deghalaind in tossach na buidhne, 

7 mind dir ima chenn i comartha rig, 7 brat corcarglan iman 

n-öclach aile fa cenn orro, 7 cathbarr öir ima chenn. Ocus 

slechtsat do Patratc 7 tucsat a cind ina ucht 

mm r t 5895 «Cia sibsi, a öca?' ar Pätraic. 'Da rig Iarmuman .i. Derg 

r *~~ moc Dinertaig meic Maili-düin missi, 7 Mann mac Flaind meic 

Failbe in fer aile. Ata fled morchain acaind duit, a rf* 

Muman/ ar na höclaig, '7 is ferrde lind nöemPdtraic do tha- 

bairt duit let d'öl ma fleide, uair maith lind ar crich 7 ar 

690oferann do bennachad dö, 7 ar mbeomaiene 7 ar marbmaiene 

do thabairt dö, uair nir' gabsamarne cara cleirig aale acht mad 

seissiwm. Ticidsi romaind,' ar in rf, 4 '7 ro soissimne in bur 

ndegaid.' Ocus ro anadw annsin ind afdchi sin co tainic la 

cona. lansoillsi arnabarach. Ocus tainic in sluag sin uile 7 
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Pdtraic ccma muintir co Cathair na cet bodes ar lethmullach 5006 
täleib[e] Mb. Ocus tangadw da rfg Iarmuman ina n-aghaid, 1 7 
fereat faeilte re Pdtraic 7 re rig Muman, 7 tucsat screpall 
soiscela do naemPatraic .i. tri fichü uingi d'ör 7 tri fichit 
uingi [d'jairget cacA fir dib. 

IS annsin ro fiarfaig Eogan Leithderg moc Aengusa meicwio 
Natfraich rf Muman do Chailft: *0cü5 cred 'ma tucad Daire in 
coccair ar in inad-so? [fo. 138 b 1] ocus cred 'ma tucad Druim 
na mna mairbe ar in druim -sea? 7 cr6t 'ma tucad Raithin na 
slnaigecftta ar in raithin -seo rind an des?' Fregrais Cailfe 
sin: 'is accumsa at& a fis,' ar Cailte, 'cen gub nüa in nfsws 
dia t&. 

Feacht n-aen da tainic Find moc Cumaill 7 tri catha na 
Feinde conici seo do tseilg 7 d'fiannchoscwr, 7 ni cian ro ba- 
mar ann co faccamur in t-aenduine dar n-indsaigid, 7 suidhis 
ar in tulaig-seo inar farrad, 7 ben do böi ann, 7 leine do 6830 
teroll rig re cnes, 7 brat cimsach corcarglan uimpi, 7 delg oir 
ann, 7 inar fann clechtach forörda uimp[i] cona uchtchlar 
ordaigi ann, 7 mind 6ir fa cenn. Ocus ni suaill in nf ris fa 
sanialta lind hl .i. re seolcrand luingi l&nmoire as ardmullach, 
7 rob 9 uathod accaind nech nar' gab gräin 7 ecla 7 uruamain 6926 
re febus delba na mn& 7 ar a met Uair nfr' hxcht comaimsire 
di sinde, uair ba mö issi co mör. Ocus iss e ro böi ar lethlaim 
deis Find intan sin .i. Goll moc Morna, 7 tucwstar Cailte teist 
mor ar Goll a fiadnaissi d& coiced Muman annsin: 'Rob 6* 
am/ ar Cailte, <in l&m anuachtar, 7 in tonn b&is os borbbuid- 6980 
nib, 7 in leoman lonn, 7 in cüiced gaiscedach is ferr ro böi 
a nEirww 7 ind Albain i comre 7 i comaimsir ris fein ar cül 
sceith 7 chlaidim 7 tsleighe. Uair rob iat-sin cuicir is ferr 
gaisced ro böi a n-aenaimsir a nEirinn .i. Find mac Cumaill 
7 Lugaid L&ga 7 Oscur mac Oissin, 7 Goll mac Morna, 7 6086 
dar mo breithir,' ar Cailte, 'ni do bocassach breithre is rae fön 
in cöioed.' 
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IS annsin adubairt Find re Goll secha: 'In faccais riam 
ben bud mö ina in ben ut?' 'Dar mo breithir am/ ar Groll, 

6940 'ni faca 7 ni faccaid nech alle riam mnai budh mö inÄs.' 

Ocus tue in ingen a laim leabargasta amach assa cöim». 7 
do bfdur tri failgi öir uim-indara laim di, 7 da ialaig * imin laim 
aile, 7 ba comremur re cuing n-imechtraig cacÄ fail dib. 'Scela 
iß chöir d'fiarfaige di/ ar Goll. 'Cindus ro fetfeide* eisefc/ ar 

5945 Find, 'acht mina eirgimne inar sessara, 7 is euntabairt da cluine 
8i sind mar sin fos.' 

IS annsin ro öirgedur in sluag uile i n-aenfecht ina sesum 
do comrud 7 d'imacallaim ria, 7 ro eirig si maraen riu. 'Suidh 
it suide/ ar Find, 'a ingen, 7 tabair t'uillind rissin tulaig m&d 

596oail let nl do chloistecht duit uainde 7 ni do thuiesin uait' 
Ocus tue sf a töeb rissin tulat<7, 7 ro fiarfaig in flaith Find 
scöla di. 

'Maith, m'anam, a ingen, ca tfr assa tangais/ ar Find, l j 
cuich tu föin?' 'A Tir na n-ingen anfar mara fiiinend grian, 

6966ticim, 7 ingen rig in tfre sin me fein. 9 'Ca h'ainm thusa, a 
ingen?' ar Find. 'Böbind ingen Treoin, ingen rig Thire na 
n-ingen missi/ ar sf. 'Cret ima tucad Tfr na n-ingen ar in 
tir sin?' ar Find. 'Ni fuil d'feraib inti/ ar inn ingen, t acU 
m'athair sea com. tri macaib 7 .ix. n-ingena 7 secht fichit 

6960 ingen ro geined uada, cowid airi sin aderar Tfr na n-ingen 
rissin tfr sin.' 'Ocus ca tfr as chomnessa döib-sin, a ingen? 
ar Find. 'Tfr na fer/ ar in ingen. 'Ocus cia is rfg inti sin? 
ar Find. 'Cetach Crobderg/ ar issi, '7 ocht meie fichet do 
macaib aice, 7 aeningen, 7 tuccad missi do moc dö .i. Äed 

596öÄlaind mac Cetaig Chrobdeirg, 7 fä thri thuccad missi dö, 7 
ro ölissa fä tferi uada, 7 issi söo in tres fecht dfb.' 'Cret tue 
eolus in tire seo duit?' ar Find. 'Triur iaseaire 8 do gluais gaeth 
assin tir seo dar n-indsaigid, 7 ro indissidar [fo. 138 b 2] scela in tire- 
sea duind, 7 adubradur öclach maith do beith issin tir .i. Find 

6970 moc Cumaill, 7 massa thussa in t-öclach sin/ ar inn ingen, 
'tanacsa do t'indsaighid dorn' beith ar do chomairchi.' Ocus do 
benastar al-lamaind di, 7 tue al-laim il-laim Find. 'Maith, a 
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m'anain a ingen, 1 ar Find, 'tabair do läim il-laim Guill meic 
Morna annsin, uair ni cöra duit do chor na do chomairchi re 
haenöclach a nEirinn ina rissin n-öclach sin.' Ocus tue sl a697ö 
l&m il-laim Guill meic Morna, 7 dorigne a cor 7 a comair- 
chi 1 ris. 

Ocus is annsin atconncadur dam imdiscir allta da 8 n-ind- 
saigid, 7 araill do chonaib na Feine ina degaid. 'L&cid 'na 
aenur don dam/ ar Find, 'a Fianna Eirenn, uair ni taeb reöseo 
seiig ar con doberam anocht, acht taeb re höclack eicin d'Fian- 
naib Eirenn, 7 cait a fuil Find mac Cuain?' ar Find. 'Sunna,' 
ar in tnSclaech. 'Eirig reoraaind dot tigh, 7 d^ntar ar frestal 
7 ar frithailem.' 'Commäin duind ni do thabairt duidsi,' ar 
Find mac Cuain, *uair atait ocht fichit findairge aecumsa iö98ö 
les-lergaib na LuacAra, 7 is dftsa tarra[s] sin uile, a Find.' 
Ocus ba do buadaib Find meic Cumaill, cid mor doberad do 
neoch nar' mäidestar fair riam il-lö nö a n-äidchi. IS annsin 
ro eirig Find mac Cuain do frithailem Find 7 na Feinde da 
dünad bodein. 5g go 

Ocus dala na hingine, ro benastar a cathbarr caem cen- 
galta da cind, 7 ro scailestar a folt findleabor firälaind imma- 
cend .i. ina ocht fichit dual, 7 ba hingnad le cach uile m£t 
ind fuilt 'arna scailed. Ocus is annsin adubairt Find: 'A mord66 
adhartha, bid mor in t-ingnad \6 Cormac heia Cuind le ri[g] 59 96 
Eirenn 7 16 hEithne Ollamda iagin Cathair Moir, 7 16 find- 
bantracht na Feine .i. Bebhind ingen Treoin do faiesin!' 

Ocus adubairt in flaith Find ria: 'Maith a ingen,' ar Find, 
In bec letsu comraind deich cfo do thabairt duit?' Ocus is 
annsin ro tsillestar si ar in n-abhacc .i. Gnu deireoil, ro böi aceooo 
seinm chruite a fiadnaissi Find, 7 'cid bec, cid mor doberasu,' 
ar in ingen, 'do chomraind don fir bec üt atä ac sefiiad na 
cruite it fiadnaissi ni bec limsa urdail ris.' 

IS annsin ro chuindig inn ingen digh ar Find, 7 adubairt: 
'C&tafuil Saltran Satfada?' 'Sunn, a m'anum, a rf [gjfeindid' 5 , 6oog 
ar in gilla. 'Tue let dam län cuaich Smera tuill d'uisci ind 
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atha üt. ? Ocus iss ed do bith öl tri nonbw don Ifönd iain 
chuach sin, 7 dorat leis l&n in chuaich sin, 7 tue il-laim na 
hingine, 7 ro döirt in innren ar a bois ndeis in t-uisci, 7 atibhes- 

6010 tar tri bolguma as, 7 ro thöcaib a boB asa haithle 7 ro chraith 
in t-uisci ar in sluag cor' mebaid 1 a ng&ire orro, 7 ro moid 
a gaire ar in ingin fein löo. 'Ar do chubos riut, a m'anam, a 
ingen,' ar Find, 'cret tnc ort gan in t-uisci d'öl assin chuach?' 
<Nir' ibhiwsa ni a lestar riam,' ar inn ingen, 'ach a lestar risa 

6oi5mbiad imdenam oir 7 airgit' Ocus in dechain ro dechnsa 
thorum/ ar Cailfe, 'atconnarc in t-aenöclach mör dar n-ind- 
saigid, 7 ger* mor in ingen ro bo mö eissiwm, 7 tuighnech* 
futairlli air co ticed tar formnaib a gualann, gan ulcha gan 
fessöic fair, 7 da mbeidis fir in domain uili ar aenlathair dar 

6oao linde/ ar Cailti, 'ni beth dfb duine budh äille anäs. Ocus brat uaine 
aendat[h]a uirae, 7 delg oir issin brut, 7 lene do tsroll rfg re 
chnes, 7 sciath craebach corcarderg ara muin, 7 claidim ördnirnd 
ina laim, 7 sieg neimnech uillendglas ina laim. 

Ocus is annsin ro dech(as)tar in sluag uile air, 7 uathati 

G025 accaind acht firgaiscedaig nar' [fo. 139 ft 1] gab grün 7 eacla reime, 
7 ro böi aiccned maith ac Find/ ar Cailfe, 'uair nfr' gab ecla 
reim duine riam h6 a lö n& a n-afdehi. IS annsin ro r&d in 
flaith Find: 'Na labrad gilla na öclach acaib, 7 na gluaissed 
nech assa inad. Ocus in n-aithnigenn nech acaib sfut?' ar 

eoeo Find. 'Is aithnig damsa,' ar in ingen, 'iss 6 siut in fer ara 
tanacsa teiched.' Ocus as cuma adubairt sin, 7 ro eirig in ingen 7 
ro tsuid etir Find 7 Goll mac Morna. Ocus doriacht in t-öclach,' 
ar Cailte, 'dar n-indsaighid, 7 inni ro böi a menmain ind oclaig/ 
ar Cailte, 'nf raibe a n-aiened duinde eisseic. Ocus mar thainic 

6035 aird a n-aird re Find 7 re Goll ro thöcaib in laim 7 tue 
sädud 3 sarchlain sleighe ar in ingin, co raibe fat läma laich do 
crann na sleigi a leith aniar di, 7 ro gab in t-öclach in t&leg, 
7 tainic reime tar in sluag amach. 'Atchithi siut, a firu!' ar 
Find, '7 na bith a menma rissin fiannaigeefa tre bithu intf 

6040 nacA tibra a ail 7 a urraind ar siut nöco torchair lib hö.' 
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IS annsin ro eirgemarne,' ar Cailfe, l tri catha na Fänne 
a n-aenuair, conar' fecad ar in tulai^ acht mad triur amain .i. 
Find 7 Goll moc Morna 7 in ben beogonta; 7 gabm&idne uile 
a ndiaid ind öclaig 00 Baith na macraide, risa raiter Baith 
na caerech issin tan-so, a laechMachaire Li thes, 7 do corcaig6046 
Maigi JJlad siar, &it ir-rabadw TJlaid il-longport a forbaissi a 
Cathair na claenratha dar' marbsatar Cü-rf moc Daire, 7 do 
Lathair lningi sfa, alt a mbidis longa clainde Dedad l , 7 d' Inber 
Labarthoinde re hEirmn anfar — .i. Labur ingen Miled Espaina 
ro bäided' ann, nö ro labair tonn re tir ann, — 7 do Thipraiteow 
in laich leise siar ar Tr&g Li meic Oidhremail, 7 do Bind 
cbana siar, a[n] bail a tabradais na hallmuraig a eis chanachwts 
do Choin-rf moc Däire cacÄa bliadna. Ocus tue a aighed ar 
in cüan comlethan amach, 7 ro bamarne cethrur öclach i 
comfocAraib dö,' ar Cailte l .i. Diarmait hfia Duibne 7 Glas mac6065 
Aencherda Berra, 7 Osctw moc Oissin, 7 me fein in cethramad,' 
ar Cailte. l Ocus tucsamar aighed ar na tonnaib amach, 7 tuc- 
wsa sidhe retha rindluaith ina degaid, 7 tueus sr6o n-urchair 
dö/ ar Cailti, «co tarla in tsleg a n-iris a seeith 7 ina gua- 
laind chlf, 7 co tarla in sciath ar in tuind sis, 7 ro frithailiusaeoeo 
in sciath im laim chli, 7 tue som a laim ndeis dochum na sleige 
da bnain as, 7 tueusa sidhe dochum na läma aile, 7 ro benus 
a tölegh assa Uim, 7 in trath ro jfuabretsa a diubrugud da 
tsleig fein dorala remur na tonn 7 domain in mara etrum 7 
h& Ocus mar do bamar 'g& tsfrfegad atchonncamar in luing lan- 6066 
moir aniar* cacA dirge da[r] n-indsaighid, 7 dias ic & himram, 
7 dochuaid-sium issin luing inar fiadnaisi, 7 ni fetamarne c& 
leth dochnadar uaind 'arsin,' ar Cailte. 

'Ocus doriachtamarne aniar conici in tuk%-seo, tri catha 
na F&ne, 7 ro fiarfaig Find scela dind, 7 ro indisisu ar scelawro 
ö dochuadmur noco tangamur aris/ ar Cailte, '7 ro chuirsemar 
na hairm ar lar f fiadnaissi Find/ ar Cailte. 'Maith na hairm 
sin,' ar in vagen '.i. in tßleg dar'bo comainm in Torannchlessach 
7 in Donnc&raebach in sciath.' 
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6075 Dala na hingine indister ann. 'Maith a m'anum, a Find, 9 
bar inn ingen, 'dentar m'fert 7 m'adhnacul co maith, uair is 
ar do chomairchi thanacsa d'indsaigid Eirenn, 7 ar th'einech 
fuarn.s bäs.' Ocus tucttstar a failgi don &es dana .i. do Chnti 
deireoil 7 do Blathnait 7 do Daighre cmitire, 7 ro deilig anam 

6060 re co[r]p di, 7 ro cuired fa thalmatn hf annso. Ocus is uaithe 

tucad Druim na mua mairbe ar in ndruim seo,' ar Cailie, 'ocus 

iss e sin in scel ro fiarfaigis dim, a ri Muman,' ar Cailfo. 

fol***! 'Ocus cret 'raa tucad Daire in choccair ar in ndaire-seo, 

f a Cailft?' ar rf Mtiman. 'In cethrar atcualaidis lium ic Tefilin 

6066 na n-ingnad .i. in triur öclach 7 in cü ro chocradw ind 
Fiann a marbad annso.' 'Ca fochaind choccair ro böi acco 
forro 7 siat acco [fo. 139* 2] föin?' 'Nir' thuicsetar ind Piann in 
corugud nö in tinrum tucsat forro, rob 6 sin fochaind a cocair 
.i. longport ar leith acco 7 mur teined ar lassad umpu, 7 gan 

6090 nech da feicail assin mür theined sin co trath do 16 arna- 
mairech. Ocus adnbairt Find: *ni hail liomsa a marborf ettr 
uair triur is ferr l&mach 7 luth atd d'feraib in domain iat, 7 
atait tri heladhna acco, 7 nfr' choir d'feraib in domain a 
marbad il-los na n-eladhan sin do beith acco .i. fir in domain/ 

6096 ar Cailfe, 'do beith a ngalur 7 a n-eslainti, 7 in tres fer dfl) 
sin do chur lossa ris do beth slemain slanchrechtach iarsin. 
Ocus cacÄ nf athchuingittar ar indara fer do geibtAcr uad. Ocus 
in tres fer,' ar Cailfe, 'esbadha in domain do indissin dö, 7 a 
faghbail uad gan esbaid. Ocus ro böi dono imarcraid aicce 

6iooseoch cacA nech dfb .i. fedan do böi aicci, 7 fir in domain do 
choiteldais ris gemad mör a ngalwr. Ocus in cü immorro,' ar 
Cailfe, 'gen co marbmaisne uili fiad na mil ni biad uresbaid 
oraind aice si.' 

IS annsin adubairt in flaith Find riu: 'in fetabair-si cid 
V 6106 'mA tucad sib dorn accaUaim-si?' ar Find. 'Nf fetamwr,' ar na 
höclaig. 'Nf tairissi lö fiannaib Eirenn sibsi,' ar Find, 'foma 
heladhnaib donithi accu, 7 is äil leo a focra däibsi imthecht 
imslän 7 bwr tuarustal do tabairt duib.' 'C4 holcc dorindsemar, , 
ar na höcläig, 'ind uair focarthar imthecht duind? 1 'Nf feta- 

6110 mur, ar in Fiann, 'bwr n-olcc, acht abhaissi accaib nach facca- 
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marae j nach cnalamw do denam do d&inib reomaib riam .i. 

mfe tened umaib cacA n-äidchi, 7 naeÄ äil lib nech dabtir 

tucon 6 thic ind adhaig chucaib, 7 curth&i in mür tened sin 

umaib. 9 *Ocks cid in t-olc 1 duibsi sin do denam duind, a 

Find?' bar na höcläig, 'uair nf horaibsi traiscermid, cach maith6U6 

dogfoam is libsi hi.' IS annsin adubairt in flaith Find: 'glor 

dainead sochinel[ach] sin/ ar se, 'ar tabairt fala nö achmosain 

daima d&ib na do neocb d'Fianwatft Eirettn ni recha do ltf na 

d'üdchi, 7 nf rob all liumsa d'fiarfaige dfb,' ar Find. 'Da raib 

4 fe accaind,' ar na höclaig, 'indestar duiteiu h&' 'Ca han-6120 

ouuma at& oraibsi? ar Find. 'AtA Dub orumsa,' ar in t-öclach 

donith in leighes. 'At& Ägh orumsa,' ar in t-öclach medhönach. 

'At4 Har orumsa/ ar in t-öclach aile. Ocus adubairt Cailfe 

*$ tabairt tuarwscbala na fer sin 7 na con: ^ . »3^ 

Dub ocus Agh ig Dar . inmain triar fa caem inad, 6135 

ocus Fermac, maith in cü . bidh a medhön eturrü. 
Longphort ar leith accu amach . o longport na Fiann fuilech, 
connach aithned nech ille . in cethrur an oirdnnighe. 
Cethrar tangadur i cein . ni ro aithnestar Find föin, 
's nfr v ro aithin nech don tiluag . in cethrur alaind adhniar. 6180 

INadh ar leith accu amach . longport na nEiramach, 
conna taidhled nech a tech . mina thaidhlid meraigthech. 
Mür teined umpu, mo nuar . bith 'na uisci c&ch r6 n-uair, 
eonnach täged nech amach . co trath e"irge arnamairech. 
Nochur' loited aenfer riam . do muintir Find flaith na Fiann, ßi86 
nf raibe a ngabad na a ngub . na slanaigfe fos in Dub. 

Dub. 

t^cus imthighid dabur tigh.' ar Find, '7 in comfat bias duine 
**** degaid-si bithl-si 7 in muinterws na fiiarabair dog^bthai 
kodesta.' 'Ocus is uime sin/ ar Cailte, 'tucad Daire in chocair6no 
**" in daire-seo do fiarfaigis dim, a rf. ,f 

'Adrae boaid 7 beimacht, 9 ar Eogan Leithderg ri Muman 
^ Cailte, 'is maith d'fuasclais in dana cheist sin; 7 at& in tres 
°^ist acut gan fuaslucud .i. cret 'ma tucad Baithin na Sönai- 
SecUa ar in raithin seo?' ar in rf. s 6145 ^ .?."^ 

Laithe n-aen da raibe Find annso ina tsuidhe 7 tri catha na 
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v v/f Ut- l^inde/ ** CaiUe, '7 atconncamar triar scoloc maelraad dar 

J ' ' ' n-indsaighid, [fo. 139 b 1] 7 tri coin raada ina lamaib, 7 tri dega 

accu' 7 neirn ara n-armaib 7 neim ara n-6tach 7 neim an 

eiöolämaib 7 neim ara cossaib 7 neim ris cacA nf risa mbendak 
'Canas tangabair, a firu?' ar Find, <j cuicb sibh föin?' *bi 
meic Uair meic Indaist sind/ ar siat, <do TAuotft dl Dana**, 
7 6clach dot muintir-si do marb ar n-athair i cath Tüaitie U 
Danann i Sliab hfin tair — , risan-abur Sliab Aighi meic Iughaine, 

6i56 — 7 tangamar d'iarraid eirice ar n-athar ortsu, a ifcnd/ ar siat 
Tata co tangabair da hiarraid,' ar Find. 'Nf fetamar/ ar siat» 
'nach iat meic Midhir do chuir in cath sin nöco tangaisM 00 
feis na Temrach, 7 co fetadar fir Eirenn eomd tusa 10 gab 
braigde Tüaithe &4 Danann do mocaib Midhir isrin caÜL 1 

ei60 *0cus c4 höclach dorn muintir-si/ ar Find, 'ara cuirthai-si/ ar 
Find, 'marbod bar n-athar?' 'Ar Cailti moc Rtfnain/ ar siat 
Dar mo breithir am/ ar Find, <iss 6 in seissed fer ro bot am 
farrud-sa ann, 7 c& hanmanna fuil oraibsi?' ar Find. 'Aingel 
7 Dighbail 7 Espaid ar n-anmanna/ bar iat som, *j c& fregm 

6166 dobeire-si foraind, a l^nd?' 'Nf thuc duine reomumsa äric i& 
diiine do muirff[de] a cath, 7 nf mö dob&sa/ ar Find. c Do- 
göiamne fogha[i]l 7 dfberg forty' ar iat som. 'CA fogail 1 sin?' 
ar Find. 'Atämaid trinr brathar/ ar siat som, '7 dogenam fbghal 
ar leith cacÄ iir uaind.' 'Dogänsa tra/ ar Aincel, 4n triar no 
c p, . ^«170 in dias no in cethrar don Feind teicemti* dam, gebat a cosaa 

' 7 al-lama uili riu.' 'Dogensa dono/ ar Dighbail, 'nf rechsa 16 
uaib gan esbaid chon no gilla ikJ öclaig d'Fiannaib Eiren*.' 'Nf 
rechsa uaib dono/ ar in tres fer .i. Espaid, 'gan esbaid droinge 
no daime no choissi wd laime no lefhtöula oraib.' 'Acht muna 

6176 faghbam nf dar cobair orro sin/ ar Caitte, 'nf bia duine a mbe- 
\haid a cind bliadna acaind.' 

IS annsin adubairt in flaith Find: 'Maith, a Fiaiina Eu- 
rem»/ ar se, 'dentar dünad 7 deghbaile accaib annso in üail i 
tardhadur sfut m6, uair nf bfusa reompo sechnoin Euren* 7 iat 

6180 sum am deghaid noco findam cia uaind bus treissL 9 Ooifa ro 
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ind ftann annan, 7 dorinde c&ch taissech FÄne raithin 
7 dünad mme fön 7 uma foirind tfta foradhmullach tSleibe 
Hl aniar conice seo/ ar Oailfe. 1s döig lind/ ar ri Muman, 
% mme tucad Baithin na n-othrus ar na raithinib seo.' IS 
ue/ ar Cailfe, <uair mf 7 raithe 7 bhadain ro ansät annso,6i86 
7 in triar sin ac denam cacft aincissi 7 cacha hurbada rissin ^ . 
Ifin/ ar Caüfe Och* is annao donithea an othrws na Föne ^ 
6na lotnib rissin. 

ISsl sin 6es 7 uair dochuadw tri meic rig na hlruaidhe 
10 b& a oomaitecht And da accallaim in 1& sin, 7 rncsat leoeiao 
k< ar fttt ßcrutan gaisse fo leith, 7 adubradur ris: 'Maith, a 
a'anam, a And,' ar siat, Sn cü at& acainde is äil lind a tabairt 
dnÜB a timcheall .i. fecht fa thri cacÄa tratha, 7 cid sochaide 
Was ar tf th'nücc-si do denam no fbgbla ort nocho ria leo ön 
o v trath 00 cheile acht na raib teine nö arm no cü a n-aentigh 6iw 
ria, uair geis di, ni dibsin a n-aentigh 1 ria. <Nf bia immorro,' ar 
$fad, Hd dfbsin a n-aentigh ria, 7 ro sia immorro ßl&n in cü 
^tmcaÜMi. 9 Oeua is amlaid ro läcthea cacÄa tratha in cü chuind V 6 
Iftnd, 7 a slabrad drtrimnech dergöir imma braigit ir-rabadur 
-1. cbnchlann d'ör fbrloisc[th]e, 7 ticed in cü fecht fa thri fanea» 
Cnma sin a timchell Andy 7 doberead a tengaid fa tftri fair. 
Oeni in di&n ba nessa dö andar leo ba dabhach medha 'arna 
hunacagad ro Mi ann don boltonud ticed di, 7 dar leisin ndroing 
afle ba baladh abhallgnirt chubra in boltunudh ticed di in trath 
ticed istech cum Find. Ochs dorindset in triur sin/ ar Cailte,6a* 
Hoghla mora (ar in) FÄn rissin mbliadain sin, 7 cacfc othms 
7 caefc olcc donith Ainchd risin Fön re bliadain do chuired 
Bob moc rig na hlruaithe (a Ins) 7 a leighis ris, com[b]a sl&n s 

iat arnamairech, 7 intf risa n(d^nad) Espaid 7 Dighbail olcc V' 
danfth Agfa 7 Dar a furtacht 7 a fl[orithin). 6210 . 

18 ann (atdo)s do Chormac htta Cnind,' ar Cailfe, 'na 
sUmdi sin ic denam mlcc ar And, 7 is nathaib sin,' ar Cailfe, 
[bl39 b 2] *atait na senfocail nrdraice .i. intf risa mbenad urbaid 
*4 espaid iss ed is gnathfocnl ann tarraid Aincäl tu,' 7 is 
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6216 gnathfocal fos tarraid Dighbail 7 Espaid tu,' inti risa mbenad 
dighbail nö espaid. 

IS annsin,' ar-si Cailte, 'dorigued tinol 7 toichestal ac Oor- 
mac hiia-Chuind, ac ri[g] Eirenn. Ocht catha /fcfcl 7 ifefcl 
c# ar fkhit cÄ cacha catha conice in talaig seo do drang- 

6220 num \6 Find 7 re Fiannaib Eirenn. Ocus fertig Find fiMÜte 
re Cormac 7 re maithib ier nEirenn archena, 7 ro indis lind 
in moreicin sin ir-raibe 7 na Fianna rissin mbliadain sin, acht 
muna beitis tri meic rig na hlruaithe ic ar cabair 'na n-agaidh 
'Cid,' ar Cormac, 'in lucht ica fuilet na heladhna sin naek 

6226 faighbitis do tsän nö do tsolad nö d'eladhain nf doberad a 
hEirmn iatsom?' l Ocus is annsin adubairt Cormac rinmtt,' 
ar Cailfe, 'dul arcenn tri moc rig na hlruaithe. DochuacÖHö 
7 tuctts lim iat d'indsaigi Chormatc 7 Find 7 maithe fcr 
nEirenn, 7 atchonnairc Cormac iat 'Älaind na fir,' ar si Cor- 

6290 mac, '7 maith a ndelb 7 a tuarttscbail. Ocus maith, a moora,' 
ar Cormac, 'in fuighbed sib sen na solad ro dfchuirfed na tri 
naimde üt a hEirinn neoch ata a[c] milled Mann Eirenn? Da 
faghmais iat,' ar na höclaig, 'a comiocus duind nf ris a foaicfr- 
mais doib imthecht, ro dinglbmais d'feraib Eirann iat 9 Oc*s 

6236 cait a fuil Agh mac rfg na hlruaithe ?' ar Find. 'Sun[n]a,' ar 
in t-öclach. 'Caid a fuilet na tri naimhde ut millis EirÄm? 
'Ataid i Carnn Daire sunn a cind in longpuirt/ ar Ägh. *0m& 
cait a fuil Garbchronan 7 Saltran Saliata? ar Find. '8und, 
a rfgieinnidy ar na gilli. 'Eirgid aracend süt 7 apraid rfa 

624odobersa breth rig Eirettn doib ina n-athair.' Ocus tangadtr 
na gilli reoinpo aracend conici sin, 7 ro indissidur sin doib, 7 
tangadwr sum d'indsaighid Chormaic 7 Find leis na techtairib 
sin, 7 ro tsuidhedar in triur sin ar clad na rathasa, 7 ro böi Cormac 
ann ocht catha flehet, 7 ro bamarne tri catha na Feine, 9 ar Caüfe. 
2.^-X- 6246 'Iss annsin adubairt Cormac: *Eirig, a Duib metc rig na 
hlruaithe, 7 fuacair döib siut re s^n 7 re solad Eire d Y &gtaiL' 
Ocus ro eirig Dub 7 adubairt: 'Eirgid a nert in tsein seo 7 in 
tholaid, a tri naimhde tuathehaecha lesbaccach[a] leisbr&ia, leth- 
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ilecha leithcherra, do teil uilcc ingnathaig a grianbroghaib 
n anfe 7 do teil Buadnaite inline Irhuaith .i. ingen ind firezöo 

gabttftar 7 ro thidnaic in firDia forörda 7 tigerna na n-nile 
ine il-lämaib na ntubal n-amirsech. Ocus eirgid ar in saile 
bdomain ainach, 7 gsbad cach uaib do claidim i cendmul- 
h a ch&le bar triur brathar. Uair is leör a fat atathi ac 
[ail 1 7 a[c] dfbeirg ar in rfgfeindid* forglidhe firbrethach .i.6266 

Find mac Cumaill. Ocus imthighid dochum bar mbunad- 
ineoil athar 7 mathar 7 senathar .i. grianbruidnib s ifirn als, 
00 ro loisce teine sib ann!' 

IS annsin ro thöcaib in cü a läe 7 tucastar gaith faithib 
iß döib, 7 tangadur rorapo aroach ar in muir torthaig taeb-eseo 
ine, 7 do gab cach dib da claidmib a cend araile co fuara- 
r bas amlaid sin a triur brathar 7 co ndechadur a n-ifirrn. 

Cailfe cecinit: 
Dochuadur siat uaind amach . ar in muir fa morthonnach, 
cor' marb cach dib a cheile . cid ed ba mor conföire. 6266 

Aincel, Dighbail is Espaid . fuaradur bas anbiassaig, 
ro baid* muir is ro loit arm . in triar imaincel acgarb. 

yus is uimin sön sin tucad Raithin na SenaigecWa ar in 
ithin seo/ ar Cailte. 

IS annsin adubairt Flann mac Flaind 7 Derg mac Din-6270 
taig 5 : 4s duinde böd chöir in sön sin d'iarraid, a m'anam, a 
tiailft.' l Ck £ath ön? ar ri Muman. 'Ocht triucha cet ata 
; cach ftr acaind im df 8 seo atamait .i. rigi Iarmuman sin 
Li, 7 ind uair as aes 7 as uair duind ar trebaire do buain 
cait tri helta don muir aniar chuccaind 7 guib chnama6275 
D, [fo. 140* 1] 7 anala tened assa mbraigdib, 7 is comfuar re 
rith n-erratp in gaeth tic assa n-eitib, 7 ind uair is ail 16 
ch lam a cend na ngort teccaid sim chuccaind/ ar Flann 
ac Flaind, '7 iss ed ro soichenn 6n anaghaid cacha dässi don 
>rt accaind, 7 berait sium I60 a n-aenfecht h6 cacÄa bliadna,6»o 
berait in fecht tanisi Uo connach facait ubhall ar abhaill, na 
iü ar cüll, na caer ar cairthend gan breith döib leo, 7 in 
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tres fecht tecait, ni ftcbhait min&i * na oissdn ar lar, na baeth- 
lenum becc, na ni is tualaing iat do thöcbail nach beraii Mo.' 

6285'Ocus cait assa tecait?' ar Cailte, 'nö cr4t iat föin, nö oo Im 
tfagait?* 'Drem acaind ic & r&da,' ar Derg moc Dinertaig, to 
rub a sfdbrughaib ö Thüaith dS Danann tecait Drem afle 
'g& r&da is änlaith a hifirrnn iat do d£nam uilcc 7 6cora ir 
feraib Eircnn, 7 cip 6 inadh assa teccat,' ar na höclAig, *n£ fafl 

enoacainde acht in crich so 7 in ferann d'&chail d6ib, uair sf 

&tm&id a fiilang ni as sia.' 

k lH^3 IS annsin adubairt CaiWe re Pätraic: 'C&it a fail ügsm 

' ind eolais 7 na rfme .i. naemPatraic?' 'Fiar&igi rob aü km 

dft da raib accumsa H fis,' ar Pätraic, 'do gebasu, uair minie 

6296liumBa fiarfaige do denam ditsu.' 'C& bliadain a mbf mi gut 
&cca,' ar Cailfe, '7 &scca gan mi, 7 mi congeib tri hfisoca?* 
'Bliodain quartül/ ar Patraic, 'bis eter da mfli bliotfo* .1. 
raile roimpi 7 mfli 'na deghaid, 7 in cAmi bis don bliadam 
sin,' ar Pätraic, <iss 6 bis gan ässcca, 7 in mi is neesa/ ar 

eaoo Patraic, *bith ässcca ann, 7 ni bi mi aca tre mi flta 7 in im 
mi,' ar Patraic, 'gabaicZ tri hesscca fair .i. in cÄesscca don 
cetmi ro äirmemar 1 i tur ar cesta reomaind 7 in c£6ssca doo 
raithe reomaind in mi c^tna gabttö, 7 in tr& esca,' ar P(Öroic, 
'essca callanraid a^oir bunaid in mis sin he,' ar Pätraic 
h ,i4t 68or 'Adräe buaid 7 bendoc&fain, a naemPatraic,' ar Caük, *7 
mo chin tainic a ngeinemain fer nEircnn in la tangais da 
n-indsaigid. Uair ro btfi deman a mbun cacÄ änfeornin inti 
reomut, 7 ata aingel [a] mbun cacA enfeoirnin aniu* inti. Oats 
mo chin d'feraib Eirenn atchichera 4 tttsa, 7 in drem nach 

«lofaicfe dib thü, 7 is siat t'ferta-su 7 do mirbuile foighenti« ddih. 
Ocus maith m'anum, a Patraic,' ar Cailfe, '7 cuin in büodat* 
quartül sin adubartais rim?' In cÄadhaig ar&eir di,' ar Pä- 
traic. l Ocus in mi chongbttf na tri hessca,' ar Cailfe, Hrmn 
tic?' 'Ind adhaig amairech adhaig a thossaig,' ar Pätraic, *7 

6816 in 14 ma n-airtAer.' 'Octis cuin is abbaid bar nguirt, a Deirg 
meic Dinertaig?' ar Cailte. 'Muna thairisit in d&m ainceil 
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— >UüKa gin iat dogentar buain amairech acaind,' ar in t-öclach. 
H3mn töailtf in Enlaith sin do thuidecht chuccaib?' ar Cailfe. 
'Amarach oo deimin,' ar Flann moc Flaind. 'Comainm in l&e 
•mairech tuctotar Dub moc rig na hlruaithe s6on 7 solod dossao 
ftri mocaib foair meic Indaist dar' marbsatar airm iat 7 dar* 
baid 1 tonn tafle a triar brathar. Ocus cid damsa dono,' ar 
Caflfe, c gan s6n 7 gan solod do thabairt amach do Flann moc 
Flaind 7 do Derg moc Dinertaig, do da rig Iarmuman .i. ar 
ii n-6nlaith tic da n-aidhmilfed cacAa bliadna, ind ainm na «826 
Trinoite nar* cumscaiged 7 nach cumscethar.' 

Ocus atracht reime [fo. 140* 2] co moch araamairech, 7 
ftaithe na cniced Muman, 7 Patraic (ma)raen riu co formullach 
tAeibe Miß suas. IS annsb (do)riacht ind enlaith d'indsaigid 
Ba ngort amol ticdfs gacha bliadna, 7 atchonnairc cach, 7 ro68» 
laighetar ar na gortaib, 7 adubairt Cailfe: 

TEirgid, a clanna Rüadmaili ingine Rugatail, do tsil muil- 
JBonch ifinrn. 

'AidhmiHifl crod 7 b(ia)d 7 ör 7 airget in domain 7 a uile 
ümaine archena, 7 ara ndentar cruinde 7 cessacht co cuirter a*33* 
ihbd in mnilind sin hti co nd&iann min 7 lu[a]ith de. 

'Ocus eirgid, a chlann Bolccain meic Nemid,' ar Cail/e, 4s 
metsa at& 7 bias, 7 eirgid \6 nert in tseen seo 7 in tsolaid*', 
ar Caüfo, *ar in mnir toghaide talguirm amach, co marba cach 
arafle 7 a cheile uaib ann, 7 co nderna min 7 luaith dfb, 7 «s*o 
nach fetabair in t-apstal Aren ffrbrethach indsi Gdeidel .i. 
natimPatraic moc Alpraind, cenn crabaid 7 irsi GaeideL Ocus 
imthigid-si ar in sleib fiadnttsi, 7 f&cbaid Eirinn dö sin, uair 
nf tnbhaid dnibsi beith re aghaidh* sium inti.' 

IS annsin ro eirgedar inn enlaith risin forchanad sin tue«« 
Cbflie derib, 7 tangadar rompo amach ar in muir, 7 ro marb- 
satar cach dfb a chäle da ngobaib cnama 7 da n-anälaib tein- 
tidL 4 Corub Carrac na hänlaithe ainm na cairrge os ur tÖleibe 
M» ar in mnir amaig, 7 conid Sen na n-än dona gortaib 

in täein sin ö sin analL Ocus adubairt Cailte: — 6860 
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^^ In marg. S6n na n-ön dona gortaib. 

t/ 3 Maith mo thurus, a Deirg d&n . da hur torachtein a cäin, 

dar' cuiris enlaith amach . huaib ar rauir n-uathmair n-ainbthech. 

IS annsin ro coisric Patraic in crich 7 in ferann, coima 

6866tainic huath na amait na aidhmilled inti sin amach. Qcus 
tainic in sluag inunn issin ndünad 7 Patraic maraen riu, 7 10 
badwr ann co cenn secktmsdne co subach soccair ac 61 na 
fleidhe sin. Ocus iss 6 ba rf Connackt intan sin .i. Aed moc 
Muiredaig meic FinnacAJa intan ro cuired inn enlaith sin a 

6960 hEirmn. 

IS and ro böi ri (7onnacA£ intan sin ac Dun Läoda Loing- 
sig, 7 fledh mor aicci ann 'g& töchaithem, 7 tainic adaig n-aen 
ann amach re fuined nona ar in faithche 1 f&rglais, 7 mar do 
böi co maithib a muintire uime co facaid in n-ingein min 

6866 mongbuide ara lethlaim, 7 nf faccaid don tsluag hl acht mad 
in ri * a aenur, 7 ba hingna[d] söol na hingine. 'Canus tangais, 
a ingen? bar ri 8 Connsaht. 'Assin brug brecsoltfs anair,' ar 
inn ingen. 'Cret ima tangais?' ar in ri. 4 'Lennan dam thtua. 1 
'Cia darab ingen tu? ar in ri, 4 '7 cia th'ainm?* 'Aiüenn H- 

6370 chrothach missi,' ar in ingen } '7 ingen do Bodb Derg moc in 
Dag[d]a.' 'IN fedrais, a anam, a Aillenn,' ar in ri, <slaetan 
tromgala/r dorn gabail-si,' ar in ri, '7 deocha dian-eca d'fagh- 
bail dorn athair 7 dorn mathair, 7 in Tailge[n]n naemPafraie dorn 
thathbeougud-sa, 7 do naidmm se aenben do beith acum .1. 

6376 Aiffi Hchrothach ingen Eoghain Leithdeirg .i. ingen rig Laigen. 
Dar mo breithir cena,' ar in ri, 4 *nf faccasa ben bud ferr lern 
do beith acum anaissiu, acht muna beth smacht in cleirig orum 
7 ecla Big nime 7 talman. Ocus maith, m'anum, a ingen,' ar in 
ri } ^ 'ind ail letsa t'faicsin do maithib in chofcid?' 'Is ail im- 

essomorro, 1 ar in ingen, 'uair ni ben tsirrachtach tsidhe mi, acht 
mad do Thuaith d£ Danann [fo. 140 b 1] 7 mo chorp föin umum.' 
Ocus ro thaispen in ingen hi don tsluag, 7 ni faccadar riam 
roimpi na degaid ben budh ch&rae T nas. 'Ocus ck breith beire 
orumsa, a ri Connwht? 1 ar inn ingen. 'B6rat immorro? ar in 

6886 ri 4 , 4n breth bärus naemPdtfraic. Dob^rsa duit hf.' 
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b annsin adubairt in ri re morseisir da muintir dul ar- 
cenn memPätraic do Cathair na claenratha bodes, co mullach 
tSleibe Miß, 7 dochuadwr rompo co rangadwr conici sin, 7 fua- 
radw Pätraic ann. 

IS annsin ro thimain Pätraic ceilebrad do da cöiced Muman, 6390 
7 fäcais bennocW accu, 7 tainic roime maraen risna techtaib 
sin co rainic co Beind in baüb, risa raiter Benn Gulban, i 
Maenmaig. Ocus is annsin doriacht Äed mac Muiredaig meic 
FinnacWa, ri Connacht, i coinde noemPdtraic, 6 Dun Leöda 
Loingsig co Beind in bailb, risa raiter Benn Gulban, 7 tue ri6395 
ConnSicM a chenn a n-ucht Pätraic, 7 ro tslecht do, 7 tue 
comus a chuieid bic co mör dö. Ocus ro böi in ri 1 ac in- 
dissin tuirrthecfcfa na hingine do Pätraic, 7 'in tussa in in^en 
tue gräd do ri[g] ConnacW?' ar Pätraic. *Is me,' ar in ingen. 
'Ocus maith, a m'anum, a ingen,' ar Pätraic, c is maith do delb&ioo 
7 do tuaruscbail, 7 cr& chothaigis sib a rind hur crotha 7 hur * 
ndelba mar sin?' ar Pätraic. 'Cach äen ro böi ac 61 fleide 
Goibnind acaind/ ar in ingen, <ni thic saeth na gslur riu. 
Ocus maith, a m'anum, a naemchleiri^/ ar in ingen, 'caide do 
breith oramsa 7 a[r] ri[g] Conn&cktT 'Is maith hi,' ar Pätraic. ms 
'Ro chindistar in ri do Dia 7 damsa/ ar Pätraic, 'a beith ar 
aenmnäi chengailti, 7 nf fuil acainde dul tar in cinded sin.' 
'Ocus missi no,' bar in ingen, l cr6t dogen bodesta?' 'Dul do 
thigh 7 do tsfd/ ar Pätraic, '7 mäd toisce ingen rig Laigen 
anaissiu do beith-si d'aenmnäi acind fir da tucais seirc 7 64io 
inmaine 6 sin amach. Ocus da tucair-si adhmilled läe nö äidchi 
ar in rig no ar in mnAi,' ar Pätraic, 'millfet-sa ttisa nacA f4 
hail let mathair nö 16 t'athair nö ret buimme nö ret t'aita t'feicail.' 

Pätraic cecinit: 
A Aillind, [a] fialchorcra . a ingen Buidb, 6415 

ni dechub duit iarmarta . taet reomut cot chuirm. 
Nir'bo eolus si[djchaire . toidhecht* co Beind mbailb, 
nir'bo engach Ärgadhair . rechaid riut in pailm. 
Bidh caem ar ar comairchi . in ingen do cheln, 
soisscela Crist cumocfctaig . dar comät ar p&n. B420 
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Beindechat-sa in ctficed-so . om chonn is om cheill, 
conn&ch loitet allmuraig . co millit fa d&n. 
Na d6na duind tabartha . a ingen min mas, 
eirig is beir bennacfaain . is imthigh 1 fa blas. 
6426 A AillttwJ. 

'Ocus ind hi sin däil chinti fuil acut?' ar in ingen, 'gan mo 
thabairt-si don rig cen bias in ben üt aici?' 'Issi immorro,' ar 
Pdtraic. 'Cret fuil ann, a naemchleiri^,' ar in ingen, l cuM ar 
fir do breithri riut, damad thwsca ben in rig anüssa, mo tha- 

643obairt-8i dö.' 'Adeirim a fiadnaissi m'firinde,' ar Pdtraic, 'm4d 
töisci co tiubarthar thwsa dö.' 

Ocus is annsin ro chaiestar in ingen co falcmur firtArom. 
'Is inmain let, a in^cn, missi,' ar in ri. 1 'Is inmain am/ ar 
in ingen. 'Nf fuil don droing daennacfaa nech is annsa limsa 

6436 anaissiu,' [ol in ri], 'acht na fetaim techt tar slanaib 7 tar senad 
in Tailgind 7 Dia.' Ocus atracht in ingen roimpe dochum a 
sfda 'arsin, noco tabair in scel fuirmed doridhissi furri. 

IS ann ro badur in sluag 7 Patraic 7 Cailfe co cenn 
teora l& 7 teora didchi ina degaid sin ac Beind in bailb, 7 

6440 tangadwr 'arsin rompo co rangadwr Fert Fiadmö[i]r ar Machaire 
in Sc&il, risa raiter Mag nÄe meic Allguba isin tan-so, 7 ro 
tsuidhetar in sluag uile ann, 7 suidhis Pdtraic , conii Suidhi 
Pdtraic ainm in inaid sin. 

IS ann ro ferwstar ri Conn&ckt faeilte re Cailfe 7 ro 

644öfiarfaig de: 'Maith, a m'anum, a Chailti, cret m& tucad [fo. 140 b 2] 
Fert Fiadmoir ar in n-inad-so, 7 cred 'ma tucad Cnocc in 
chircaill ar in ard-so thiar, 7 cred fa tucad Cnoc in chongna 
ar in cnoc-sa re thaeb?' 
In marg. Fert Fiadmoir 7 Cnoc in chircaill 7 Cnoc in chongna. 

e46o Fregrais Cailte in cheist sin, doig ro böi a fis* aice 
in nf dia raibe. 

'INgen morgr&dach maith ro böi ac Find raac CumaiU,' ar 
Cailfe, 'dar' bo chomainm kl Arduallach ingen Find, 7 ro 
chuindig Fiadmor mac Airist, ri Alban, anall hi ar a athair .i. 

6466 ar Find. Ocus adubairt Find damad maith le fein feis leis nf tib- 
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red Born era fair. Ocus ro fiarfaiged don ingin sin, 7 adubairt na 
f&efed lö fer leth-amaich d'Eirinn. Ocus is annsin adubairt Find 
re ingin: 'In duine do er tu, a ingen, dobersa thü dö .i. do 
rig Alban.' Ocus do böi lendan acin ingin a Piannaib Eirenn 
.i. Ailbhi Armderg Athlis a hochlachaib Fed[a] Gaible anall,646o 
7 is annsin adubairt hÄi Arduallach: 'maith, m'anam, a Ailbhi, 
cindus doni-si friumsa 7 Find acom thabairt do ri[g] Alban?' 
Iss ed adubairt Ailbhi: 'Eirig-si ar comairchi Guill meic Morna 
7 Kann Eirenn gan tochmarc foröicne ort' Is annsin do 
tsnaidm in ingen a comairchi ar tri haicmedaib cutruma ro böi 6466 
issind Feind .i. ar chlannaib Morna 7 ar chlannaib Baiscne 7 
ar chlannaib Nemnaind, 7 naidmis ar in Feind uile a comairchi, 
7 faemait in Fiann. 

Ocus issi aes 7 uair tainpc] Fiadmor moc Airist, ri Alban, 
tri catha mora co Traig Eochailli 7 a da brathair maraen ris6470 
•i. Circull 7 Congna a n-anmanna. Ocus rainic fis uaithib co Find 
conici in carnn-sa ar cenn a mnä,' ar Cailfe, '7 ro örastur in 
ingen sin, 7 atbert som muna tuctha dö hf cath d'fogra ar in 
Feind o rf[g] Alban, 7 adubairt nacA rachad a hEirwn nöco 
mb^red Wo nö marb a mn& leis nö cenn Find. Ocus adubairt 6475 
Find: *Eirget triur uaib,' ar Find, co hEs na n-en botuaid, — 
risa raitcr Es dara aniu, — 7 ddnat foraire 7 forcomdt ar na hall- 
mwrchaib at& ar Tr&ig alaind Eochaille thuaid.' Ocus ro 
fregramar-ne triür don Fein sin,' ar Cailfe '.i. me fein 7 Diar- 
mait ö Duibne 7 Oscur mac Oissin. Ocus amaZ ro siachta-wso 
mar-ne co cenn na tr&ga atchonncamar in triür fer mor dar 
n-indsaighid, 7 ro chomraicemar ar lar na träga ar seisser 6c- 
lach, 7 ro fiarfaigem-ne scela dib,' ar Cailti, c y ro indisetar ri 
Alban do beith ann triur öclach .i. he fein 7 a da brathair 
maraen ris .i. Circall 7 Congna, d'iarraid baegail echta ar6485 
in Fein. 

'Dar mo breithir &m,' ar Cailti, 'damad äil libsi all nö 
esbaid ar in Föin dob£radh sib orainde hur n-aghaid, 7 ro bad 
olcc le Find sind.' l 0cus damad esbaid leis sib,' ar ri Alban, 
'cid duinde gan twr n-esbaid air?' 6490 

'Ocus annsin ro chomraicemar,' ar Cailfe, 'comrac fuilech 

12* 
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\ t cV VV fobartach firaeimnech, 7 ro luathaigit läma lind, 7 ro bailcit 

V v beimenna, 7 ro cmadaigit craidida, 7 ro tairissit traigthL Ocus 

ro bämar-ne ar in comrac 6 fuined nell nöna co tainic maiten 

W95 arnamairech, co rabadtir ar cuirp ina crölintib fola, 7 cid ed 
tra is sinde fa trän issin chomrac,' ar Caitte, 'issin maitin arna- 
mairech, 7 ro bensumar a 1 tri cind dib-sium. Ocus ro choc- 
rumar comairli do denam .i. cind in trfr do breith lind 7 
tiachtain ararnais, 7 ro loccamwr in comairli sin,' ar Cailfe, '7 

6600 ro impaimar dochum na loingsi ar in traig, 7 ro marbsum tri 
oM öclach dfb inar cefchuindscteo catha, 7 ro däilset na tri 
catha oraind, 7 ro bamar a[c] cathugwd riu re hed in chaem- 
laithe chdidchi, 7 ind uair atchonncadar sum a tr^nfir do thuitun 
ro mebaid 1 dib dochum a long 7 a lübärc. Ocus tangamar-ne 

6606 co crgchtach crölintech as. 

Ocus is annsin ro gab eacla in flaith Find assar los-ne, 7 
adubairt: < Eirgid, aFianna,' ar-se, 'andegaid in trfr öclach dochu- 
aid üaib,' 7 in trath do eirgetar in Fiann,' ar Cailfe, *ina tri 
cathaib cengailt[i], is annsin doriacht-[fo. 141» l]-amarne conici in 

65iotulaf£-sea,' ar Cailfe, '7 do chuirsimar na tri cind ar l&r a fiad- 
naissi Find.' Ocus adubairt laid: 

IN triur dochuadmwr bothuaid . in ndäil catha claidimruaid, 

ro marbamar dt cach fir , ar in traig alaind aengil. 

Me* bodem is Diarmait donn . ocus Oscur aith ätrom, 
6516 ro marbsum tri cH 'sin cath . do tsluagaib na n-allmwach. 

Tucsamar lind na tri cind . nochur'b e* in turus trüagtim, 

comb dib sin ille . na tri tulcha toghaide. 

Adoirim-si rit reime . is fir in ni raidim-ne, 

tucus cend Fiadmoir, fir dam . isin n-iarnoyi ar n-imscar. 
6620 Ba mor ar mbrig iss ar mblad . mor ar n-einech 's ar n-engnam, 

ni raibi ac imarcur sciath . nacÄ dinglbmais inar triar. 

IN triar. 

'Ocms is missi ro marb Fiadmor, 7 Diarmait ro marb Oircnll, 7 

Oscur ro marb Congna, 7 tucad na tri cind sin ar na tri 

6626 tulchaib-seo, conid uatha atäit na hanmanna sin orro, 7 conid 

cath Tragha Eothaile ainm in catha sin isin fiannaigecht' 

'Adrae buaid 7 bennacWain, a Chailfo',' ar rf Connacfc, 

1 ar, Laud. * medbaid, Laud. 



Land 141» 1. 181 

*7 da m&d &il let, s&>it 7 maine dorechad duit.' 'Is ferr-de 
thusa a tairgsin sin, 7 nf ricim-si a les iat.' 

IS annsin tangadur na sluaig reompo co Breicsliab (.i.6öso 
8liab Formaile i Connackta.), risa raiter Sliab Formaile i Con- 
nacMaib isin tan-so, 7 co Suide Find a mullach in tsleibe, 7 
mar do tsuidhidwr ann ro moidedur d6ra co tröm falcnmr tar 
a gruaidib do Chaillt ac feicail inn inaid a mbith Find moc 
Cumaül ina tsuidhe. 'Ocus cret dobeir cäi ort, a m'anam, a6635 
Ghaittt?' ar ri ConriSLekt, '7 in ac feicail in inaid a mbid Find 
ina tsuidhe 7 Formaile na Fiann?' 'Iss ed immorro, 1 ar Cailte, 
*uair rogha selga na gnathFeinde in sliab-so, 7 Loch na n-eillted, 
risa raiter Loch Formaile isin tan-so, 7 Cluain na damraide, risa 
raiter Cell tulach isin tan-so, 7 baile sin Ctonain Mail meiceew 
Morna, 7 Hos na hechraide-'risa raiter inn Airm isin tan-so, 
bau a mbfdis drong d'echaÄ na Feinde, 7 Dun Saltrain S41- 
fata, risa raiter Cell Chaimin ar Succa, 7 co Moin na fostada, 
risa raiter Moin in tachair conneda isi[n] tan-so, 7 co Carraic 
ind fbmorach, risa raiter Dun mor isin tan-so. 6646 

IS annsin ro fiarfaig 1 ri Connsxht do Cailfo': 'can do Find 
moc Cumaül? 1 'Do Laignib,' ar CanVe. 'C& tuatfc do Laig- 
nib?' ar in ri. * 'A Hib Tairrsig Laigen,' ar Cailfe. 'Ca baile 
issin tuaith sin?' ar in ri. 3 'A Glaissi Bulgain,' ar Caitte. 
Ocus adubairt CaüTe: 'Find mac Cumaül, meic Threduirnn, meic 6550 
Trenmoir, meic Cairprf Garbsroin, meic Fiachach Fobric, a 
Glaissi Bulgain de Huaib Failge. 'Ocus can da mäthair dono?' 
ar ri ConnsxM. 'Muirnne Munchaem, ingen Taidg meic Nuadat, 
do Thüaith de Danann. Ocus rob 6 sin in lam thoirberta s£t 
7 maini 7 indmusa iarthair thuaiscirt in betha, 7 rob 6 sin in666ö 
cöiced gaiscedach is ferr thainic ar cül sceith 7 chlaidim, 7 ba 
ferr uim thidlucud set 7 tuarustail ro böi d'feraib in domain, 7 
in tres fer is ferr thainic a hinis na nGaeidel, 7 intf nar* diult 
re nech riam acht co mbeth cenn re caithem neich aicci 7 cossa 
re himthecht, 7 nar* dech tar a ais riam arna haprad nech daßßeo 
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nibiath ina degaid ris comad eacla ra biath fair. Ocus ba he 
seo,' ar Cailte, 'rogha selga a gnathFeine in fir sin/ 

'Ocus caide anmanna na gnathFeinde?' ar ri Connacht re 
Caüte. 'Ni ansa' 

6565 'Find moc Cumaill in c#na fer dib,' ar Cailte, '7 Oisan 
com, ceithri macaib .i. Oscur 7 Oissind 7 Echtfach] 7 Ulach 
a n-anmanna, 7 Raigne Rosclethan moc Find, 7 Cäince Chorc- 
carderg moc Find, 7 Uillenn Faebwrderg moc Find, 7 Faelan 
Feramail mac Find, 7 Aed Becc moc Find, 7 Find mor moc Cubain, 

6570 moc Mwrchada, rigfeindid * Fian Muman, 7 Find moc Temenain 
rigfeinnid* na nDeissi Muman, 7 Find moc Casurla rigfeindid* 
Fiann mBreg 7 Midhi, 7 Find mac Urgna rigfendid 4 Chinel 
Chonaill, 7 Find mac Fogaith, 7 Find mac Abratruaid, da rig- 
feindid 6 Dal nAraide atuaid, 7 Find Ban htia Bressail, rfg- 

6575 fendid 6 Hüa Ceinselat'j, 7 Find fer in champair, rigfeindid * Alban, 
7 Goll Guban 7 Cas Ouailgne, da rigfeindid 7 fiann TJlad, 7 
tri meic Deghöic .i. F[e]th 7 Faeth 7 Foscud, 7 tri metc 
Aencherda Berra .i. Glas 7 Ger 7 Guba, 7 Cailte moc Ronain 
7 a da moc .i. Faelan 7 Colla, 7 Goth gaithe moc Ronain — 

6580 iss 6 no bith urchwr saeigde roim cach in tan ro thacrad a rith 
fein dö — 7 Le[r]gan Luath a Luachair anfar — 7 iss 6 sin 
dobeired na hellte d'edruth amal doberid cacÄ nech a ba 
disli. Diarmait htia [fo. 141* 2] Duibne d'feraib Muman — arna 
raibe scfs cos, na luas an&la, na scfa maigi na taighi riam — 

6585 7 Mac Lugach lonn laidir, söermaccäem Fiann Eirenn 7 Alban, 
7 aidlenn gaiscid na fiannaigecA£a uile, 7 Bran Bec o Buada- 
chain .i. ri[g]rechtaire Fiann Eirenn 7 Alban, 7 Scannal htia 
Liathain taissech maccaem Fiann Eirenn 7 Alban, 7 Sciathbrec 
mac Dathchain saerfer cluiche 8 Fiann Eirenn, 7 Goll moc 

6590 Morna cona deichnebwr ar fichit derbrathar 7 cona chuic oet dec 
d'aenmaicne, 7 tri fir in chairchi o eochairimlib tSl&be Fuait 
fonnscathaig atuaid, 7 tri cairchi chiuil accu, 7 iat ica chur 
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a n-ucht a cheile, 7 ni bith duag na deccair ar nech intan do 
chluined in ceol sin ro chanad in cairche ciuil accu.' 'Ocus caide 
anmanna na n-6clacÄ sin?' ar ri Connsicht. 'Luath 7 Leitmech 7 6596 
Lanlaidir a n-anmanna,' ar Cailfe, '7 don gnathFeindiat,' ar Cailfe. 

Cowid iatsin anmann na triath 7 na tigcma 7 na fer 
feraind do bith ac Find, 7 do freslad 7 do biathad ik thri he 
cacha bliadna ina lis f&n, 7 ro chanad in dord fiannacAfa. 
Cfonid hl sin, a rf Conn&cht, in cheist ro fiarfaigis dim.' 6600 

Ocus ro thuit-sram ar in tulaig i roibe a nellaib 7 1 tämaib 
annsin, 7 ro böi teora \k 7 teora äidchi annsin gan tuailnges 
aistir na imthechta a haithle a choicle 7 a chomalta, 1 IS ann- 
sin ro gabad longport ac ri[g] Ctonnacht annsin, 7 dorigned 
fothrucud accu do Cailfi. 6606 

Ocus tar a &s sin tangadwr in sluag reompo co rangadwr 
Clü[a]in na ndam, risa raiter Cluain imdergtha issin tan-sa, 7 
ro gabsat longport ann, 7 ro bennaig Patroic in baue. Ocus 
ro fiarfaig ri Connsxht do Chailtfi: 'cr& 'ma tucad Cluain dam 
&r in n-inat-so, 7 cr6t 'ma tucad Cluain imdergtha ar in cluain 6610 
seo?' Ocus ro frecrais Cailfe sin .i. turchairthe 2 selga fuair 
Find annso, 7 tri catha na Föne .i. dam cacAa deissi d'Fian- 
naib Eirenn 7 tri daim d'Find, 7 is aire sin tucad Cluain dam 
ar in n-inad sin. Ocus is uime thucad Cluain imdergtha fair 
.i. intan ro badur clanna Morna ac foghail ar Find, nir' 6615 
rathaigetar in t-inam ro badwr ar a cuit 7 a comraind ina fiad- 
naissi co tangamar-ne tri catha na Feine cor' gabsamar um inn 
druim-sea umpu. Ocus adubairt Goll mac Morna: 4s mor in 
t-imdergad,' ar se, 'tucsat na fir duind.' l Ocus cä ferr ainm 
da mbiad ar in n-inad-sa?' ar Conan Mael mac Morna, 6620 
4na Cluain imdergtha?' Conid desin tucad. Cluain imderg- 
tha uirre. Ocus a maith ni dleghmait do cheilt ar chlaind 
Morna,' ar Cailfe, 'acht tangadwr ina cipe throm trenlaidir 
tri lar catha na Feinde amach, 7 nl rainic fuiliugtcd na 
fordergud uainde orro, 7 ro tsuidemar ac na teintib annsin, 6626 
7 tucad sithel banöir chum Find co n-uisci inti, 7 nighid a 
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gnuis 7 a l&ma aisti, 7 cuirid a ordain fa d£t fis, 7 ro faillsi- 
ged ff rinde dö, 7 ro thairrnngair co ticfatais nöim 7 fireöin 
andso, 7 adubairt: 

6630 Rann. Druim os loch bid ceall täidach . cid port rigrad ar sodain, 
cadus ar Gluain imdergtha . tiucfa re deired domain. 

Ocus tangadar rompo na sluaig iarwm co Cluain carpait 
siar a mBreicthfr, risa raiter Firchuing isin tan-so .i. carpat 
"Pätraic ro moid ann, 7 ro tsuid naemPatraic ar in firt fotbaig 1 

6636 ar Moidm na cuinge, 7 nf cian r[o] badur ann co facadw in 
carpat da n-indsaige, 7 gilla öc issin charpotf, 7 ba comderg re 
corcair chaille cechtur a da gruad, ba comglas re bugha oechtar 
a da roscc, 7 ba geal cacfc ball alle ina cholaind, 7 ba comdub 
re gual in blai futairlli do böi fair, 7 tainic da n-indsaigid 

6640 mar-sin. 'Ba thoillfed ort, a fir in charpaitf,' ar Beineon, 'foiri- 
thin* nöemPdtfraic?' 'CSa siut amlaid?' ar in gilla öc. 'Pat- 
raic mac Alpraind siut,' ar Beineon, '.i. cenn irsi 7 crabaid fer 
nEirenn.' Ocus ro eirig in gilla assin charpol, 7 tue a chenn 
a n-ucht Tätraic 7 adubairt: 'Nf maith in carpal t6 roind,' 

6645 ar se, '7 in carpol uile do Fdtraic. 1 Ilaith duit gan chom- 
raind 7 dot mac 7 do t'iia,' ar Tätraic, '7 cä... leo .i. thusa a 
moccfiim?' ar Pätraic. 'Dub mac Muirgissa (meic Tomalt)aig 
misi,' ar se. 'Is fir um,' ar Beineon, 'is (rodub.)' 'Mo de- 
broth um,' ar Ydtraic, 'bid Hi Raduib chäidchi (festa do tsü) 

C660 [fo. 141 b 1] 7 do tsöned trö t'umaloit' 'Mo maiene-si duitsiu 
eter b&) 7 marb,' ar in gilla. 'Ac eter,' ar Pätrak '.i. i cind 
cä bliadan onfu do bdo 7 do marb damsa 7 do Dia co brath.' 
Ocus adubairt Pdtraic: 

Radub caithfid mor do rath . sochaide a tSil so amach, 
6665 uada in tres aieme co mbuaid . i crich Conn&cht in morsluaig. 
Da rabat sunn haithle air . dann Raduib co m£t conaich, 
acht adhlaicfer co brath mban . am Fabhur is am CAruachan. 
Facaim-si döib na [n-]inadh . büaid n-abbad is buaid üled f 
buaid tighidhis orro de . büaid c&[l]le is buaid comairle. 
6660 Adeirim-si ribsi de . bid fir dam ind faistine, 
ragait a fir or and or . iss ed geinfes ö Radub. 
Radub. 

1 fötbaid, Laud * foirichin Laud. 



Land 141b l. Xg5 

'Ocus is cet lern/ ar Pdtraic, 'grindiugwd cacÄa dala 7 
cacfta caingne risa racha fer do tsil do dönam dö, acht comb 
coir. TJair is co grind tucais in carpat dam.' 6666 

Ocus nf cian ro badur ann co facadwr in carpol alle da 
n-indsaigid, 7 da ech chutruma chommeite fäe, 7 ben chroderg 
issin charpoi sin, 7 brat croderg uimpi, 7 delg öir issin brat, 
7 lann d'ör buidhe re hetan. Ro thairling assin charpo£, 7 
tue a cenn a n-udW Pdtraic, 7 ro siecht dö. 'Cia twsa, a667o 
ingen?' ar Patraic. 'Aiffi Derg, ingen Chonaill Chostadaig, 
in^en rig Conn&cht mö,' ar si, '7 mathws mainech moradhbul 
foil acum,' ar in innren, '7 da chomairli riutsa thanac c4 fer 
risa f&eiub, * uair is tri aenduine is ferr a nEirind.' 'Ac sin 
aecut,' [ar Patraic] 'ar do lethlaim he.' 'Cia seo amlaid?'6676 
ar in ingen. 'Dub moc Raduib meic Muirgissa meic Thomal- 
taig,' ar Pätraic. 'Ca tindscra ocus ca tirfoeraie* ftril aici 
damsa?' ar in innren. 'Ca tindscra chuinghi ar in maccäem? 
ar Patraic. 'Mo beith d'aenmnü ac in fir doböra mö,' ar in 
ingen, *uair ni hoirches lern mo löicen dö.' 'In fäeme-si siut, a6680 
moccäim? [ar Pdtraic.] 'Fäemaim,' ar in macc&em, 'cacÄ ni 
adera-su rium do dönum.' 'Mass ed, fäe leissin ingin,' ar Pät- 
raic, ['7 corob ria raib do dann 7 t'aicme, — Fr.7S h ] 7 tabair in 
comaid üt di.' Ocus ro &ei s smm 16 amlaid sin tre comairli 
naqpiPairaic. 'Ocus gan in ferann bodesta,' bar inn ingen, 6686 
*iss ed is doilig ann.' 'Ocus cÄit a ftdl ri Connacht? 1 ar Pdt- 
raic. 'Sunna, a n&emchleiri<7,' ar in rf. 4 'Ferann do thabairt 
dam don dis seo,' ar Pdtraic, 'neoch tue a comairle damsa.' 
'Rachaid um,' ar in rf, 4 fa tricha cet is dual dö föin do [fjleisc 
lama do beith occa araen.' Ocus ro scarsat ris amlaid sin. 6690 

IS annsin tangadetr in sluag siar rompo co Bernnaid na 
con ind aidchi sin, 7 iss ö ba ri ar in tir annsin, Tigernach 
moc Cuind ChumacÄtfaig. Ocus atchuala in sluag sin da indsaighe, 
7 ro gab doichell 7 dibe hö, 7 ro fäcaib a thlr 7 a thahnaiw, 
7 dochuaid ar theiched rfg Connackt 7 Patraic. Ocus ro chualawas 
Patraic sin 7 adubairt: 'M'itgö-si rö Dia,' ar Pdtraic, 'corub 
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forlamws airecWa aile bias foraib tre bithu.' Ocus ro tsuidhes- 
tar in sluag for da raith ro böi ann, 7 leth in tsluaig im oeeh 
raith dib. 

6700 IS annsin ro fiarfaig ri Connacht do Cail/i: *cr6t in da 
raith-seo ara tämait?' 'Da öclach grada d'Find mac GumaiU 
ro badwr intib-sin .i. ConsM Coscurach 7 Cobthach Cas, da 
mac rig Cheinöil C%owaill atuaid .i. da cAwraid 7 da chathmilid 
7 da chliath berrnaig chöt iat Ocus ro badwr bidbaid bunaid accu 

6706 sin a nEirinn .i. clanna Morna, 7 rob e adhbur a mbidbanaiß 
.i. selg tsleib[e] Garn dorigned ac Find 7 ac Fiannaib Eirewt, 
7 is annsin dorala Cowan Mael mac Morna ar aenseilg risna 
feraib in la sin .i. mellgalach muintire eissium, 7 trotach 
(airecht)a 7 deabthach laithrech, 7 nir' tsir cöir ar duine (riam, 

6710 7 tue) a mallacht don duine doberad cöir dö, 7 tri mallacUain 
Chonain Mail fuaradar clann Morna uile bas 7 aidecL Ocus 
[fo. 141 b 2] ro duisced dam imdiscir alltaide doib annsin, 7 ro 
diubraic Conan a tsleg dö, 7 ro diubraigedar da moc rig Chinefijl 
Chonaill a da sleig dö, co tarladur ina crois trit, 7 adubairt 

67i6<7onan: 'Löicid uaib in fiad, a firu,' ol se. 'Nf löicfium/ ol na 

fir. 'Ni mö ro marbuir-si he/ ar Cowan, 'annussa, 7 is mö ro 

cetfgoin hö.' 'Dar ar mbreithir am,' ar na firu, *ackt ge ro loi- 

tis ni leiefither duit, 7 dob^ram breth Find duiV ar siat. Ocus 

^ I ro frecair Conan co hesecainti sin: 'mallocÄtf ar in ti dober cöir 

G72odam/ ar se, '7 ni thiber fein do neoch hi.' Ocus töc[b]ais 
Con&ti. in laim, 7 tue buille dö do crann na sleighe böi ina 
Ulm do Chonan, gur facaib comremur craind na sleige do chnoc 
7 do chomarta fair. Ocus tangadwr tiugh na Föinde eturru, 7 
dorigned etrain eturru mar-sin. 

6725 Cid tra acht fala na achmwsan ni thuc Consm de sin nöco 
ndechadur Clann Morna ar foghail 7 ar dibeirg ar Find, 7 ro 
badwr meic Morna ac marbad a dalta 1 7 aessa grada Find, 7 
tangadwr Cailfe co Forba na fer, risa raitir Leuna in baili 
isin tan-so. 
jSf *"* 6780 ^ s ann sin adubairt Conan re Goll: 'in fetrais, a rigföindid, 1 
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a Guill, builli do cÄrann tsleige do thabairt do mac rig Chin- 
eil Chonafll damsa ac seiig thSleibe Garn, 7 is äil lemsa dul 
da dighail sin orro anocht.' 'Dar ar mbreithir am,' ar Goll, 
*nf hä ar cara budh ail lind do thachar riu, uair is grüimgud 
äü aenmuice leo.' 'Rachat-sa ceithri cet öclach da n-indsaigid,' 6735 
ar Conan. Ocus do eirgedar da mac brathar dö leis, Taman 7 
Tren a n-anmanna, 7 doriachtadwr na ceithri cet öclach sin 
d'indsaighid in baile-sea im-medon läe do 16. Ocus do eirgedwr 
Beim ceithri cet aile da n-indsaighi/ ar Cailte, '7 atorchair Trön 
7 Taman le da mac rig Chene[i]l CÄowaill facA^öir. Cid tra674o 
acht fer indisti sc& na thuillti tuarastail ni thernö assin acht 
ConsLn 'na aenur, 7 iris a sceith imma braigit, 7 rainic reime 
conici in n-inad ir-rabadar a braithri. 

'Olc in turus sin, a Chonain,' ar na braithri so. 'Ro 
thuitsemar-ne treomutsa,' ar siat, '7 ro thuitsetar da moc ar6746 s 
mbrathar 7 na ceithri cet fer dochuaid let* Ocus ro cuired ** 
na hocht cet öclach sin/ ar Cailte, 'fo thalinain annso, 7 ro 
töcbad a lia ossa lighi, 7 ro scrfbadh a n-ainm oghaim ind.' 
Ocus adubairt Cailfe: 

Raith Gonaill is Chobthaig Chais . atait fan talaig tonnglais, 6760 

atait ann sin ille . isin Chnuc 'na comnaide. 

Fertan Ailbi ocus Etain . i cind Atha imeacail, 

faaradur bas leor tmaige . do galur uilc aenuaire. 

Mor cath, mor congal, mor tres . mor sluag dorignes d'aimles, 

as bristi mo cAraide am chli . ac faicsin na ratha atchf. Raith. 6755 

IS mor in fis 7 in fireolws sin ra indsis duind, a ChailW,' 
ar rf ConnsLcht. 

In marg. Topur Patraic. 

Ocus tangadur in sluag uile reomp[o], 7 Patraic maraen 
rfu, co Muine na n-ammaite * siar, risa raiter Tipra Patraic isin 6760 
tan-so, 7 doriacht r£* in tire d'indsaigi Patraic .i. Conn Cum- 
achtzch a chomainm. 'Ocus indis duind cid ima n-abar Muine 
na n-ammaite 1 ris-seo/ ar Cailte '.i. Nonbur ban ro böi ac am- 
maidecht, 7 ni läicdis ben na fer uaithib gan marbod, 7 rd rf 
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Wtofichet bliadan doib ic Mmugud ind orba 7 ind feraind amloid 
sin. Ocus adubairt Conn Cumachtach re Pdtraic: 'Maith, a 
m'anam, a naemchleirogr, dingaib dind na hamaiti 7 na haincia 
atä ac milliud in tili 7 in talman.' 

IS annsin adubairt Pdtraic: 'Caide,' ar se, 'mac na trath? 

6770'Sunna, a naemchleinjr,' ar se. l F6g let in fuil uisci i comfocA- 
raib duind.' 'Ni feieim ann he,' ar in moc ecalsa. Ts ann 
sin töcbais Pdtraic in laim, 7 säidhis x in trostan fa chomair in 
talman, gur 1 moidh in lochtopw glainide asin talmain. Ocus ro 
bennaig Pdtraic in t-uisci, 7 adubairt: 

6775 IN t-uisci acaind abus . ar P&traic gan imarbu«, 

bid ordraic ic cäch 9 nie . in topur an ainglide. 

[fo. 142* 1] 'IS cet liumsa,' ar Pdtraic, 'cora[b] coimde re teora 
ia 7 re teora aidchi do cacA aen ibius nf de, 7 cacÄ aincis tar a 
racha a fiirtacht 7 a föirithin 8 dö.' 

6780 Ocus nf cian ro badur ann co facadur na n&e n-amaiti 
-duba duaibsecha sin da n-indsaighi, 7 damad gnäth marb a 
talmaw do eirge doberdais na heigmi donithi umpu do cac& 
thaib dib. Ocus gabais Pdtraic in t-uisci bennaichthi, 7 crathais 
arna hamaidib h6, 7 ro theichset uad co rangadur Inis guil, 

6786 ri8a raiter Inis na scriine, ar Findloch Cera. Conid annsin 
ro cualadwr in gul fa deired uaithib, 7 ro tsuidedwr in sluag 
'arsin ar in firt fötbaig, 4 7 adubairt rf Conn&cht annsin ^ 'Is 
tafann deigcleirtj tucais arna deranaib, a chleingr,' ar se. 

Ocus is annsin adubairt Cailte re Pdtraic: 'In fetrais, a 

6790 naemchleiri^, soithfir dorn riachtain-sea i cath buidnech Beindi 

hEtair thair?' 'Ca soithfir sin al6?' ar Pdtraic. 'Mane mac 

rig Lochlann ro böi sieg neimnech aici, 7 ni therna duine di 

j: • • n/ riam gan ec nö gan beith ainbech acht co ngontäi di h6, 7 ro 

badur cet laech lanchalma a comrac rimsa issin cath/ ar 

6796 Cailte, '7 ro badhusa cind comraic riusom, 7 ro diubraic Mane 
mac rig Lochlann misi gan rathugwd dam ar lar in chatha, 7 
ni fetar-sa can assar' diubraiced dam hf, acht atchuala a fothrum 
7 a fidhren na sleige dorn indsaigid/ ar Cailfe, '7 ro thöcbus in 
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sciath suas do chomet mo chind 7 mo chuirp, 7 nir' foir sin nf 
damsa, uair tfa dorala in tsleg im' orcain 7 im' thairbfeith * 6800 
mo choissi, co ro facaib in tsleg a neim issin chois, 7 ni fetaimsi 
gan dul d'iarraid fwrtachta 7 fbirithnech.' * 'Cia hairm arb' 
äil let dul?' ar Pairak. 'Co hAed Minbrecc Essa Ruaid bo- 
thuaid,' ar Cailfe, '7 bancheile atä aicci .i. B6 bind mgen Elc- 
mair in Brogha, 7 is aicci atä deoch leighis 7 fcce Tüaithe d^6805 
Danann, 7 is aicci atä in neoch mairis do fleid 3 Gaibnenn, 7 
issi däilis doib hf, 7 do bo gairit m'eolws 7 mo tsligi da maired 
Find moc Cumaül 7 Oissin 7 Diarmaid 7 Oscur.' Ocus adu- 
bairt in Lud ann: 

Eölus dam astir bothuaid . co hEs Moduirmn in morsluaig, 6810 

do leighis mo choissi de . comad iaidi-te m'uidhe. 
IS missi Cailti craide . aenmac Eithne mlngile, 
is morslaag tucus a nglas . rob aithnid* dam tfclachus. 
Uch gan Oissin is gan Find . is gan Diarmait mebair 5 lim, 
is gan Oscur miadach mas . comad gairdi-te m'eolas. 6815 

Eoht*. 

'Ocus cAid a fiiil Cas Corach moc Cäincinde?' ar Cailfe. 
'Sunn, a m'anum,' ar Cas Corach. 'Eirig 7 töcaib do thimpan 
ort co n[d]ernum imthecht' Ocus ro eirgetar, 7 ro gabarf 
pofer umpu, 7 adubairt Pätraic re Cailte: 'Atä. dal fer nEirenneeao 
i cind bliadna co Temiaig, 7 tarsa ann inar comdäil-ne 7 hf 
comdail fer nEirenn [co n-innisi tu nf dot modgnimradaib gais- 
dd fein 7 do gnimradaib Knd mcic Cumaill 7 Ran Eienn — 
Fr. 74 b ]. Ocus faemais Cailte sin 7 adubairt: 'CacA nf aderussa 
rium dogen-sa he/ ar Crilte. 'Cubaid duitsiu,' ar Pdtraic, <a68» 
r&d sin, uair is inmuin grädach lemsa thü.' Ocus timnais 
Cailie ceileb[r]ad do Vdtraic 7 do ri[g] Conn&cht annsin 7 don 
tsluag uili, 7 dolodur rompo co Sfd Droma Nemed, risa raiter 
Sfd Duma issin tan-sa, il-Luighnib Conn&cht. Ocus mar ranga- 
dur co faichthe in tsfda 7 atconncadwr in t-aenmaccam, 7 bratesso 
uaine uimme, 7 delg öir ann, 7 mind öir uass a chind, 7 ba 
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ceol bind innf ro chanad, 7 tainic Cas Corach mac Caincinde 
7 tairbiris teora pöc dö. 'Caide adhbur bur caradraid, nair 
nirb' aichnidh 1 duind anallana hö?' bar Cailfe. ( At& adhbur 

6835acaind,' bar in maccaem, 'inann mathair duind araen.' 'Ocus 
c4 [fo. 142 a 2] hainm thussa, a maccÄim?' ar Cailfe. 'Fer-maisa 
mac Eogabail m'ainm-si,' ar in maccaem. 'Dar lind nf forainm 
duit,' ar Cailte, 'uair is leor do maissige.' 'Ocus ticid issin sid 
anunn,' ar in maccaem. 'Nf rechwr,' ar Cailfe, 'nacfc tucthar 

6840 a aithfir fortsu nöco cetaigi do lucht in tsida/ Ocus tainic in 
maccaem anunn, 7 räidis do Fergus Foltfind mac in Daghda 
sin. 'Eirig-siu ara cenn/ ar siat, '7 tue let isin sfd iat, nair 
nf chualamar i comre ris mac öclaig bod ferr inäs Cailfe.' 

6846 'Ocus tucad issin sid iat, 7 ro freslad co maith do caefc nf is 
ferr do böi accu iat, 7 ro badwr re hed na haidhchi sin ann. 
Ocus a maith, a m'anam, a Chailft,' ar Fergus mac in Dagfdja, 
'ata dornnchor claidim aecum, 7 is ail lern a chorugwd duitsiu, 
uair ro opsat Tüath de Danann a chorugwd.' 'Tabar am 

686olaim-si hö/ ar Cailte, 7 tucad in claidim dö, 7 ro böi re hed 

in choemlaithe chaidchi 'cä chorugtid, 7 tairnic dö a ndeired 

in l&e he, 7 tue in claidem il-laim Fergus* 'arna denum. 

L*£> 'Ocus in fitir twsa, a m'anam, a Chaitti, adhbur bunaid 

lesaigthi in claidim sin acainde?' ar Fergus. 'Nf fetar um/ ar 

6856 Cailte. 'Öclach at& a mbidbanws re Tüaüh d6 Danann re fada 
d'aimsir .i. Garb mac Tairb ri LocWanw atuaid, 7 Eolws 7 a 
brathair, 7 teccaid cach tres bliadaw, 7 coblach mor löo dar 
n-indsaighid, 7 is amlaid thecaid 7 bangaisecedach accu .i. Bö 
dreccain ingen Iruaith a hainm, 7 nf bi diamair dl a sfd do 

6860 tsid Tüaühe de Danann, [7 ben doilbthi dr&idechta 1 ro oil hf, 
7 is aire sin nä bi a sfd do sidaib Tüaühe de Danann — 
Fr. 75* ] nf nacA roieh le do breith eistib sin do tsötaib 7 do 
mainib 7 do indmwsaib löna heolws, co tabair-sf sluag 7 soch- 
aide co lar cacha sfda do tsidaib Tüaühe di Danann da n-ar- 

6866 gain 7 da n-inrad. Ocus ac-seo sieg it laim,' ar se, '7 döna 
a indsma fa comair na bangaiscedaigi sin.' Ocus dorat in tsleg 
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ina l&m, 7 do indsma Cailfe hl. 'Ocus a[c]seo', ar se, 'fagha 
ibgablach it laim, 7 däna a indsma fa choraair in tres fer dib- 
sm/ Ochs tue in crann ina laim, 7 ro moidh 1 ina hindsma, 7 
fcuead seckt craind dö, 7 ro moidhset 'na n-indsma, 7 in t-ocht- 6870 
mad crann tacad 'na laim ro indsmwstar co trebair daingen h6. 
Octts mogenwr,' ar-se Fergws, 'do gebad carait do gäbad do 
laim in triur fa ndernad comair na hairm sin do tuitim l£o.' 
'Ochs ca hanmanna f na hairm-seo ?' ar Cailte. 'C[rö c]osccur ainm in 
chlaidim,' ar Fergus, '7 Ben bodbda ainm na sieige, 7 Deogh-6876 
bais ainm ind fagha.' 'Ro böi a nd&n damsa,' ar Cailfe, 'echt 
do denam damad buidech fir Firenn 7 Alban 7. Tüath de 
Danann, 7 nf dernasa as m'öici sin, 7 c& fis nach aniu atä a 
nddn damsa sin do denam?' 

*C5a thoitis don chlaidim?' ar Gas Corach mac Cäincinde. esso 
*In bangaiseidach/ ar Fergus. 'Cia thoitis don fagha?' ar 
Fer-maissi mac Eogabail. 'Leithri 8 in domain, no leithri 8 
Lochlann, no leithri 8 Eirewn,' ar Fergus mac in Dag[d]a. l Ocus 
dA toites do tsleig?' ar Cailfe. 'Garb mac Tairb, ri Lochlann. 
At4 a tairrngaire ic Tüaith de Danann do thoitim di,' ar^sss 
Fergus. l Ocus leic im laim-sea in tsleg,' ar Cailte. 

Ocus ro badur ann mar sin re teora U 7 re teora äidche 
ina degaid sin, 7 ro thimnadar ceilebrad do lucht in tsida, 7 
tacsat 1ä) na hairm-sin, 7 tainic Fer-maissi mac Eogabail 1&>, 
.i. dalta Pcrgwsa, 7 tangadwr rompo co hEs na n-£n, risa raiter 6 »«) 
J£b dara issin tan-sa, [7 doDroichet 4 na nonbor, risi raiter Droi- 
chet 8 martra isin tan-sa, — Fr. 75 b ] 7 do Druim derg na Feinde 
bothuaid, risa raiter Druim cliab issin 6 tan-sa, 7 [fo. 142 b 1] tar 
Ath daim glais, 7 do Chailli in chosnuma, risa raiter Cell 
mBuadnatan, 7 do Lighi in feindida, in bail ar' marb in mucc 6890 
doilfi drhi[d]echta. Diarmait hüa Duibne, 7 i Mag Ceitne meic 
Allguba bothuaid, in bail i tabartha a cäin do fine Fomorach 6 
ö feraib Eirenn .i. ö Thuathaib de Danann, 7 do Choisceim 
Essa Buaid anuas, 7 d'Ard na macraide bail a ndendais mac- 
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6900 raid Tüaithe de Danann a n-immain. Badar a ndorws in tsida 
.i. Aed Essa Ruaid 7 Ilbrec Essa Ruaid. Ocus ro ferad faeitti 
gan meing, gan mebail 1 re Cailfe accu. 

'Is tairissi lind ind faeilti sin/ ar Cailfe. Ocus is annsin 
tainic Bö-bhind ingen Elccmair in Broga amach cona tri .1. 

690öfindban uimpi, 7 ro täuidh ar firt fötbaig,* 7 tairbiris teora 
pöc co dil 7 co dichra do cechtar de dib .i. do Chas Chorach 
mac C4iucinde 7 do Rr-maissi mac Eoghabail, 7 ro fersat 
hicht in tsfda faeilt[i] re Cailti 7 riu-sum. Ocus adubradur: 
'Olcc in caradrad duib in bau a cluinfed sib mor&cen orainde 

6910 gan tuidecht dar föirithin.' 8 'Nf re hengnam ro hailed m6 fein,' ar 
Cas Corach mac Cäincinde, 'acht ind uair bud chöir nö budh aü 
duibsi m'eladhu do dönam 4 duib dogenaind hl.' 'Ni r6 gaisced 
at&maid anallana ett'r,' ar Fer-maissi moc EogabatZ, l ocus do- 
ggnam cungnum libsi ind uair ricfaidthi a les.' Ocus is annsin 

6916 ro indis Cailte a thoisc 7 a thurws do lueht in tsidha. 'Do- 
gentar do leighis acainde co maith,' ar siat Ocus tangadw 
anunn issin sid 'arsin, 7 ra badw ann re töora [14] 7 re teora 
äidchi ac öl 7 ac aibnius. 

Ocus in fer thainic co dorus in tsfda adubairt co raibe in 

6 92o cuan lan do longaib 7 do lübarccaib amuich, 7 co tangadw 
sluagh moradhbul ar in trüg suas. Ocus is gan &irim sin,' 
adubairt Cailte: 

IS ö lfn tainic ille . mfle long co hesmaire, 
'ZiT <& tangadar co cenn trachta . seirrgind ocus sithbarcca. 

6926 'Maith, m'anum, a rigfeindid, 5 a Chai^t,' ar siat, 'cid as 
chöir duind do d&iam? 'Comha tsid[a] as chöir duib d'iarraid 
orro/ ar Cailfe, 'nöco nderoad Tüath dS Danann tinol 7 
toichestaL' 6 Ocus dorönad mar-sin. Ocus ro thinoladur Tüath 
de Danann co rabadwr da cath dec ar faichthe in tsida 'ar- 

69sonamairech. Ocus doriachtadwr techta ön loingis da n-indsaighi, 
7 adubradwr: 'Tabrad Tüath de Danann braigde duind/ ar 
siat re feraib Eirenn. 'Ocus cindus dogentar sut, a Chailti?' 
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ar lacht in tsida 7 ar maithi Tuaithe de Danann. 'Denam in 
da chath dec so atÄmait co cenn na tr&ga da fechain/ ar 
Cailfe. Ocus tangadw rompo marsin in da cath dec sin, 7 6935 
adubairt Cailfe: 'La fuil carpat cuchtglinde ac nech accaib?' ar 
Cailte. 'AtÄ accumsa,' ar Midhir Mongbuide mac in Daghda. 
Ocus tucad chucu he, 7 dochuaid Cailfe issin carpat, 7 tucad 
in tsleg dö .i. Ben bodba, 7 do chöirgetar na haUmwraig äm- 
dabhach do sciathaib ina timchell, 7 is annsin tuc-sam a glun694o 
cl6 rissin carpat 7 tue a chorrmer gaiseid i suainem na sleighe, 
7 dorat urchor do ri[g] Lochlann, co tarrla in tsleg co direch 
ehmee, cor' daerbriss a druim ar dö ann, 7 ro thoit in ri ar 
I£r a tsluaig, 7 ro scarasdw avium re corp dö marsin. Ocus 
adubairt Cailfe: 6945 

IN Garb ro marbad ar tus . a mesc a tdluaig 'na remtow, 
ro marb Cailfe cona neim . d'urchuir aindisc rop engbaid. 

Ocus ro thöcbadw a muinter löo hö ina luing 'arsin, 7 
adubradur in sluag: 'as mor in gnim dorindfe] in duine,' ar siat, 
f .i. in nech as ferr do böi ar in domun do marbod d'aenurchor.'esso 
Conid Traig in Gairb ainm na träga da öis. 

IS annsin adubairt [fo. 142 b 2] in bangaiseidach rissin sluag: 
ISirgid-si in hur longaib,' ar si, '7 biat-sa re haghaid Tuaithe 
dS Danann. Ocus is annsin ro fiarfaig Gas Corach mac Cain- 
cinde do Thüaith de Danann: 'In fuil sciath catat comdaingen 6955 
acaib damsa?' ar se. 'Atä accumsa,' ar se Donn mac Midhir. 
'Tabair damsa am' laim hö,' ar Cas Corach. Ocus tucad in 
sciath döswm, 7 ro gabusdar 1 he, 7 tue in claidim ina laim 
leis, 7 tainic reime mara raibi in bangaiscedach ac foraire 7 
ac foreoimet a loingsi. 'Maith, a m'anum, a maccaim,' ar si,696o 
'crit tu föin?' 'Do comrac riutsa thanac,' ar se. 'Gusanfu 
riam,' ar in bangaiscedocA, 'nir' comrac duine nö deissi missi/ 
ar sf, *7 ba minci lern m'ecla ar cath croda cutruma; 7 twsa, 
a moccäim, is beith [leg. becht?] nach fuarais inadh issin do- 
man in trath tangais do comrac riumsa.' Ocus is annsin r 6965 
chomraicetar co fuilech fobartach ßrgnimach indws co tue cech- 



1 gabtttdardw, Laud. 
Wache Tttcto IV, 1. 13 



194 Acallamh na Senörach. 

tar dfb .xxx. crecht n-aghnmr n-inothrais ar a cheile. Ocus tainic 
maccaem ina timchell co tric 7 co tindisnach ic a hairiech, 7 
tarraid b&m baegail tar bile in sceith furri, cor' ben a cenn di, 
69707 tue leis he d'indsaighi Tüaithe de Danann. Ocus adubairt 
Cailte: 

Rann. Ro marb Cas Gorach na oM . in n-ingin — ni himarbrög, 
ro fagaib hl ar in träig . is cutwr ina comdäil. 

Ocus adubradar sluag Lochland: 'Is mor in gnim dorinde 

6976 in maccaem/ ar siat, '.i. in tren ro böi acaind, 7 ro dingbad 
cacA eicen dind do marbad inar fiadnaissi.' 

Ocus is annsin ro rigsat in loingis [leg. loinges sin] Eolus 
derbrathair in rig, 7 tucsatar ardtigi dö, 7 tangadur a tir do 
fogra catha ar Tüaüh de Danann. 'Doberum in cath,' ar si 

am) Ttiath de Danann, ( uair is ussa 'sa chach lind cath do tha- 
bairt döib.' 

Ocus is annsin adracht Fer-maisi moc Eoga&atf mochtrath 
do 16 resiu do eirig nech don tsluag, 7 ro gab in fagha foga- 
blach ina laim, 7 is uime adertha 'fagha fogablach' ris .i. cöic 

6985gabla no bith ar cacÄ taeb de, 7 corrana ar cach taeb dibsin 
co tesefad cacA corran dib finda a n-aghaid in tsrotha. 'Ocus a 
mo dee,' ar in maccaem, 'ca delb duine Eolws?' 'ÖclocÄ is 
cruthaijfe 7 is ferr delb d'feraib in domain,' ar in fer ro böi 
ina farradh. 'Na heirig a n-imeian üaim etir, 9 ar in maccaem, 

6990 'acht bi a[c] munad eolais dam.' 

Ocus is annsin ro gabwsdur Eoltis a chatherred comraic 7 
comlaind 1 uime, 7 ro gab a armgaiseeed ina laim, 7 tainic ar 
sceimelbord na luinge amach. 'Ac siut, a maccaem,' ar se, 'in 
fer 'ga rabais d'iarraid orum do munad duit, 7 in mind öir £a 

6996 cenn, 7 in sciath croderg fair, 7 in t-ötach engach uaine uime. 
Ocus is annsin tue som a chos re tacca na talman, 7 tue a 
mör a süainim ind fagha, 7 tue urchw dö co tarla a mbili in 
sceith co räinic tn't 7 cor' daerbris a druim ar dö ann, 7 cor* 
chuir a chraide ina dublia fola tar a b£l amach, 7 cor 7 gab 

7000 rind ind fagha bord na luinge trithi. Ocus adubairt Cailte: 
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Ran*. Ro thoit le* mac na maissi . Eolus ba länchaem taissi, 
cor'jacaib he* ar in tuind . il-leapaid induair Itruim. 
IS e" ain scel na traga . cip 6 no beth *gä rada, 
esbaid in taluaig tainic thuaid . a Lochlaind co mäit moruaill. 

Ocus dala in tsluaig assa haithli sin, 6'tchonncadw in?005 
triur-sin do thuitim, adubradur nac& tibhradais cath do Thüaith 
de Danann, j ro im[thi]gedar da tir fein. Ocus adubairt Cailfe: 
IS faeilid \ucht in tsfda . dar lind nf conair chissa, 
ar tiach[t]ain döib 'sa cath cas . gan esbaid, gan imurbas. 

Ocus ro hurdraiced fö Eiritw in triur sin do thoitim, 7 7010 
ba hamra [fo. 143*1] le Tüaith &6 Danann 7 16 feraib Eirenn 
uili in gnim sin .i. in drem ticed cac& sechtm&d bliadain da 
n-argain 7 da n-indrad a toitim leissin triur sin. 

'Ocus caid a fuil Eogan ßud?' ar Cailfe. 'Sunna,' ar 
Eogan. 'Faghaib a fis 7 a fireolws damsa mo tsaegal, uair is70i5 
crotball senörach 1 m6 7 deired aissi dam.' 

Cailte cecinit: 
Abbair rium, a Eogain fäid . taccair re Cailte don raith, 
cid ata dorn taaegul cert . ca fat biussa ar toirimthecht? 

[Eogan cecinit]. 7090 

Secht mbliadna dec <5n lö anfu . duit, a Chailti co cäemchlü, 
co taethais ic Lind Temr ach . cid doccair leissin teglach. 

'Adrae buaid 7 beimacht, a Eogain/ ar Cailfe: 4s innnn 
in fäistine sin 7 in fäistine dorinde mo tÄriath 7 mo thigerna 
7 m'oide cÄem carthanach damsa .i. Find.' 'Ca saegal,' ar 70 25 
siat, 'adeir Eogan ftid do beith accut?' 'Secht mbliatf na d£c,' 
ar Cailte 'Bid flr sin/ ar siat, 'uair nf dubairt-swm saegal do 
beith riam ac nech nacÄ ticfad do sin, 7 do böi ic k indissin 
re mor do bliodnaib in triur üt do thoitim libsi dona harmaib 
sin/ Ocus adubairt Cailfe: 7030 

Rann. Adeirim-si rib roime . bid fir dam ind fäistine, 

is ni cheiliub ar in sluag . a canaim re hEogan rüad. 

'Ocus [maith dm,] a luchtin tsida! in toisc risa tanac-sa dabtir 
n-indsaigi: dentar mo leighis 7 mo lessugud bodesta,' ar Cailfe, '7 
tucus log mo leighis duib, 7 in socur is mö dorigned duib riam 7035 
is misi dorigne duib h&' 'Is fir am a denam duit,' ar siat, '7 
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dogentar linde södh crotha duit,' ar siat, 'co rabais fa luth 7 
fä länchoibled, 7 söermocanocfa Tüaithe de Danann duit leis 
sin.' 'Truag dowo sin/ ar Cailfe, '7 missi do gabail deilbe 

7040 druidecAfo umum. Ni geb acht in delb tue mo Dentaid 1 7 mo 
Düilem 7 in firDia fororda dam, 7 ins chreidme 7 crabaid in 
Täilgind inti tarrus a nEirwn.' Ocus adubradur Tüath de 
Danann: 'Guth firlaich 7 firgaiseid sin!' ar siat, '7 is maith in 
ni räidi, 7 cairde iarrmait umut leighis,' ar siat 'Cr6t adhbttr 

7045 na cairde?' ar Cailfe. '.i. Tri fiaich tecait chuccaind atuaid 
cacAa bliaäna 9 7 ind uair bid macraid in tsida oc imain toirnit 
ar in macraid 7 berid {er cacAa fiaich leo dfb.' Ocus adubairt 
Ilbrecc: 

Rann. An triar theccaid don tsaile . adhaig tsamna bha bäire, 

7050 is birait triar don faiebthi . in triar uathmur anaichne. 

'Ocus adhbur do cairde sin, a Cailft,' ar lacht in tsida. 

Ocus ro badwr ann re hedh na haidchi sin co tainic 1A 
cons. länsoillsi arnamairech. Is annsin ro &rgedwr Tüath de 
Danann i fiadnaissi na himmana, 7 tucad fifdjchell cacAa seissir 

70&0 döib, 7 branndub cacAa cüicfir, 7 timpan caefta fichet, 7 cruit 
cacÄa oMt ic a seinm aeco, 7 cuislenna feighe forbartacha cac&a 
nonbair. 

Ocus issin n-uair sin atconncadwr na tri fiaich a fudomain 
in mara atuaid, cor' turmsatar in mbile mbüada do böi ar in 

706ofaichthe mar a tiedis riam roime, 7 ro l&cset tri screcha 
doilgi duibsecha eistib, 7 da mad gnath mairb a tabnain nö 
fuilt do chennaib däine doberdais na tri screcha sin cor' meso 
buaidhirset in sluag uile. Ocus do gabusdur Cas Corach moc 
Cäincinde fer d'feraib na fi[d]chle, 7 tacusdur urchur d'en dib, 

7065 co tarrla ina bei 7 ina braigit, 7 cor' marb d'aenurchw he. 
Ocus ro diubraic Fer-maissi moc Eogatn urclmr d'en aile, 7 ba 
hed in c^tna dö. Ocus do diubraig Cailfe urchur don tres 
hen, co rws-marb fan cwma c&na. Ocus adubairt Cailfe: 

Rann. Gas Gorach is Fer-maissi . marbsat da £n ingaissi, 
7070 ro marb Gailte, is ceird lamaig . in tres £n i folamaig. 
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Ocus fuaradur na heoin b&s leo SLwlaid sin, 7 adubairt 
Oailfe: 'atorcradwr na h^oin [fo. 143 a 2] tra, 7 ddntar mo leighis 
bodesta.' Ocus adubradw lacht in tsida: 'In fetrais, a Caille, 
^lifit mör il-lenmain Tüaithe de Danann fada anois?' 'Ca glifit 
sin?' ar Cailte. 'Tri metc rig UlacJ atuaid .i. Conn 7 C<wgal7075 
7 Colla atait ac fogail 1 forro.' Cailte cecinit: 

Conn is Congal is Colla . ni hinmain triar cutruma, 
sirit mor n-ard is n-achad . ac digail a senathar. 
Teccait sunn cacAa bliadna . nl do choimet ar riagla, 
is marbthar triar uainde ann . nocho n-e" in comrac comthenn. 7060 
Adeirim-si rib reime . bid fir dam ind faistine, 
is siat sin muirfither ann . meic rig \J\ad n&ch imgann. 

Conn. 

'Ocws tecait in triar sin chuccaind cacÄa bliodna,' ar Ilbrecc, 
*d'iarraid öricce EchacÄ Mundeirg rfg JJlad a senathar ro7085 
»ar[b]sat Tüath de Danann i cath Traga Baili thuaid, 7 sirit 
comrac trfr cac&a sida a nEirinn cacÄa bliadwa, 7 ni b& com- 
thenn in comrac ruc sin/ ar Ilbrec, 'uair in triur teighed ^ 
uainde issin comrac ro marbtha iat, 7 ternaid in triar brathar 'V 
as; 7 do lacht in tsida so roiches isin bliodaiw-seo comrac do7090 U 
denam rfu.' 

Ocus is ann ro böi dfs mac rig XJlad intan sin a mBen- 
naib Boirchi i cuicid JJlad thair a haithle ibgla* 7 dibeirge 
ar Tüaith de Danann cacÄa bliadna. IS annsin adubairt mac 
dib: 'G& sid is lind a mbliadna d'indsaigit? 'Sid Ilbricc Essa7096 
Ruaid,' ar na braithri. 'Atä öclach do muintir Find meic 
Cumaül annsa tsid sin,' ar ier dib, '7 dis moccaem ina 
farrad, 7 do bo inmgaibthi cacA n-ägh s 7 cacÄ n- eislind 
döib, 7 addraid sin da ndernam-ne imgabail in tsida 4 is 
ara n-agh 7 ara n- eislind fein dogenamais.' Ocus ro badt«r7ioo 
and ind äidchi sin, 7 ro daingnigetar a n-airm 7 a n-ilfae- 
bair, 7 ro riachtadwr co moch arnamairech co hEs Ruaid 
meic Moduirnd, 7 tangadwr lucht in tsida 4 amach, 7 täinic 
Cailfc te 7 a dias maccaem maraen ris ar in faichthi feraig. 
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7105 'Ocus ind iat siut/ ar Cailfe, *in triar thic da hur n-indsaighid 
si. 'Is siat co deimin,' ar iatswm. 'Is maith delb 7 tuarws- 
cbail na fer/ ar Cailfe, 7 adubairt: 

Conn is Congal is Colla . alaind triar is chaem comma, 
gabait siat uaind ceri is ctfir . sü comraicem ach&oir. 

7110 ['Cred fiiil agutsa duind a cend ceirt, a m'anum, a Chailti?' 
Ocus adubairt: — Fr. 77 b ] 

Cr6t fil acaib a cenn chirt . a Chailft ocu8 a Dbricc, 
cröt ordaigis duind in sluag . uair atamait *gä imluad. 

'Ocus ca fat atäthi 1 a comrac re Tüaith de HanannV ar 
7116 Cailfe. 'Atämait cet bhadan,' bar iatsom, '7 marbmaid trfur 
cacÄa bliadna dib.' *M& donithi/ ar Cailfe, 'do dighlabair 
fä thri bar senathair forro, 7 issibh 8 at& ar in n-ecoir, 7 da 
comraicem a mhliadain,' ar Cailfe, 'is sibsi thoitfes ann, uair is 
sib at4 ar in ecoir.' 'Doberaim-ne coma d&ib,' ar Hbrecc, 'as 
7120 cacA tsid a nEirinn .i. fiche uingi d'ör 7 fiche uingi d'airget, 
7 cach do thabairt sl&na da cheile.' Ocus adubairt Hbrec: 

Rann. Fiche uinge gacha slda . don triar churad comgnima, 
a beith daib tarcenn tachar . a ndfghail bur senathor. 

'Gebmait sin,' ar siat, 7 tucod döib sin, 7 ro imthigetar, 

7126 7 rucsat leo ind eiric sin a senathar. 

^t b1$1 [IS i sin aes 7 uair tangadar tri heillti ruaga rocaema 

a (eo)carimlib Sleibi Fuait fonnchosaigh atuaid co faithci in 

tsida sa. Geltsat an fer co grian 7 co grindeil co lecaib loma. 

Hbrecc cecinit: 

7190 Tegait tri heilti möela . rüagha remra rocaema, 

ocus geltaid an faithchi . nach fachait dil aengraifhe. 

'Cr6d sut iter?' ar Cailti. 'Tri heillti tecait cecha bliadna 
cwgaind, 7 ni faccait ni ar in faithci sin amuig gan ithe co 
grian 7 co grindell. , IS annsin ro dibraicedar tri clocha di- 
7i36braicthi ro bi ina fiadhnaisi 3 riu 7 torcradar na tri heillti 
sin leo. 'Berid buaid 7 bannac^ain,' ar siat, 'as maith an 
gnim dorindebar' — Fr.77 b , 78*]. 

'Mo leighis-sa do denam bodesta,' ar Cailfe, 'uair is mithig 



1 nthatni, Laud. * fsidh, Laud. ■ fiaghnaisf, Fr. 



Laud 143» 3 — 143*1. 199 

lern h&' 'Cfiit a fiiilBdbind ingen Elcmair?' ar Hbrecc. 'Sunna,' 
ar in ingen. 'Maith, m'anum, a ingen, ar se, l beir let Cailfe7uo 
mac Ilonain i cüiltech diamair, 7 dentar a leighis 7 a lessu- 
gud co maith, uair ro dingaib se fogail 1 7 dibeirg do Thuaith 
de Danann 7 do feraib Eircwn, 7 denad Cas Corach mac 
Cäincinde ceol 7 airfided dö 7 Fer-maissi mac JÜogabail ic foraire 
7 ic forcomöt 7 ic frithoilem dö.' 7145 

Ocus tainic Böbind ingen Elcmair roimpi a tech na n-arm, 
7 a da mac [fo. 143 b 1] maraen ria, 7 dorigned lepaid luchair 
leighis do Chailfc' acco isin tigh sin, 7 tucod loingsithel bänöir 
chum na hingine 7 a l&n d'uisci inti, 7 tucastar lathamar 
glaine da hindsaigid, 7 do chuir na lossa ind, 7 ro minaig iat7iöo 
ar in uisci, 7 tue in tsithal il-laim Chailtfi, 7 ibhis digh möir 
aisti, 7 'ar n-öl na dighi dö ro sc^estar seeith üainidhe. 'A 
ingen,' ar Cailte, 'eröt in baramail ftdl aecut di sin?' 'Gaeithe 
ertf na n-es 7 na n-abhann 7 na n-indber 7 na selg mochthrath * 
donithea-sa sin/ ar si, '7 ibh digh aile,' ar in ingen. Ocus ibhis 7155 
Caille, 7 seeis aris eröbainde seeithe ruaide. *Ocus cret in seeith 
sin, a ingen? y ar CaiWe. 'Crölindti neime na sieg 7 na faebw ^ 

tucad ort isna cathaib 7 isna comraieib ir-rabais riam.' Ocus ^ 
ibhidh 8 digh alle aisti, 7 sceithid-siwm seeith cirdub. 'Ca bara- 
maü doberi di sin?' ar Cailte. '[Gai erö] do choicle 4 7 do7i6o 
chomalta 5 7 do triath 7 do tigeroa .i. Find meic Cumaill sin.' 
Ocus ibhid digh alle aisti in cethramad deoch sin, 7 ro seeestar 
seeith buidhe ina degaid sin. 'Cret in seeith sin, a ingen?' ar 
Cailte. 'Coimet 7 fulrechta do neime 7 do g&e erö do neoch 
ro böi indut anallana, 7 ibh in löim ro facais inti,' ar in ingen. 7166 
'Is lese lemsa sin,' a[r] Cailte, 'uair nf fuarws i cath na a 
cliathaig na a comrac riam ni is doilgi lern na a hol.' Ocus 
gid ed atibh-sium sin, 7 ro sc&star seeith co n-ilbrechtugwd 
cacÄa datha inti. 'Ocws cret in seeith sin, a ingen?' ar Cailfe 
'Cumasc cacÄa retha 6 7 cacÄa ronirt 7 cac&a hengnuma dorig7i70 
nis ind aghaid 7 cacÄa ceite 7 cacAa cnuice 7 cadba cairrge, 7 

1 fodail, Laud. * mochrach, Laud. ■ ibhigh, Laud. 

4 choicled, Laud. * chomaltadh, Laud. 6 ratha, Laud. 

1 aghaig, Laud. 



200 Acallamh na Senörach. 

dath fola ara huachtar ata urri crölighe do chuirp 7 do choll 
föin sin, 7 iss cd is nessa do tslainte h£.' Ocus tue inn inga 
baiglenn lemnachta do, 7 atib ina degaid sin, 7 ina degaid si 

7175 do böi-sium anbhann imeslan a haithle na scethrach sin d 
denam dö re teora 14 7 re teora äidchi. 

'Dar-limsa, a m'anum, a Cailti,' ar in ingen, 'faarais fui 
tacht 7 föirithin'. 1 'Fuarws am,' ar Cailfe, 'acht m& treblaid 
mo chind ac tuidecht rim.' 'Dogentar foleead Flaind ingin 

718O Flidaissi duitsi,' ar si Böbhind in^en Elcmair, '7 cacÄ cenn ar 
tabar hö ni thig teindis ris da äs, 7 nl thic maelad cind ri 
7 nl böi esbaid radairc air.' Ocus dorigned in leighis sin d 
sum re hed 7 re hathaid 8 , 7 do ordaigset hxcht in tsida treu 
dib da fis .i. trian do maithib mora, 7 trian do maccaemail 

71867 trian do ingenraid 7 do bandalaib 7 d'filedaife da fis 7 d 
gairdiugttd, fat gairit do biath ina leapaid leighis. Ocus cac 
twrehairthe selga nö fiadaig dogeibdis hxcht in tsida doberthe 
do Chailfo' he risin. 

Ocus ina degaid ro böi in ingen 7 a da mac 7 Cas Corac 

71907 Fer-maissi ac öl 7 ac iibnius maraen ris. Fecht n-aen r 
badur marsin co cualadwr in fogwr 7 in cairche ciuil chueu 
Es Ruaid meic Moduirn, 7 do tr&cfed nech ilcheola in domai 
ar in c£ol sin, 7 ö'tchualadwr sin do chuirset na cruite 
cermiadaib na colbad, 7 tangadttr uile amach ar in c&>l d 

7195 chualadwr, 7 rob ingnad lö Caitte sin, 7 tue da üidh 7 da air 
beith a n-ingnais a luith 7 a lämaig 7 a länehoiblid, 7 'Mo 
do borbgleoaib bodba, 7 do thoiseib fa teighind-si, 7 d' irgalai 
7 do thossach catha chum a roiehind, 7 nacA fuil do nert n 
do tracht aecumsa dul amach maraen r£ cach aniuf Ocus r 

72oomoidhetar 8 d£ra tar a gruaidib. 

Ocus doriachtadwr \ucht in tsida amuich a haithle in chiu 
[fo. 143 b 2] do chloistecht, 7 ro fiarfaig Cailte scela dib, 7 'cr( 
dorigne in cairche ciuil atchualamar?' ar CaiUe. 'Uainibhuidh 
a Sid Duirnn Buidhe andes ö Thuind Clidna, 7 enlaith Thii 

7205 Tairrngaire ina farrud, 7 banairfidech Thire Tairrngaire uli h 
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7 ambliadna is le tuidecht d'indsaigi in tsida so, ^ Wiadain 
di cacA sida,' ar in mgen, '7 hliadain di acainde. Oews tan- 
gaclw andsa sfd anunn 'arsin, 7 tainic inn enlaith cor' tsui- 
dhetar ar corraib 7 ar colbadaib in tsida, 7 tainic tricha en 
dib i tech na n-arm in ball ir-raibe Cailti, 7 do gabsat cliar72io 
asügh, 7 ro gab Cas Corach a timpan, 7 cacA adhbunn ro 
tseinded Cas Corach 7 ro gabdais ind dnlaith leis. 'Is mor do 
cheol do chualanwr,' ar Cailte, '7 ni chualanwr ceol a com- 
maith sin.' 

Annsin dorigned folccad Flaind ingine Flidhaisi döswn, 7 7215 
eafeaid ruisc nö chloistechta a gin ro böi beo ni raibe air, 7 
ba. slemain slancrechtach he don leighis sin tucad fair issin 
taicL Ocus adubairt Cailte: 'In t-adhbwr 7 ind fbchaind ima 
tetnac-sa do leighis mo choissi dentar bodesta.' 'Dogentar issin 
iaaidin amarach,' ar in ragen. Ocus is annsin tue si da fetan 7220 
ßixndi ingin[e] Moduirn le d'indsaigid CailW, 7 ro tsuighistar 
b&mmogh fetan dib, 7 ro tsuighistar fermogh fetan aile, conar' 
Äoadwr galur na eslainte na g& chrö ina chois na tucsat aisti 
h^, cor'bo tslemain sl&ncrechtach h6 'arein. Ocus ro badwr ann re 
teora U 7 re teora äidchi a haithle in leighis sin. 7225 

IS ann sin do eirgedw hxcht in tsida amach co hur Essa 
R»Haid metc Modhuira, 7 ro bensat a n-etaigi dib, 7 tangadur 
**" in n-es, 7 doronadwr snäm. Ocus adubairt Cailte annsin: 'Cid 
d&msa gan dul do tsn&m, uair tainic mo tslainti dam/ Ocus 
doröni a mescad ar in uisci annsin, 7 tangadur issin sfd anunn 7230 
Äi^Bin, 7 ro hecrad tech n-öla aeco ind öidchi sin, 7 ro böi 
G«ulfe a[c] ceileabrad döib 7 ac breith buidhechais a leighis. 
'Uair is slemain slancrechtach missi,' ar se, '7 hermacht am 
oraibsL' Ocus adubairt Cailte: 

Bennacht ar lacht in tsida . eter rig ocus rigna, 7286 

ßlan bith slan don choire chas . fuaru* uile a n-öclacha*. 

Maith mo thurttg issin sfd . fuarus ann midh ocus ffn, 

febu* a mban 'sa fer de . is bind ceol a n-enlaithe. 

Maith mo thorus isin sid . fuaru* ann faeilte'gan fich, 

febtf* a fer 'sa flatha . is a n-6tach n-illdatha. 7340 

Beimacht uaimsi ar Bö -bind . ar ingin Elcmair imgrind, 

febtf* a crotha sonn de . a cellle 'sa comairle. 
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Adeirim-si rib reime . bid flr in nf raidim-ne, 
ge* imthigher buan mo «macht . fäcaim afW mo bennacfti. 
7245 Bennacfc. 

'Dar ar mbreithir am,' ar lacht in tsida, *nf faccamar-ne 
riam öclach bud ferr anaissin ar tonnchlar in talman, 7 dar 
lind nfr' ferr Find f&n an&issiu.' 'Truag, no sin!' ar Cailfy 
'damad he Find do chifed 1 sibsi doberadh sib in drong daen- 

7250 na uile ina laisneis. Octis as mithig damsa imthecht,' ar 
Cailfe, '7 hermacht ar lucht in tsida, 7 at& dail fer nEirenn a 
cind hliadna do Temraig, 7 nf letaim-si gan dul d'accallaim 
mo choiccli 7 mo chomalta .i. Oissin moc Find, 7 tre for- 
chongra in Tailgind do aichin dim dul ann, 7 maithe fer 

7366nEirenn a n-aeninadh d'indissin mod 7 morgnim gaili 7 gaiscid 
na Feinde 7 Find nunc Cumaill 7 fer nEirenn archena, 7 do 
lesugtid üdar 7 olloman dona scelaib indesmait-ne ann co dered 
aimsire.' [fo. 144* 1] 'Ocws fil cobair accainde duiV ar in mge*. 
'Ca cobair sin?' ar Cailfe. 'Deoch cuimnigthi ceTUe d'indlucud 

726oduinde duit co Temraig connach tecma duit es nö abhann no 
wdber nö a cath nö a comlann nacÄ bia a cuimne accui' 1s 
furtacht carat 7 firmuintire sin,' ar Cailfe, '7 da mbeth accainde 
ni dobermais duib nö budh ail lib dobcraind/ ar Cailfe. 

'Is mor in commain tucais duind,' ar in mgen, 'uair is tu 

7266 ro dingaib do Thüaith de Danann in lucht ro böi ac foghail 
7 ac dfbeirg form gacha sechtmad hliadna. Ocus at& leine 
esnadhach orsnäith acumsa duit, 7 ni geba turbröd tu aisti 
etir, [7] brat cimsach corccarglan d'olaind Tire Tarrngaire anall, 
cona chimais do bänör buidhe ina urthimchell, 7 sömaissi cacfa 

7270 dala 7 gacha hairecftta ar in tf imma mbia se, 7 aiscid tsadhail 

tsenorach duit,' ar in innren '.i. duban, 7 Aicill* mite Mogha a 

chomainm, 7 ni chuirfea ind es nö a 11-abaind he ara tiefa dilmain.' 

'Ocus cid dogena-su, a Fir-maissi meicEoga&aii?' arCailfe. 

'Dogen beith annsa tsfd annso,' ar eissiwm, 'nöco ndernntar feis 

7276Temra, 7 co riiberar üum inni ro gell Bö-bind duitsiu.' 'Ocus 
tussa dono, a Ohais Choraig, cid dogenair?' 'Dül letsu/ ar 
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isCorach, 'd'foghlaim fesa 7 fireolais nöco ndeiligit fir Eirend * 
Pemrai^.' 

Ochs is annsin ro thimnadwr ceilebrad do \ucht in tsida, 
t&ngadar* co Cnoc in nuaill amach, 7 tucsat \\xcht in baile 7280 
all mor annsin ac deiliugwd rö Cailte. Conid Cnocc in nu- 
1 a ainm 6 sin anall. 'Ocus ni thiucub-sa ar in baile seo nocö 
in brath dithi in betha.' 
IS ann (täncatar) rompo co hEs na fingaile, frisa raiter 

Cronain meic in Bailb isin tan-so. Uair morseissiur der- 7285 
ithair ro badur ann, 7 tarrla eturru immon n-es, co ro marb 
;h a cheile dib, conid uaithib sin at& Es na fingaile fair, 7 
mairistar a n-athair da n-öis, 7 ticed conice seo .i. Crönan 
\c in Bailb, 7 donith Gronau ann a cäined a mac, 7 ro moid 
3raide ina medhon adhaig ann. Conid uad ata Es Cronain. 7290 

Ocus nf cian ro badwr ann co tangadur nöoill deirid läe 
ica, 7 tangadur reompo ön es, 7 atconncadwr fer mor a fer- 
igh gabafla] ar tvlaig ara cind, 7 ro tsuidhedwr i farrud ind 

moir sin.' 'Canws tangabair?' ar in t-6clach, 7 ro indissedwr 

a n-ainm 7 a sloinded 7 a tuirrtechta. 'Ocus cuich thussa? , 7295 
m'anum?' ar iatsww. 'Blathmac Boaire missi,' ar se, '6 
;hairimlib tsleibe Luga inso Chüil radairc annso, 9 risa raiter 
1 ö Find issin tan-so. 'Octis üghidheckt* na haidhchi anocht 
) ail linde uait,' ar Cailte. Ocus is amlairf ro böi in fer sin, 

is mö doicbell 7 dfbe ro böi a nEirinn hö. 'Da tucad siVfaoo 
luag damsa,' ar se, 'doberaind frithailim 7 feis dithat na 
idchi anocht däib.' 'Carsat luag sin, a m^num?' ar Cailte. 
i carthada cloichi at& a cind mo baile, 7 Carthada in trir 
>erar rfu, 7 ni fetamar cid sloindter iat.' 'Rofetar-sa duit/ 

Cailfe, 'uair isam mebrach 4 inni dia fuiF .i. 7306 

Öclach maith ro böi i Fiannaib Eirenn .i. Find ban hüa 
•esail, 7 do chlannaib Baiscne dö, 7 ro badwr tri hingena 
nemla aicci, 7 ni raibi do chlannaib Baiscne acht mäd triar 
' a commaith .i. Find moc Cumaill 7 Oissin 7 Oscwr 7 na 
mnA sin, 7 ro badwr bessa ac na mn&ib [fo. 144* 2] sin a n-aghaid 7310 

1 eirind, Laud. * tangadar 7 tangadur, Land. 
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matiwsa na fer sin, uair ro chindsetar ar mnfiib Eirenn a 
ndruinechws 7 a ndeglam[d]a, 7 ni raibe a nEirtnn uili tiiur 
ban rob fearr delb anait Uair ätach digraissi degalaind do- 
bered nech leis a n-aenach ThsdUten nö a mordäil Uisnig nö 

7315 a feis TemracÄ, 7 ni ba hail U nech acht in t-6tach donidis 
na mn& sin. Ocus adubairt Find riu: 'A ingena,' ar se, ta 
d&iaid feis le feraib acht mäd na fir da tibar-sa sib 7 da tihraid 
Fianna Eirenn.' Ocus ro badwr zum re breithir na flatha Find 
a nAImain Laigen smlaid sin re hed 7 r6 hathaicL 1 Co taa- 

7320 gadw triar do clannaib Morna seoch Carraic na h Almaine, 7 
co faccadar na tri hingena ac dänam a ndruinechais ar Car- 
raic Almaine anairtuaid, 7 tangadwr in triar öclach sin .i. 
Conan 7 Art 7 Meccon a n-anmanna, 7 adubradw: 'Is maithin 
baegul echta üt ar Find 7 ar chlannaib Baiscne, uair ni fu3 

7326 dib a n-ingnais Find 7 Oissin 7 Oscair triur iß ferr ina in 

y ttiur üt.' Ocus ro gabsat iat 7 tucsat leo iat/ ar Cailfe, 'oonid 

]/ in tulai^-seo in bail a raibe Goll 7 a mbraithri. 'Canos tuofli 

na banchimeda?' ar Goll. 'A h Almain Laighen,' ar in ingen 

ba sine dib. 'Adhbwr sida do denam rissin Feind sin/ ar 

7330 Goll. 'Dar ar mbreithir am,' ar Conan, 'ni do de'nam töida ritt 
tucsamar lind iat, acht da marbad in bar fiadnaissi.' 'Ar mal- 
lacht ar inti muir[b]fes iat!' ar Goll, '7 sind fein do beith i* 
fiadnaissi a mar[b]tha ni bem etir.' 

Ocus is annsin do elrgedar clanna Morna a n-aenfecht in 

7336tula^ acht mäd in seissir ro badwr sum, 7 adubradwr na hin- 
gena rissim : 'Inn e ar marbad-ne is 4il lib do denam?' ar siai 
'Iss 6 immorro,' ar CWan. 'Doberam-ne coma maith duib,' ar na 
mna, '.i. gach olcc 7 cacA ecoir dorindeabair ar Find 7 risin 
^ Feind a maithem duib, 7 sid do denam, 7 ar mbeith ffin 

7340 d'äenmnäib acaib.' Ocus nir' faemad sin döib, 7 tucsat tri bei- 
menna döib, cor' bensat a tri cind dib, 7 ro cuired fo thalmatw 
annso iat, co füllet fäe na tri cartbadhaib sea. Conid uath[a] 
ainmnigbtÄer na cairthedha s so,' ar Cailte. Amail adubairt Cailfe: 
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Feart trir ata ar in tulatgr . is lemsa robo doilig, 

inmain triar fa haille ille . atait fö na tri charthe. T 345 

Mor ind esbaid titain find . fa maith um biad is um lind, 

Alfi ann is Aillbe ruad . ba mor in scel ac in täluag. 

*Aroin marbsat meic Morna . is gnim da raibi dobhra, 

inmain triar fa blaithi lf . is dlb ata fort in trir. Fort. 

[Ocus is iat sin', ar se, 'na mn& ata fa na cairthib üt' — Fr. 80*]. 7350 
'Adr&e buaid 7 bennacÄfain,' ar in t-6clach: 'is maith in 

' fa dam fön 7 dorn moc 7 dorn hua, 7 rachauZ faeilte na tri 

| ft-fidchi seo daibsi, a Cailfo', ar in senchws sin ro indisis dam.' . ^, 

Ocus tangadur reompo co las na mban £ Oüil radhairc, ^ / 

na raiter Cüü ö Find isin tan-so, 7 tangadwr issin ndünad 7366 */ 
ttünn, 7 ro frithailed co maith ind 4idchi sin iat [INa degaid 
an tangatar rompu co Lis na mban i Cuil radairc, risi raiter 
Cöl a Find isin tan-sa, 7 tangatar isin dunad 7 isin degbaile, - / 

7 w> frealad 7 ro £rithoilit iat, 7 ro badar ann co täinic in lä V^ 
C0na lansoillsi arnabarach. Ocus is annsin ro gab a chois elf 7300 
gräm do Chailti an 14, 7 nir' leic imthecht dö, 7 ro bi öglach 
\ k tighi aca räda ris: 'Is mor/ ar se, 'do deghlüth dorighned 

im chois sin ce t& a ngalar 7 a n-eslainti anocA£.' Ocus 

atbert Caüti in läid ann: 

Do nihus a Temrat^ na träd . is ed a ffr is nf br6g, 7865 

ro rucusa di fa thri . tri fichü dt cetguini. 

'Ar fir do ghaile ocus do gaiscid, a ri l Feindi,' ar Blath- 
meCj *indis düinn adbar do retha riu-sin, a CailtL' Ocus at- 
bert CätUe: 

An cetrith dorinnes dfb . sochaidhi tue a n-imsnfm, 7370 

dar* gab*«, ba caem mo rith . lanamain gach fiadha ar bith. 

IN rith roba nesa dö . is e d a flr is ni gtf, 

dar cuiriaa [ ] fa all . atha ocus muillidh ßrenn. 

'Ro ba mör an luth sin, a Cailti/ ar Blathmec. 'Ropa 
mor/ ar Cailti, 'uair on trath co ch&li dorighniwsa Thuind 7375 
Clidhna andes co Tuind Rudhraigi budtuaid.' Ocus atbert Cdilte: 

IS 6 mo rith *sa tres 16 . is ed a fir is ni gö, 

dar 9 ltigiu* laigh do buaib . a nßrtnn alaind adfuair. 

* righ, Fr. 
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'Ocus is e sin, a m'anum, a Blathmeic, adbar na rith sin ro 

7380 fiarfai^is dim.' 

IS annsin itcualatar coicedul tri cuanart ac denam selga 
im cenn Slöibe Lughda lennbraenaigh re Taighlech moc A3- 
illa, re righ Luighne Condacht. 'Cred in taffann sa, a Gdüti? 
arBlathmec. 'Taffann tri cuanart,' ar Cdilte, '7 tri fiada rompa.' 

7386^04 fiada sin?' ar Blathmec. 'In ardgabail-sea donfat in coa- 
nairt,' ar Cdilte, 'ardgabail dam imdiscir alltaidhi 7 eillti ro- 
remwr.' 'Ocus in cuanairt-sea 'na ndegaüZ,' ar in t-ödacL 
'Bindgabail gadhar a ndegaid mfl minluath muighi sin/ ar se. 
'Ocus in tres cuanairt-sea,' ar Blathmec. 'Gabail ndreman 

7390 nduthracfaach sin/ ar se, 'a ndegaid torc taebtrom ac a ndfan- 
marbad.' 'Cröt in cetÄramad gabail-sea, a Cailti ?' ar Blath- 
mec. 'Gabäil brocc taebtrom tarriseL' Ocus itcualatar sum 
ina degaid sin gäir na gillanraidhi, 7 in b& lüaithi dona macaib, 
7 in ba solmu dona höclachaib, 7 in ba hindilldirghi dibrncud 

7395 dona feraib, 7 in ba mö eiri dona trenmogaib. Is iatsin ro bf 
a ndegaid na selga in l& sin, 7 erghis in t-öclach amach da ] 
föghadh kr sin, 7 mar adubairt Cailti a mbeith is amlaid 10 
batar — Fr. 80», 80 b ]. Ocus tue in t-öclach a län a mbeind buabaill 
assin dabaig medba ro böi aici do Cailti, 7 adubairt: 'In dabach 

7400 duit, a Chailtfi, 7 cid re bliadain bud all beith f fus dogeba.' 
'Adr&e buaid 7 bennac/tf,' ar Cailte, '7 nocho biam acht anocht' 
'Mäs ed,' ar in t-öcla[ch], 'at& ni alle dob &il lium d'fiarfaigi 
dft .i. erat fa tucad Lis na mban ar in lis-sa?' Adubairt 
Cailfe: 'Nonbur deirbsethar ro böi annso do Thüaith de Danann. 

7406 7 tangadur i coinde nonbair öclach d' Fiannaib Eirenn, 7 ar 
tiacht döib ro urmaisedwr clanna Morna orro ann, 7 ro mar- 
badwr iat ar tiacht a coinde in nonbair sin don Feind. Conid 
uatha sin atä Lis na mban [fo. 144 b 1] ar in inad so, 7 dorig- 
ned [in] lis so,' ar Cailte. 

7410 Ocus ro badwr ann ind äidchi sin, 7 ro thimnadur ceilebrad 

aniamairech, 7 ro facsat bendacAtfain, 7 tangadur reompo co 
Carnn na fingaile, risa raiter Duma na co[n] issin tan-so. Ocus ac 
tiachtain döib issin tvlaig atchonncadwr nonbwr ban niinalaind 
ar cind ann, 7 rigan chaemalaind chruthach eturru a medon, 
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7 leine do tsroll rig re cnes, 7 inar maethsroill tairsi iar74iö 
a-echtair, 7 brat ciumsach corcra uimpi, 7 delg öir ann. Ocus 
fl> eilig inn ingen ac faicsin ChailW, 7 tairbiris pöc dö, [7 ba 
cian roime sin o thuc ben pöc dö — Fr. 81* ]. 4 Cia thussa, 
* ingen?' ar Cailte. 'Echna ingen Muiredaig meic KnnacWa, 
ingen rig Conn&cht missi,' ar in ingen. Ocus is amlaid ro ba-7420 
dur na mnä, 7 fi[d]chell acu icä him[b]irt 7 baiglend 1 do 
midh soola acca ic & hol, 7 benn buabaill ar uachtar na baig- 
gtinde,' 7 in trath do thairsed in cluichi 8 do breith do ibhdis 
deoch, 7 do bidis ac öl 7 ac äibnitts 'arsin. Ocus is amlaid 
ro böi in ingen 7 tri buada furri, uair ro bo do mnaib glicca7426 
in domain di, [7 is i ben is aille robi isin doman hi, — Fr. 
81*] 7 intf da tabrad comairli do bith conach 7 airmitin aici. 
Cailfe dixü: 

Rom». A fichnach a ingen Find . is glan do niam ossin lind, 

dobertha bretha co mbri . d'feraib betha re haenmi. 7430 

'Ocus ciit a rabhais araeir, a m'anam, a Chailli?' ar in 
ingen. 'A tigh Blaithineic boaire,' ar Cailte, ( a Cüil radairc 
tfs a Luigne Chonnsxht. 1 'Ocus Dia do betha, a m'anum, a 
Caifö,' ar in ingen, '7 issf do chonair fein tängais, 7 gab/ ar 
sf, 'indarna cenn don fi[d]chilL' Ocus gabaid Cailte in fi[djchill 7436 
ina ucht 'Fada uad,' ar se, 'nar* im[b]rissa fi[d]chell, a ingen, 
[uair ni bered Cormac na Find na Oisin lethfidchellacW orumsa,' 
ar Gdüte — Fr. 81* ]. Ocus taröis a him[b]erta trell ro chui- 
retar in fi[d]chell uaithib, 7 atchonncadwr tri dünaid i n-imfbews 
döib, 7 ro ilarfaig Cailte don ingin: 'Co na tri dünaid seo?'744o . • 
ar se. 'Accumsa dorönad,' ar in ingen. 'Is ac degmnäi dorönad/ ^ 
ar Cailfe. 'Cr6t in t-airfidech üt it farrud, a Chailft?' ar in 
ingen. 'Cas Corach moc Oäincinde, airfidech Tüaühe de Ha- 
mann uili,' ar Cailte, '7 in t-airfidech is ferr a nEir inn uiU 7 
a nAßJbain.' 'Is maith a delb,' ar in ingen, 'damad maith a7445 
airfided.' 'Dar ar mbreithir 4m/ ar Caitte, 'acht gid maith a 
delb is ferr a airfited.' 'Gab bic ale do thimpän,' ar in ingen. 
Ocus gabais Cas Corach a timpan, 7 ro böi ic & sefnad 7 ic & saer- 
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s&nm, 7 tue in ingen in da falaig ro böi imma lämaib d6. 
74ßo «Adrae buaid 7 hermacht, a ingen? ar Cass Corach, '7 ni ridm-si 
a les iat, 7 ni thiber do nech aile iat budh ferr lern anaiss 
f&n, 7 bennoefa duit föin löo.' [Ocus atbert CAoilte: 

A £cna, a ingen in rffghj . in üair aderar a Ör, 
ni faecusa ar tf r na ar tuind . a comsuairce dalta echruim. 
7466 IS tu is feile atcondac riam . ba ferr im lind is im bfadh, 

ni decha a ttech mna budh ferr . in iath Alban no läirenn. 1 
IS f is feile itcondac riamh . budh ferr im lind is im bfadh, 
is f ba ferr dealbh is dath . do sluagaibh na fuinedhach. 
Admm-sea rit reme . bfd fir ina raidim-ne, 

/nochan faecusa ta biu . commaith do dealbha, a Ecnu — Fr. 82»]. 
Ocus b& dered don lö annsin, 7 tangadur issin dun fa nessa 
döib dona tri düintib, 7 tucod a tech nderrait ndiamair iat Ocus 
ro eilig Etrum mac Lugair a haiti na hingine, 7 ro fen*s[tar] 
faeilte reim Chailte, 7 doriacht in ingen astech ir-rabadtir ina 

746ödegaid sin, 7 ro badwric öl 7 ic äibniws ann. 'Ocus, a m'amim, 
a Cailtf,' ar in ingen, <cr6t 'ma tucad Carnn na fingaile ar in 
carnn so, 7 erat ima tucad Duma na con ar in nduma so 
amuich?' 'Ben inebla 1 ingen Ronain, bandr&i do Thüaüh Ai 
Danann, tuewstar gr&d d'Find mac Cumaill, 7 adubairt Find 

7470 ni thibred bandräi cäidchi in comfat dogebad mnai alle issin 
domun. Ocus doriachtadwr coin leiefthje Find conici seo/ ar 
Cailte '.i. deich coin 7 secht fichü, 7 tue in in^en (sin) a anail 
fuithib, cor' chuir issin nduma iat ar ulcaib [fo. 144 b 2] re 
Find. Conid dfb atä Duma na con air seo,' ar CailtL 

7476 'Ocus Carn na fingaile, no,' ar in ingen, 'cret dia fuil?' 
'L&m luath mac Oumaisc debtha, meic Denta comlaind, do lucW 
in tire so he, 7 in comlann ticed chum Cormaic rfg Eirewi 
7 Airt 7 Cairpri Lifechair eissiwm 7 a athair 7 a tsenathaif 
donith cacA comrac dfb a cind a cheile. Ocus is annsin do W 

7480 öclach a iiDubthir 7 a nDubfid 3 7 a Sleib Guaire, risa n-abar 
Sliab Cairpn, 7 Borbchü mac Trenlämaig ainm ind öclaig, 7 
ro böi in^en aici .i. Niam ingen Borbchon a hainm, 7 nönbftf' 
derbrathar ro böi ac Laim luaith mac Cumaisc deabtha, 7 
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t&inic cach fer fa leith dib d'iarraid na hingine ar Borbchoin 7430 
moc Tr&üämaig 1 , 7 iss ed adeired cacA fer dfb re Borbchoin: 
'Muirbfimid-ni f thü 7 do secht meic a n-aenfecht muna thuca 
th* ingen duincL' Ocus adeired Borbchü r6 cacÄ fer fo leith 
dfb ar ecla a marbtha: 'Rachaid duitsi hf.' 

Ocus is annsin adubairt L&m luath adhaig n-aen ann ar 74ß6 
in tulaig-sea: 'In fir sibsi, a m'anum, a braithri,' ar se, 'd'iarr- 
[aidj na mn& ro tsiris-sa ar Borbchoin?' 'Is fir,' ar siat Ocus 
is annsin täinic idhu eta da indsaigi, 7 ro eirig, 7 ro gab a 
chlaidim, 7 tue beim don brathair ba ness[aj dö, cor 9 marb h£, 
7 in morseisir derbrathar ro bädur tucsat a mbeil re lar ac 74 9o 
faiesin na fingaile do denum d6 sum, 7 fuaradur bas do chu- ^s* 

maid annsin, 7 ro cuirid isain carnn so iat, conid uathaib sin 
at& Carnn na finga(ile in) carnn so, a ingen/ ar Cailte, '7 conid ana 
inadh sin dor(igne b)uidhechtts naemPatraic i Temraig [a fiad- 
naisi* fer n&renn, — Fr. 81 b J 7 adubairt co ngebad do chlaidim 7496 
air fein acht co n-aprad Patraic ris he.' 

'Adrae buaid 7 bennaefa, a ChailfoV ar in ingen: 'is mor 
in fis do facais acaind. Ocus in fitir tusa,' ar in ingen, 4nd aires- 
baid fall orainde, 7 nf fagaim a fartacht?' 'Ca hesbaid sin? 9 
ar Caüte. 'Ceinneslainti tic rem chenn, 7 m fuil uisci acaind 7500 

{ocus duind da indfuarad, uair dogeibim fartacht intan chui- 
rim uisci ar mo chenn.' 'Ocus cait a fuil Cas Corach moc 
Caincinde?' ar Cailfe. 'Sunna,' ar in t-airfitech. 'Eirig amach 
chum na tiprat, 7 beir in t-uisci eoisreetha-sa let, 7 craith ar 
in tiprait h6, 7 rachaid in fiad drAidechtsi at& urri di, 7 fogenaid 7606 
16 cach nech W Ocus Tibra Aillbhi Gruadbricci imjfini 
Connatc in tipra sin. Ocus ro eirig Cas Corach moc Odin- 
cindi, 7 ruc leis amach in t-uisci eoisreetha, 7 crathais ar in 
üprait, 7 töcbaid do chach hf. 

'Fiach t'foeilte 7 do tsoichle 4 duit, a ingen/ ar Cailte, 'in t5 10 
üpra d'fognum duit 7 do lucht na criche.' Ocus ro boi in 
tipra sin ac foghnum doib nöco nder[n]sat da rig ro gab ar 
chuiced Connacht fingal eturru fein .i. Aed 7 Eogan a n-an- 

1 trenlabaid, Laud. • muirfidmidni, Laud. • fiagnaisi, Fr. 
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manna; 7 ro marbod Eogan la hAed ac Iic ind iomorach, risa 

76i6raiter Lfc Gnathail issin tan-so, 7 ind afdchi sin/ ar-ai Caitte, 
'tucad na tri hesbadha as mö thucod ar chuiced Connacht riam 
.i. in t-es ro-imarcraid do thiced ö Indber na fer, risa raiter 
in Muaid isin tan-sa, do tr&gad, 7 in lan mara do thiced aasin 
muir amuich ar in nGaillimh 1 , 7 co mbith lessugucZ [fo. 145* 1] 

7530coicid air cacha bliadna do tr&gad fos ind aidchi chetna 7 in 
Tipra so Aillbi. 

'Ocus imtecht is lind amairech,' ar Cailfo, '7 ni thucttsa mo 
chend a tech mna bod ferr anaissi,' ar Cailfe. 'Ocus raet so- 
deithfirech rob all liumsa d'fiarftrighi dft re n-imthecht, a m'anum, 

7626 a Cailfoy ar in in^en. 'C& nf sin?' ar Cailfe. «Cuich he in 
t-airfidech nt at& at farradsa, 7 cia a mathair nö a athair? *Cass 
Corach moc Caincinde, moc ollaman Tüaühe dö Danann h6, 7 
ollaw Tüaühe de Danann hö fein, 7 Bö bind ingen Elccmair 
in Broga a mathair. 1 ( Dursan sin dono,' ar in ingen, *nach 

7690 mac do Bodb nö d'Aengus nö do Thadg mac Nuadat hö.' l C& 
fath ittr od, a mgenT ar Cailfc. 'Gr&d trom tucasa dö,' ar in 
ingen, '7 ni thuctis gräd do neoch roime riam/ <Ni b& ferr 
nech dfb sin fa deired na eissium,' ar Cailfe, tre breith[ir] 
n&emPdtraic commbia oüamnacht Eirenn aicci fa dered, 7 

7636cuirfid Ttiaith de Danann ind-ötnaib cnocc 7 carracc acht 

muna faice tri tadhal talman do thaidbsi, acht madh in t-air- 

iu>» )>'^ fidech so. Caide th'aicned uimmi sitit, a Chais Choraig?' ar 

Cailte. <Iss ö m'aicned,' ar se, <na facca do mnaib in domain 

riam ben budh ferr lern ina in ingen üt' 'Cröt ; dabeir oraib 

7640 gan comaentugwd do denam?' [ar] Cailte. 'Do deoin-si 7 dot 
chomairle,' ar in ingen. «Feis Temra ac & dennm ac feraib 
Eirenn,' ar Cailfe, '7 doberthar thussa do Chas Corach moc 
Caincinde ann, 7 doberthar ollomnacfa Eirenn 7 Alban dö leis, 
7 naidmecar twsa a coraidedW aenmna dö.' 'Ca fat co ndin- 

iMögentar feis TemracÄ?' ar Cas Corach. 'A cind raithe onossa,' 

ar Cailfe. Ocus fäemais in ingen sin 7 Cas Corach maraen. 

[IAr sin ro bai Cdilte ic formoladh Find, 7 adubairt so and: 
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A tainig do sluagh Banba . ittr righ is righdamna, 
ferr Find innait Bin nile . cathmiluf ard Almaine. 

'IS mor in teist sin, a anam,' ar Patfraic. 'Nf mör/ ar766o 
Cdüte, «uair da mbeitfs secht tengtha im cind ^ zecht solabarta 
süadh cecÄa tengad dib nl tairsed uaim leth na trian a maithesa 
fechi d'indisin 1 ar Find. Uair bai a adbar sin aigi*, uair nfr' 
dfult Find roim dnine riam acht co mbeith cend re caithem 
neich* aigi 7 oosa re himtheoAl.' Ocus itbert: 7666 

ENti nach leicedh nech 'na theach . ro leiced Find ina tech, 

ro bith aigi re taib sin . i cen ro bai 'na bethaidh. 

'Adrae buaid 7 bennachtain,' arPalraic, <is maith ro indisis sin. 9 
Asa haithle sin tancatar na sloigh rompu co Cnoc in 
eolaire re Ouachain aniartuaidh *. <Cred 'ma tacad Cnoc in76eo 
eolaire ar in cnoc-sa, a Cäüti?' ar Patfraic. 'In t-aenduine is 
ferr delb don Ädhamcloind 7 do droing delbda duineta .i. 
Eolair moc righ in domain möir anoir, 7 dorinde a cum 7 a 
mumnterus re Find nöi cä cu j nöi cä gilla 7 nöi [c&] oclach, — 
Fr. 22 [Lism. 195* 1], 7 dorönad selg Sl&bc gam 7 Bleibe na 7665* 
Seghsa ua Ebric 7 clarmhachairi in Coraind chladhuaine ac 
Fmn, 7 dorith in gilla a ndegaid fiadha ann co tarla a sieg 
fön a forjblumh a cleib, 'co ndechwid fot lamha laeich do 
chrond ruad roremw a sleigi fein trit Ocus tancamar-ne tri 
catha na FSinne da indsaigid, 7 do böi .ix. n-oidhche 'na 7570 
bethotf ac taircsin a leighis acaind [7 ro feimed nl dö — 
Fr. 22], 7 fhair bds iarsin, 7 do müired in talach thonnghlas 
so air.' 

Finn cecinü in rann: 
Trnagh, a Eolair ilchrothach . a chur chrödha chomramach, 7575 

fuil do chuirp ina crü thächt . do Sil tar ergeht confadhach ! 5 

'Ocus Cnoc in eoluis ainm ele dhö/ ar Cailte. 'Crät in 
t-eolus sin?' ar Pdtraic. 'Coinnillsciath drai do mhuintir Finn 
do bhf ac cailleorocAl ar nellaib na firm[a]menti i fiadhnaise 



1 inidisin, .FV. • aigi aigi, JPV. * neith, JPV. 4 anlartuaigh, JFV. 

• In Fr. 22 this quatrain is ascribed to Cailte, and runs thus: 
Trnagh sin, a Eolair ilorothaigh . a cleith corcra corrtharach, 
fdil do cuirp na crü trnim tect . ar siledh creefc confadach. 
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7680 Finn, [7 ro föchwstor ar coiced nG&ileön budes, 7 ro bai oc a 
rada re Find — Fr. 22]. 'Ac gut/ ar so, 'in bhaili a cuir- 
fider bruiden 1 re Fathod Canunn mac Mec-con mhetc Mhaic 
niadh.' 'Atciu &mh sin/ ar Finn, [7 ro taisp^nustar do Ooindel- 
sciath dr&i, Fr. 22], — 7 atbert: 

7586 [F.] Atem tri neollu co neim . a Coindilsceith ob braidin,* 
abair re cach masa cet . tucair ga fath 'ma fuilet 
[C] Atciu nel glan amar ghloin . fil ob bruidin* böillethain, 
(biaid) triath dama, taile in modh . caile na sciath (oc a) sooltod. 
Atciu nöll glas gealliM brön . fuil eatorra i ceirtmhedhdn, 

7590 tiefa mian na mbadhbh don bhert . niamh na n-arm ic a n-imert 
Neil derg nach deirgi erü glan . atciu ann ara n-uachtar: 
mad cath budh fatha feirgi . dath na fala foirdheirgi. 
Tarngairit ourpu do chradh . ocus dith mör&iög mochtrath, 
a rl Chliach atgeoin gach la . na tri neoill chiach atchiu-sa. 

7606 [F.] A Coindilsceith, abair sin . gach ni ga dtd fiafraigidh, 

na ceil ar do triath mar ta . na tri neoill chiach ateiu-sa. Lism. 195» 1J. 

/KjW** 11 f z [Laud 145* 1] Ocus ro timnadur ceilebrad iardain don ingm, 

7 tangadw rompo co Cnocc na d&la bodes, risa raiter Carnn 
Fraich meic Rdaig, 7 fuaradur aenduine [mör] aracind issin 

7600charnn, 7 folt garb treliath fair, 7 brat odhar uime, 7 fetan 
finduma issin brat, 7 lorg find {ata findchuill ina l&im, 7 airgbi 
do buaib a fergurt gabala ina fiadnaissi. Ocus suidhis Caitt* ina 
farrad ar in talaig. ( Cia thussa, a m'anum, a öclaig?' ar 
Cailfe. 'Bairnech mac Cairbh missi,' ar in t-öclach '.i. rechtaire 

7606 do rig Eirenn .i. do Diarmaid moc Cerbaill, 7 issin crich-seo 
at& ferann acum ö rig Eirem».' 'Can duitsi do bunudhus, a 
m'anum, a öclaig?' ar Cailfe. 'A Collamair Breg anair,' ar in 
t-öclach. 'Ocus in fetrais dam, a öclaig,' ar Cailfe, 'cia a[s] 
ferr tainic a Collamair Breg riam?' 'Bofetar 7 rofetadur 

76io fir Eirenn 7 Alban .i. Cailfe mac Rönain,' ar Bairnech, *j in 
fitir tusa. cäit a fuil in t-öclach sin?' ar Bairnech. 'Rofetar,' 
ar Cailte. 'At& som ar s&erchuairt Eirann in bau ir-rabadur 
a choicle 7 a chomaltada ina farrad, 7 missi in fer sin,' ar Cailte, 
'7 brathair bunaid duitsi mö, 7 inann senathair lind araea.' 



1 breiigen, Lism. * bruigin, Lism. bruidhin, Fr. 82*. 
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IS annsin tairbiris Cailfe teora pöca co dil 7 co dfcAra 7 6i6 
d<S, 7 ro ferust&r firc&n faeilti reime, '7 issi do chonsdr chöir 
tangais, a m'anum, a rigfeindid, 1 ar se, '7 a cind tsechtmaine 
onoiss,' ar se, 'doroich Pätraic, 7 maithe Connacht maraen ris> 
co Fert an Druad, 1 risa nriter Fert in Geidig issin tan-so, 7 bi- 
siu a tigh do brathar rissin a[c] caithem bfd 7 lenna, 7 cid 76a o 
iat in lin is lia ro badais d'feind 7 d'foirind riam rosoistea 
ale dogäbtha faeilte nöco tissad in Tailgenn do t'indsaighe. 
Ocus atait soi[tb]firech[a] mora acaind issin crich-seo,' ar Bair- 
nech mac [fo. 145* 2] Cairbh. 'Ca soi[th]fir sin?' ar Cailfe. 'Atait 
acnmsa airgeda imda annso, 7 tic aenben dar n-ind8aighi 762 6 
cacÄa haidchi tsamna cacAa hliadna a Sid Chruachna, 7 .ix. 
mba is ferr in cacÄ airge beirid le gan iarmorocfa urri, co tat 
issin sid. Ocus nf lackt degluith missi n& mo meic,' ar in 
t-öclach, '7 tucad ar cuit luith 7 l&nchoiblid 8 indutsa 7 in da 
moc böi accut .i. Colla 7 Faelon.' 'Ro bo maith lüth Cholla-^ 
tra/ ar Cailfe. 'C& degluth ro böi ann tar in mac aile?' ar 
in t~6clach. 'IMarb&g fi[d]chellacÄ£a dorala dö do denam ar 
mür na Temra adhaig n-aen ann tre fochaind mnä Binde 
Boinde rechtaire na TemrocÄ ar tabairft] gr&da dö, 7 do- 
rindset imarb&ig retha 7 fi[d]chellacÄ*a [.i. Colla 7 Fianna 763 6 
Erenn, — Fr. 82 b ]. 'Cindws is äil lib comling do denam?' ar-si 
Colla rissin F&n. 'Tabraid-si bor n-aighedh ar aen leith tri 
catha na Föne, 7 dobär-sa mo drüim reomum.' Ocus dorönad 
in chomling amlairif sin, 7 nie som leis in fi[d]chill ara chüla 
6 Fiannaib Eirenn. Co ndechaid tar mullach Beinde hEtair 7640 
amach issin muir, cor' b&idhed 4 ann h£. Ocus dursun,' ar in 
t-öclach, 'nach eissin t&rrasa, uair ni berthäi mo ba uaim gan 
dighailt' 

'In fitir ttoa, a Chais Choraig,' ar Cailfe, 'ce do Thüaüh 
66 Danann in mgen üt?' 'Bofetar,' bar eissium '.i. Scothniam 7646 
ingen Chaissirne drüad s a Sfd Ouachna andso doni ind 
fbghal sin ortsu, 7 Cathmog mac Firchirp, mac rig Breg 7 



1 rigfeindig, Laud. * druag, Laud. 8 länchoiblig, Laud. 

4 baighed, Laud. 
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Midhe ro marb a hathair 7 a senathair na hingine, 7 at4 si 
ac & ndighailt ar cacA nech accaibsi a ndegaid a cheile.' 

7660 Ocm tangadwr rompo annsin co dün ind öclfiig .i. 00 las 
na fleidhe, il-leith aniar do Charnn Fraich meic Fidaig, 7 10 
freslad co maith iat ann re teora 1& 7 re teora afdchL 'Ochs 
maith, [a] anum, a öclaig,' ar Cailte, 'dar liumsa iss anocht 
äidchi tsamna.' 'Mas sf,' ar in t-dclach, Ha inti sin tic in ingen 

7666d'{ogail 7 do dibeirg orainde.' Hindus do biath damfta,' ar 
Cas Corach moc Cäincind, 'dul co dort» in tsida anocht [a 
Cailti?' *]i!righ, a mh'anum, 7 gabh th'arma 7 dena l&mhach.' 
— Fr. 83]. Ocus dochuaid, 7 ni cian böi ann co facaid in 
ingin seocho amach assin tsid, 7 brat älaind aendatha uimpi, 

7660 7 delg öir ann, 7 leine do tsida buidhe re cnes, 7 snaidm don 
l^nid itir a da sliasait, 7 da täleig ina l&maib, 7 ni raibe n>- 
eacla urri don leith da haghaid, 7 nfrb 9 ecail 16 a bec don 
leith da cüL Ocus ruc Cas Corach sfde ina haghaidh 1 , 7 tue 
a chorrme'r gaiseid a suainem na sleigi ro böi ina laim, 7 tue 

7666 urchar don ingin co tarla in tslegh ina hucht, cor 9 bris a craide 
ina cliab. 

Cailfe cecmtt: 
rann. Ro marb Gas Corach na cor . in n-ingin mir, nir* bo chol, 
in dort** in tsfda thuaid . corua-commaig re haenuair. 

7670 Ocus ro dienend hi 'arsin, 7 tue leis in cenn chum in öclaig 7 

chum CailW. 'Ocus ac siut, a m'anum, a öclaig,' ar se, 'cenn 

na hingine donith ind fogal 7 in dibeirg ort cacAa bliarfna.' 

Ocus ro badur ann re tdora 14 7 re teora äidchi ina degaid sin* 

IS annsin adubairt in fer c^tna: 'Maith, a m'anum, a 

767öChail^ in fitir tusa in t-ingreim alle atä orumsa isin tfr-seo? 9 
'Ca, hingreim sin, a m'anum ?' ar Cailfe. 'Tri sadha 9 con tic 
a huaim Cruachan cacÄa bliadna co millit in neoch bis do 
moltaib 7 do chaerchaib accaind 7 ni thair baegal co tragit 
[fo. 145 b 1] ind uaim Cruachan doridhissi, acht is mogenar cara 

7680 da tiefad a ndingbail dind.' 'Ocus maith, a m'anum, a Chais 
Choraig,' ar Cailfe, 'in fitir twsa cö na tri coin doni ind foghal 



hadhaigh, Laud. * sagha, Laud. 
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ar ind öclach?' 'JEtofetar &m,' ar Cas corach, l .i. Tri hingena 
airitig do deired na troindäimi a huaim Cruachan 7 is ussa 
leo foghal do denam ina conaib n4 ina däinib, * 7 ni thabrad 
t&eb re nech,' ar Cailfe. 'Nf tabraid acht re haendroing,' ar7686 
eissimn. 'Carsat drong sin?' ar Cailti. 'Da faicdis cruiti 7 timpain 
ac feraib in domain doberdais taeb riu.' «Doberat taeb re Cas 
Corach marsin/ arCailfe, '7 cait a clechtait tiacht?' arCailte. 'Co 
carnn mBricrenn annso,' ar in t-6clach. Ocus cindws do biath dam- 
sa/ ar Cas Corach, 'dul amairech, 7 mo thimpan do breith769o 
lium co mullach in chairnd?' Ocus do eirig co moch arna- 
mairech, 7 dochuaid co mullach in chairnn, 7 ro böi ac sefhad 
7 ac sfrä&nm a timpain co fuined nell nona. Ocus amoZ do böi 
adchonnairc na tri coin chuice co ro laigset ina fiadhnaissi ic 
eistecht in chöoil, 7 ni fuair Cas Corach accmaing f almaissi 76% 
orro, 7 tangadw uad bothüaid * chum na huamad re deirid don 
16, 7 tainic Cas Corach ar cula chum Cailfi, 7 indissid in scel 
sin dö. 'Eirig-8iu amairech annsin doridissi,' ar Cailfc, '7 raid 
riu comad ferr doib beith ir-rechtaib döine ic eistecht rö cool 
7 re hairfited ina beith ir-rechtaib con.' Ocus tainic Cas 7700 
Corach reime arnamairech conice in carnn cetna, 7 ro indill a 
muinttr imon carnn, 7 doriachtadw na coin conice in carnn, 7 
ro laigset ara rigthib oc eistecht rissin ceol. Ocus ro böi Cas 
CorocÄ ic & rad riu. 'Damad däine sib,' ar se, 'ar mbunudh, ro ba 
ferr duib eistecht in bar nd&nib rissin cool na in bar conaib.' 7705 
Ocus atcualadwr sum sin, 7 ro bensat na cochaill chiarleabra 
ro böi umoib, uair ro bo maith leo in ceol sfrrechtach side. 
Ocus Bmal ro badw taeb t6 t&eb 7 uillind re huillind atchon- 
nairc Cailfe iat, 7 tue a chorrmör gaiseid is-suainim na sleighe, 
co tarrla in tsleg ina seol nemo a mullach a hochta issin mn4i77io 
ba sia uada dib ar ndul trithfe a triur, co rabadur ina ceirtle 
contrata ar in sleig marsin. Amol adubairt Cailte: 

Ro marb Cailfe cona neim . in triar ingnad anaichnid,* 
cor* thuiteet fa lör truaigi . re haithle na haenuaire. 



1 na ina indainib, Laud. bo thuaig, Laud. » anaichnig, Laud. 
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7716 Ocus atracht Cas Corach chucca, 7 ro ben a tri cindu dib. 
Conid Glenn na conricht ainm in glenna il-leith itaaid do 
Charnn Bricrenn o sin anall gwsanfu. 

'IS maith in t-engnum dorignis, a Cailii,' ar Cas Corach, 

'7 nf hengnum senörach sin aniu, 7 ro böi ba(?) 7 roba maith do 

7720 t'airfidech beith it farrud. Ocus ca ferr in t-engnum dorignita a na 

eng[num] ind airfidig .i. dorignis a mbrägad o rechtaib con i 

rechtai däine.' 

Ocus tangadur rompo [fo. 145 b 2] dochum dünaid * ind öclaig 
'arsin, 7 cind na tri mban sin leo a mbuaid coscair 7 chom- 
7726maidme, 7 ro badur ann re teora 1& 7 re teora afdchi. 

IS fssin aes 7 uair doriacht naemPatraic 00 Fert in druad* 

risa raiter Fert in Gedig issin tanso .i. Gedech espoc do muintir 

Patraic ro böi ann. N6 dono Geidech dräi Medba 7 Aililk 

atorchair ann. Ocus is annsin doriacht Aed moc Muiredaig 

7780 meic FinnacWa, ri ConnacW, co Äaith chaeirech Medba, risa raiter 

in Mairtini meic Ctonrach isin tan-so. Ocus ind afdchi sin ro 

gab slaetan tromgalair d'indsaigi B£-bind ingen Echocft Leith- 

deirg ri Laigen, ben ri[g] Connackt, 7 fuair bäs ann, 7 ro 

hadhlaiced hi ind-Ard na n-aingel, risa raiter Üaran nGaraid* 

7786 isin tan-sa, uair mfli d'ainglib tainic fa fhri ann d'accallaim 

Patraic and ac denam a trath. Coniä aire sin aderar Ard na 

' n-aingel riss. 

Ocus tainic iarsin ri Conn&cht co Fert in druad, 4 mar ir- 
S/ raibe naemPatraic, 7 dorighned tinol 7 toichestal chuicid Con- 

7740 naoW leo 6 ta Leic Essa Lomanaig, risa raiter Luimnech, co 
hEss Ruaid meic Moduirnn. 

Dala Chaitti, immorro, tainic roime cona muintir 6 ta Los 
na mban co hairm ir-raib Vdtraic 7 maithi Connadti, 7 tue a 
chenn a n-ucht Vdtraic annsin. 7 ro leradur maithe Connsicht 
7746faeilte re Cailtfe 7 r6 Cas Corach mac Cfiincinde. l Ocus dar 
ar mbreithir am/ ar siat, 'nf faccamar 6 do scarabair rind däm 
budh annsa lind ina sib.' 'Dar mo breithir am/ ar Cailfe, c nf 



1 dünaig, Laud. * druag, Laud. * ngaraig, Laud. 
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bcca-sa d&m bud annsa lern ina sibsi o dochuaid in flaith Find 

as.' Ocus ro eirig Gas Corach mac Caincinde, 7 tue a chenn 

a n-ucht VdtraiCj 7 ro slechtastar do. 'Buaid n-urlabra ort, 7750 

a mric,' ar Fätraic, '7 cacÄ tres focal adör fer t'eladna comad 

bind le cach h£, 7 fer leptha rfg dfb, 7 caindel cacÄa hairechta 

re t'eladhain ch&dchi.' Ocus ba gairdiugud menman 7 aiccenta 

16 Vdtraic a torocAlain chuice na deissi sin. 

Octtö is annsin do fiarfaig Ydtraic sc&a do Chailfr' ro delaig 7756 
ris co toracht chuicci doridissi, 7 ro indis Cailfe scela fire d(6). 
'Ocus maith, a Brogain,' ar PcUraic, 'scribthar 7 lesaigtÄer let 
scela Cailft nacÄ dechat a mudha, 1 comb gairdiugwd do drongaib 
7 do degd&nib deirid na haimsire iat' 

'Ocus maith, a naemPotfraic,' ar Cailfe, 'erat do scela föin776o 
7 do thuirrthechta ro deiligisa riut gtisaniu?' 'Atäit acumsa 
dnitsi ön/ ar Vdtraic '.i. Maelan 7 Mugan 7 Brothrachan 7 
Dubehü na celg d'indarba a hAenach derg,' risa raiter Achad 
abair Umaill isin tan-sa. 

Patraic cecmä: ™* fc . 3 

IN tipra d*äccua as tir . 's ma da bratan cen imönim, ' 

is merdait ann co brath mban , ad&r riut. a Chailtican. 

Fer bend 7 Fer bogha 7 Fer gabla .i. triar brathar ro 
badur ac däiam uilcc 7 ecörach a n-iarthar Eirenn, 7 tri cÄ 
mfle do demnaib imo(n) Ouaich, co ro indarbttf amach iat tar777o 
Ailen in tsn&ma issin muir, comb rissin aderar Ailen na ndeman 
if wifi tan-so. 

Patraic cecinü: 

[fo. 146» 1] M*6n 7 m'uisci 7 m'ilar . is mo CÄruach alaind idhan, 
is siat sin bua chomarchi . do cach uaim a n-andliged. 7775 

'Ocus maith, m'anum, a naemPatraicc,' ar Beineoin mor 
mac Aeda, 'c4 dliged ar ar mbreithir immi sin ac cacÄ aen 
imthechus fonn na Cruaiche 7 ibhas uisci in dabair?' 'A mbeith 
ar do chomus fein, ettr tsen 7 6c, 7 ro facus comad inad naem 
7 fir in t-inad, 7 comad erfnad clainde 7 ciniuil 7 aiceme do7780 
cacA aen dogenadh ann olee na eeoir na imdell, 7 mo chin don 
tf dongena [a] cadus 7 a cumdach. Conid iat sin, a m'anum, a 

1 mugha, Laud. 
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Chailtf,' ar Pdtraic, 'mo scäla 7 m'imthechta risin mbliodom 
at&ied am' ecmais.' 

T786 'Adrae buaid 7 bennocAiain, a naemPolratc,' ar CaiUe: fc 
inor in sochur sin ro facais do Gaödelaib issinn inudh sin.' 

IS ann8in ro scailed a pnpull tar Vdtraic ind Äidchi sin, 
7 dorigned longport ac rf[g] Conn&ekt ann re hed caeicis ar 
mfe nöco toirsitis cöic ollchoicid Eirenn do dänam ieisai na 

rmTemrach. Ocus dorigned tech derrait diamair do Ghaittt acoo 

iter thech rig CormsuM 7 pupall Yätraic, 7 iß uime dorigned 

a tech amlaid sin, comad urgairdiugud do cechtar de eistecht rig. 

Ocus iß annsin ro gab Cas Corach moc C&in[cinde] a 

thimpan, cor' chuir ina suan sirchotalta iat Ocus ro eirgetar ama- 

77» mairech, 7 tacad fi[djchell da n-indsaighid da himirt, 7 do 
frith espfaid] tri ier don fi[d]chill, 7 adubairt in ri l : *Ni fiiigh- 
ther fir bus chosmail ria a nEirtnn na a nAlpain.' Ocus ifi 
annsin adubairt Cailfe: 'Na himridh in fi[d]chill,' ar se, *nöco 
ndechur-sa d'iarraid fi[d]chle atchonnarc ic & folach fecht aile.' 

7900 Ocus tainic reime sair co cenn Sleibe Clithair, risa raiter Sliab 
Baghna issin tan-so, 7 atchonnairc carthe comdaing[en] cloiche 
a ndorws in täfda amuich, 7 tue a da lÄim uimin carthe, 7 tue 
a talmain he, 7 faircle comdaingen cloiche ro böi ar in fi[d]- 
chill a n-inadh in chairthe, 7 faireli fuithe, 7 tue in Solustair- 

7906 tich as .i. fi[d]chell Quill weic Morna, 7 ructistar tri fir dir 7 
tri fir airgit aisti, 7 do cuir in fi[d]chill iÜr in da chlar com- 
dluta chloiche ch&na, 7 tainic reime d'indsaigid rig Connachi, 7 
tue na fir 'na laim, 7 dornn ind fir fa mö don ts[l]uag iss ed 
do bith in caefc fir dfb. 'Ocus in raibi ni budh mö in&s [s]o?' bar 

78io in ri 1 . 'Ro böi immorro,' ar Cailfe, 'tri coeca ier n-<Sr 7 tri 
cöeca, ter n-airgit' 'Cret tue ort,' ar in ri \ 'gan in fi[d]chill do 
thabairt let damsa?' 'Ni fi[d]chell do tsiris orum,' ar CaüAf, 
l ockt tri fir chum tfi[d]chle, 7 tuewsa gein 7 aithgein duit, 7 
ni dingen-sa a gluassacht assin n-inad ina tue in t-6clach assa 

78i6fi[d]chell hi.' Ocus tacad na fir ar in fi[d]chill 'arsin. 'Ocus 
cia ic & raibe ind fi[d]chell?' ar ri ConnacAl. 'Ac Goll moc 

1 rig, Land. 



Land 146*1 — 146*2. 219 

Mama/ ar-si Cail/e. 'Dursan gan a tabairt duitßi let damsa/ 
•r rf * Connzcht. 'Na cuir-si ris sin, a ri/ ar Cail/e, 'uair ni 
fluber in fi[d]chill duit etir, 7 ni thibar ni bus mö da foirind.' 

Ocus ni cian ro badwr ann co faccadw Aillenn Fialchor- 78» b 2 ^| 
cra inym Buidb Detrg meic in Dagda, da n-indsaigid 7 tri .1. 
ton do mn&b Tüaühe de Danann ina farrad, 7 ro tsuidh(es)tar 
tf in firt fdtbaig' iffarrad nwßmPdtraic 7 rig Conn&cht, 7 ro 
b& in ingen ac indissin a toisce ann. i Ocus caide do frecra 
um ut, a rf Connac&f?' ar PÄraic 'In ni aderäs-sa 7 bns7826 
ttaith let (do) denam dam iss ed dog£n-8a/ ar in ri ^ 'Is maith 
temsa a tab-[fo. 146 1 2]-airt duit/ ar Pätraic, Hiair ro gellus ria 
00 thibartfaa-sa hi acht 00 läced a creidem doilfi drai[d]ee&fa 
QftHhe 7 co slechtad sf do töoiscel Big nime 7 talman.' 'In 
faemai-si siut, a ingen?' ar in rf 1 . 'Faemaim/ ar inn ingen. 7880 
Ocus ro eirig in innren com. bantracht, 7 ro tslechtadw uile do 
Päroic, 7 ro chengail PÄraic iat 7 ro phös, comb hi sin 
oAUaumain ro pos in Tailgenn inn-Eiiinn nmal airmid udair. 
'Oeua lnach in posta/ ar Beineon mor moc Aeda. 'Bachaid um, 7 
ar in rf 1 *.i. ragba baue cac&a tuaithe Leic Lomenaig — rissa78B5 
nrifar Luimnech — , co Leic Essa Bnaid.' 'Ocus luag uaitsi ina 
adhaig siüt, a Patraic/ ar Beineoin, 'do lucW in chuicid/ 'Do- 
Wr immorro/ ar Ydtraic '.i. tri rig do gabail Eirenn uaithib, 
7 rath Eirenn fo deired acco gan dibatf.' Ocus scribais Brog&n 
na ftcbala sin do choiced Connadti, 7 scribais neoch tucod do?840 
J*<ttroic. Ocus ro iäeidw in Iftnamain sin ind Äidchi sin ar 
fias leaptha 7 l&mdärigthi .i. Aed moc Muiredaigh meic Find- 
nacUa 7 Aillenn Fialchorcra ingen Buidb Detrg meic in Dagda. 
Ocus ro eirig in rf 1 co moch arnamairech, 7 ri[g]lia cloiche 
ro b& ar in tolaig acco. Tue in ri 1 a druim rissin carthe 7 7846 
do fiarfaig* do Chailrt: 'Cid imma tucad loa in imracail ar in 
Ka so? 9 ar se. 

'Fecht n-aen da tangadw meic Morna co Cuaill Chepain 
ind-Echtge Connadti,' ar Cailti, 'ac fogail 7 ac dfbeirg ar iftnd 
7 ar in FÄn, 7 doriachtamar-ne tri catha na Feine co mullachroo 
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tsleibe Cairnd tes i crich Corcamraad, 7 ro böi ceist ac Find 
im d&la moc Morna .i. nf fitir ind annsa Mum[ain] bodes do- 
chuadar no in sechu bothuaid i cuiced Conneucht. Ocus adu- 
bairt Find rena d& moc föin dul a cuiced Muman d'& Bcd 

7866 moc Morna .i. Uillend 7 Cäince cona fein 7 cona fomnd, 7 
do chuir Aedan 7 Cathal, da moc rig \Jlad, 7 da cÄ öclach 
maraen riu, i cuiced ch&em[&i]aind Cbnnadtt d'fis dainde 
Morna. Ocms ro badur da moc rig Laigen in[a] fiadnaised .i. 
Conla 7 CellooÄ a n-anma[nna]. Ocus tangadur sin da cÄ öclach 

7860a ndegaid a comalta, 1 7 tarraid cach ara cheile dfb co rabadw 
ceithfi cet öclach a n-aeninad, 7 doriachtadttr chum inn inaid 
sea/ ar Cailfe, l j do tsirdis cacfc ]&e o Ath colta co hAfh 
riibercha ac iarraid moc Morna, 7 ticdis c&ch n-aidhchi conici 
seo. Ocus ba hingnad lö Find dala a mtiintir[e], uair nf tainic 

7866 fig uaithib da indsaighid. 

Qlo eirgemar-ne tri catha na Fäne 7 do fuaramar slichÜorg 
in tölöig romaind, 7 dar lind ba hö slicht chlainde Morna, 7 
ro iad cach a laim a cheile umpu, 7 ro luathmarbod, etir gilla 
7 öclach, na tri cÄ fer ro badur. Ocus ind uair tfaainic 1& cona 

787ol&ngoillsi arnamairech is ann tucsat aichne ara muintir f&in, 7 
ro leicset annsin tri gaire mora eistib ic k c&inead a muintire 
ro marbsat a n-imrull, 7 adubairt Find rf[g]lia cloiche d'iarraid 
ar in cethrur caem sin .i. air da moc rig XJlod 7 da moc rig 
Laigen. Ocus do eirgius-sa,' ar CaiKe, '7 Oissin co Raith Medba, 

7876 nsa raiter Raith Chaerech Medba isin tan-sa, 7 fuaramar in 
rf[g]lia cloiche ann, 7 tucsamar conici seo hf, 7 ro ts&demar* 
os chind na fer sin annso.' 

'Adrae buaid 7 bennocAlain, a m'anum, a Chail/*'!' ar in 
sluag uili, <is mor in fis 7 in faillsiugwd firinde doberi duind 

7880 ar cacÄ ni [fo. 146 b 1] fiariaigtfÄer dit' Ocus is desin at& 
Iia in imracail ar in ha so, d'imracal Find 7 na Föinde, cor' 
marbadur a muinter fein a rieht Chlainde Morna. 

IS annsin dochuadur co Temrait/, 7 ro indissetar mor 
d'fis 7 d'fireolw« i fiadnaissi fer nEirenn .i. Cailfe 7 Oissin, 

78867 ro lessaiged cach nl adubradur ac ollomnaib Eirenn. 

1 comaltad, Laud. * tsaigemar, Laud. 
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'Adrae buaid 7 bennacWain, a uaissle,' ar fir Eirenn. 

<Gin co beth d'fis na d'fireolus a nEirwn uile acht in meide 

ro facabair accu anos ro bo tinolta fir Eirenn uili ind aeninadh.' 

Ocus is ann sin ro eirig Cas Corach moc Caincinde, 7 

adnbairt: 'Maith a m'anum, a Ch&ilft/ ar eissium, <is mithigh. 7890 

Is mithig damsa imthecht festa, 7 bennaoW cach dalta fortsu.' 

'Beimacht cacAa hoide ic a roibe dalta ortsa/ ar Cailfe, 'uair is 

tu is ferr eladha atconncamar riam.' Ocus adubairt ri Eirenn .i. 

Diarmait moc Orbaill: 'ollamnac&l Eirenn uaimsi dait in comfat 

rabursa ir-rigL' 7896 

IS si sin uair 7 aimsir tangadur tri nonbair d'iarsma na 
Feinde ro böi iffarrad Chailtfi ar in tulaig leth aniar do Them- 
raig y 7 tucsat da n-üidh 7 da n-aire beith a n-ingnais a lu[i]th 
7 a l&nchoiblidh, l 7 gan a beith do rath orro nech a[c] comrad 
riu, 7 tucsat a mbel re lär talman issin tulaig sin, 7 fuaradar 7900 
bas ann, 7 ro cuired fo thalmain* iat, conid Cnoc na nonbur 
ainm in chnuic sin dia n-eis. 

Truag dono sin/ ar Oissin, *iss ed sin ro mairistar d'iarsma 
na muintire moire maithe ar triath 7 ar tigerna accaind .i. 
find moc CumaüV Ocus ro badur na senoire co toirrsech 7005 
trnag in la sin tar eis na tri nonbur sin 6 nar* mair do tri 
cathaib na Feinde acht mad Oissin 7 Cailfe 7 na tri nonbair 
sin. Ocus ro badur fir Eirenn uile ina tast gan [fer] do labra 
re cheile dfb ara met ro chuir orro a ndernnsat na senöraig do 
thoirrsi tar ös a Feine 7 a muintire. Ocus adubairt Oissin: 7910 

IN fall sann nech ro /eissed . gemad fann, gemad eissei, 
in fall ar facad cuach Find . 'na aenuran a Gromglind. 

Ocus ni rabusa riam/ ar Cailte, *la nach budh escaid 16m 
labra rrat, a Oissin, acht mad aniu.' Ocus adubairt Cailfe: 

Ata 8unn nech ro feissed . mar ar* impo ior deissel, 7915 

in fail ata 'sin glind glais . ni folaig acht feth B fithnais. 

Oissin äixit: 

IN fil sonn nech ro feissed . gämad fann, gämad eissei, 
cia dorat cenn Curraig chain . issin chnoc ob Badamotr? 



\S 
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7W0*Tttsa ro ben a chenn de/ ar Cail/e, '7 t'athair ro loit hä/ ar 
Cailfe, '7 missi ro muir in cnocc.' 
Oissin dixtf: 

Da mbeth sonn noch ro teisid . mina impodar deissel, 
ann rtu-geogain Find bodein . o rttt-dichenn Oisadin. 

7925 Ocus adubairt C&ilte: 

Rucu* lim in cenn 'arsin . gusin cnuc os Badhamair, 
co fuil ann ossin ille . issin cnucc 'na comnaidhe 1 . 

'Ocus in cumain letsu, a m'anum/ ar Oisin, 'cia ro diubraic 
Ooll mac Morna malten ös Beluch Gabrain?' 'Missi ro diu- 
799obraic he/ ar Cailfe, 'cor' chuir in cathbarr öir ro boi imms 
chenn de, 7 co nie coibeis craind na sieige da feoil de.' l 0(MB 
uallach ro bas [fo. 146 b 2] faisin,' ar Oisin, 'ger'bo mor in chned 
ro gab in cathbarr imma chenn, 7 ro gab a airm, 7 adubairt 
re braitArib nach raibe poind air.' Ocus adubairt Oissin: 

7936 IN fuil sunn noch ro feissed . gemad fann, gem[ad] eissel, 

cia ro diubraic Goll commbaid . maiden ös Belach Gabrain. 

Ocus adubairt Cailte: 

Missi ro diubraic a ri . a Oissin gusin caemlf, 

urchur fagha cert dochuaid . a ndiaid metc Morna mororuaid. 

7940 IS annsin do fiarfaig rf Eirenn dibsum: 'Cia ro marb 
Cairpre Lifechatr mac Cormaic i cath Gabra?' 'Oscur mac 
Oissin/ ar Cailte, ( ro marb he.' ( A feinde as maith do denam,' 
ar Oissin. 'Cia chena ro marb he?' ar in ri 'Orl&m ri Fotharta 
andes/ ar Oissin '.i. öclach gr&da ro böi acumsa 7 'gom athair 

7M6reomum.' Oissin adubairt: 

Orlam mac rig Fotharta . nochar'b e* in fer co maithfech, 
brathair Brdnaig, nf breg lib . ro marb Cairpre Lifechair. 

'Ocws Osccur dono, cia ms-marb?' ar ri Eirenn. 'Aenur- 

chur Cairpri Lifechair meic Cormaic ro marb hd' *Ocus Mac 

79M Lugach, cia rws-marb issin chath?' ar Diarmait mac CerbailL 

'Bressal mac Eirge, mac rig Gallgaeidel anall, 7 taissech teglaig 

rig Eirenn he.' 

Ocus rob hf sin adhaig d&dinach* feissi na TemrocA, 7 
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n> badur ac 61 7 ac aibnius ann ind aidchi sin, 7 ro eirgetar 
na duaig 'arnamairecb, 7 ro scailset fir Eirenn da crichaib 7 7955 
da cöicedaib fön 7 da n-inataib bunaid. Ocus atracht rf Eirenn 
00 moch arnamairech co Lic na nDruad 1 fri Temraiflf anair- 
faaid, 7 Bä-bind innren Alaisc meic Aengusa, mgen rig Alban, a ben # 
'IS all lemsa,' ar se re mnai, «dul ar saerchuaird Eirenn. 
(7j is ail lern do beith-si i Temraig ic frithailem na senörach7960 
***ia ria ail nö aithis missi 6 feraib Eirenn.' 'Dogentar a reir 
^fc» oirdechair-si 7 mar ad&at fein/ ar in rigan. Ocus tanga- 
<**«r araen rom[po] issin tech ir-rabadw na senoraig .i. Oissin 
7 Cailfe, 7 ro indis in ri 1 doib sin. Ocus is amlaid ro böi 
Oissin: iss 6 fer ba fialnairige ro böi a nEirinn h6 f 7 adubairt: 7966 
*ljf hamlairf dogentar, a rl*, ar eissium, 'acht bfd do bancheile 
xt* farrud fein 7 aithin don rechtaire sinde.' 'Mass ed, tabair 
Ui rechtaire chucaind,' ar in ri •; 7 tucad \x& föin 7 a ben ann« 
Ocus adubairt in ri riu: 'Ac seo mar ordaigim duib biathod na 
Benoracb .i. secht fichü bö do cbur i fergurt gabala, 7 a mblegonTSTO 
sin döib cacA n-aidchi, 7 proind deich oM feraib Eirenn doib 
a lind 7 a loim i Temraig, 7 fothrucud cach re 1&, 7 esrad tir- 
faiacAra ina lepdaib, 7 cona tair deired in lenna d'öl intan bias 
in lind nua urlum acco. Ocus atait secht meic accutsa,' ar 
rf* Eirenn, '7 muir[b]fither accumsa iat 7 tusa leo da raib nf7975 
a n-airesbaid döib.' 

Annsin adubairt Oissin: 

'Nir* hinganta,' ar eissium, lighi ind abaic a Temraig, da 
tictb fir Eiram uile da fegad, inar mbeith 'gar n-aithne ar 
Mael muirir moc nDubain, ar rechtaire na Temrach, 7 do Chuarnait 7980 
ingen Btecain böaire ar a mnai.' ( Ocus maith, a m'anam, a 
Oissin« cret eissein in t-abhacc?' 'Turchairthe flatha fuair Conn 
C&chathach/ ar Oissin *.i. abhocc, 7 tri duirrnd Cuind Cetcathaig 
ina airde, 7 iss e fi[d]chellach 7 brannaige as ferr do boi a 
nEirJfMi he. Ocus uile galra in domain do beith ar nech achtre 
00 tucad a lam air ro fbirf(ed) [Idsm. 195 b 2] 7 fir Eirenn do 
beith i l&thair catha 7 comraic doghänad-san sfdh eturru, 7 
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doch ro böi sunna i Temraig,' ar Oisin, 4s uirre sin ro Wi * 
leapuid. Ocus ba hingnad dala a leaptha,' ar Oisin, U. in fe* 

7990 ba mhö d'feruibh Eirenn do bfdh a choimsi i leapaid in abhoic, 
7 in naidhe ba lugha dogheibhthea ni bidh acht a coim^J- 
inntd. Ocus ba he sin 7 in Lia Fäü böi i Temhrat; d& ingiuni 
na Temrach.' 

'Ca hingnad ro böi ar in lia Fdü?' ar DiarmauZ nu*C5 

7996 Cerbaiß. <Gach aen ara mbiadh leithbr(ia)thar d'feraibh Eärawi^r 
ar Oisin, 'dobeirthea ar in leicc sin h6, 7 damad dfleas e gü^ 
7 dergi donidh do, [7] a chur ar in Lia Fäil 7 d&mad aindfleus. 
hö ball dubh do bheith a n-inad suaichnid fair. Ocus inten 
ticedh ri Eirenn fuirre do gheised in lecc fäi co freacraitis prfm.— 

eooothonna Eirenn hl .i. tonn Clidhna 7 tonn Tuaidhe 7 tonn RücUl- 
raigi. Ocus in tan ticced ri cöicid fuirre ro bhüiredh in lecc ßi. 
Ocus intan t&ghedh ben aimrit fuirre drücht dubhfola no mhaidedh 
trempi. Ocus intan täigedh ben do b... ticedh braen alaid 2 
trithe.' ('Ocus cia ro thöcaib) in leac sin nö ruc a hEirinn l? ar 

8006Diarmaid mac (Cerbaill). 'Oclach mörmenmhach ro ghabh rfge... 

Caetera desunt. 

1 aläig, Lism.. 



Translations of parts of the Aeallam omitted 
in Silva Gadelica. 

How Patrick healed Cäilte's right side. 
[Text: lines 3976—4048.] 

One day Patrick was reciting his hours, and when he had 
finished, they heard on the hill beeide them the noise of a hunt 
and chase out of BerrobaiL "Feeble is the cry of the hounds 
and the men that we hear", says Cailte; "and 'tis owing to the 
ieath of the lord Find that this hunt is making it (so faint), and 
to the death of Mac Lugach the valiant, and the death of Diarmait 
O'Duibni, and of Aed the little, son of Find, who was killed 
in the east in England in a furious battle, and the lack of 
Dub da Chonn and Dub Dithrib, son of the king of Leinster, 
and the decease of Dithrubach, son of the Sc&l, son of Eogan, 
the son of Find's mother, slain by Cailte Coscar-rfg, son of the 
lang of France, and the burial of Conän the Bald, son of 
Morna, and of Ferdoman, son of Bodb, because of Findinne, 
Bodb's daughter." 

Then said Patrick to Cfiilte. "Sad is thy wail of sorrow 
to be thus bereft of thy Fiann! But it is not in them thou 
shouldst now believe, but in the glorious Ood who created heaven 
and earth." "Well, my soul, my holy cleric," (says Cailte), "hadst 
thou known the Fiann thou wouldst have loved them, since I 
am dear to thee, I, who have spent my vigour and my speaiv 
throwing." 

The whole host heard that, and sad they were at the 
true hero and true brave's doings on that day in the absence 
of his Fiann. "Cäilte, my soul,' says Patrick, "why dost thou 

Mache Texte IV, 1. 15 
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not go to See (the hunt)?" "Fain would I go, holy Patrick, hut 
for a spearcast which Sescenn, son of Fer-dub, made upon me 
at the battle of Kenmare in the south, and I cannot go because 
of the bloodclots of that cast But it was his last shot, for 
he himself feil there. And now I thank the King of heaven 
and earth that I may be listening to the crow of the cock 
in this place." 

<r Whereon then did the spear alight?" asked Patrick. "On 
my right side here, holy Patrick, where the shield was not 
protecting me." Then Patrick put his right palm to the olace 
of the blow, and the spear(head) came forth through the wound, 
and the knee of the biggest man of the host would pass through 
the socket and fitting of the spear. The nearest to Cailte in 
the church was Mael-trena, son of Dinertach. "My boy", says 
Cailte, "take hold of my hand, for the Adzehead has gone to 
see the hunt" 

Cailte sang: 
scholar, take me out, since Celebration has ended, 
To hear the hound that hunts a deer out of Berrobol ... 
cock that crowest clearly, for whom dost thou make thy music? etc. 

Then Cailte came forth, and Mael-trena, Patrick's primal 
pupil, held his hand, and took him to the bed-house after the 
spear had been extracted, and there he remained that night, 
groaning and lamenting. 

The Death of Dubchraide the Robber. 
[Text: lines 4049—4053]. 

There was a brigand in that country, Dubchraide, son of 
Dubtnüthach ('Blackheart, son of Dark-envious'), emperilling 1 
and persecuting Patrick; and Patrick said: 

I give permission to dear Cailte, who has put raany heroes into graves, 
though he kill Dubchraidech and get him gratis. 

And after that the man died. 



1 or perhaps 'getting advantage o?er\ see Glossarial index. 
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The Origin of Ard Senaig. 
[Text: lines 4054—4077.] 

And there they abode for three days and three nights, and 

then they all fared forward to the Fiann's Valley on the hither 

aide of Ouachan, and sat down on Ard Senaig (Senach's Height') 

above the Fiann's Valley. "0 Cäilte/' said Patrick, "why was 

this height called Ard Senaig?" "I will teil thee," answers 

C&ilte. "Find had an excellent minstrel named Senach ua 

Daigri, and here he died of an hour's illness. And the hillock 

was built over him, so that from him it is called Ard Senaig." 

And Cailte said: 

1 remember what Senach got from Find for his music — 'twas no grief 
and being with naught — thirty ounces every quarter. A golden penny 
for every man in the host to comely, ruddy -haired Senach, that he might 
sing — great the deed — and send them into a (charmed) sleep.' 

"Cäilte, my soul," says Patrick, "manifold was that abundance 
of wealth." "It was manifold," says Cailte; "for if he had given 
no treasure save what he gave to women and minstrels the 
treasure (so given) would be yast." "And did he endow many 
women thus?' asks Patrick. "Truly he did endow them," ans- 
wers Cäilte, saying: 

Three hundred women Find endowed, by the King who is above 
my head (God), a separate brideprice to every woman — vast was the 
treasure altogether. 

"Great was that warrior's generosity!" says Patrick. "It 
was great," says Cailte; "for he left no woman without her 
brideprice, nor servant without his due, nor man(-at-arms) 
without his pay. And he never promised in the night what he 
would not fulfil in the (following) day, and he never promised 
in the day what he would not fulfil in the (following) night." 

The story of Etain Fairhair's wooing and death. 

[Text: lines 5638—5724.] 

Once upon a time, when Find son of Cumall was on this 

üll, they saw upon it a woman a-waiting them. She wore a 

ximson fringed mantle with a golden brooch therein, and she 

15* 
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had a frontlet of yellow gold at her forehead. Find asked tidings 
of her, whence she came, and she answered him: "From the 
Peak of Etar, son of Etgaeth the champion, in the eastV 
"What is thy name, O damsel?" says Find. "Ätün Fairhair iß 
my name/' says she, "daughter of Aed Whitebreast, out of the 
Elfmound of Benn !EItair in the east". "Why hast thou oome 
hither thence?" says Find. "'To ask one of the Fiann of Erin 
to race me/ she replied. "How dost thou ran?" asked Diarmait 
0\Duibni. "Good is my running," says the damsel, "whether 
long or short is the earth or ground under my foot, *tis the same 
to me to be running." Said Cöilte: 

'When we came to Benn ban a woman joined our Company*, etc. 
[They raced to the nillock over Badammar, thence to Dublin, where Cailte 
was the first to arrive, and thence to the elfmound at Howth, where they 
found mead and wine, and remained twenty nights.] 

"And thiß was our number when we reached that elfmound", 
says Cailte, "twenty hundreds of the Fiann of Erin including 
Find son of Cumall; and we sat on the bedrail of the palace in the 
elfmound, and then our feet were washed, and our hunger was 
abated, and our thirst was quenched. And as we were there, Find 
saw a gentle yellow-haired damsel in front of the vats, with a cup 
of white silver in her hand, and she distributing to every one. 

Then said the prince Find: "It seems to us that yon is 
the damsel that challenged the Fiann to run and race from 
the Fort of Slieve Grod in the west to Benn ^tair*. a It was 
not she at all," says Aed Whitebreast, the king of the elfmound, 
"for yon is the slowest of our women." "Who then was it?" 
asked Find. <4 B3-mannair, daughter of Ainceol," replied Aed 
Whitebreast, "the she -messenger of the Tuath de Danann. And 
'us she that shifts into the shape of a spegdüban and a whale, 
and forms herseif into the semblance of a fly, and of a true 
lover ; both man and woman, so that all leave their secret with 
her. She it is that outraced thee in the east, and not yon damsel, 
who was (then) drinking and making merry at the vats in the 
elfmound". "And how is yon damsel named?" asked find. 

1 i. e. from Howth. 
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"Et&in Fairhair", says Aed, "a daughter of mine, and a darling of 
all the Tuath d6 Danann. And thus is that girl, with a lover 
in the Fianns of Erin." "Good, my soiil," says Find, "which 
of us is that Wer?" "Oscar, son of Ossian," says Aed; "and 
'tis she that sent the messenger for you to the Fort of Slieve Grod 
in the south. And Cairbre lifechair, son of Cormac (king of 
Erin,) has offered to give the Tuath de Danann, as her bride- 
price, the cantred nearest to Bregia and Meath, and to put 
himself and an equal weight of gold and silver into a balance, 
and to give it all to her." "Why did ye not agree (to yield) 
her for this to the king of Erin 's son?" "We did not accept 
it," says Aed, "for she had not a whit of desire or inclination 
herein, and therefore we made no dealing or covenant about 
her." "Well," says Find, "what condition dost thou seek from 
us? Well, my soul, my damsel, what condition dost thou ask 
from the son of the son of the king-champion, even Oscar?" 
Said the damsel: "Never to leave me until my own evil deeds come 
against me !" "Verily", says Oscar, "thou shalt have this condition.'' 
"Give us sureties and guarantees for it," says the damsel. 
"What sureties dost thou demand?" "Goll mac Morna of the 
sons of Morna, and of theFianna ofErinn, Find, son ofCumall." 
So those sureties were given to her, and the damsel and Oscar 
were wedded; and we staid there for twenty nights afterwards. 

Then Oscar asked Find: "Whither shall I take my wife?" 
"To broad-green Almu (Allen) of Leinster," says Find, "tili the 
end of seven years; and thenceforward do thou thyself leave 
the place to her." 

And, after that, the banded battle of Benn Ätair (Howth) was 
delivered, and in it Oscar was sorely wounded, and thereby the 
Fiann were distracted, and Find also was distracted. And one 
night Etäin Fairhair came upon the bed into Oscar's Company, and 
saw that the great and kingly form that he wore had departed: 
so greenness and darkness came to her, and the damsel raised 
aloft her mournful cries and her high lamentable wail, and she 
went to her (own) bed, and (there) her heart in her breast broke 
like a nut, and she died of grief for her husband and her first- 
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love, as she beheld him. And she was taken to her own elf- 
mound, to the Elfinound of Benn Etair, and was laid in eartfaen 
hollows. So that Fert Jßtdine ('Ätdin's Grave') is its name. 
She left three noble sons with Oscar. Luath and Meli 
and Oscar were their names. That is the story which you 
asked of me," says Cailte, "and therefore this place is c&lled 
Benn bdn in retha" ('the White Peak of the Race.') 

The story of Cuillenn and Callann and their sonPeroc. 
(Text: lines 5725—5886) 

And there they staid that night tili day witb its füll rad- 
iance came on the morrow. And saint Patrick and all the host 
arose and fared forth to Cuillenn and to Callann in Hui- 
Cuanach, and there Patrick sat down, so that Suide Pctirak 
('Patrick's seat') is the name of the place from that time to this. 
The lang of Munster sits at Patrick's Shoulder, and in front oi 
him sat Cäilte. 

Then Eogan Redside, son of Oengus, king of Munster, 
demanded of Cäilte: "Why was this place called Callann and 
Cuillenn? and why was the name Lige in aic ('the Warrior's 
Grave*) given to yonder hill, and Clad na Feine ('Dyke of the 
Fian') to this dyke surrounding the land and the district?" 
And Cailte answered that question (thus:) 

"One day," says Cailte, "Find, son of Cumall, was at Räith 
Chuiri between Dundalk and the sea, at the end of Träig Baili, 
and Lepaid na hitibraige ('the Bed of the Iubrach') on one side 
of Find, and Bdith na hechraide ('the Rath of the horses'), the 
place of the Dub-sainglenn and the Liath Macha 1 , on the other 
side, and Dundalk behind us. We had not been there long 
when we saw on the Strand to the north thirty charioteers Coming 
straight towards us. They alighted and unyoked their horses, 
and the great wide-eyed warrior, who was eldest and noblest of 
them, sat down by Find's Shoulder. The lord Find asked his 
tidings: "whence hast thou come, my soul, my warrior, and who 

1 Cüchulainn's two horses. 
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art thou thyself?" quoth he. "Callann, son öf Fergus the Fair, 
am I," 8ays the warrior, "son of the king of ijlaid in the north; 
and my own brother Aed Donn, is banishing me, and he lets 
me not be with (king) Cormac hüa Cuinn, and keeps me off 
my own heritage. So I have come to have speech with thee, 
royal champion, for we are related, Mes Mungel ('Whiteneck,') 
daughter of Oehgus, king of Ulaid, thy grandmother, being own 
sister to my father and mother of Cumall. 

"If so," says Ossian, "'tis from the Ulaid we have brought 
the fdry and the fierceness(?) that are in us.' "'Tis from them 
assuredly," says Find. "Is it in Ulster that thou wouldst get 
land?" "Nay indeed," says Callann, "since we should not 
commit parrieide between us." "If so," says Find, "I will go 
tomorrow to Eochaid Red-edge, son of Find, king of Mun- 
sters two provinces, and I will seek for thee land from him for 
a time and a season. And unless I get thee land from him with 
his consent, I will deliver battle at the end of Träig Baile to 
the king of Ulaid for thine own land." 

Then the three battalions of the Fiann, with Callann, son of 
the king of Ulaid, before them, marched southwards to the Fort of 
Slieve Grod, to the place where the king of Munster was dwelling. 
And the king came and met Find and the Fiann of Erin, and 
said: "Welcome is thy arrival, my soul, Find, "and loyal is 
this greeting of ours." "Tis loyal indeed," says the king (of 
the Fiann). Then they entered the fortress, and they were 
ministered to, and the drinking-house was arranged for them, 
and Goll mac Morna was placed on one of Find's hands, and 
the son of the king of Ulaid on the other hand. 

Then said the king of Munster: "have ye seen of the men 
of Erin, or the men of the whole world, a third whose shape is 
better than that of yon warrior at Find son of CumalTs Shoulder?" 
And the king asked: "who is that warrior in thy Company, 
Find?" So Find told him Callann's name and description, 
and that Callann had come to ask him for land and heritage. 
"By my word," says the king of Munster, "if one as good as 
yon should come himself to ask for territory and land, it were 
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proper to bestow it upon him; but when thoti, my soul, my 
royal champion, askest it, 'tis the more proper to give it to 
him. And lo, there are two cantreds from me to him," says 
the king of Munster. "And a third cantred to me and to the 
Fian!" says Find. And that also was given to Callann, so 
that he had three cantreds. 

"In what place dost thou give him that land?" says Find. 
"Breccthir — now called Hüi Chuanach — and Tulach na 
dala" — now called Cuillinn. "Rüde and Ultonian are my 
people," says Callann, son of Fergus. "I have a counsel for thee 
as to that," says the king of Munster. "Let the Fiann there 
build a rampart and a fortification round thy land." So the 
Fiann's three battalions arose, and built it in the seven days 
of the week, and a 'host-door of contention' was made on it 
And after it was built for him, Find and the Fiann's three 
battalions, and Callann, son of Fergus, son of the king of Ulaid, 
went with them again to the Fortress of SHeve Grod. 

Then said Find: "Well, my soul, O king of Monster 
knowest thou on what other errand we came to thee?" "Truly 
I know not", says the king. "To demand thy daughter Cuillenn 
for Callann, son of Ulaid's king." "What is her bride-price 
and her present?" asked her father. "An hundreded bride-price," 
says Find, — that is, a hundred to her of every kind of cattle 
and of every generation (now existing); and by my word, it 
shall go to her, 1 " says Find. So that (bride-price) was bound 
to her, and on that night the king of Munster's daughter was 
wedded to the king of Ulaid's son. 

And Callann went north ward for his people, and they came 
with him to the land which the king of Munster had given 
him, and there he built a great fortress. 

The damsel bore him a famous and beautiful son named 
Fer öc ('young man'); and in all Ireland there was scarcely 
one whose shape and vigour and spearcasting were as good 
as his. 



1 I read (with Fr.) rachaid, dar mo breithir, instead of the corrnpt 
roch sin ar breithir of Laud. 
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To this place we went, three battalions of the Kann, hav- 

*üg ten hundred and twenty hundred in each battalion; and as 

We were standing there we saw a Single youth playing on the green, 

with a heavy lump of a stone on his palm, and he used to 

p've a cast of it so that it would fly over ten furrows, and he 

would run beneath it, and catch it with his hand in the air. 

And we, the three battalions of the Fiann, were long looking 

at him. "Never," says Find, "have we seen better casting than 

that; and who, my men, is the youth that achieves it?" "The son 

of the owner of this place," says every one, "even Fer öc, son 

of Callann, son of the king of Ulaid. ,> "Never," [says Find] 

"has there come from the Ulaid, since their great and gallant 

men departed (life), better makings of a warrior than that 

youth." "Never indeed has there come," say all at the same 

time. "And he does another casting that is harder than 

that" "What is it?" says Find. "He puts the shafts of his two 

spears against the ground, with his back to the homestead, and 

he leaps with the spearshafts over the gate, and alights on the 

stone on the other side with the spears in his hand, and he 

leaps back with them out over the stead, and lights upon 

this green." 

"0 Fer öc," says Find, "for the truth of thy conscience, 
perform this feat in our presence!" "We will do it," says the 
youth. "But I am ashamed to perform it in the presence of the 
Fiann of Erin, unless I succeed in doihg it well." Then he 
performed the feat in presence of Find and the Fiann, as well 
as ever he had done it 

To them then came Callann and Cuillenn, the father and 
mother of the youth, and gave a beautiful welcome to Find 
and the rest of the Fiann. "Well, my soul, my son," say they 
(to Fer öc), "make thy covenant and thy fellowship with Find." 
He arose and made his covenant and his fellowship with Find; 
and, after that, we entered the fort, and there we abode carous- 
ing and enjoying ourselves. 

Then said the lord Find: 'where is Berrach, daughter of 
Cass of Cuaflgne?" "Here, my soul, my royal champion," says the 
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damsel. "Take the 'measure ot hundreds' unto theo, and pc 
into it ihrice its fill of gold and thrice its fill of rilver, an- 
give that to Fer öc as his wage." And the youth divided i 
into three, to wit, a third to his father, a third to his mothi 
and another third to sages and to ollaves and to the treasurer— ^ 
of the Rann of Erin. "Wisely hath the wage been divided,^^ 
says Find. And they were there tili on the morrow day cam^K 
with its fall radiance. 

Then was a hunt and a battue held by the three battalione* 
of the Fiann. Howbeit, on that day, owing to Fer 6c (an? 
his 8uperior skill) to none of the Fiann it feil to get first blooi 
of pig or deer. Now when they came home, after finishing the 
hunt, a sore lung-disease attacked Fer 6c, through the (evil) eyes 
of the multitude and the envy of the great host, and it killed 
him, soulless, at the end of nine days. He was buried on 
yonder green-grassed hill," says Cailte, "and the shining stone 
that he held when he was at games and diversion is that yon- 
der rising out of his head. 

So that from him Ttdach in die ('the hill of the youth 1 ) is 
the name ofthat hill. 

And his mother remained for a year in this stead after her 
son. And every day she would go to her son's grave, and 
throughout that year she was bewailing him. And one day she 
died of grief for her son, and she, too, was put into this hillock. 

So that from her is the name Cuillenn. 

"And this", says Cailte, "is one of the four places at which 
the Fianns of Frin used to don their fine comely-mantled gar- 
ments, namely, Tara of Bregia, and Temair Luachra, and in 
broad-great Allen of Leinster, and here in Cuillenn. Here, too, 
in every year the lord Find used to deliver three battles to the 
Fiann, and Champions were brought and chosen for valour in 
place of all the Fiann that were killed. And here the fierce 
wild stags and the heavy-sided boars were brought to us to the 
floor of the house of drinking and delight. And on that day 
Cuillenn was an abode of deer and game. 

And Cailte said: 
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Cuillenn was an abode of deer, was a fort of a king with rule, was 
taautiful in the hour of battle, with its raiment of many colours, etc. 

"Victory and benison be thine," says Eogan Redside, 
^on of Oengus; "and Cailte, sad is the tale thou hast told 
Üb, the tale of Fer 6c." 

The beginning of the story of the Ridge of the 

Dead Woman. 

[Text: lines 5887—5940.] 

Not long were they there when they saw a great and 
gallant body of men marching towards them in two divisions: 
eight score armed with shields in each band of them, and bul- 
warks of brown red shields around them; a wood of lofty spears 
at their Shoulders; a lad, brown, excellent, beautiful, in the van 
of the band, with a golden diadem on his head as a sign of 
royalty, a purple mantle round another warrior who was their 
chief, and who wore on his head a helmet of gold. They knelt 
to Patrick, and laid their heads in his bosom. 

"Who are ye, warriors?" says Patrick. "Two kings of 
West Munster. I am Derg, son of Dfnertach, son of Mael-düin, 
and the other is Mann, son of Flann, son of Failbe. A great 
and beautiful banquet we have (ready) for thee, king of 
Munster", say the warriors; "and we shall be the better if 
thou bring saint Patrick with thee to drink our feast. For we wish 
our districts and lands to be blessed by him, and (we also wish) 
to give him our live -Service and our dead-service, for never 
have we had a clerical friend except him." 

"Precede us," says the king, "and we will follow in your 
rear." They remained there that night, tili on the morrow day 
came with its fall radiance. And the whole of that host, and 
Patrick with his people, came southward to Cathair na c£t on 
one of the two summits of Slieve Mish. The two kings of 
West-Munster came to meet them, and made welcome to 
Patrick and the king of Munster, and they gave saint Patrick 
a 'gospel-penny,' to wit, for each of them three score ounces 
of gold and three score ounces of silver. 
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Then Eogan Hedside, king of Munster, asked C&ilte: u . 
why was this place called the Oakwood of the Conspiracy,^ 
and why was this ridge called the Ridge of the Dead Woman, and 
why was this little rath called the Little ßath of the Incantation?" 
C&ilte answered: "I have knowledge thereof, though its origin 
is ancient." 

'Once upon a tdme, when Find and the three battalions of 
the Fiann came hither to have a hnnt and a breaking-up (of deer), 
we were not long here tili we saw a Single person approaching us. 
He sat down on this hillock in our Company, and a woman was 
there, with a smock of royal velvet next her skin. Around her 
was a mantle fringed and purple, with a golden brooch thereÜL 
She wore a soft 1 , plaited, gilded tunic, with a golden breastplate 
thereon, and a diadem of gold on her head. Not trifling was 
the thing to which we compared her, to wit, the mast of a great 
ship over a high summit; and there were but few of us who 
feit not horror and fear and awe at the excellence of the 
woman's shape and at her size. For we were not folk of the 
same era as she, for she was biggeT, greatly bigger. Groll, son 
of Morna, was then at Find's right hand, and there, in presence 
of Mnnster's two provinces, Cailte gave a great testimony as to 
Goll. "He," said Cailte, "was the upper hand (in fighting), 
and the deadly wave over fierce bands, and the bold lion, and 
one of the five best warriors behind shield and sword and spear 
that were in Erin and Alba at the same epoch and era as he. 
For these were the five whose bravery was best at one time in 
Erin, namely, Find, son of Cum all, and Lugaid L&gda, and 
Oscar, son of Ossian, and Groll, son of Morna, and by my word," 
says Cailte, "'tis no bragging (to say) that I was the fifth." 

Then said Find to Goll, (speaking) past her: "Hast thou 
ever seen a woman bigger than yon woman?" "By my word," 
answered Goll, "I never saw, nor has any other ever seen, a 
woman bigger than she is." 

For the rest of this story see Silva Gadelica II, 238 bis 242. 

1 lit weak. 
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The story of the Oakgrove of the Conspiracy. 

[Text: lines 6083—6141.'] 

"And why, C&lte', says the king of Munster, "was 
%Ü8 oakgrove called 'the Oakgrove of the Conspiracy?' " "The 
£bur of whom thou hast heard me teil (as being) at 'the Little 
^Bath of the Marvels,' namely, the three warriors and the hound, 
to kill these the Fiann here conspired." 'What cause had they 
to conspire against them, and they in the Fiann's own service?" 
*The cause of the conspiracy was that the Fiann understood 
not the arrangement or the procedure which the warriors chose to 
follow, namely, their having a camp apart and a rampart of 
fire flaming about them, and none to see them from that ram- 
part of fire until dawn on the morrow. And Find said: "By 
no means would I have them killed, for of the world's men 
they are the three best in spearthrowing and vigour. And they 
possess three arte, and it would not be right for the men of the 
world to kill them because of their having those arts," "Namely, 
says Cailte," were the men of (all) the world in disease and sickness, 
should one of the three apply herbs to the ailment of each, 
he would thereafter be smooth and scarless. And whatever is asked 
of the second man is gotten from him. And as to the third 
man, let the wants of the world be told him, and they will be 
fally satisfied by him. And in addition to, and beyond any of 
these he had a pipe, and the men of the world would sleep 
(at its sound), however great their illness. Moreover, as to the 
hound, though none of us should kill a deer or other animal, 
thanks to it we should have no lack (of food)." 

Then said the lord Find to them: "Know ye why ye have 
been brought to parley with me?" "We know not," say the 
warriors. "The Fianns of Erin deem you disloyal because of 
the arts which ye practise with them, and they desire to order 
you to depart and to give you your wage." "What evil have 
we done?" ask the warriors, "that we are ordered to depart?' 



1 The part of Liam. corresponding to linea 6083—6096 is accurately 
tnnalated in Suva Gadelica, II, 242. 
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"We know not," say the Fiann, "save that ye have customs 
which we never saw nor heard of being practised by men be- 
fore you, namely, a rampart of fire around you every night, 
and that after nightfall ye do not like anyone to see you, so ^ 
ye put that rampart of fire around you." "And what härm to ^^j 
you is our doingthat, Find?" say the warriors: "for not to yoi^cru 
shall we be oppressive, (but) every good thing we do, to yot^^m 
it belongs." Then said the lord Find: "that is the speech Om^czt 

gentlemen; and shewing you spite or making reproach by m- e 

or any of the Fianna of Erin shall never occur by day or b-^^y 
night. And there is something I fain would ask you," says Fm^^ad. 
"If we know it," they say, "it shall be told thee." "Wh^»t 
names do ye bear?" asked Find. "I am called Dub" ('Dari^^**} 
says the warrior who wrought the eures. "I am Äg" ('BatÜ^^^ 
says the middle warrior. "I am Har" ('Eagle'), says the oth__er 
warrior. And Cailte said, in describing those men and C3e 
hound: 

Dub and Ag and Dar, loving the triad, dear was the place, mztf 
Fermac, good was the hound, used to be in the midst among them, &*c 

"Now go to your hoine," says Find; "and so long as anyone 
shall follow me ye shall be 1 ...., and the fellowship ye have 
not found ye shall get henceforward." "And therefore," says 
Cailte, "this oakgrove about which you questioned me, O king, 
was called 'The Oakgrove of the Conspiracy.' 

'Victory and benison fall to thee!' says Eogan Redside, 
king of Munster, to Cailte: "well hast thou solved those two 
questions. But thou hast been asked a third question (still) 
unanswered, namely, why was this little rath called Rdithin na 
Senaigeckta? 

The story of the Little Rath of the Incantation. 
[Text: lines 6146—6269.] 
One day when Find was here on his seat, with the three 
battalions of the Fiann, we saw three bald-red husbandmen 

1 some word seems wanting here in Laud. The ir j tuüled' of Fr. 70b 
onakes no sense. 



The story of the Little Rath of the Incantation. 239 

Coming towards us, holding three red hounds in their hands, and 

three spears; and (there was) venom on their weapons, and venom 

on their dress, and on their hands and their feet, and on everything 

wlwch they touched. "Whence have ye come, my men?' says 

-Find, "and who are ye yourselves?" "Three sons of Uar, son of 

Xfidast, are we," they answer, "of the Tuath d6 Danann. A warrior 

o£ thy people killed our father in the battle of the Tuath d6 

Osnann on Sliab ^n (the Mountain of Birds') in the east — 

*ow called 'the Mountain of Aige, son of Ugame' — and we 

i&we come to demand of thee, O Find, the eric of our father.' 

c "S r ou have been long in Coming to demand it," says Find. 

K ^e supposed," say they, "until thou camestto the Feast of Tara, 

k*at it was Mider's sons that fought that battle, and the 

■^.^n of Ireland knew that it was thou that gave hostages of 

Ix« Tuath da Danann to the sons of Mider in that battle." 

E -Änd what warrior of my people," asked Find, "do ye charge 

with the killing of your father?" "Cäilte, son of Rön&n," they 

noyly. "By my word," says Find, "he is one of the six men 

^*rho were in my Company there. And what names do ye 

l^ear?' asks Find. "Aincäl ('Hl-omen') and Digbail ('Damage') 

and Espaid ('Want') are our names; and what answer do you 

give us, O Find?" "No one before me has given an eric for 

a man killed in battle, and I will not give one," says Find. 

"We shall inflict plunder and robbery upon thee." "What plunder 

is that?' says Find. 'We are three brothers," they say, "and 

we shall, each of us, inflict plunder." "I will do (this)," says 

Aincel: "whether three or two or four of the Fiann chance upon 

*Wi I will take all their feet and hands from them." "I will 

do (this)," says Digbail; "I will not go a day from them 

*ithout (causing) lack of hound or gillie or warrior to the 

Ranns of Erin." "And I will not leave them," says the third 

Nan, Espaid, "without their lacking a band or Company or foot 

or hand or one eye." "Unless we get somewhat to help us 

ägainst them," says Cailte, "no one of us will be alive at the 

®A of a year." 

Then said the lord Find: "Well, ye Fianns of Erin, let a 



240 Translation of parte of the Acallam omitted in Silva Gadelica. 

fortress and goodly stead be built by you here, where yonder man 
met me; for, untQ I find out which of Tis is the stronger I will 
not be (retreating) before them throughout Erin, and they in 
my rear (pursuing)." So the Fiann arose, and each of their 
captains built a little rath (rdähin) and fortress around him 
and his Company, from the summit of Slieve Mish in the wert 
as far as this," says Cailte. "We suppose," says the king of 
Ulster, "that for sorne reason these little raths were (each) called 
Rdithin na n-ofhru$" ('the little rath of the healings') "It was 
for this/' says Cailte; "because the three remained here for a 
month and a quarter and a year infiicting every ailment and 
every baue upon the Fiann. And here the healing of the 
Rann from these hurts was performed." 

At that time and hour the three sons of the king of 
Iruath, who were accompanying Find, came to have speech 
with him, and took him apart on a 'sod of scrutiny of prudence,' 
and said to him: "Well, my soul, Find, we desire to give 
thee a circuit of our wolfhound, that is, to let him go 
round thee thrice in every day. And then, though a multi- 
tude be intending to do thee evil, or to plunder thee, they 
will achieve nothing from one day to the next, provided there 
be not fire or weapon or dog in the same house with him. For 
it is a geis (tabu) of his, to have none of these things in the 
same house." 'None of them,' says Find, "shall be in the same 
house with your hound, and he shall return safe to you." Thus, 
every day the hound was sent to Find, having about his neck his 
ridgy red golden chain, wherein were fifty concManns of refined 
gold. And the hound used to go in that wise thrice round 
Find, and put his tongue thrice upon him. And to those who 
were nearest the hound it seemed as if a vat of mead, after being 
strained, was there, from the odour that would come from him, 
and to others it seemed that the odour that came from him, when he 
entered the house to Find, was the perfume of a fragrant apple- 
garth. "During that year", says Cailte, "those three (sons of Uar) 
committed great plunderings on the Fiann: but for every sick- 
ness and every evil that Aincel caused, Dub, son of the king 
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of Iruath, used to apply his herb and his leeching, so that the 
patients were hale on the morrow. And to those whom Espaid 
and Digbailinjured Äg and Dar would give their help and succour. 

"Then," says Cailte, "Cormac hüa Cuinn was told of those 
foemen doing evil to Find, and 'tis from them", says Cailte, 
"come the famous proverbs, namely, to one whom bane or want 
afflicts, this is the common saying: Aincel has visüed thee. 
And also, to one whom damage or want afflicts, Digbail and 
Espaid have visüed thee. 

"'Tis then," says Cailte, "that a gathering and muster was 
made by Cormac hüa Cuinn, the king of Ireland. Eight and 
twenty battalions, with a thoosand and two thousand in each, 
came to this hill to work with Find and the Fianns of Erin. 
And Find made welcome to Cormac and to the other nobles 
of the men of Ireland, and related the great distress in which 
he and the Fianna had been during that year, "save that 
the three sons of the king of Iruath were helping us against 
them." 'Why', asks Cormac, 'should not folk possessed of such 
arts find some spell or charm or craft which would drive 
the sons of "Dar out of Ireland?' So then," says Cailte, "Cor- 
mac told me to go for the three sons of the king of Iruath. 
I went and fetched them to Cormac and Find and the nobles 
of Ireland, and Cormac beheld them. "Handsome are the men," 
says Cormac, "and good are their shape and character. And 
well, my sons, would ye find a spell or charm which would 
banish from Ireland yon three foemen who are destroying the 
Fianns of Erin?" "If", say the warriors, "we could find them 
near us (tomorrow), we would enjoin them 1 ) to depart (and) 
drive them from the men of Ireland". "Where", says Find, 
is Äg, son of the king of Iruath?" "Here", says the warrior. 
"Where are yon three foemen who are destroying Ireland?" 
"They are on Daire's Cairn, here at the end of the camp", answers 
Äg. "And where are Garb-cronän and Saltr&n Longheel?' asks 
Find. 'Here, royal champion!" say the gillies. "Go for 

1 The words ni ro a, which here seem meaningless, are not in 
Fr. and have been omitted in the translation 

Irlache Text« IV, 1. 16 
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yonder men, and teil them I will give them what the long o£ 
Ireland awards in respect of their father." So the gillies fared 
forth for them as far as this, and gave them the message. Then 
they came, with the inessengera, to Cormac and Find, and those 
three sat down on the dyke of this rath; and Cormac was 
there, with eight and twenty battalions, and we (also), the three 
battalions of the Fiann". 

Then said Cormac: "Arise, Dub, son of the king of 
Iruath, and command them by spell and charm to leave Ireland!" 
So Dub arose and said: "Go by virtue of this spell and charm, 
ye three foemen, one-eyed, lame-thighed, foul-thighed, half-blind, 
left-handed, of the race of wondrous evil, from the gravelly 
plains of Hell below, and of the race of Buadnat, daughter of 
Herod, daughter of him who gave up and delivered into the 
hands of the unbelieving Jews the true and glorious God and 
the Lord of all human beings! And go forth on the bitter- 
deep brine, and let each of you deal a sword-blow on the 
crown of each of his brothers. For long enough are ye plun- 
dering and robbing the truly-judging royal champion, even Find, 
son of Cumall. Get you gone to the original kindred of your 
father and mother and grandsire, to the gravelly hillocks of Hell 
below, and may fire consume you there!" 

Then the wolfhound raised his tail, and brought a blast 
under them from below, and forth they fared on the fruitful green- 
sided sea, and each of them dealt a swordblow on the othei's 
head. So thus the three brothers died and went to Hell. 

Cailte Bang: 
They fared forth from us on the sea that was hugely-waved, etc. 

And because of that spell this little rath is called 'The 
Little Rath of the Incantation\ 

The story of the baleful Birds: Cailte's problem; and 

Aillenn's love for the king of Connaught 

(Text: lines 6270—6399). 

Then said Flann son of Flann and Derg son of Dfnertach: 
"It were meet for us to ask for Üiat spell, Cailte, my soul". 



The baleful Birds. Cailttf b Problem. 243 

*For what reason?" asks the king of Munster. "Each of our 
men, including the two that we are, has eight cantreds, which 
amount to the whole kingdom of West Munster, and at the 
very time and hour for reaping our harvest three flocks of 
birds come to us from the western sea, with beaks of bone 
and breathß of fire out of their necks; and as cold as a spring- 
wind is the wind that issues from their wings. And when 
every one wishes (to put) a hand to the fields, they come to 
üb", 8ays Flann, son of Flann, "and at one time in every twelve- 
month a bird attacks every ear in our cornfield, and they 
carry it off: the second time they bear away (our fruit), so 
that they leave neither apple on appletree, nor nut on hazel, 
nor berry on rowan; and when they come the third time they 
leave neither fledgling nor fawn on the ground, nor silly little 
child; nor is there aught that they can lift that they take not 
away". "And whence do they come ?" says Cailte, "or what are they 
themselves? or to what end do theygo?" "Some of usaresaying", 
quoth Derg, son ofDinertach, "that they come outof theelfmounds 
and from the Tuath &6 Danann. Others are saying that they 
are a birdflock out of Hell (sent) to do evil and injury to the 
men of Ireland". "But whencesopver they come", say the 
warriors, "we must leave them this district and land, for we 
cannot any longer endure them". 

Then said Cailte to Patrick: "Where is the lord of know- 
ledge and computation, even saint Patrick? I would fain ask 
thee a question'. "If I know the answer", says Patrick, "thou 
shalt have it, for I have often put questions to thee". "In what 
year is there a month without a moon", says Cailte, "and a 
moon without a month, and a month that includes three 
moon8?" "The year of the Quartill", says Patrick, "which is 
between two thousands of years, that is, a thousand before 
it and a thousand after it The first month of that year is 
without a moon. In the next month there is a moon, but the 
moon has not a month because of the following month. The 
third month", says Patrick, "takes three moons upon it, i. e. 
the first moon of the first month, which we have reckoned in 

16* 
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the course (?) of our previous question, and the first moon of 
the previous quarter the same month takes; and the third moon", 
says Patrick, "is the moon of the kalends of that month's 
original era". 

"Success and benison attend thee, saint Patrick!" says 
Cailte; "and a blessing came to the generation of the men of 
Ireland the day thou camest unto them. For there was a de- 
mon at the butt of every single grassblade therein before thine 
advent, but today there is an angel at the butt of every grass- 
blade therein. And blessing to the men of Ireland who shall 
see thee and to those of them who shall not see thee, for thy 
miracles and marvels will serve them. And well, my soul, O 
Patrick", says Cailte, "when is that year of the Quartill of 
which thou toldest me?" "Yestreen was the first night of it" 
says Patrick, "And the month that contains the three moons", 
says Cailte, "when comes it?" "Tomorrow night is the eve of 
its commencement, and the day next to it "And when are 
your cornfields ripe, Derg, son of Dfnertach?" "Unless that 
ill-omened flock of birds tarry (here), we shall be reaping to- 
morrow ,, , says the warrior. "When do ye expect those birds 
to come to you?" asks Cailte. "Tomorrow certainly", says 
Flann, son of Flann, "at the same time 1 of day tomorrow as 
Dub, son of the king of Iruath, put a spell and charm on the 
three sons of Uar, son of Idast, when weapons killed them, 
and the wave of the flood overwhelmed the three brothera". 
"And why then", says Cailte, "should I not bestow a spell 
and charm on Flann and Derg, the two kings of West Munsters, 
in the name of the Trinity, unchanged and unchangeable, against 
the birds that come every year to ruin them?" 

So, early on the morrow, he fared forward, with the nobles 
of the provinces of Munster, and Patrick together with them, 
up to the summit of Slieve Mish. Then the birds came to the 
cornfields as they used to come every year, and every one be- 
held them, and they settled on the cornfields, and Cailte said: 



i 



1 For comainm I non read comaimser. 
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"Depart, ye children of Ruadmael daughter of Rugatal, of 
the seed of the Miller of Hell, who destroys the cattle and 
food and gold and silver of the world, and all its many other 
treasures, and for whom gathering and grudging are practised, 
so that he casts it (hoarded wealth), into the mouth of (his) 
mill, and makes dost and ashes thereof. 

"And go", says Cailte, 'ye children of Bolcan, son of Ne- 
med — the worst that is and that will be! And go, by vir- 
tue of this spell and charm out to the choice blue-fronted sea, 
so that each of you may kill the others, and make dust and 
ashes of them, and that ye may not know the just and truly- 
judging apostle of the Gaels' island, even saint Patrick son 
of Calpurn, chief of the devotion and faith of the Gaels. And 
betake yourselves to the Mountain of Witness, and leave 
Ireland to him, for it is not fitting that you should be therein 
against him!" 

Then the birdflock arose at that charm which Cailte 
put upon them, and they fared forward out to sea, and each 
of them killed the others with their beaks of bone and their 
breaths of fire. Wherefore 'Crag of the Birdflock' 1 is the name 
of the crag over the edge of Slieve Mish by the sea, and 'The 
Spell of the Birds of the cornfields' is the name of that spell 
thenceforward. And Cailte said: 

Good (was) my journey, vehement Derg, to reach you frorn afar, 
sinoe I put from you the birds away on the awful, stormy sea. 

Then Patrick consecrated the district and the land, so 
that neither horror, nor witch, nor destruction came into it 
thenceforward. And the host entered the fortress, having Pa- 
trick along with them, and there they were tili the end of the 
week, merry and easy, a-drinking that feast. And this was 
the long of Connaught when that birdflock was cast out of 
Ireland, Aed, son of Muiredach, son of Finnachta. 

The lang of Connaught was then at Dün Leoda Loingsig, 
and there he was partaking of a great feast which he held. And one 
night there, at fall of (the clouds of) evening, he came out on the 
greengrassed lawn; and as he was there, with the nobles of 
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his household around him, he saw on one side a genÜe, yettow- 
maned damsel, who looked not at the host, but at the king 
alone; and stränge was the damsel's fashion. "Whence hast 
thou come, my damsel?" says the king of Connaught. "Out 
of the glittering Brugh in the east", says the damseL "For what 
hast thou conie?" says the king. "Thou art a sweetheart of 
mine.' "Whose daughter art thou?" says the king, "and what 
is thy name?" "Aillenn the Multiform I", quoth she, 
"daughter of Bodb the Red, the Dagda's son". "Knowest thou, 
my soul, my Aillenn", says the king, "that a sore lung-disease 
seized me, and draughts of sudden death were gotten by my 
father and my mother; but the Adze-head, saint Patrick, brought 
me back to life, and bound me to have only one consort, even 
Aifi the Multiform, daughter of Eogan ßedside, the king of 
Leinster. And yet, by my word", says the king, "never have 
I seen a woman whom I would rather have to wife than thou, 
were I not subject to the cleric's discipline and to fear of the 
King of heaven and earth. And now, my soul, my damsel", 
says the king, "wouldst thou like to be seen by the nobles of 
the province?" "I should like, indeed", says the damsel, "for 
I am not a . . . elfwoman, but one of the Tuath de Danann, with 
my own body about me". And the damsel displayed herseif to 
the host, and never saw they, before or after, a woman lovelier 
than she. "And what doom dost thou pass upon me", O king 
of Connaught?" says the damsel. "Truly", says the king, "I 
will pass the doom that saint Patrick will pass. That I will 
give thee". 

Then the king commanded seven of his household to go for 
saint Patrick to Cathair na Cloenratha in the south, to the 
summit of Slieve Mish; and they fared forth tili they came 
thither, and there they found Patrick. 

Then Patrick bade farewell to the two provinces of Mun- 
ster, and left a Messing with them, and came on with those 
envoys to Benn in Bailb, now called Benn Gulban, in Maen- 
mag. And thither Aed the king of Connaught came to meet 
saint Patrick, and he laid his head on Patrick's breast, and knelt 
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to him, and gave him power over the province from small to 
great And the king was relating to Patrick the story of 
the damsel. "And art thou", asked Patrick, "the damsel that 
gave love to the king of Connaught? ,, "I am", replies the damsel. 
For the rest of this story see Suva Gadelica II. 243. 

Fiadmor's quest of Find's daughter Ae. 
(Text: lines 6444—6493.) 

Then the king of Connaught welcomed Cailte and enquir- 
ed of him (saying): "Well, Cailte my soul, why was this place 
called Fert Fiadmoir ('Fiadmor's Gravemound') and why was 
this height to the west called 'Circall's Hill,' and why was the 
hill beside it called «Congna's Hill?", 

Cailte answered this question, because he knew what it 
referred to. 

Find mac Cumaill had a good, very loveable daughter named 
Ae Arduallach, and Fiadmor, son of Arist, king of Alba in 
the east, sought her of her father. Find said that, if she her- 
seif wished to wed Fiadmor, he, Find, would not refuse him. 
So the question was put to the damsel, and she said that she 
would never sleep with a husband outside Erin. Then said 
Knd to bis daughter: "I will give thee, my daughter, to the 
man whom thou hast refiised, even to the king of Alba." Now 
the girl had a lover in the Fianns of Erin, namely Ailbe Airm- 
derg ('Redweapon') from Athlis, from the borders of Feeguile, and 
Ae said to him: "Ailbe, my soul, how wilt thou deal with me, 
and Find giving me to the king of Alba?" Then Ailbe an- 
swered: "Go under the safeguard of Goll, son of Morna, and 
of the Fiann of Erin, not to have compulsory wooing upon 
thee." Then the damsel bound her safeguard on the three 
equal families that were in the Fiann, namely, on the Children 
of Morna, the Children of Bäiscne, and the Children of Nemnann. 
And she binds her safeguard on the whole of the Fiann, and 
the Fiann accept it 

And this is the time and season that Fiadmor, king of Alba, 
with three great battalions, came to the Strand of Eothaile. His 
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two brothers, Circull and Congna, were along with him; and 
a message came from them to Find, even to this caim, (de- 
manding) Fiadmor's wife. But the damsel refused : so Fiadmor said 
that unless she were given him, battle against the Fiann would 
be proclaimed by the king of Alba, And he declared that he 
would not leave Ireland until either bis wife was given him, 
dead or alive, or the head of Find. Then said Find: "Let 
three of you go to Ess na n-en ('the Cataract of the Birds*) — 
today called Ess Dara — and keep watch and ward against 
the foreigners who are on the beautiful Strand of Eothaile 
in the north." So we three Fianns obeyed that order, myself and 
Diarmait 0' Duibni and Oscar, son of Ossian. And as we 
reached the end of the Strand we beheld three huge men 
approaching us, and the six of us warriors met in the midst 
of the Strand. We asked tidings of them, and they said that 
the king of Alba was there — three warriors in all — him- 
self and his two brothers, Circall and Congna, — to seek a 
Chance of slaughter' on the Fiann. 

"By my word," says Cailte, "if ye desire the Fiann to 
suffer shame or want, ye should put your face upon us, and 
(then) we should be naught in Find's opinion." "And i£ w says 
the king of Alba, "in his opinion ye were lacking, what is it 
to us that ye are not lacking to him?" 

"So then," says Cailte, "we fought a duel, bloody, aggres- 
sive, truly-venomous. Hands were moved quickly, blows were 
dealt boldly, hearts were hardened, and feet were stayed." 
For the rest of this story see Silva Gadelica II. 244. 

The sequel of the story of the Lawn of Reproach 1 . 
(Text: lines 6626—6631.) 

And a basin of pale gold with water in it, was brought 
to Find, and he washes his face and his hands, and puts his 
thumb beneath his tooth of knowledge; and the truth was re- 



\ 
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Fealed to him, and he prophesied that saints and righteous men 
would come thither, and said: 

The ridge over the lough will be a peaceful church, though after this 
a place of kingfolks: honour on 'the Lawn of Reproach' will como at the 
enH of the world. 

The Tale of Eodub and Aifi the Red. 
(Text: lines 6632—6690). 

And then the hoste came westward to Cluain Carpait 
('Chariot-lawn') in Breccthir — which is now called Ffrchuing 
CTrue-yoke'). Patrick's chariot broke there, and after the frac- 
ture of the pole, the saint sat down on a mound of sods. They 
had not been there long when they saw (another) chariot 
approaching them, with a young lad therein. Red as vale- 
rian was each of his cheeks, blue as a hyacinth each of 
his eyes, white was every limb in his body, and black as coal 
was the shaggy mantle upon him. Thus he came towards 
them. "It would be profitable for thee, man of the chariot", 
says Benin, "to help saint Patrick?" "Who is yon?" asks the 
young lad. "Patrick, son of Calpurn", says Benin, "head 
of the feith and the devotion of the men of Ireland." Then 
the lad got ont of his chariot, and laid his head on Patrick's 
breast, and said: "Not good is this chariot at breaking, and 
it is all for Patrick." "Grace without division (of district) to 
thee and thy son and thy grandson! And what surname hast 
thou, my boy?" asks Patrick 1 ). "Dub ('Black 1 ), son of Muirgius, 
son of Tomaltach, am I," he answered. "True it is", says 
Benin, "he is very black (rodub)' . 'My good doom!" says Pa- 
trick, "becanse of thy helpfiü service thy race and thy seed 
shall always be (called) Hui Eoduib ('Kodub's descendante'). 
"My service, both living and dead, to thee (alone"), says the 
lad. "Nay," says Patrick, "at the end of a hundred years 
from today, thy living and thy dead .will belong to öod and 
to me for ever." And Patrick said: 



1 IAsm. is here corrnpt. The translation follows Fr., which has 
ca alondnd tiwa, a maccaim? ar Patraic. 
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Rodub, of much grace will a multitude of hiß raoe partake hence- 
forward: from him (descends) one of the three gifted families in the terri- 
tory of Connaught of the mighty host, etc. 

"And I permit," says Patrick, "the grindiugud (?) of e?ery 
decree and every covenant in which one of thy race shall be 
conceraed to be made in his favour, provided it be just For 
lovingly (co grinn) hast thou bestowed the chariot npon me." 

They had not been long there when they saw anotber 
chariot coming towards them, with two well-matched horaes 
harnessed to it Therein was a ruddy woman, wearing a red 
manüe, with a brooch of gold therein, and a frontlet of yelbw 
gold at her forehead. She alighted, and laid her head on 
Patrick's breast, and knelt to him. "Who art thou, O danisel?" 
says Patrick. "Aifi the Red, daughter of Conall Ciostadach, 
daughter of the king of Connaught am I", quoth she. "I have vasi 
and treasurous wealth, and I have come to consult with thee — 
for thou art the best man in Ireland — , as to whom I shall 
wed." "Behold him there," says Patrick, "at one of thy hands." 
"Who is he?" says the damsel. "Dub, son of Rodub,' says 
Patrick. "What bride-price and present has he for me?" asked 
the damsel. "What brideprice dost thou demand of the youth?" 
asks Patrick. "That I should be the only wife of him that 
marries me; for I do not deem it fitting that I should be left 
by him." "Dost thou accept that, O youth?" says Patrick. "I 
accept," the youth answers, "whatever thou teilest me to do." 
"If so, wed the damsel," rejoins Patrick, "and let thy children and 
thy family be by her, and grant her that condition." So thus 
he wedded her through saint Patrick's counsel. "But at present 
we have no land," says the damsel, "and that is sad." "Where 
is the long of Connaught?" asks Patrick. "Here, thou holy 
cleric," says the king. "Grant land for me to this couple, who 
gave me the right to advise them." Says the long: "the can- 
tred of land that belongs to himself shall belong to them 
jointly." And so they parted from him. 
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The story of the raths of Cass and Conall. 
(Text: lines 6691—6757.) 

That night the host came on to Berna na Con ('the Gap 
of the Hoiind*). The king over that countiy was then Tiger- 
nach, son of Conn the Mighty. When he heard the host 
approaching him, he got a fit of grudging and niggardliness, and 
he left his land and country, and fled from the king of Conn- 
aught and Patrick. Patrick heard this and said: 'I pray to 
God that the sway of another sept be on them for ever!" 
Xhen the host sat down on the two raths that were there, half 
the host at either rath. 

Then the king of Connaught asked Cailte: "What are 
these two raths on which we are?" "Two of Rnd's dear war- 
riors dwelt therein, even Conall Coscurach and Cobthach Cass, 
two sons of the king of Tyrconnell in the north, two heroes and 
battle-soldiers and 'hurdles of a gap of hundreds.' They had 
in Ireland inveterate foes, even the clans of Morna, and this 
was the cause of their enmity. A hunt of Slieve Garn was 
held by Find and the Rann of Erin, and Conän the Bald, 
son of Morna, chanced to be hunting along with the men on that 
day. Now he was the mellgalach of the household, and the 
quarrelsome one of the Council, and the contentious one of the 
assembly; and he never sought justice from any one, and he 
cursed the man who gave justice to him; and through Conan 
the Bald's curse the whole clan Morna died and perished. 
Now a fierce savage stag was started by them there, and at 
him Conan cast his spear. The two sons of the king of Tyr- 
connell also cast their spears at the stag, so that they passed 
cross-wise through him. Said Conan: "Let go the deer, my 
men." "We will not let go," say the men. "Ye have not 
killed him more than I, and it was I that first wounded him." 
"By our word," say the men, "even though thou woundedst 
him, he will not be yielded to thee; butwe will give thee Pind's 
award." And Conan answered banningly: 'Curse on him who 
shall give me justice, and I will not give it to anyonc." Then 
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Conall raised his hand and dealt Oonan a blow with the shaft 
of his spear, and left on him a lump and a mark as thick as 
the spearshaft. Then the bulk of the Fiann came between them, 
and thus there was an intervention. 

Howbeit, Oonan neither shewed grudge nor made reproach, 
tili the Children of Morna began plundering and robbing Fmi 
They were killing his fostersons and his dear ones; and they 
came", says Cailte, "to Forba na fer ('the Men's heritage'), whkh 
is now called Lenna in baili. 

Then said Conan to Groll: "knowest thou, Groll, thou royal 
champion, that the blow of a spearshaft was given me at the 
hunt of Slieve Garn, by the son of the long of Tyrconnell, and 
I desire to go and avenge that on them tonight "By our 
word/ 1 says Groll, "we should not wish a friend of outb to 
fight them, for they have the 'grunting of a Single pig's bnxxL' 
Says Conan: "I will attack them with four hundred warriors." 
So he and two sons of of his brothers, named Taman and 
Tren, arose, and, with the four hundred warriors, came to Uns 
place in the very middle of the day. But four hundred then 
attacked them/' says Cailte, "and Taman and Tren straightway 
feil by the two sons of the king of Tyrconnell. And no one 
(on either side) escaped to teil the tale or earn the wage, save 
Conan alone, with the sling of his shield round his neck; and 
he fared forth tili he reached the place where his (other) brothers 
were biding. 

"Bad is this journey, Conan," say these brothers. "Through 
thee have we fallen, and two sons of our brothers, and the 
four hundred men who marched with thee." "So those eight 
hundred warriors," says Cailte, "were buried here, and their 
gravestones were raised over their graves, and thereon their 
ogham-names were inscribed. ,, And Cailte said: 

The raths of Conall and Cobthach Cass are under the green-swarded 
hill: there they are from that to this in the mound continually, etc. 

''Great is the knowledge and true wisdom that thou hast 
told us, Cailte," says the king of Connaught 
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The story of Patrick's Well and the nine Witches. 
(Text: lines 6759—6788). 

Then the whole host, having Patrick with them, fared 
westward to the Witches' Brake, now called Patricke Well. 
And the lang of the country, whose name was Conn the 
Mighty, visited Patrick. "And teil us," says Cailte, "why this 
is called the Witches' Brake?" "There were nine women," 
[says Conn], "who were practising witchcraft, and they let 
firom them neither woman nor man without being killed, and thus 
far the space of twenty years they were wasting the heritage 
and the land. And Conn said to Patrick: "Holy cleric, my 
soul, drive from us the witches and the ill-luck that are ruin- 
ing the country and the ground." 

Then said Patrick: "Where is the *son of the hours'?" 
"Here, thou holy cleric," says he. "Look thou if there is water near 
us." "I see none here," says the ecclesiastic. Then Patrick 
raised bis hand and thrust his (pastoral) staff against the 
ground, whence a clear, pellucid well brake forth. And Patrick 
blessed the water, and said: 

The water we have here, saith sinless Patrick, 'twill be famous 
with every one, the shining radiant well. 

"I grant," says Patrick, "protection for three days and three 
nights to whomsoever drinks aught of it, and help and succour to 
him in eyery misfortune." 

And they were not long there tili they saw the nine dark, 
savage witches approaching them; and if the dead were wont 
to rise out of the ground they would have uttered the screams 
which were made on every side of them. But Patrick took 
the holy water and sprinkled it on the witches, and they fled 
from him to the Isle of Wailing — now called the Isle of the Shrine, 
— in Rndloch Cera. And there they heard the wail from them 
at the end. The host afterwards sat down on the mound of 
sods, and then the lang of Connaught said: "'Tis a good cleric's 
hunting you have shewn to the demons, cleric!" 
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Cailte's Visit to Assaroe. 
(Text: 6789—6918). 

Then said Cailte to Patrick: "knowest thou, O holy cleric, 
the misfortune that befell me in the banded battle of Howft 
in the east?" "What misfortune is that?" asks Patrick. 'Mane, 
son of the long of Norway, had a virulent spear, and no ooe 
Struck by it ever escaped without death or blemish. There were 
a hundred valiant warriors fighting against me in the battle, and 
I was at the head of the fray when, without my perceiving i^ 
Mane made a cast at me in the centre of the battle. I knew not 
whence the cast came, butl heard the noise and rushing sound of 
the spear as it sped to me, and I lifted my shield to guaid 
my head and my body. But this did not help me, for the 
spear Struck below on the calf and sinew of my leg, and left ite 
venom in the leg, so that I am compelled to go and seek fcr 
help and succour." "Whither dost thou desire to go?' asb 
Patrick. "Northward to Aed Minbrecc of Assaroe," says Cailte, 
"for he has a wife, even Be-bind daughter of Elcmar of the 
Brugh, and ehe has the Tuath de Danann's draught of leech- 
dorn and heaUng, and with her is all that remains of Goibnitfa 
ale, and 'tis she that dealt it to them. And brief were my 
guidance and my road if Find mac Cumaill were alive, and 
Ossian and Diarmait and Oscar!' And then he uttered the lay: 

Guidance to me from (this) country northward, to the Cataract of 
Modorn of the mighty host, to have my leg healed, so that my journey 
may be the longer, etc. 

"And where is Cass corach, son of Caincenn?' asks Cailte. 
'Here, my soul," says Cass corach. "Arise and take thy lute 
upon thee so that we may wend our way." And they arose, 
and a paternoster was recited for them, and Patrick said to 
Cailte: "At the end of the year there is an assembly at Tara 
of the men of Erin. Come thither to meet us and the men 
of Erin, that thou mayst relate some of thine own great deeds 
of valour, and the deeds of Rnd and the Fianns of Erin." 
Cailte agreed to this, and said: "What thing soever thou hast 
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told me, that will I do." "'Tis meet for thee to say that," 
quoth Patrick, "for to me thou art dear and loveable." Then 
Cailte bade ferewell to Patrick and to the king of Connaught 
and the whole host, and forth they fared to the Elfmound of 
Druim Nemed, — now called Sid Duma — in Luigni of Conn- 
aught When they reached the green of the elfinound they 
saw a youth clad in a green manüe with a brooch of gold 
(herein, and on his head a golden diadem, and what he was 
anging was melodious music. Cass corach came, and the youth 
bestowed three kisses upon him. "What," says Cailte, "is the 
cause of thy friendship, for hitherto he has been unknown to 
thee?" 'Good cause have we,' replied the youth; "we have 
the same mother." "And what is thy name, my boy?" asks 
Cailte. 'Fer-maisse ('man of beauty'), son of Eogabal, is my 
name," says the youth. "Meseems it is not an excessive name 
fcr thee," says Cailte, "for thy beauteousness is sufficient" 

"Come ye into the house," says the youth. "I will not 
gty" says Cailte, "until thou gettest leave from the folk of the 
;Hmound, lest the blame of my intrusion be put on thee.' Then 
he youth entered the elfmound, and told this to Fergus Fairhair, 
he Dagda's son. "Go out for them," say they, "and bring them 
lto the elfmound, for never have we heard of a warrior's 
m in his time better than Cailte." So they were brought 
lto the elfinound, and were well entertained with all the best 
ley had, and there they abode for the space of a night 

"Well, Cailte, my soul", says Fergus, the Dagda's son, 
[ have a swordhilt, and I wish thee to put it to rights, 
>r the Tuath &6 Danann have refused to do so." "Let it be 
laced in my hand," says Cailte. So the sword was delivered 
> him, and for the whole fair day tili night he was arranging 
, and he finished it by night, and put it complete into Fer- 
os' hand. 

"And knowest thou, Cailte, my soul, our real reason for 
ipairing that sword?" "Truly I know not", says Cailte. "A 
arrior has long been at enmity with the Tuath de Danann, 
unely, Garb, son of Tarb, king of Norway in the north. And 
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he, with Eolus his brother, comes to us every third year irifli 
a great fleet And thus they come, having with them a ehe- 
brave named Be drecain, daughter of Herod, and nothing is 
hidden to her, from elfinound to elfinound of the Tuath d£ 
Danann. For a woman of magical formation fostered her, and 
hence there are no jewels or treasures or valuables in the 
mounds that she does not succeed in carrying off by her know- 
ledge. And she brings a host and a multitude to the midst 
of every elfinound of the Tuath A6 Danann, to sack and hairy 
them. And behold the spear in thy hand," says he, "fit it (to 
a spearhead) against that she-brave." So he put the spear into 
his hand, and Cailte fitted it "And behold," says he, "the 
barbed javelin in thy hand: fit it against the third of them" 
(Eolus). So Cailte took the shaft, and it broke in its socket, 
and seven shafts were brought to him, and they too broke in 
the socket But the eighth shaft that was put into his hand, 
he fitted skilfully and strongly. 'Blessed," says Fergus, "were 
he who should get a friend to undertake that the three against 
whom these weapons were made should fall by them!" 
"What names (haYe) these weapons?" asks Cailte. 'Blood of 
mangling* is the name of the sword," answers Fergus, "and 4 War- 
like Woman 1 is the name of the spear, and 'Drink of death' 
the name of the javelin." "It was my fate", says Cailte, "to do 
some deed for which the men of Erin and Alba and the Tu- 
ath d6 Danann would be thankful. I did it not in my youth. 
Who knows but that my fate is that I should do it today?' 

"Who shall fall by the sword?" says Cass Corach. The 
she-brave, 5 ' answered Fergus. "Who shall fall by the javelin? 
says Fer-maisse. "One of the two längs of the world or of 
Norway, or of Erin," says Fergus, son of the Dagda. "And 
who shall fall by the spear?" says Cailte. "Garb, son of Tarb, 
king of Norway: the Tuath d6 Danann have a prophecy that 
by it he will fall." "Let the spear be in my hand," says 
Cailte. 

After that they remained there for three days and three 
nights. Then they bade farewell to the folk of the elfinound, 



Cailte's Visit to Assaroe. 257 

and brought those weapons with them. Fer maisse accompa- 
nied them, and they fared forth to the Cataract of the Birds, 
now called the Cataract of the Oak, and to the Bridge of 
the Nines, now called the Bridge of Maiming, and north ward 
to the Red Bidge of the Fiann, now called Druim cliab, 
and over the Ford of the Grey Stag, and to the Wood of the 
Contention, (now) called Buadnatän's Church, and to the 
Grave of the Champion, where the pig fashioned by magic killed 
Diarmait O'Duibni, and northward into the Piain of Cötne, 
son of Allguba, — where their tribute used to be delivered to 
the tribe of Fomorians by the men of Erin, i.e. the Tuatha 
de Danann, — and up to the Footstep of Assaroe and to 
the Height of the Boys, where the boys of the Tuath dd 
Danann nsed to play their hockey. In front of the elfmound 
were Aed of Assaroe and Hbrecc of Assaroe; and they wel- 
comed Cailte without guile or fraud. 

"Dear to us is this welcome !" says Cailte. And then 
Be-bind, daughter of Elcmar of the Brugh, came forth sur- 
rounded by her thrice fifty fair women, and sat down on the 
tnrfen mound, and gave three kisses, lovingly, fervently, to each 
of the twain, Cass corach and Fer-maisse. And the folk of the 
elfmound welcomed them and Cailte; and they said: "Bad 
were your friendship if ye heard that we were in great ne- 
cesmty and came not to succour us!' "Not for prowess was I 
prayed (to come)," says Cass corach; "but when ye deem it 
fitting or desirable for me to shew my skill I will display it unto 
you." "Not at all for valorous deeds have we come hither", 
says Fer maisse; "but we will help you when ye need." Then 
Cailte related his errand and his journey to the folk of the 
elfmound. "We will leech thee well", say they. And then 
they (all) entered the mound, and abode Hierein, for three days 
and three nights, carousing and making merry. 

And a man who came to the door of the elfmound re- 
ported that the haven was füll of vessels and boats, and that 
a vast army had landed on the shore above. "And it cannot 
be counted." Cailte said: 

Mtehe Texte IV, 1. 17 
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This is the number that has come hither, a thousand vessels .... 
they came to the end of the Strand, scythe-heads and long-ships. 

"Well, Cailte, my soul, my royal champion!" say they, 
"what is meet for us to do?" "Ye should ask them for a truceV 
answers Cailte, "until the Tuath de Danann make a gathering 
and a muster." And thus was it done. The Tuath da Danann 
assembled, so that on the morrow there were twelve battalions 
on the green of the elfmound. And envoys came to them from 
the fleet, saying to the men of Erin: "Let the Tuath d€ Da- 
nann give us hostages." "How shall that be done, O Cailte?" 
said the folk of the elfmound and the chiefe of the Tuath de 
Danann. Answered Cailte: "Let us send these twelve battalions 
of our8 to the end of the shore to observe them." So those 
twelve battalions marched forward, and Cailte said: "Hath any 
of you a . . . chariot?" " I have," says Midir Yellowmane, a 
son of the Dagda. So it was brought to them, and Cailte 
got into the chariot, and the spear (called) Warlike Woman, 
was given to him. The outlanders arranged a fence of shields 
about them; but then Cailte set his left knee against the cha- 
riot, and put his valorous fore-finger into the thong of the 
spear, and delivered a cast at the king of Norway, so that the spear 
sped straight to him and miserably broke his back in twain. The 
king feil in the midst of his army, and his soul thus parted 
frorn his body. And Cailte said: 

Garb was slain at the beginn ing, amid his host in the van. Cailte 
killed him with his virulence, by a fatal cast that was cruel. 

Then his people carried king Garb into his vessel, and 
the army said: "A great deed the man has done, to have 
killed with a single cast him who was best in the world!" 

Hence 'the Shore of Garb' is the name of the shore after him. 

Then said the she-brave to the host: "Board your ships", 
quoth she, "and I will face the Tuath dd Danann. " And 
then Cass Corach enquired of the Tuath de Danann: "Have 
ye for me a hard and strong shield?" 
For the rest of this story see Silva Gadelica II 247. 

1 lit. a condition, or article, of peace. 
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How Cailte and his comrades killed three bird- 
flocks from Sliab Fuait 
(Text: lines 7126—7137.) 

That was the time and season that three ruddy beautiful 
birdflocks came from the borders of Sliab Fuait in the north 
to the green of this elfinound. They ate the grass down to 
the gravel and bedrock and bare flagstones. Hbrecc sang: 

Three bald flocks, ruddy, thick, beautiful, come and graze the green, 
leaving not enough for a Single race. 

"What are yon?" asked Cailte. "Three birdflocks that 
come to us every year, and they leave nothing on the green 
outside without eating it down to the gravel and bedrock." Then 
Cailte and his comrades threw three throwing-stones that lay 
before them, and the birdflocks feil thereby. "Take success and 
a Messing!" say the elves: "good is the deed ye have done." 

Cailte's running and the Chase of Sliab Lugda. 
(Text: lines 7354—7398.) 

They fared forward to Les na mban ('the Garth of 
the Women') on Cüil Radairc, now called Coolavin, and en- 
tered the fortress, where they were well served that night 
There they remained tili the morrow, when day came with its 
füll radiance. And then his left leg caused pain to Cailte 
for the day, and kept him from Walking. And a warrior of 
the house was saying to him: "Great the vigour that has been 
shewn by that leg, though tonight it is in sickness and ill 
health!" And Cailte uttered the lay: 

I ran from Tara of the troops — this is truth and no lie — thrice 
I carried off from it three score hundred first bloods. 

"For the truth of thy valour and gallantry, O Cailte, thou 
king of the Rann," says Blathmec, "teil us the cause of thy 
racing against them." Then said Cailte: 

The first of the runs that I made brought many to grief; when I 
took — fair was my run — a couple of every wild animal. The run that 

17* 
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was next thereto — 'tis the truth and no falsehood — when I put . . . 
under a cliff the . . . and . . . of Erin. 

"Great was that yigour, O Cailte," says Blathmec. "It 
was great," answered Cailte; "for from one day to the nextl 
sped from Tonn Olidna in the south to Tonn Rudraigi in the 
north." And Cailte said: 

This is my run on the third day — 'tis the truth and no falsehood 
— when I cast calves to cows in beautiful, chilly Erin. 

"And that, Blathmec, my soul, is the cause of those runs 
as to which thou didst enquire." 

Then they heard the concert of three packs of hounds hunt- 
ing round the head of Sliab Lugda with Taiglech, son of 
Ailill,. lang of the Connaught Luigni. "What is this chase, 
Cailte?" says Blathmec. "A chase by three packs of hounds, 
with three quarries ahead of them." "What are those quarries?" 
asks Blathmec. "The chief chase which the packs achieve is 
the chase of fierce wild stags and bulky hinds." "And this 
pack after them?" asks the warrior. "That is the melodions 
chase by beagles after swift and genüe hares." "And this third 
pack?" says Blathmec. "That is the furious and urgent chase 
after heavy boars, killing them vehemently." "What is this 
fourth chase, Cailte," asked Blathmec. "The chase of heavy- 
sided, low-bellied badgers." And behind the hunt they heard 
the shout of the gillies, and the swiftest of the boys, and the 
readiest of the warriors, and the men who were the straightest 
shots, and the strong slaves who bore the greatest burdens. On 
that day Cailte and Blaithmec were at the rear of the hunt; 
but the warrior (Blaithmec) went forth to see them (the packs); 
and just as Cailte had said, so they were. 

Cass corach's marriage, the Praise of Find, and the 

beginning of the story of the Hill of Guidance. 

(Text: lines 7537—7564.) 

"And thou, Cass corach," said Cailte, "what is thy mind 
about her?" "My mind is this," he answered, "that of the 
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world's women never have I seen one that pleased me better 
thanyondamseL" "Whatthen," asked Cailte, "hindere you from 
Coming to an agreeinent?" "(Be it) according to thy will 
and thy counsel," replies the damsel. "The men of Erin will 
be holding the Feast of Tara," says Cailte, "and there thou 
wilt be given to Cass corach, and the ollaveship of Erin 
and Alba will be conferred upon him, and thou wilt be 
wedded to him with the rights of a single wife." "When 
will the Feast of Tara be held?" asked Cass corach. "At the 
end of a quarter hence," answered Cailte. 

Thereafter Cailte was lauding Find, and then he said this: 

"Better than all that have come of Banba's host, both kings and 
cro^mprinces, is Find, the high battle-soldier of Allen.*' 

"Great is that testiniony, my soul," said Patrick. "It is 

not (too) great,'' rejoined Cailte; "for were there seven tongues 

in my head, and seven sages' eloquence in each tongue, not half 

aoT a third of his excellence would be uttered by me as to 

Bind" And this was his reason; because Find had never 

refosed aught to anyone, provided he had a head to consume 

Ifte food bestowed on him) and legs to go away (with the 

r *st of the bounty). And Cailte said: 
r 
i Him that no one would leave in his house Find would leave in 

*** house: besides that, he would be with Find so long as he was alive. 

"Success and benison attend thee!" says Patrick: "well hast 
*tau said thy say." 

After that the hosts fared forward to Cnoc in Eolairi, 

* the north -west of Cruachan. "0 Cailte, why was this hill 

^A^d Cnoc in Eolairi?" asked Patrick. "The one man of 

^^ children of Adam and of the comely human throng whose 

^^pe was best was Eolair, son of the King of the great 

^^^rld in the east; and he, with nine hundred wolfdogs and nine 

^^dred servants and nine hundred warriors, made his covenants 

Ä ***3 his fellowship with Find. 

(For the rest of this story see Silva Gadelica II 260 261.) 
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The story of Bairnech and the slaying of Scothniam. 
(Text: lines 7597-7677.) 

And thereafter they bade the damsel farewell, and came 
on southwards to the Hillock of the Assembly, now cafled 
the Cairn of Fraech, son of Mdach. They found before them 
on the cairn a man whose hair was rough and very gray. He 
wore a dun mantle with a hollow pin of bronze therein: in 
his hand was a long staff of white hazel, and in front 
of him was a herd of kine in a fenced grass-fielcL Cailte sat 
down beside him on the hill. "Who art thou, my soul, my warrior?" 
asks Cailte. "Bairnech, son ofCarbh, aml," answera the warrior, 
"the steward of the lang of Erin, even Diaimait mac Cairill; 
and in this district I hold land from the king of Erin." 
"Whence is thy origin, my soul?" says Cailte. "From Coüamair 
of Bregia in the east," says the warrior. "And knowest thou," 
says Cailte, "who was the best that ever came out of Collamair?" 
"I know, and the men of Erin and Alba know. 'Tis Cailte, 
son of Rön&n; and dost thou know where that warrior is?" 
"I know," answers Cailte. "He is making a circuit of Erin where- 
soever his comrades and his fosterbrothers used to be in his 
Company; and 1 am that man," says Cailte, "and I am thy 
first cousin, for we have the same grandsire." 

Then Cailte bestowed upon him three kisses, lovingly and 
fervently, and Bairnech made a beautiful welcome before him. 
"And 'äs thy right way thou hast come, my soul, my royal 
champion," says he; "and at the end of a week hence comes 
Patrick along with the nobles of Connaught to the Druid's 
Grave" — which is now called Geidech's Grave — "and do 
thou abide in thy cousin's house, partaking of food and ale; 
and though formerly thou didst repair to it with a greater number 
of Fiann and people, thou wouldst get welcome until the Adze- 
head comes to thee. And in this district," says Bairnech, "we 
have great troubles." "Which be they?" asked Cailte. "I have 
many herds of kine, and on Halloween in every year a woman 
comes to us out of the elfinound of Cruachain, and the nine 
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best cows in every herd she takes, and there is no pursuing 
her, sothatshe gets (back)into the elftnound. And neither myself 
nor my sons," says the warrior, "are athletes; for our share of 
vigour and might is in thee and in the two sons that thou hadst, 
namely Colla and Fael&ri." "Good indeed was Colla's vigour," 
says Cailte. "What vigour had he beyond the other son?" 
asks the warrior. "It chanced that he played a match at 
draughts one night on the rampart of Tara, because the wife 
of Bind Böinde, thesteward ofTara, had fallen in love with him; 
and they — that is, Colla and the Fianns of Erin — had a 
match at running and draught-playing. "How would ye fain 
have the race?' says Colla to the Fiann. "Let you, the three 
battalions of the Fiann, set your faces in one directum, and I 
will run backwards" *). And thus the race was ran, and he 
took away the draughtboard from the Fianns of Erin. And he 
went over the summit of Benn Etair out into the sea, and was 
drowned therein. And alas," says the warrior, "that it is not 
he whom I have met (?), for (then) my cows would not be 
lifted without vengeance." 

"Cass corach," says Cailte, "knowest thou which of the 
Tuath de Danann yon damsel is?" "I know," he answered: 
"it is Scothniam, daughter of Cassirne, the wizard. Out of the 
elfinound of Cruachan here she makes this plunder upon thee. 
Cathmog, son of Fircherp, the son of the king of Bregia and 
Meath, killed the danisel's father and grandsire, and she is taking 
vengeance (for them) on each of you, one after the other." 

Then they fared forward to the warrior's stronghold, Less 
na Fleide ('The Garth of the Feast') on the western side of 
JPraech's Cairn, and there they were well tended for three days 
and three nights. "Well, my soul, my warrior," says Cailte, 
"meseems that tonight is Halloween." "If it be," says the 
warrior, "'tis then that the damsel comes to plunder and rob us." 
u O Cailte," asks Cass corach, "how would it be for me to go 
tonight to the door of the elfinound?" "Go, my soul, and 

*) literaHy, 1 will put my back before me'. 
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take thy weapons, and cast thy spear." So he went And not 
long afterwards he saw the damsel passing by them out of 
the elfmound: a beautiful, one-coloured mantle about her, with 
a brooch of gold therein: a smock of yellow silk at her skin, 
a knot of the smock between her thighs, two spears in her 
hands; and she had no great fear from the side she faced, 
and little was her fear from the side behind her. Then Cass 
Corach blew a blast against her, and placed his forefinger of 
valour into the thong of the spear that lay in his hand, and 
hurled the spear at the girl, so that it lodged in her bosom 
and broke the heart in her breast 

Cailte sang: 
Cass corach of the melodies killed the furious girl — 'twas no sin: at the 
door of the elfmound in the north, and in one hour triumphed over 1 her. 

And then he beheaded her, and brought the head to the 
warrior and to Cailte. "Behold," said he, "0 warrior, the head 
of the girl that used every year to wreak plundering and rob- 
bery upon thee." And after that they were there for three days 
and three nights. 

The story of the three She-wolves. 

(Text: lines 7678—7729.) 

Then said the same man: "Cailte, my soul, knowest thou 
the other persecution which I suffer in this country?' "What 
persecution, my soul?' asks Cailte. 'Three she-wolves issue 
every year from the Cave of Cruachan, and destroy all our 
wethers and sheep, and we get no chance at them tili they 
retreat again into the Cave. Blessing on the friend by whom 
they shall be driven from us!" "Well, Cass corach, my soul," 
says Cailte, "knowest thou what are the three wolves that 
plunder the warrior?" "Truly I know," answered Cass corach; 
"three daughters of Airitech, of the rear of the Oppressive 
Company, from the Cave of Cruachan. "'Tis easier for them to 
plunder as wolves than as human beings. And they trust to 

1 I take commdig to be misspelt for commäid. 
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no one?" says Cailte. "They trast only to one set." "What 
is that set?" asks Cailte. "If they were to see harps and 
totes with the world's men, they would trust to them." "Then 
they will trust to (the minstrel) Cass corach," says Cailte. "And 
whither are they wont to conie?" "To Bricriu's Cairn here," 
replies the warrior. "And how would it be for me," says Cass 
corach, 'to go tomorrow and cany my lute to the top of the 
cairn?" So, early on the morrow, he arose, and went to the 
top of the cairn, and kept playing and performing on his lute 
until the fall of the evening clouds. And as he was there, 
he beheld the three wolves Coming towards him, and they lay 
down before him, listening to the music. But Cass corach 
found no means of attacking them, and at the close of day 
they went away from him northward to the Cave. Cass corach 
came back to Cailte and teils him this tale. "60 there again 
tomorrow," says Cailte, "and say to them that, for listening to 
music and minstrelsy, they would be better in shapes of hu- 
mans than in shapes of wolves." So on the morrow Cass 
corach fared forth to the same cairn, and he ranged his people 
around it, and the wolves came thither, and couched on their 
forelegs, listening to the music. Then Cass corach kept saying 
to them: "If ye were humans," quoth he, "by origin, listening 
as humans to the music would be better for you than listening 
to it as wolves." And they heard this, and cast off the long 
dark coverings that were round them, for dear to them was 
the entrancing (?) music of the elves. And as they were side 
by side and elbow by elbow, Cailte beheld them, and put 
his forefinger of valour into the thong of the spear, so that 
the spear in its virulent course passed through three of the 
women, and landed in the top of the breast of her that was 
farthest from him. And thus they were on the spear, like 
a skein close-drawn together. As Cailte said: 

Cailte with his venom killed the stränge unknown trio, so that they 
feil, etc. 

Then Cass corach went to them, and Struck off their three 
heads. So from then tili now the Glen of the Wolf-shapes is 
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the name of the glen on the northern side of Bricriu's 
Cairn. 

"Good is the prowess thou hast wrought, O Cailte r says 
Cass corach: "today it was not an old man 's prowess, and 
well it was for thy minstrel to be in thy Company." "And 
what better" [says Cailte], "is the prowess that I wrought than 
the prowess of the minstrel? Por thou beguiledst them from 
the shapes of wolves into the shapes of humans." ' 

Then they fered forward to the warrior's fortress, having 
the heads of those three women as prize of slaughter and 
triumph; and there they abode for three days and three 
rights. 

The death of the king of Connaught's wife: Patricke 

meeting with Cailte and Cass corach; and the king's 

wedding with Aillenn. 

(Text: lines 7726—7843.) 

That was the time and season when saint Patrick reachedthe 
Druid's Grave, now called the Grave of Gedech, a bishop of 
Patrick's Community, who dwelt there. Or it was Gedech, 
Maive and AililTs wizard, who feil there. And thither came 
Aed son of Muredach, king of Connaught, to Raith chäirech 
Medba ('the rath of Maive's sheep'), now called the Mairtine 
of Conra's son. And on that night a sore lung-disease attacked 
the king of Connaught's wife, B6 bind, daughter of Eochaid 
Redside, king of Leinster; and there she died, and was buried in 
Ard na n-Aingel ('the Height of the Angels') — now called Uarän 
Garaid — for thrice did a thousand angels come thither to 
speak with Patrick when he was reciting his (canonical) hours. 

Thereafter came the king of Connaught to the Druid's 
Grave, where saint Patrick was biding; and they made a 
gathering and muster of the province of Connaught from Liac 
Essa Lomanaig ('the Flagstone of Lomanach's cataract'), now 
called Limerick, to Ess Ruaid meic Moduirn ('the Cataract of 
Ruad son of Modorn', Assaroe). 
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As to Cailte, he and his people fared forward from the 

Grsurth of the Wonien to the place where Patrick was staying with 

the nobles of Connaught, and there he laid his head on Patrick's 

breast And the Connaught nobles welcomed Cailte and Cass 

oorach. "By our word," say they, "never since you parted from 

ixjs have we seen twain that were dearer to us than you." 

**Hj my word,* says Cailte, "never since Find departed, have 

-I seen a band that was dearer to me than you." And Cass 

oorach arose, and laid his head on Patrick's breast, and knelt 

\jo him. "Palm of eloquence on thee, my son," says Patrick; 

"and let every third word uttered by men of thine art seem 

melodious to every hearer, and let one of them possessed of 

tby 8km always be a king's bedfellow and the torch of every 

assembly!" And unto Patrick the arrival of that pair was a 

delight of spirit and nature. 

Then Patrick asked Cailte's tidings from the time they 
separated tili Cailte came to him again. And Cailte told him 
true tidings. 'Well, Brocän," says Patrick, "let Cailte's tidings 
be written down and revised by thee, so that they may not 
be lost, and that they may be a pastime to the multitudes and 
the nobles of the end of time." 

"And holy Patrick," says Cailte, "what are thy tales and 
tidings from the time I parted with thee tili today?" "Here 
they are for thee," says Patrick: "Maelän, and Mugän, and 
Brothrachän, and Dubchü of the Wiles have been banished 
from Oenach Derg" — now called Achad Abair Umaill. 

Patrick sang: 
The well which I left in the land, and my two untroubled salmon: 
^«J will remain there tili the white Judgment, I will teil thee, dear 
Ctilte, 

"Fer benn, and Fer boga, and Fer gabla, three brothers 

w ho were doing evil and injustice in the west of Ireland, and 

*™öe hundred thousand demons round the Cruach (Croaghpatrick), 

** <Ut>ve them forth into the sea over Ailen in tsnäma" (the 

^e of the Swimming-place"), — wherefore it is now called 

^*len na ndeman 'the Isle of the Demons.' 
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Patrick sang: 
My bird and my water and my eagle, and my beantirol holy 
Cruach: they will be a safeguard from me to every one in transgressioiL 

"And well, holy Patrick, my soul," says Ben6n M6r, son of 
Aed, "what dost thou ordain to be our word as to that (place) for 
all who go to the earth of the Cruach and drink the water 
of the Dabar?" "They shall be in thy power, both old and 
young. And I have left (my word) that the place be a place 
of the holy and true, and that whosoever shall there commit 
evil or wrong or fraud shall have decay of children and kin- 
dred and people; but my blessing to him who shall honour it 
and defend it!" 

"So these, Cailte, mysoul," says Patrick, "are my tidings and 
adventures during the year that thou hast been absent from me." 

"Success and benison attend thee, holy Patrick!" says 
Cailte: "great is the profit thou hast left in that place to 
the Gaels." 

On that night then, his tent was spread over Patrick, and 
a camp was pitched by the king of Connaught for a fortnight 
and a month, until the five great provinces of Erin should come 
to hold the Feast of Tara. And they built a secret secluded 
house for Cailte between the king's house and Patrices tent 
— the reason why it was so built being that each of the two 
(the king and the samt) might have the enjoyment of listening 
to him. 

Then Cass corach took his lute and sent them into a long 
slumber and sleep. And they rose on the morrow, and a 
draughtboard was brought them to be played upon. Three of 
the men were found lacking, and the king averred that none like 
them were to be gotten in Erin or Alba. Then said Cailte: 
"Do not play until I go and seek a draughtboard which 
once upon a time I beheld when hiding it" So forth he 
fared eastward to the head of Sliab Clithair, — now called 
SUab Baghna — , and out before the the elfmound (there) 
he saw a solid pillar-stone. Round the pillar he put his arms 
and heaved it out of the earth, and there was a streng lid of 
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stone on a draughtboard in the place of the pillar, and a lid 
beneath it. And he lifted out the Solustairteeh, the draught- 
board of Goll son of Morna, and took therefrom three men 
of gold and three men of silver. Then he put the board into 
the same two compact coverings of stone, and came back to 
the king of Connaught, and placed the men in his hand; and 
each of them was as big as the fist of the biggest man in the 
host "And was there nothing more than this?" quoth the 
king. "There was indeed," says Cailte — "thrice fifty men of 
gold and thrice fifty men of silver." "What induced thee," 
rejoined the king, "not to bring me the board?" 'It was not a 
draughtboard that thou askedst of me, but three men for 
playing draughts, and I gave thee gein ocus athgein 1 ; and I 
will not stir the board from the place into which the warrior 
to whom it belongs put it." So then the men were put back 
on the board. "And who owned the board?" asks the king 
of Connaught. "Goll son of Morna," answered Cailte. "Piiy 
he did not give it to thee for me!" says the king. "Set not 
thyself against him, king: for I will never give thee the 
board." And he gave nothing more to bis retinue. 

They had not been there long when they saw Aillenn 
Eal-chorcra, daughter of Bodb the Red, son of the Dagda, 
Coming to them, with thrice fifty Tuath de Danann ladies in 
her Company. The damsel sat down on the turfen mound 
along with St Patrick and the king of Connaught, and told 
them her errand. "And what is thy reply to her, king of 
Connaught?" says Patrick. "Whatever thou mayst say and wish 
me to do, that I will do," says the king. "I wish to marry 
her to thee," says Patrick, "for I promised her that thou 
wouldst wed her, provided she rejected her false druidic behef 
and knelt to the Gospel of the King of heaven and earth." 
"Dost thou agree to that, damsel?" asks the king. "I 
agree," replies the damsel. So she and her train of ladies arose, 
and they all knelt to Patrick, and Patrick joined her and the 



'more than enough?' 'enough and to spare?* lit 'birth and like.' 
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king in wedlock, and as authors reckon, that was the first 
marriage that the Adzehead performed in Irelani "And the 
wedding-fee?" says Benen Mör. "Ye shall have," says the 
lang, "the choice of the homesteads of eveiy tribe from Iiac 
Lomenaig" — now called Iimerick — "to the Flagstone of 
Assaroe." "And," says Benin, "the fee from thee in retum, 
Patrick, to the folk of the province?" "I will grant," ^J 8 
Patrick, "that three kings of their race shall capture Erin, and 
the prosperity of Erin at the end shall be theirs without 
extinction." Then Brocän wrote down those blessings 1 on the 
province of Connaught, and also all that had been given to 
Patrick. And on that night, after the feast of bedding and 
handspreading, that couple slept together, even Aed, son of 
Muredach, and Aillenn Fialchorcra, daughter of Bodb the Red. 

The story of the Stone of the Mistake. 
(Text: lines 7844—7882.) 

On the morrow the king rose early, and upon the hill hard 
by them was a huge mass of rock. The king set his back to 
the pillar stone, and inquired of Cailte: "Why was this stone 
called Lia in imracail '(The Stone of the Mistake')?" 

"Onco upon a time," says Cailte, "when the sons of 
Morna came to Cuaill Cepain in Echtge of Connaught, plun- 
dering and robbing Find and the Mann, we, three battalions 
of the Fiann, marched southward to the top of Slieve Cairn in 
the district of Corcomroe. And Find was doubtful as to the 
doings of the sons of Morna, that is, he knew not whether 
they had gone southward into Munster or past them north- 
ward into the province of Connaught So he ordered his own 
two sons, Uillenn and Caince, to march with their Fiann and 
their people into Munster to get news of the sons of Morna, 
and for the same purpose he despatched Aedän and Cathal, 
the two sons of the king of Ulaid, together with two hundred 



1 lit. leavings, which may be either curses or (as here) blessings. 
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warriors, into the dear and beautifdl province of Connaught. 
Now there were two sons of the king of Leinster in his (Find's) 
presence: their names were Conla and Cellach; and they, with 
(other) two hundred warriors, followed their fosterbrothers 
(Aedän and Cathal), and overtook them, so that in all they 
were four hundred warriors. They came to this place/' says 
Cailte; "and every day they used to scout from Äth Colta to 
Äth Berrcha, seeking the Children of Morna, and every night 
they used to come here. And Find marvelled at the doings 
of his people, for no messenger reached him from them. 

Then we, the three battalions of the Mann, arose 
and found the track of the host before us, and it seemed to 
us to be the track of the Children of Morna: so we closed 
round them (at night), hand in hand, and killed them quickly, 
both gillie and warrior, the three [leg. four] hundred men that 
they were. But on the morrow, when day came with its füll 
radiance, then we recognised our own people, and we uttered 
three great cries, bewailing those whom we had killed in error. 
And Find ordered a royal pillar- stone to be sought for those 
dear four, the two sons of the king of Ulaid and the two sons 
of the king of Leinster. So I," says Cailte, "and Ossian went 
to Bäith Medba" — now called Raith Chaerech Medba — "and 
there we found this stone, and we fetched it hither and planted 
it here above these men." 

"Success and benison attend thee, Cailte my soul!" said 
the whole host 'Great is the lore and the disclosure of truth 
wliich thou givest us upon all that is asked of thee !" 

Hence this stone is called 'The Stone of the Mistake,' 
from the mistake of Find and the Fiann, when they killed 
their own people, supposing them to be the Children of Morna. 



Notes 
on Acallam na Senörach 

(co foire Muire 7 Pätraic mo laim !). 

Line 1—3. Fr. (the Franciscan ms.) begins thus in a bad modern 
hand: A haithle chatlia Comhor et catha Celde 7 catha Gabhra 7 cathi 
Ollarbha 7 catha Muighe Deilg. nair iss e* sin cath d&ghinach tagsad in 
Flau, 7 do thuitsed an Ffan as na cathoibh so iona drongoibh 7 iona 
dformaghoibh, iona gcuiruibh 7 iona gcldaibh, connar mhair, etc. 

3. hamtn, misprinted hainm in SG. (Silva Gadelica) I. 94. 

20. m tres 8Ü is ferr 'one of the three best treasares,' not the 
third best thing of price,' SG. II 102. Examples of this use of the 
ordinal s are numerous. 

21. in t-Anghalach . . . Chdmha: ör anglönnach tugasdur Muirfath 
inghen ri Greg 16 tar muir, 7 dobhert don fiaithfeinnigh d' Fionn e, 7 
tug Fionn do Chama do chionn a choimhäda fein, 7 do gheabhamne oidh- 
eacht na hoidhche anocht uaithe. Fr. la, Ib. 

22. SG. 1. 94 omits nihara: Morfath was daughter of the king 
of the Sea of the Greeks. 

45, 46. Is tüirsecÄ aniugh ar Cama • dorala a caoined na bfer, 

Cama gion mac gan üa . dorala mho nüar ciodh sen. Fr. 2*. 

42. That three days and three nights was the regulär period for 
which a guest could claim hospitality see 436, 1601, 1823, 2797, 3531, 
7352, 7652, and Itev. Celt. IX. 495, note 3. 

43. Here B., the copy in Rawl. B. 487, begins to be legible. 

45. dorala i cind a sndmha 4t has come to an end with her 
carcer' (lit. swimming) is rendcred in SG. II 102 by 'she is come to the 
point where she must swim.' 

46. senrua 'old and blighted' SG. II 102. But see the glossarial 
Index, s. v. 

51. Sidh ochta CleiUgh: Sfodh OcÄteir, Fr. 2*. 

52. Bla: Blath, Fr. 2*. 



f 
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53. The mention of the Monastery of Droghoda, which was founded 

in 1142 by Donnchad mac Cerbaill, gives a terminus a quo for the 

composition of the Acallam na Senörach: see also note on 1. 909. And as 

the Dmdienchas § 45, cites the Acallam, we must bring down the date of 

the Dind&enchas at least as low as the latter half of the twelfth Century. 

64, 65. In Fr. 2b St. Patrick is glorified thus: an t-do fir 7 an 

colbha foräis 7 an inneöin oirechüis 7 an glanbhile gegdfoghoinn Gaoidh- 

*al. In t-60 flaühemnais of Lism. literally 'the salmon of princeliness', 

is rendered by 'Heaven's distinguished one' in SG. II 103. 

87. lochtobar 'a bright well,' not 'a loch well,' as in SG. II 103, 129. 

91. Trdgha: Thratha Fr. 3*. 

92. Gtuan gcleithe ata ort, Fr. 3*. 

96. U do ghas ngeghair 'the colour of thy sprigs of cuckoopint' 
(not the colour of thy purling streams,' SG. II. 104). 

101. Tainig co rfasc in tobair. Bladh etc. Fr. 3*. 
126. doHrghidis: doergemais, Fr. 3*. 

145. Caingasta Fr. 3b, Tamgasta, SG. i. 97. 

146. is ris ro thibhthea mör ngean, Fr. 3 b . 

147. Leascach: Flescan, Fr. 3 b . 

174. raibchedaigh: raibhäccedaigh, Fr. 4*. 
184. Gaimiach: Genfath, Fr. 4b. 

190. For amaü ba gndth aca, Fr. 4 b has: arddigh na fdctha cü a 
"»oJ&ar na a sUabh na fidh nö a fänglentoibh do coic öllcuicedaibh dib. 

191. an fle: Fergus Ffnbel: R. 13» 1, where the following quatrain 
ruiM thus: Airem craibhi ar chonaib Finn . do chuanartaibh go ceoilbinn . 

tri dt gadhar, comall ngle, ocus tri cit gaidhrlne. 

200. After hindised (hinnsedh, R.) R. 13» 1 has sin. 

203. tue: bertais, R 13» 1. As to Find's 'tooth of knowledge' see 
^»0 1414, 1835, 2408, 2607, 2662, 5416, 6627, and Reinhold Köhler, 
Kleinere Schriften I 265. 

205. toghuidh . . . da n-iarraidh: toghaidh fein nonmur öglacÄ do 
*d 'na n-iarmoracÄ*, R. 13» 1. 

206. Diarmait's pedigree Stands thus in Fr. 5: Diarmait m. Duind 
ü. Dabain m. Donnchada m. Duib aidei d'feraib Muman andess. 

209. Goll mac Morna Moir, maic Garuid Glunduib, maic Aedha 
Cinnclair, maic Conaild, maic Shainbh, maic Ceit, matc Maghach, R. 13» 1 . 

212. To the aecount of Cael Cröda Fr. 5 adds these quatrains: 
A Chail, na tagair do gai . cueum tar fedaib fidhghai, 
cech aen is tarrnocht fuil fer . nf blais biad a athmuinter. 
Adubairt rim mo d6t fis . in c#la docuadais ris, 
cech aen teilgfed fuil fat dornd . conach targa a hfforn. 

218. mU: intfa, Fr. 

222. Nf mö ro atheuingid nech ciamad indrigh a einench. — Fr. 5. 
Iriad» Texte IV, 1. 18 
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224. Here in Fr. 5 follows the account of Oscar's first battle 
(infra 1023.): Adbar in catha sin a anum, a CailH? ar Vdtraie .i. Niaa 
ingen Aeda Duib meto Fergusa Find, ingen righ \J\ad y lendan d'Oseor 
roac Oisin hl, 7 tue ri Condacht tar a sarugud hf, 7 ba h£ sin adbar 
in catha, a Vatraic, ar Gaütc, 7 idubairt Find re hOscur: Erigh aus 
etc. (Text 1032—1043). 

226. The Irish set great störe by skill in lämach (xa dxovxiaxixa), the 
art of throwing javelins: see infra 576, 1648, 1652, 2007 etc. After « 
Erinn, B. 13» 2 has: ina re* fein, 7 do bo dingmala fiiri do beth aigi. 

228. con&ch raibi Tibrait bo faine co cathair na nlsperda, Fr.b. 
conach raibe Thipraid bo finne co Gardhai na nlsberrdha, R. 13» 2, 'from 
Taprobane to the Garden of the Hesperides'. 

253. Doratsamar cwra: Do ucsamar . . . cum, Fr. 6 Lines 253, 
254 are printed as prose in SG. i. 100. 

254. ba höglach diles iar sin. gusin laithi re n-egaib, B. 13* 1. Find 
is said, 1. 2538, to have lived 230 years. As to the fabulous longevity of heathen 
heroes and Celtic saints, see Lism. Lives 346. 

264—285. B. omits this poem. 

266. JSocÄaid: £chtach, Fr. 6 Aignech; Oighrech, Fr. 6. 

267. in Coscrach: inNosta, Fr. 6. Qormldsrach: Gormlainti, Fr. 6. 

268. in Badhbh: Ben bai, Fr. 6. 

270. In Üchtach: crechtach, Fr. 6. 

271. For mairg and Sidhmaül Fr. 6 has tnairge and Sighmoül. 

276. For Dub esa is Fr. 6 has Dubdess ocus, and for Angluinne 
it has Aengluindi. 

277. amach: co mblad. Fr. 6. 
279. ar sliabh: i fan. Fr. 6. 

283. For morsluaigh Fr. 6 has maresluaigh. After this line Fr. 
has Gerbo linmw eich fer Fail. i n-entulaigh, i n-endail, 

geV mör grada cech eich ann. do cmdedh ar cach in Concenn. 

287—289. acht muna m&idnecht urnaigthe 7 muna tr&gean molta 
in Coimdhedh cumacfaaigh he*, B. 13* 1. 

294. Aibeldn: aillen, Fr. 7» B. 13b. 2. 

295. in budh möid le Righ nime 'whether it were the King of 
heaven's wish' {möid borrowed from Lat. vöti). Otherwise in SG. II 108. 

tdmlorg 'a tablestave' (a contraction of Habid-lorg), also in 2589, 3105: 
see the story in the Book of Armagh 19» 1, where such tablets were mis- 
taken for swords. 

301. do dronguibh 7 do degdäinibh: do rigaib 7 do romaithib, Fr. 7*. 

310. Linn: Rinn, B. 13* 2. 

311. Failbe: Anle, Fr. 7». 

314. An fetabar eidh ma tucad cueumsa sib? Fr. 7». 
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318. For ag cwm, Fr. 7» has .». cend. The passage is wrongly 
printed and translated in Suva Gadelica, where 'preparatory to the 
bapti&m and conversion of all Ireland' should be 'by the head of the 
baptism and belief of the men of Ireland/ With tonn baust cf. teora 
tonna torunni (Hhree waves over us') in babtismo, Wb. 27 a 14. 

324. do ghabudh: do soithed (leg. do soiched), Fr. 7 a ,do roichedh, 
B. 14» 1. 

326, 327. Tucadh iarsin ar ceolänuibh 7 chailchibh aifrinn le Patratc 
hl, R. 14» 1. The ar findcheolannibh trdth of Lism. ('on blessed handbells 
of the canonical hours') is rendered in SG. II 108 by 'ort canonical handbells/ 

335. in chdi: an cüach, B. 14» 1. 

340—351. B. omits this poem. 

341. a mbiadhta: fa mbenntar. Fr. 7». 

342. monainn: mointi, Fr. 7». 

344, 345. Milcoin is gadair garga . smera 7 airne is ubla, 

draighne dluithi ina fedhaib . daim ar deguil sin dairbairibh, 

Fr. 7», 7b. 
347. surdghaü laeig breaca ac bedhgaigh (leaping went on and 
fewns were skipping', SG. II 109) is corrupt . Read surdgal laeg [m]brecc 
ic bedgaigh, Fr. 7*, the noise of dappled fawns a-skipping.' 

350. Breicc i mbruachaib a habann . aibind doib tic soinend, Fr. 7*. 

351. finn-all «white clifiT (not <grand Clin", as in SG. II 109). 
354. uaid budhdes gach ndirech 'due south from him.' Otherwise 

in SG. II 109. 

362. aniartüaid: anairtuaid, Fr. 7*. 

366. The *wool of the Land of Promise' is mentioned again in 5226 
and 7268. It was produced by the seven sheep which furnish the inhabi- 
tants of the Irish Elysium with all the clothing they require, Irische Texte 
III 197, 215. 

371. ruühendacht «= ro + tendacht 'great starkness', not 'dazzling 
achievement,' as in SG. II 110, the translator thinking ofruithen = ro + ten. 

373. IS annsin ro ärgetar na metc 7 ba ceim re less 7 re lith sin, Fr. 7*. 

374. B. 14» 2 adds .i. Brugh na Boinne. 

377. Here fasting (troscad, the Indian dharna) is used to compel 
the Tuath de* Danann to deliver land. 

381. one of the many proofs that the aristocracy of the ancient 
Irish was yellow- haired: see also 779, 2166, 2706, 3704. 

382. eaeUnaithe dir 'a slender snood of gold." 
402. mblaüh: mblaitheguir, B. 14* 1. 

405. 7 ro linadh lathur leo, 7 ro cinnedh comairli dus cid dogen- 
dais re clatnn Hg Brenn, B. 14"*> 1. 

406. hmregda: urrunta, K 14* 1. 
415. n-abusach: n-abhasach, B. 14b 1. 

18* 
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420. The change of water to mead was an ordinary miracle, see 
IAsmore Live8, p. 331: suggested, of course, by John II, 6 — 10. 

432. ruidhbh 'ama ruachiad cannot mean 'though s&ws were being 
plied', as in SG. II. 111. The corresponding words in R. 14*» 2 are midh- 
aigh 'arna röbhadh, 'brave men lacerated.' 

437. Fidh Omna: Fidh Domna R. 14* 2. 

444. R. 14^ 2 adds: 7 tathrtua na firsin da ndemadh he\ 

446. Tri tuile sin, tri tuile . tigdis d'fis arda Ruidhe, R. 14* 2, where 
the scribe has spoiled the metre (randaigecht cheiharchubaid garit reco- 
marcach) by inserting sin and repeating tri tuile. Similar mistakes are 
made in SG. i. 104, 113. 

446, 447. Tri thuili . tascnat dün ard[a] Rud6 . tuile n-ooc, tuile 
n-ech .tuile milchon mac Lughdech, H. 3. 18, p. 42. The whole poem 
is in LL. 206*. where ercca 452, is glossed by bö, and as bla brui[d]tu 
454 by ua8 faigthi in baile. 

452. gair ceathnata iLism. ceachnata) 'sound of sheep* ('not sound 
of tramping', as in SG. II 112). 

454. gair mogh os findlind ena, Fr. 8 b . 

461. a f'oghla: a forba, Fr. 8*. 

462. ni dubairt riam ni budh gai . is nf bai laech bud amro, Fr. 8*. 
466. cHaig: cotai. Fr. 8 b - 

470. Falartach's dress is thus described in Fr. 8 b : bratt corera 
uime 7 delg airgid ann, 7 inar fandclechtach fororda uime cona ochtclir 
ördaigi ann, 7 16ne do slemin sida buide re grian a cnfs, co cimais öir 
buidi ina timchill. 

472. urüach: ultach, R. 15» 1. 

475. gegäluinn Gaibli: g^canach Gaillbi, Fr. 8* . glanalatfui 
Gaillbhe, R. 15» 1. 

483. cnuas: cnüasach, Fr. 8 b . 

487. sacart meist, lit. 'priest of the table 1 is said to mean 'chap- 
lain.' See Trip. Life, pp. 264, 266, 574. 

489. dochma sealga don Fein : dfth ar seiig na Feindi, Fr. 8 b . 

490. tri la 7 teora oidhehe, R. 15» 2. 
496. roireabaig: roremair, Fr. 9. 
497-504. 

Ge bet leighind isin loind . ro bai tan nir' bo tollchoill, 
ba hadbba snämha masech . adhba crana in cluain clethack. 
Maith a crim re carn na n-£n . maith a mes railgech roträn, 
caem a hairne cen urchra . maith a hubla firchumra. 
Tainig in taimgire tra . tailgind trebait Cluain Cessan, 
adubairt Find fial failgbech . comad nemed naemainglech. 
Tri fichit righan co recht . batar agum a n-aenfecÄ$, 
donin a lessa uile • bam clesach in cluanaighi. -- Fr. 9. 
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502. co huain 'leisurely' ('at their own discretion', S G. II 113). 
505. Gd trath do 16 ann anois? Cia ais in läi anosa? B. 15» 2. 
514. Srais . . .tat: eitighis um bfadh na hoidhche sin e, R. 15 b 1. 

520. in fad rabh grfan ar deiseal . na rabh seiser d'ibh Becan, 
R. 15 b 1, 'so long as the sun shall travel right-handwise, let there not 
be six of Bäcän's descendants' (not 'let Becan not make mirth for them', 
SG. II 113). Here we seem to have an old juristic formula, like cHn 
bdi neöü im grün gü, LL. 154» 35, cfin robeth muir im Erinn, LL. 215». 

521. 'Then the earth swallowed up B£can\ etc. A common miracle 
of the Irish thaumaturgus : see infra 4520, and the Tripartite Life 37, 131, 
205, 395. Suggested, probably, by the story in Nürnberg, xvi 31—33. 

525. anallana etc. ica cosc do galar 7 do dibirg, Fr. 9. 

527. nogu . . . eclais: noco tis rim, Fr. 9. 

528. Dith mBecain: Oiged Becain R. 15 b 1. 

532. Cührumach: Femdid, Fr. 9. Feinnwfh, R. 15* 1. 

535. Find ocus Fithel, fir dam . ocus in F&ndigh firglan, Fr. 9, 
Finn ocu8 Fithel ffr dam . is FeinnetZh, fianna firglan, R. 15 b 1. 

539—541. . i . . . . fein: 'ar comriacfaain doib fri aroili, R. 15 b 2 — 
one of the many instances of incest in Middle- Irish stories. Lines 537 — 544 
are left untranslated in SG. II 114. They mean: 'He was son of Däire 
the Red, son of Finn, and of Lug, daughter of Finn i. e. a daughter, 
proper (or) improper, whom Find had, and all the women swore that she 
was Finn's proper daughter. But her own brother, after drinking ale in 
Temair Luachra, had lain with her, and on her begotten that son, to wit, 
Mac Lugach. And to the end of nine months she was pregnant there, 
and (then) bressa brige ocus etta came unto her, and she brought forth a 
manchild.' See infra, note on 4698. 

547. as gäine leam: IS gäinne linn, R. 15 b 2. 

561. coraigecht: cum, Fr. 10. 

577—579. IS annsin adubairt in flaith Find risium, uair is air ro 
batar na t^ora buada, 7 is dona buadaib sin intfa da t&brad comairli ni 
bidh cen cech lanchonäch fair co ndechaid do 6caib, 7 tucustar comairli do 
Mac Lughach, 7 ro mairestar co bas aigi, Fr. 10. 

564—5. do roichtdh c^^guin muici, R. 15 b 2. 

580—605. A metrical compendium of the duties of a gentleman. 
Cf. the prose lecture of Cü chulainn to Lugaid, LU. 46^, and the Instruc- 
tion of Cormac to his son Gairbre Lifechair, LL. 343 — 345. 

581. sidhuigh: subaigh, Fr. 10. 

584. na dein re cl^ir imarbäidh, Fr. 10. 

585. ammaid means 'crone 1 or 'witch', not 'madman', SG. II 115. 

586. 4 two thirds of thy gentleness (be shewn) to women and to 
echlacha urlair 'messengers on the floor', i. e. little children, according 
to SG. II 115. So Peleus to Achilles: tpiXotpQoovvri yao dfxeivajv, IL ix. 256. 
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587. denta: canta, Fr. 10. 

588. dhe* . rett aes alle . ret fer, Fr. 10. 

589. imghaibh hiighi claen ü coU, rendered by 'perverse allianee 
shun and all that is prohibited' , SG. II 115, seems to mean *avoid so- 
domy and incest.' 

591. Ferr cen a radha co tend . mina thf ditt a comaU, Fr. 10. 

592. Narsat träigid do ruirigh . comfad beir ar bith buidhi, Fr. 10. 
'do not forsake thy lord so long as thou art in the yeUow world' (not 
'the universe', SG. II 115). 

594. Na hexnaidh cid it ferda . . . uair ni däla duine, Fr. 10. 

603. at furail seoch cach cech maith . nar äcnaighe cechardflaith, JFV.10. 

605. na dina dibhe fad rath 'do not be niggardly in thy bounty* 
(not 'do not renounce to back thy luck', SG. II 115). 

618. dorinde: ro gabhsat, R. 16» 2. 

622—623. folt findbuidi ar lar 7 ar lantalmain anair 7 aniar uime, 
Fr. 11», 'pale yellow hair on the ground and the earth before and be- 
hind (i. e. on every side) about her.' 

625. robi ic sefhad 7 ic sfrseinm a cruiti itt'r da gelsliaaait Find, 
playing 'his harp between Find's white thighs', Fr. 11*. 

628. in tres turcairihe as ferr 'one of the three best windfaU^ 
(not 'the third best windfair, SG. II 116). 

636. sleib ban finn: Sidh bhan bfind, B. 16* 1. 

642. is do thanac tar cech n-acht, Fr. 11». 

643. de tanag tar Glend na 11-echt . do beüh seal ad coimedocfcf, 
R. 16»> 1. 

644. ocus ör derg deghdäine, Fr. 11». 

658. Doraidh Sgiri mac fiogatn, R. 16* 2. 

659. indeosat dar cend mbagha, Fr. IV» . bean a fuil a dingmhala, 
R. 16* 2. 

661. indis duinne, radh cen scfs, Fr. 11*. 

663. ata thall taitenaig rit, Fr. 11*. 

670. CetÄri duirnd i n-airdi an fir . a cöic isin mnäi meirghil, 
Fr. ll b 'four fists in the man's height, five in the white-fingered woman'. 

673. embroidery is mentioned again in 11. 7312, 7321. It was taught 
to chieftains' daughters by their fosterers, Laws II 154. 

675 — 678. na tucustar grad uile . do Cnai cusa caemglaine. 

In uair ticed doinenn dron . is an Fiann in forcomol 1 ) 

do bf ac Find fein fa brut . Blathnait becc is an t-abucc, Fr. Hb. 

The picture of Blathnait ('Floweret') and her mannikin husband 
sheltered in the Storni under Find's mantle is beautifully tender. Note 
the prophetic powers ascribed to these elves. 



An uair tiged doinend trom . ar an Fein, ba hecomlonn, R. 16b 2. 
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681. ba becc a fogur fa detfigh . acht a ndenad Cnü deröil, Fr. ll b . 

689. mamchüa: manchu, Fr. IIb. 

698 — 701. Et a senMad [leg. -Mag] nAe, risi raiter Mad Laighisi in 
tan- sa, 7 tar in mBeöir nfiuchraigh nfuaranaigh, 7 i sen-Sligtd nDala meie 
ümöir, Fr. U\ 

699. tuchar-bratcmach 'füll of salmon-spawn', a derivative of bra~ 
tan <salmon' 734, 2335, for which fish there are three other names in the 
AcaUam, viz., icne, eo and maigre. 

711. do scaüed: do cresad, Fr. 12». 

713. ac todhuscad etc.: ac taithbeöugud dafne 7 oc a saerad ar 
galar 7 ar eslainti 7 ar cech n-aingeis arcena, Fr. 12 a . 

721, 742. Findtrdgha: Findtrachta, Fr. 12*. 

722. Fethana fithnais: feth fithnaisi, Fr. 12». 

733. breca: becca, Fr. 12», 'particoloured squirrels out of Berramain 
and little nests from mountain-peaks.' As there are no edible birdnests 
in Ireland, these 'little nests' must have been used for the cooking-fire, 
perhaps as a charm against evil spirits. As to the efficacy against rak- 
shasas of milk-porridge boiled on a fire made of birds' nests, see M. Bloom - 
field, Aiharva-veda 458. 

734, 735. Lindmuinc, Fidhrindi: Linduaine, Fidgrinti, Fr. 12». 

737. Fdide: feiti, Fr. 12». 

738. sndmh na\ snamrad, Fr. 12». 

739. ar do thaeb etc. ort a taebglas a tulach, Fr. 12». 
748. ardnuachair: blaithben banntrachta, Fr. 12». 

752. ni füllet tri seöit i nErtnn na i nAlbain nar' brec-si docum 
a dunaidh, Fr. 12». 

758. do düsedhmar: Ro eislemar, Fr. 12*. 

759. Loch Ouire: Carraicc doch Cuiri, Fr. 12*>. 

782. The Irish ladies not only blackened their eyebrows, but dyed 
their nails, Ir. Texte i. 79. 

787. dochma: dochta, B. 17» 1. For other instances of thatch made 
of wings see 1. 806, Irische Texte III 226, 283, and SG. i. 245, where 
Iubdan says of his house: is d'eitib an bfinnbuidhe dar lium fil a thugha. 

789. aircet ichba (earged ecfaa, B. 17» 1, airget echt, Fr. 12^) is 
rendered in 86. II 120 by 'silver taken as spoil from the slain.' But 
echta (leg. echta) is O'Clery's eachda . i . glan *pure\ and seems cognate 
with Lat. acquum, and OHG. ehaft, now echt. With Crede's lintel (fordoros) 
of silver cf. the doyvQeov vneodvQiov in the palace of Alcinous, Od. VII 90. 

792. line: laighi, Fr. 12b. 

793. Tuüe: Winnie, B. 17» 1. 

795. co mbricht mbugha 'with brightness of hyacinth' (not 'having 
appearance of the foxglove's flower', SG. II 120). 
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797. is corcra is nf slfm a mbruitt . is fada find a forfuilt, -FV. 12*, 
gidh ad casa slima a fuilt.is casa finna a ftarfuilt, B. 17» 1. 

798. That sleep is irresistibly caused by fairy music is a common- 
place in the Acallam: see also 433, 1668, 1700, 1727, 3469, 4620, 5609, 7791 

799. bhorduibh: barraib, Fr. 12*. 

804. on cu[i]rr corraigh co ceile, Fr. 12 . ann on ursainn co c4ile, JB. 17» 1. 

807. a twrscur tall do copur, do glaine w do carrmogal, Fr. 12». 
a ffr chorrthair ag tobur . do gloine is do charrmhocul, R. 17» 1. 

810. Dabhach ann do chrann lacha . a silend sügh saorbracha, B. 17» 2. 
Dabach and do crund latha . a silend sugh suarcbracha, Fr. 13». The crucm 
of Lism., rendered by Bronze' in SG. II 121, rather means 'red enamel\ 
as to which see the Tripartite Life, p. 86 1. 7, LU. 85», Cotr Anmann, 
§ 27, and O'Dav. gl. 71 . cruan from cru «Wood', as haematinum (Pliny 
H. N. 36, 198) from alßa. Rev. Celt. XIV. 345. 

822—823. acht mad leJhlamh n-oll n-aile ar Find, Fr. 13». adtt 
anbhuain eile ar mbreith orainn ar Finn, B. 17» 2. 

829, 830. Ocus do bamur zecht laithi die a[c] cur catha Finntragha 
'na dhiaidh sin, 7 is sf Creidhe do biathad d' ass 7 d' firlemnacfc sinn 
uile in cein do bas i[c] cur in chatha, B. 17» 2— 17b 1. 

831. thidhnacul: thinnlucud, B. 17b 1. 

834. do bäidhedh hg isin lä deighenach dori chath 'ar ndnl a len- 
mhain a fir comratc 7 comlainn isin fairrge amach dhö, 7 do bhadur 
bethaJaighe ele 7 comtsaoghul re Gael Crodha acu, 7 fdaradur bas da 
cumaigh [leg. cumaidh] Chail, B. 17 b 1. 'On the last day of the battle he 
was drowned while pursuing his Opponent out into the sea, and there were 
living creatures of the same age as Cael the Hardy which died of grief 
for Cael.' For the death of birds etc. coeval with Cael cf. the firet Homeric 
hymn to Aphrodite, where trees coeval with a nymph periah when her 
soul leaves the light of the sun. 

838. U. 17b 1 adds: ainm in ferta. 

844. bathud laich Lacha da thonn, B. 17b 1. 

846. coinfiadh: sinnach, B. 17b 1. 

852. sä anos ocus cros fä cend, B. 17 b 2. a beith is cross nasa 
cind, Fr. 13». In SG. (1. 113, II 122) the corresponding passage is prin- 
ted: a bheith [is t]ros fä a chionn, and translated 'should be now with 
a truss beneath his head.' 

861—862. 

Cithi crom . donf tonn trom Tulcha leis, 

misi nocha nfuil mo mäin . ro mäigh in scäl ro gäis. 

Marb in gäis . dubach a \eth 6n da heis, 

mor donf domenmain dam . in doghra rom gab in g&s. Fr. 13». 

862. 6 rom-maidh in scü rom-geis [leg. with .FV. ro geis] 'sinoe 
tho tale which it (the wave) roared has broken me' (not 'the calamity that 
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is fidlen upon me has shattered me*, 'S6. II 122). For another instance 
of waves speaking see LL. 186», where a seawave bewails to N6de the 
death of his father. 

861-864. thus in B. 17b 2: 

Marbh in ge"is . dubatgrh a heoin da heis, 

mor do ni do menma dam . in dogra ro gabh an gh&s. 

Ho b&ithed Caol moc Crimtham . nochanfciil mo mäin da eis, 

is mor trfath ro thnit 1£ laim . a sciath a 16 gaidh ro göis. 

864. a sciath a 16 gäidh nir ghiis 'on a day of danger his shield 
never roared.' Compare Ir. Texte II* 141, 169 for the sympathetic roaring 
of a shield when its owner was in peril of his lifo. 

867, 1074, 3174, 3194, 6748. For the practice of building barrows 
and planting pillar-stones in honour of the dead cf . üiad XVI 457 : xaQxvoovoi 
. . . zvfißqt xe oxr^Xy xe . xb yaQ y&Qaq iaxl &avovxwv. 

873. Here again we are reminded of the Iliad: (pQox^vxeq odxeooiv, 
XYU. 267, oaxeooi yaQ £p#aro navxy, ib. 354. 

876. B. 17*> 2 adds: 7 labrais a tig^rna fri Fsiraic 6 br&Ärib cendsa. 

888—9. 1521, 1952, 2839, 3266, 3379. In the KaUvala Wäinäimöinen 
weeps with alike abundance, and cf. Iliad ix 570: Seiovro 6h Sdxgvai xolnoi. 

900. Lism. has here liath, not luath, as wrongly stated in SG. i. 114. 

908 — 918. con& raibi Moin in cosnuma an des, risi raiter Möin 
mör isin tan-sa, 7 Gnoc in churad anfar, risi raiter Cnocc mbuid- 
nech mBrenaind aniugh, 7 Cnocc na righ a Mairtine Muman, risi raiter 
Caisel na rfgh isin tan-sa, 7 Dobemne anfar a crichaib Morc, risi 
n-abar Ua Cbnaill Gabra isin tan-sa, nir* fagais fiad foluaimnech ar 
muigh no ar möin nö ar mnine no a sliab no a ndinghna no a ndroibel 
nar* cuirestar ar Loch mbö a fiaghnaisi [leg. fiadhnaisi] Tatraic. Ocus ro 
gsibusiar grain 7 ecla 7 uroman iat risin fidren 7 risin fothrom n-adbul mor 
sin na ndam 7 na n-eilted ruagh [leg. rüadh] roremur, 7 re torcaib taebtroma, 
7 is becc nach muirbfed Ben[eoin] re bresaib brfghi 7 fosaithi iat .i. re fad 
in r[e]atha 7 re mät an uathbais 7 re scfs n-anala . Ro marbsat na sluaigh imon 
loch uile iat co nach dechuid fiad beö uaithib dib, 7 do roinded an teeig 
leo, 7 rangatar ocht cM mucc 7 ocA* dt dam cecha \ethi di, Fr. 13 b — 14*. 

915. ni mir nach: is beg nach, B. 18» 1. 

916. 8C%8: hanfainne, B. 18» 1. 

919. The mention of tithe (dechmad) points to the twelfth Century 
or later, Lismore Lives, p. 337. Äül pref. x. 

937. düine deighiheanna 'forte good (and) strong* (not "holde of a 
good lord', SG. H 124). 

938. 8naidm druad «wizard's knot', some magical contrivance for 
the defence of fortresses, reminding one of the knote of coloured thread 
made by the Babylonian prieste and of the knotted amulets still used in 
Ras&ia. Between this line and 939 Fr. 14» has the following quatrains: 
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Gailigh fedha os maeth cluain . ergid re gredhain gaethsluaigh, 

iasc Locha bö cuid ar sluaigh . laigh brecca beindi maethmaigh. 

Flaithes fer a lethcuarain . cona coin a Cime Maine, 

Fer doman a Findinis . Conm a Cnucc na haire. 

940. nocha dSnmais dighairse *we nsed not to make any halt*, SG. II 
124. The meaning of dighairse is obscure: it oecurs also in LL. 346«. 
ferr luathe digairsi *better is speed than hurry' (?) (di-gatrsi from di-gressi?). 

957. The frontlet of gold is mentioned also in 11. 3895, 5640, 6669. 

959. tat: fadsan leisna mnaibh, B. 18b 1. 

969. Seanchan mac Mail cröich, R. 18* 1. 

972. d'findrume: d'finnbruine, B. 18*> 1. 

978. ut in imel: ata a cind imellaigh, Fr. 14*. 

985. Another story illustrating the use of philtres by the Iriah will 
be found in Lismore Livcs 1478 — 1487. 

1008—1009. anes . . . nUladh: a Martine moir Muman andes 7 do 
Loimenach TJlad, Fr. 14*. 

1010. uighi: uidhi, Fr. 14*, uidhe B. 18* 2. 

1021. fötbhaigh: fötnaighi, Fr. 15». 

1032—1043. This spirited poem 8tand8thusinFr.5(themetreigrtmiarrf) 
foigh suas, a Oscair.ro fess is tu in bunad, 
ce beit[h] m6d na ndaighfer . dinggaib dim cH curadh. 
IM[th]igh trithu is tarsu . enrsat maela meidi, 
geib sciath engach uaine.geib cloidem 1 co ngenri. 
Geib sciath is geib sleagha . naram maeth rot-ruba, 
geib luirigh rot-meala . nar' maidet do tuba. 
As mor in gnim damsa.a fiadhnaisi* m'fiadhan, 
derrlucud mo naidhen 8 . a cinn a deich mb\iadan. 
Ni tiefa is ni tainic . is ferr lam na luighi, 
is ni fuighi 4 crand sleighi . is sia rosia in nduine. 
Mairg risi tibre a äide.le cloidem 1 co ngeiri 
thic ferg a laime . an fir gairg ar n-örghi 6 . 

1046. For gan acht, Fr. 15» has na \echt, and for crodha, euieidh. 

1051. Baetan: B6can, Fr. 15a. 

1052. hathladh: hathlum, Fr. 15». 

1053. chomhalta: comdalta, Fr. 15». 

1054. Lfne mac L&th in laech toir . ros-marb Oscar a n-imrail, Fr. 15». 
Line mac L&g an läoch dor . ro marbh Oscwr a-n-imrol, JB. 19» 1. 

1060. nirbo cert: nirba terc, R. 19» 2. 

1069. The Obligation of giving poets and musicians a proper fee for 
their work (öwzivav avxa^iov tixvag, Theoer. XVII. 114) is constantly 
recognised in Irish literature. See infra 3252, 3472, 4621, 5488, 6078, 7489. 

1 Ms. cloigem. * ms. fiaghnaisi. * ms. naighen. 4 leg. fuil? 
5 ms. n^rghidh. 
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1071. isin 16 aniu: do genum [leg. denum] a traiti, R. 19a 2. 

1080. As to the appearance of righteous souls in the form of doves 
or other white birds, see Revue Celtique II 200, XIV 48. 

1136. dobenfadh rem femd Fäthod, Fr. 16». 

1140. Ldnamna: Anamna, Fr. 16». 

1150. One of the many tales of death from grief: sec also 3405, 
4168, 5718, 5857, 7491. In 835, 842 wild birds die of grief for their 
coeval Cael. crobhainne: crobuindi, Fr. 16». It means a jet of göre (not 
«an apoplexy', SG. II, 129). 

1158. ros-mughaig (rectius ros-mudhaigh): ro marb Fr. 16». 

1160. isseal: sisil, Fr. 16». 

1161. Cnuc dhen: Cnuc Dhem, R. 19* 1. 
1161. ro ghonasdar: ro bnailestar, Fr. 16». 

1195. For fegha fidhlis, Fr. 16^> has fedha findlis, which seems the 
gen. sg. of a place-name (Fid findlis?). 

1198. an leas... ghar: a flesc laime ro bo ghar, Fr. 16*>. 

1203. Marb an ri sin do cnedaibh . d'fuillidhain is d'anfalaigh, Fr. 16*. 

1207. ro fuaerad: ro cruthaigcd, R. 19* 2. 

1210. The slaetdn tromgalair seems to have been a pulmonary disease. 

1217. ro büi in moc marb ar lar in tighi, -j coilcid clumd£raighti, 
7 brat corrtharach tairis, 7 cuilebair cafn corcarda ina timcell, Fr. 16 b . 

1220. a deirbhiiur: a dhä derbhsiair, R. 19b 2. 

1233. tucsat a seoit 7 a maine 7 a maithiwsa, a mbrad 7 a mbotainti, 
a n-eich 7 a n-echradha, a failgi 7 a seöit archena ar comus V&traic, Fr. 17. 

1248. After täinic JB. 20» 1 has: a Lochlannuibh atüaidh. 

1250. Calhair . . . Rosarach: Gathra^f . . . Ruis ärach, R. 20» 1. 

1254. Rracan: Bocan, Fr. 17. 

1259—1281. For these lines Fr. 17 and R. 20» 2 have only : 7 it bert 
Almo robo caem da cois. innren Bocain 1 breccsolais, 
is uaithi sin — slecfttaibh süadh — o rarter Almo armrüadh*. 

1260. do ghab dlrrihain don dun "he put (burnt) alum to the fortress', 
so as to whiten it. Here SG. II 131 goes far astray: 'from which fortalice 
he produced an cUmha or 'herd of kine.' But see Rev. Celt. II 88, LU. 41*. 
Alamu or cUmu, acc. almain, is of course borrowed from Lat. alumen. 

1285. Sprüh aithinne: Spre*idli aithindi, Fr. 17. 

1286, 1287. Ocus . . . AJbani is annsin do fäidhestar Find fessa 7 
ieehts, do timsugttd na Feindi co heninad, Fr. 17. The 'she-messenger' 
(bain-echlach) of Lism. often occurs in Irish stories. Were women used by 
the ancient Celts as envoys from reliance on the chivalrous feelings of those 
to whom they were despatched, or were they sent for the purpose mentioned 
in Spencer and Gülen's Native Tribes of Central Australien pp. 97— 98» V 



1 Becain R. * armruagh Fr. 



284 Notes on Acallam na Senörach. 

1290. doronad: bacres (better focres), Fr. 17. crandehar (crand- 
chur, Fr. 17) 'lot - casting' was as common a practice in Ireland as in 
Homeric Greece (v. Iliad in 325, VII 182, Od. X 206). 

1300, 1301 . imechtair, ro folchamar : imecteraigh, ro foilgemar, Fr. 17. 

1314. Re carpuit Fearghusa: R6idh charboid Fergtwa, R. 20* 1. 

1318—19. do chan a ihrätha: dorighne adhradh, Fr. 18. 

1320. an t-ochtmad relecc dhic bhus düi 'one of the eighteen 
burial-grounds that will be d Garest': see note on 1. 20. 

1326. saidhis in trostan ann 7 canuidh an orrthuin uaisde, R. 20* 1. 

1331. dhighbhugud: dibhad, R. 20b 1. 

1333—34. 7 gacÄ duine galutr ibhus a huisci mailli-re creidem 
budh slan focÄ#dir, R. 20b 2. 

1335. itna tarmairt: fa tarmas, Fr. 18, imar fobrad R. 20b 2. 

1342. an Ureas fidcheallach is ferr 'one of the three best draught- 
players': see note on 1. 20. 

1348. ail 7 aühis: oil 7 athoil, R. 20b 2. 

1354 — 55. Indister . . . mharbad: 'Maith, a anum, aAed Mortreofn, 
a metc recfaaire na Temrach', ar Find, 'findta let erat 'ma fuil in tairm 
mörsa a longport na Feindi\ Ocus tainic an gilla co fis in seeoil sin 
leis d' Find, uair itclos do* 6, 7 adubairt Find 'arsin: 'Marbttar Find 
Ban mac Bresail cona fianaib', Fr. 18. 

1374. uair robi scithlim [leg. scichlim] ara luth 7 ara lämach 7 ar 
laighi aisi fair, Fr. 19». 

1379. It would seem that old Garad, having locked the seven doors, 
burned the women alive in the house. 

1382. sibsi os bar n-aindri glicc, Fr. 19». 

1383. Bruth aisi tue snas mar sin. im comöen re bar n-aithrib, Fr. 19». 

1384. is dithe cach delg as so 'every younger thorn is sharper*, an 
ironical proverb (strangely misrendered in SG. II 134) applied to coneeit- 
ed youngsters. So luaithi mang inä mdthair 'the fawn is swifter than 
the dam,' Corm. Tr. 118. Other proverbs oeeur in 3669, 4480, 6214, 6215. 

1395. fial allata allmarda, Fr. 19». 

1397. Cumaill: Cüain, Fr. 19». 

1403- Guaire do gillasa fein . ar caman blarda a blaithsleib, Fr. 19». 

1411. A ardflaith airis ret ceill . do raid Oisin co caemgne, Fr. 19». 

1414. luaithbreith: lrthbreath, Fr. 19». 

1415. barrtruim: barrduinn, Fr. 19». 
1424. rom cain tre äil, tre aithis, Fr. 19b. 

1430. do gilla laeich Locha gair . ni can fathadh do buailed, Fr. 19b, 
wliich couplet lacks rhyme. For na fledh 'of the feasts', SG. i. 125 has 
na flath, which is rendered (ibid. II 135) by 'of the Chiefs*. 

1432. rot-fia screpull oir cecÄ fir . mad fö let a atheuingidh, Fr. 19 b . 

1440. sdrbeim: salbeim, Fr. 19 b . 
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1446. nach tachar rem tighernaib, Fr. 19*>. 

1460. Here in Fr. 19* 2 and pp. 20, 2 follows the story of Clidna, 
infira 3725 et seq., the account of Raith Medba (11. 3859— 3870\ Gort in 
fostada (11. 3871—3879) and Ross Cailled (11. 1451-1480). 

1453. cnuc: carnd, Fr. 21. 

1459. deich fichit: XXX. Fr. 21, and see line 1477. 

1465. do thidlacad: d' indlucttd, Fr. 21. 

1470. (Bünde): Boindi, Fr. 21; (7 ro dhech): 7 rodfech, Fr. 21. 

1477. Trichat do macaib righ ran . bai annsa teghlach tondban, Fr. 22. 

1479. Ni faca irchra mar sin riam . dar Mac Muire na morghiall, 
Fr. 22. The Ni faca wrchra mar soin ('I never saw a perishing like 
that 1 ) of Lism. is misprinted Ni fada wrchra mar soin in SG. i. 126, and 
misrendered, ibid. II 137, by 'Thus . . . this was no long-drawn destruction.' 
Here in Fr. comes the passage printed infra as 11. 7547 — 7565, the story 
of the prophecy of Cainnelsciath (11. 7577—7596), the decrepid Caeilte and 
Ms fairy-love Scothniam, (which reminds one of Tithonus and Aurora), the 
account of the hunt from Berrobail (3976—4049), the death of Dubchraide 
(«Blackheart' 4049—4053), and the origin of Ard Senaig (4054—4077). 

1489. choicli: cloiceda, Fr. 24b, by metathesis for coicleda. 

1497. cro88-figä: This practica (praying with the arms stretched 
out in the form of a cross) is mentioned again in 1. 4599. See O* Clery: 
OroisfighiU .i. urnaighte no faire donf duine ar a ghlüinibh 7 a lämha 
sinte a gcrois. 

1502. Es mac nEWcc 'the Cataract of the sons of Erc', misprinted 
es meic Neira (sie) in SG. i. 126, and misrendered (ibid. II 137) 'the 
waterfall of Nera's son.' 

1506. in fidhren: in fothrum 7 in tidhren, Fr. 24b. 

1526. Fr. 25 gives Diarmait only four sons (cetAri maic). 

1532. Dithrumach: Dithrebach, Fr. 25. 

1536. ro tocsat fidhu re feirg, Fr. 25. ar in leirg 08 Ath daim glais 
•on the slope' (*upon the path', SG. II 43) above the Gray Stag's Ford.' 

1537. in deigh etc.: in tslegh tre gais is tre gail, Fr. 25. 

1540. After the poem Fr. 25. inserts Ro ba maith an Fiann an la sin ( 

1542. Muadhnatan: mBuanata, Fr.2b.Mhaeüghairbh: Urgairb, Fr. '2b. 

1544 — 1546. dogniset fianboth fada urfairsing leo and, 7 ro egratar 
hl do seisc buncorcra deghgablanaigh f6ici co fornosc, 7 dorighned in- 
deonad ardberbad aeco in adaigh sin, Fr. 25. Cf. for the thatching with 
isedge Iliad XXIV 450 xafruneQ&sv Üpetpav Xaxrft'n' oQwpov. 

1552. cuach airgdidhi: an cuach f^ta findairgid, Fr. 26. 

1556. seimnigi sodibraiethi: sithfaebraighi, Fr. 26. 

1560. Mhoduim: Modairnd maic Dalairc, Fr. 26. 

1562. tonnglais: fondglais, Fr. 26. 
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1564. The *white shield' (gelsciath) has already been mentionedin 
231: cf. Jelcpoßov Xevxdomöa, Iliad XXII 294. 'The Iriah coverod th«r 1^ 
targete with leather, which they pipeclayed', SG. II 661. 1 , 

1566. 'na laim . Ocus ar rochtain: ar fötaib faenglasa in* fiig- J*^, 
naisi, [leg. fiadnaisi] 7 ic dirghugwd, Fr. 26. 

1574. mBromhac: mbrodhmucc, Fr. 26. 

1577. atconnarcsa . . . comraic: itcondcamarne tu ac Ath Comaix 
tess aitt i comraicend, Fr. 26. 

1583. mo diu cain 'my fair body* (diu for di 5662 = cr\\ iaiB- 
printed mo chu diain in SG. i. 128, and mistranslated 'my gentle hound [and 
myself consequently],' ibid. II 140. 

1584. Nocha raibi misi riam . tuaidh na thes na thoir na thiar, Fr. 26- 
1587—1592. IS misi 7 twsa ro adnaic he, cinco beith a fifl acu*x* 

[leg. acut?] .i. Cuindscleo mac Gilla meic Annscleo, mac rig Brettan "7 
Saxan 7 Frangc' Derg cecinit: 
Cuindscleo mac Gilla metc Andscleo . ro foirrgid firu a fuirrscetf, 
nonbar fo dairbri duilli . foirrged in cuingid Cuindscleo. 
Cuindscleo ger' baeth nfr' briatArach . nf geib cleith a cruadhbhack»-» 
acht ro tolladh sceith brecca . nocarb e* in t-ecal uaimnech, Fr. 27** 
where the first line is hypermetrical. 

1596-1613. Cf. LL. 206* and Rev. Celt Vn. 290-296. 
1613. is ferr duit na dul cen ni . a maic Cumaill Almaini, Fr. 27»- 
1620. damalta: samalta, Fr. 27». Dam-alta (rendered by *shade»"* 
in SG. II 141), literally 'ox-herds' (cf. aUaxb 'flocks', Aü. 960) here m* — 
taphorically applied to the clouds of night. So the Yedic poets regard tb^ 
clouds as the rain-making cows of the sky, and the stars as Rinder g»ä" 
Rinderheerde, Grassmann s. v. go. 

1624, 1625. do innis...8in: do indis C&üte d' facbatf leih amuicto 

don tsidh, Fr. 27», *he told (them) that Cäelte was left outside the elfmoundL*" - 

1626 — 1628. luid . . tsid . doluidh Derg ar a cend, 7 tue isin sid ^» 

7 tucad in nönbar robuf ina farrad, 7 tuend a cathair ngrind ngloinidb* 

ar laechlar an tsidha iat, Fr. 27». 

1628. aimser: aes 7 uair, Fr. 27». 

1629. Ilbreac: Aed Minbrecc, Fr. 27». 

1645. a comraidh in sceith 'into the box of his shield', as O'Curr^ 
renders it, The Fate of the Children of Tuirenn, p. 231 : see also 11. 31 Ä 
2373 . Comra usually means 'ark* or *coffin\ Here it seems to signify th^ 
hollow of the boss (6fji<pak6c) in which the owner of the shield could keep 
a small rod, an ingot, or a chain: it certainly does not mean the 'rhu' 
[büe, «vri/ß, as in SG. II 108. 

1653. no for dno, O. Ir. dono, oecurs frequently in LL. 

1657. a foirtcedh 7 a hincasnaidi: a fortei 7 a himtaefaind, JFV. 27*. 

1660, 1710, 1722, Congha: Cnomga, Fr. 21\ 28». 



Notes on Acallam na Sentfrach. 287 

1662, 1698, 1733 Midhna: Midgna, Fr. 27*, 28». Faillen moc 
Fidli^ba, R. 21» 1. 

1666. t litMaithi na samhna gacha bliadhna: la cinnti gocÄa blt- 
«fcM, R. 21» 1. 

1668. do Uidedfh . . . teinedh : ro imbolgad re nert anala in cairchi 
teTied, Fr. 27b . do tsHed a anail 7 doligcdh cöirthi tenedh asa bhel, Ä. 21*1. 

1675. do bi ag gabhäil oirberta air, R. 21» 1. 

1677. Feis na Temra. It seems from 11. 1680 and 5367 that the 
Fesut of Tara lasted for six weeks, and during that time feuds were for- 
bidden (1. 1680»): cf. the8acredarmistice(&£;cf/(>/a) during the Olympic games. 

1680. rathaigset: mothaighedar, Fr. 27*. The nine lines next after 
1680 have been accidentally omitted in the marginal numbering. They will 
te referred to as 1680, a, b, c, d, e, f g, h, 1. 

1680a after mbliadna, Fr. 27* inserts .i. in mal mulletan, and 
Ä. 21» 1: 7 maolmullacÄ lethan fair. 

16806: Ro dhech: Ro midh 7 ro mör-dtech, Fr. 27*. 

1700, 1703. uair etc. Uair roidb 'arna roguin, 7 mna re cufr lamna, 
7 milid maithi mörmenmnacha 'arna luathledrad, ro coideoltais risin ceol 
•frbind sidhi, 7 risin ngothan nglesta nguthbind, ro canadh an fer sirrecÄ- 
**ch sidhi ticed do loseuä* na Temrach cecAa bltaäna, Fr. 28». 

1706. Githrüadh mac Aithairne on aos däna, R. 21» 2. 

1713. dibraicedh: teilged, Fr. 28». 

1714. ghiba dolamh dheas: foge^adolethlamdesdamsatrebithu,Fr.28». 
1718. ben . . . crdisighi: boin-siu a coimöt do iarand na sleigi, 

^ r « 28». bean a coimed d'iarann na s\edhe [leg. sieche J, R. 21* 1. 

1720. grdin: fidhren, Fr. 28». In Lism. gram na sleigi means 'the point 
of the spear', not the missile's horrific effect', SG. II 144: see note on 1. 1726. 

1723, 1724. a tigh Tkemra . . . Temra: a n-Ermn. Gabaw Find 
10 ftgiath 7 an tslegh, 7 adubairt Fiacha: ( mar itcluinfea tu an ceol 
nrr B^ach sfghi [leg. sfdhe] 7 in timpan tetbind 7 in fedan fuidhi ffr- 
^d däna a ndubort rit\ ar Fiacha. Ocus ro cuimnigh Find iarsin a 
^Ubairt Fiachna fris, Fr. 28». 

1725—6. tue Finn fograinne na sleidhe [leg. sleighe] neime röna 
**^*i, R. 21* 1. Here fograinne, like the forgram of Lism., means 'spear- 
P****t\ not «dire energy', SG. II 144. 

1737. ddhmar 'fortunate' lucky*, not «well-calculated', SG. II 144. 

1739. lia «flood* (.i. tuile, O'Cl.), not 'lump', SG. II 144. 

1739—1751. Ocus . . . chuairt: co tainic a mdthair da indsaigtri 
1 - Tudhcha banliaigh Abairchi, 7 atbert Cdüte: 

Do gaet Aillen moc Midhgna . do sleigh Fiacha meic Cnomga, 

don brut bodba, don birgai . marbtAar andsin mac Midhgna. 

Aillen mac Midhgna a Sliab Fuait . ris n-argairit a caemeuairt 

[Here in the ms. a blank space is left for a Hne.] 



i 
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Ro engh a mdthait do tarraing na sleighi asa mac, 7 nfr* f<St a bec di, 
7 tainig Find isin sfd 7 ro tarraing an sleigh ass, 7 ro dienend, 7 tac 
lei8 in cend ar cül co Temraig, 7 ro cuir in cend ar beocuailli bodba, 
co raibi and cor* erigh righ firenn 7 grian glansolu* asa circaill truim 
tentigi, co ro lfn alla 7 essa 7 indbera in betha, Fr. 28 b . 

1740. ro chuir ar bir bodhba h6, R. 21b 1. cuaüle badhbhdha 
a warlike stake' (not 'a pole of sin ister significance', SG. II 144), i. e., 
the stake or pole on whick tbe head of a slain enemy was fixed. Cf. Iliad 
XVIII 176: x6(paXr]v 64 ff &v{xoq ävioyei nrjgai dvcc axoXoTteaat tafiovP 
unaXrjq dnb öeiQtjg; and see R. Köhler, Kleinere Schriften i. 411, and 
Ralston, Russian Folktales, 93, 94, 181. 

1744. Toirrche, a bainnliaig Amharrtha 'come hither, she-leech 
of Amartha!' or Abairche, (not 'A lamentable case, most admirable she- 
physician', SG. II 144). She is called Tndhcha banliaigh Abairchi in Fr. 28*, 
and doubtiess resembled Agamede, r\ zooa <paQ(iaxa rity o<*a tQiyet 
evQsta x&<*> v > Hi* " xi, 741. 

1749. a Boirche 'out of (Benn) Boirche'. 

1767. Luachair Degadh: Luachair Degha tiar, Fr. 28*>. 

1769—1820. This story was edited and translated by O'Curry, CW- 
dren of Tuirenn, pp. 231—233, where 'houses' is a misprint for 'hounds'. 

1780, 1781. seitfedach . . . mhorsloig: in fothrom 7 in fidren .i. 
teitimnech na t6d 7 basgaire na n-ech 7 culgaire na carbat 7 glondbeim- 
nech na sciath 7 drongair na luirech 7 taitim in morsluöigh, Fr. 29*, 
Seitfedach na n-ech 'the snorting of the steeds' is misrendered by *blowing 
of horns', in SG. II 145. 

1780. s&tfcdhach na n-ech 7 gfscanach na carpad, R. 21b 2. 

1783—4. Truagh lim a ticfa dhesin, ar Aedh Minbreac, R. 21»» 2. 

1790—92. Ro soich treithirne tulat^h . re conairt 'con crobhcubhaigh, 
ro soich buirerfhach a bhidhg. re conairt chüanna croibhdtrg, 

R. 22* 1. 

1802. do ghaänaibh bega biracha, R. 22» 1. 

1803, 1804. ro cuired in cath co fergach fortrön feramatZ 7 co lond 
leidmech länlaidir o tosacA in lae co tainic midi medoin lae 7 laithi, Fr. 29». 

1810—1813. do töcaib Dcrg Dianscothach in sleigh, 7 tucurtar sreo 
n-urchair co tarla tar segh[l]aind a inair 7 tar brotlach a 16ned don cötfir, 
cor' tregd a craidi 'na clfab, 7 co ndeghbris a druim isin fir ba sia uada. .Fr. 29». 

1829. arbithin 'because of, not 'the rehabilitating of , SG. II 147. 
Findine: Finninne, R. 22» 2. 

1834. The thumb denotcd vigour in Wales and, probably, also in Ire- 
land. That vigour combined with knowledge attains to truth seems the meaning 
of Find' b symbolic action here and elsewhere. (203, 2408, 2607, 2662, 
5416, 6627). 
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1837. The ^ouse' here mentioned was, of course, the monastery of 
Clonmacnois, founded in 548 by Cfaran macc in t&air. 

1838. Caate: Find, Fr. 29*. 

1839—40. ENmhain ceall fa comrumach . bhfas a iochur na habhann, 
inmhain fortan forburach . bus adhlacadmörcalann. B. 22» 2. 

1855. Säüim: Ailim, B. 22* 1. 

1862. nai cloidim inntldis ordhaidi 'nine swords of golden inlay', 
i. e. inlaid with gold, is rendered in SG. II 148 by 'nine long swords 
with hilt and guard of gold'. nai coin: ix. cuiliuin, R. 22* 1. 

1864. an cath: le cach, Fr. 29*, le cach, B. 22* 1. 

1871—1873. in aenduine da n-indsaigt'd .i. bathlach magh [leg. 
bachlach rüadh-] moel rindtach, 7 cend carrach cnocremar, 7 bansuile mora 
a n-iarthar cind in bathlaig [leg. bachlaig], 7 srön odhar ödigh attmar 
aigi, 7 ba samalta re maelcladh coicrichi hi, 7 fiarfaigit scela da ce*ile. 
Cia thtua, a öclaich? ar in bathlach [leg. bachlach] fria Cäilte. Don 
Feind mfsi, ar se. Fr. 29*, 30». 

1876. Becnaü: Beccoc, Fr. 30», Becan, B. 22* 2. — a good 
example of the interchange of diminutives. 

1878. is slan . xix. bliadan duinn araen, Fr. 30». 

1883. Cidh ro dhighbadh: Cid ro dfth 7 ro dighbaidh, Fr. 30». Crä 
ro öhibaidh, B. 22* 2. 

1884. ro mhül sinn 'who ruined us', is misrendered by 'whom 
Finn ruined' in SG. ii. 148. (In SG. i. 135 sinn is misprinted Fionn). 

1885. comlana: comslana do bhi agum, B. 22* 2. 

1893. After Eogan R. 22* 2 has: Luidset le Eogan isin dun. 
1899, 1900. triur ann .i. an t-athatr 7 a innren 7 a chü i. onchu 
gerr glas, B. 22* 2. 

1907. cu ro loingi: co ro loinged, Fr. 30» . co ro loinge, B. 23» 1. 

1917. tricha goin o hinn a hordan go a erla fair, B. 23» 1. 

1918. After air, Fr. 30» has: 7 ro cAniadhaigh Maelan mac Mongaigh 
a comrac, co ro fortamlaigh ar Cäilte co mor isin comrac sin. 

1920. wrgranna: imgerra, Fr. 30*. 

1932. Ocus: IS and sin, Fr. 30*. taisi is rendered by 'dimness 
in SG. II 150. It means weakness, softness. 

1939. Cuülend-ros na Feinnc, 'the Holly-wood of the Ffann', is 
misprinted cuälios na FSinne in SG. i. 150, and misrendered by 'the 
Fianna's rear-fort', ibid. II 150. 

1946, 1947. bruinne . . . uime: 7 16ne do sroll rigda fria cnes 7 
inar maeth sroill tairis amuigh, Fr. 30*. 

1955—1958. 'Ro ba maith t'athair', ar Cäilte, 7 itbert: 
Rob ^ in brighach buan bladhmar . rob 6 an feindigh fircalma, 
rob 6 in oraeb toraidh co mblaid . ac foghail tsät in domain. Fr. 30*. 
In 1957 brighach 'vigorous' is misrendered by 'disdainfuP in SG. II 150. 
Irfeehe Ttzte IV, 1. 19 
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1964, 1969, 1980, 1991. dtihre: dithrib, Fr. 30b. 

1968. scühlim (better sciMim) is rendered by ( a debility' in SG. II 
151. It rather means 'a vanishing'. 

1969, 1972, 1978. Muc Srnaile, not Mac Smaüe, as in SG. II 137. 
1985. toluibh: codnaib, Fr. 31». 

1989. scenmdha, better speit scenbda in LL. 108» 48, is derived 
from scenb LL. 88» 44, 114» 42. Whatever it means, it certainly is not 
'ubiquitous', as in SG. II 151. 

1990. Here IAsm. omits the second half- qua train: 

secht treghdtai müed tar magh 1 . isin arm re himbualad, Fr. 31». 

1994. Here in Fr. 31» ends the poem, the whole of which R 
omits. 

1999, 3033, 6155, 6165, 7085. eraic, anglicised eric, 'were-gild*, noivy, 
in the Acallam always means compensation for death wrongfully cansed. 
In Niam's case, 3031, the amount of the compensation was fixed by three 
arbitrators, one of whom was a woman. 

2012. fialndr: fial näirech, R. 23b 1. 

2020. deich cH: xxx. Fr. 31». 

2021. a rdidhemne: an faistine, Fr. 31». 

2024. as 6 ro oüeasdar mhS: mh' oidi tairisi, Fr. 31». iss 6 rom- 
alt, B. 23b 1. 

2025. töihacht, rendered by 'reversion* in SG. II 152, rather means 
*property': see töihacht in Wind. Wörterb. 'though he has the kingahip, 
'tis 1 that have the property in it', i. e. the right to it. 

2030. Bo thaimhsen: ro taisp^n, JFV. 31». 

2040. Carn Gairbh daire: Carnn Duibh doire, R. 23b 2. 

2050. dorigned ubatt ion rendaib de 'an apple round spearpoints 
was made of him' — a kenning for a corpse pierced by many spears. 

2057. The practice of burying armour with its owner (doubtless for 
his use in the other world) prevailed in Ireland as elsewhere. See infra 
2076 and 3175. 

2068. tabatr proinn cit gach lai da muinttr, R. 24» 1. 

2074 — 5. 'The cairn was dug up and Garb daire was found Hierein 
with his arms, and Lug mac Ethlenn's chain was found'. The words 'Gaire 
cona airmgaisced and 7 frith' are omitted in SG. i. 140, though plainly 
in Lism. 173» 1. 

2078. tulaig sin: tslüogh, Fr. 31b. 

2082. do naemPatraic: do ri firenn no do Voiraic da tigernda 
fein, Fr. 31b. 

ro muired: ro dunadh, R. 24» 1. 

2090. in tres inadh 'one of the three places.' 

1 madh, Fr. 
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2094. irgairdiugud menman 'an amusing of the spirit\ Derived 
firom gairit *short', as Cymr. di-fyrwch from byr. 

2097. iiii. ix. traig: zecht . xx. traighed, Fr. 31* 2. 

2098. ocht traigihi . xx.: . xx . traighed, Fr. 32». 

2101. in cethramad ben i$ ferr 'one of the four best women'. 
laighestar: loigh, Fr. 32», IAsm. 173» 2. 

2109. co taue n-imbuüg: co luan taite n-imbuilc, IAsm. 173» 2, 
where the transported n is wrong. After n-imbuilg, Fr. 32» has: 7 ba 
he* seiscend a aighidecfaa an c&adhaig a rogha, etc. 

2110. B. 24» 2 adds: ag tigerna no ag bainntigerna oile. 

2111. do gheibedh naithi a lördhaethain, IAsm. 173» 2. 

2113. ro aüestar: tuargaib, Fr. 32». 

2114. ni raibi bancomalta, IAsm. 173» 2, not 'banchomdalta' as in 
SG. i. 140. 

2116. deoin: ced, Fr. 32» — O. Ir. cet 'permission'. 

2117. ar a ttbarsa duit hi; ar a tibrinn duit hi, IAsm. 173a 2. 

2118. ar se . . . leicen: mine tucar ni tiber. Gred an coma? ar 
Find. Can a legon, Fr. 32». 

2121. Do ragha cutr: Do rogha cor, JFV. 32», 'thy choice of co- 
venants': ragha, rogha for O. Ir. rogu, root gus. 
2124. üiüind: Illann, Ä 24» 2. 

2128, 2129. are omitted by IAsm. 

2129. ocus gan airem na fer: is eolach dam lin na fer, Fr. 32», 
is eol damsa lin a fer, B. 24» 2. 

2133. tarthamairne orra and tri catha na Feindi, 7 nf r'ergetar maie 
Morna asa longpAort amach anuair rucumairne orra, Fr. 32». For re siu 
deirgedar, IAsm. 173» 2 has re* siu do elrghetar. 

2134. degarmach: datharmacha, B. 24"*» 1. 

2137. tue sciath tar lorg 9 literally 4ie put shield over track', a 
common idiom for 'he covered the retreat'. 

2140, do Uigen: do l&cen as, IAsm. 173» 2. 

2144. y ca rada cred: 'gä brethnugad cid, IAsm. 173* 1. 

2155. cacha slessa: gacha hairdi, IAsm. 173 b 1. issin rhbaüe: isin 
dtinad, Fr. 32*>, ann, IAsm. 173* 1. 

2163. ro hadhlaiced hi issin dun: ro hadhnacfc isin firtsa, IAsm. 
173i> 1. 

2165. For the Bearrach breac of IAsm. 173* 1, SG. i. 142 has, 
wrongly, Berrach brec ön Berrach brec: see note on I. 446. For nir 
cert, IAsm. has mo searc; for ocus dirma, fa ben dfla; for nar thlaüh, 
nar cair; and for rob % in fogail gan mirun, dob i in foghal co mirün. 

2166. ocus: a tu«, B. 24* 2. 
2169. brandub: brannam, B. 24* 2. 

2178. nur fetsat ni di: nir* fötadar a becc dl, Fr. 32b. 

19* 
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2181. triam tres mir, Fr. 32b. 

2183. do tharraingset: ro tairngetar, Fr. 32b. 

2189. After 6ir> Lim. 173b 2 has: 7 dabach aircit 

2193. do Patraic iat: don Tailgend 7 don tabartach e\ Fr. 32b. 

2199. uair is scühech tne: ör am scith, Lism. 173b 2. 

2200. isin airechtus: re fed in airechtais, 7 isim senduine noda- 
caemnacair, Fr. 33». isam scftheach ö oirechtus 7 isam senöir dh'ais, R, 25» 1. 

2201. The Irish used goads, not whips, when nrging chariot-horses. 
2205. risa Ucthea: frisa löicthi, Lism. 173b 2. 

2210. fea lor a gloine: 'sufficient was his jaw', not 'of abundant 
symmetry', SG. II 157. Here gloine is = glaine (gl. mala) Sg. 48* 17. 
2214. Bai faelan 'ca fongaire . os tondaib arda uaine, Fr. 33*. 

Saeth leam oidhcd Conbice . ös tonnuib ärda uaine, Lism. 173b 2. 

2219. Druitn Ndir: Druim nDogair, Fr. 33». Druim nDanair, 
£. 25» 1. 

2220. na ddine: nait fir, Fr. 33», näit däine, Xim. 173b 2. 
2222. 7 denam.: co ndechsum, Fr. 33». 

2228 — 2231. roimpe . . . Donn: rempi, 7 raides so and: 'Screchas 
mnc fa lämaib laechraidi . is fiad co fuaramar . is feil co facmait nf on 
rf 'ca rabamar ar einech 7 ar inchaib na muici', ar Donn. 7 is cnma 
mo betha 7 mo bäs. Aiseid curad sin, ar Cdüte. [ ] 7 tainic 

an gilla ar einech 7 ar inchaib na muici, 7 oc tabairt cuir don muic cum 
in gilla, tue Cdüte builli do sleigh inti, cor' gab on ascaill co cdile di, 
Fr. 33». co nacht ön ascaill co araili di, Lism. 173b 2. 

2235. The 'Slanga pig' is mentioned also in 11. 2246, 2304. 

2249—2250. A sochar . . . Caüte: Ac so cor 7 atheor, a gille, ar se, 
in cloigem ort, Fr. 33b. Dochar loss', the opposite of sochar *profit % , is 
rendered by 'penT in SG. II 158. 

2260, 2261. Tar sunn: Alera anfs, a Chonaill, ar Diarmait mac 
Cerbaill. Acc um, ar Conall, acht sunda a n-ucht V&traic co rob 6 
bes os mo chind etc., Fr. 33b. 

2265. 7 tue Oonall a laim tar brotlach a inair 7 a lene, 7 tue in 
t-escra öir ass, 7 tue il-laim V&traic, Fr. 33 b . 

2274. in sit eli as ferr 'one of the two best treasures.' 

2278. cloidem: cloigem aith urnoefa anlar, Fr. 33 b . 

2279. dornchla: dorndchor, Fr. 33b. 

2283, 2284. do bo mhaith Kathair 7 do senathair: geV näma 
t'athair 7 do senathair is inmain lind tu, Fr. 34» ('though thy father was 
a foe, and thy grandsire, thou art dear to us') . ger* naimdi damsa na fir 
sin rob dedhfir [leg. deghfir] iad, B. 25 b 2 (*though those men were foes of 
mine they were noble men'). 

2296. cath Cuire: cath Cuirri, B. 25b 2. 

2300. coimhdhi: comhdha, Fr. 34». coimhdhe, B. 25b 2. 
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2310. ri loigi: re luighe 7 re n-elrghe, R. 26» 1. 
2319. do Slfabh in connaidh budh deas risi n-abwrthar Slfabh 
Breagh anfu, R 26» 1. 

2327. caincinn: cairchi, Fr. 34». chainchinn, R. 26» 1. 

2331. adconnairc na hocht n-6gne ag törmachadh ann, R. 26» 1. 

2332. do dhiamhair: do clithar diamaire, Fr. 34b. In SG. II 161 
diamair is rendered by 'intricacy'; but it means 'obscure' 'obscurity', 
*a hidden place'. 

2340. Ni . . . datbhsi: Nocha n-amhlaid, ar T&traic, öir lfa do 
gresa 7 do glamudsa, a airdrf, Fr. 34b. 

2342, 2343. l nä... ditsa: robensat in dias üd do cuid nime ortsu'. 
Cid nl andsin, a naemPatraic? ar rf fir«nn, Febus a mathar 7 in 
athar 7 a febus fein, Fr. 34b. Ton two have taken from thee thy share 
of heaven.' <How is that, holy Patrick?' says the king of Ireland. 
"The excellence of their mother and of their father, and their own excellence, 
(have turned thy thoughts to them from God)" 

2347. Tlachtgha: Tlachtga ingine Magruaigh Maill, Fr. 34b. 

2348. Rot na carpat: Raen na carbut, Fr. 34b. 

2349. firu Eirenn: cethri coigid tirenn, Fr. 34*. 

2351. aMatch, lit 'ex-layman', means, like the Päli vuddha-pabbajito, 
a man who becomes a monk in his old age, ('not 'a decayed warrior', 
SG. n 162): see Kuhn's Zeitschr. 35, 150. In the Irish of Keaüng ath- 
laoch means 'a very old man' (older than a senoir) ( a dotard': see his 
Three Shafts of Death ed. Atkinson, p. 315. 

2353. Mo Cua mac Lonain, 7 rob ail lium a fiarfat^t do mac na 
flatha . i . d' Oisin ar&r. Fregrais Cäilte co comnart in ceist sin, Fr. 34 b , 
,and last night I wished to ask this of the lord's son, Ossian. This question 
Cailte answered mightily.' 

2356. Blau breacduirn: Blaith breghduirnd, Fr. 34b. 

2360. AJlera: Alera, Fr. 34b. Tarr, R. 26* 2. 

2361. fer gualann: fer letfilama, Fr. 34b. 
2369. na Flesce: na finn[F]lescaighi, Fr. 34*. 
2374. Eithlenn: Eithlend ass, 7 do leig, Fr. 35». 

2380. ro bo maith in ceathrur do bhabutrsi a coimrö, R. 26 b 1. 
2384, 2385. Da tfstais fa brön däla . a mac cuici 'sa nama 

is do maithib line do . ni bered gö eturro, Fr. 35». 
Da tigdfs etc. jß. 26b 1. 

2392. enaigh: enaigh thes, Fr. 35». 

2393. dar 1 dhichuir sibh: do dichrabutr, R. 26b 1. 

2394. As to Mesgegra's brain see Rev. Celt VIII. 63. LL. 123b, 
124*. O'Curry's Ms. Materials 275. 

2396—2400. nogu . . . pheisd: noco tfsad taugend do rautnttr in 
clerigh sea ata ar in cnuc 7 descipul dö he* 7 do muintir Rf[g] nime 7 
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talman e", 7 co disad se re deired n-aimsiri 7 co tf in brath adbulmor do 
mes ar btfb 7 ar marbaift. Cidh fodera, ar ri "trenn, ar feraib 7 ar 
conaib na Feindi cen dul do marbarf na piasta ar in loch sin ?', Fr. 35». 

The tale is obscure and defective . Why does it bring in Finn's 
rejected fairy sweetheart? Did she transform herseif into the quarry that 
caused the drowning of the Fianna and their hounds? 

2407. tuitfis: taethsadh, IAsm. 175» 1. 

2413. dubad . . selaibh: duba . . seala, Fr. 35». 

2419. Goscrach adcfusa an muir mbig . ru*-geoghuin brath tor 
buidhnibh, R. 27» 1. 

2431. aüithrech uar: oirithlech n-üar, R. 27» 1. 

2432. Hefa Cdemgein: co ti Caimgein, R. 27» 1. 

2434. Nf fuil a rim, 7 nl Utar a faisnes 7 ni toillend a nuimir in 
neoch ro indsedar do, Fr. 35 b . 

2442. ligdha: lieda, Fr. 35*. 

2444, 2445. deich fichid: .xxx., Fr. 35*. 

2445. chuirm glain gabaltaig: brogöid, Fr. 35*, R. 27» 2. 
2448. rachaisi: raghthaise, Lism. 175» 1. 

2457. sobronach: somhenmnach, IAsm. 175» 2. 
2460. ach rigdatnna: acht ri no rigdamna, IAsm. 175» 2. 
2476. a fiadach: a tuirc taebtroma 7 a heilti ruagha [leg. rüadha] 
roremra 7 a daim imdisciri alltaidi, Fr. 36». 

2478. samlaühi: hinand, Fr. 36». samhalta, IAsm. 175» 2. 
2486. eolus: d'eolua, Fr. 36». 

2489. da ros-dil fa ihuarusdxd: cia do fec a tuarurtal? Fr. 36». 
2493. a ardflaüh: itt ardflaith, Fr. 36». 

2496. morrigu: righan, Fr. 36». morrighan, JJ. 27* 1. After 
249 6 R. ha8: Feradhach Fecfonach ba üaüh . rob 6 athatr in matc maith. 

Eithne ingen Daire Duibh . dobi in righan a mathotr. 

2497. Und a find: cind a cind, Fr. 36». druim ar druim, R. 27* 1. 

2498. batar ar firtnn can on . cen cocadh do commörodh, Fr. 36». 
2502. trebaire: treabatri, IAsm. 175 b 1, misprinted rebraide in SG. 

i. 149. 

2505. 6 dorochair: on 16 torchair, R. 27* 1. 

2506. gabthar nert Erenn uile . lais iar murmac Rochraide, jß. 27* 1. 

2507. morcheül: morsc&m, Fr. 36». möinnh&n, IAsm. 175* 1. 
2509. ina flaithius: a n-airdeennus, IAsm. 175* 1. 

2511. 'na flaithius: a n-oirechus, IAsm. 175 b 1. 

2513. Ndrchada: Marcada, Lism. 175* 1. 

2514. bliadan co leüh a line: da bliadatn co leth lfne, Fr. 36 b . 
a dhö co leith a line, R. 27* 2. 

2515. nttm: gail, IAsm. 175* 1. 
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2618. aühig Ar arm: athaig trenn, Fr. 36b. 

2520. sigda in roind . . . Orimaül: ferda a roind . . . Cramaill, 



Fr. 36b. 



rigsatar a rig andes: do rigsat e* tuaid is tes, Lww. 175b 1. 
2526. «unn ana . . . Chuncha: sunda na . . . Cnucha, Fr. 36b. 
sunna dna . . . Cnucha, Lism. 175b 1. sum dono . . Cnucha, 22. 27b 2. 
2528. a npaZ: a mbladh, Lism. 175b 1. 

2538. /ata re: fada a re\ Fr. 36b. Find's death by the leap which 
he took in his old age is referred to also in 11. 254, 1766. 

2539. Secht ri dcc, is deimin lern: Secht righ d6c, lanmebair lern, 
Fr. 36b. 

2540. Here in R. 27 b 2 the scribe writes Comairce so, a Muire. 

2541. 2542: Coicer druadh 1 is ferr tainic . a n-fath trenn imainic, 

is ferr do cuala can acht . ocus do bi re draideacÄt*, 

Fr. 36b. 

2544. Stocdn mac Cuirc chrechtaig: Stocan mac Cuirc chädaig, 
Lism. 175b 2. Cithruagh mac Fir coecat, Fr. 36b. 

Mog Ruith: Mughronn, B. 28« 1. 

2545. tir Banba: thir mBanbha, Lism. 175b 2. 

2554. Carpre: Find, Fr. 36b. 

2555. prap ro fuaslaiced: lüath do füascladh, B. 28« 1. 

2556. chuicer: cetÄrar, Fr. 36b. 

2557. Juaidis: läitis, Fr. 36b. ferga: ferrdha, B. 28» 1. 

2562. maith ro chaühset a maine: ein co caithidis maine, Fr. 37». 
gin gur' cataighset maine, B. 28» 1. 

2563. Lugh Lamfada, luath in äigh, Fr. 37». Lugh mac Ethne, 
Aengns an . Cüchulainn ba laechda läm, Lism. 175 b 2. 

2564. nar> chU: nar' chlai, JB. 28» 1. nir' chlaei, Lism. 175b 2. 

2565. ferr-di: firthar, Lism. 175b 2. 

2568. Aenghas Tuirmhech, ba trän gail. Conn cldchathach, Finn 
fortail, Lism. 175b 2. 

* 2569. co n^niw nglonn: gnimaib glond, Fr. 37». gnimaibh glonn, 
B. 28» 1. ar gnfm lonn, Lism. 175 b 2. 

2570. fiaith: fäidh, Fr. 37». 

2572. acht girra a saegail cech tan . 's gan Mac De* do möradhradh, 
*V. 37*. 

2574. gan cleith: 'na thigh, Lism. 175b 2. 

2575. rig: triath, Xiam. 175 b 2, which alliterates with tdissech. 

2576. mit a con ocus a bfer . m6t a sciath is a cl(oidem), Lism. 
175b 2. 



1 droagh, Fr. * draigeocÄ*, Fr. 
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2586. mac do Cairill ingen Scail, Fr. 37*. mac do Chair hg* 
in Scail, B. 28» 2. mac dho Chairill Chnuic in Scail, Lism. 176» 1. 

2589. scribthar libh a tamlorguibh filed 7 a mbreacfcaibh ollamn 
gach nf ro innis Cailte 7 Oisin duinn, JB. 28» 2. 

2592. do gach Ös 7 do gach forus 7 do gach dhinnsenchus 7 doni 
gnfmuibh gaili 7 gaiscid do innis Gailte 7 Oisfn, Lism. 176» 1. 

2593—4. 7 do scribad oc a n-ugdaraib 7 oca fileäaib 7 oc a n-oll- 
amnaib in scelaighecAt sin, 7 nie cach a cnid cum a crichi 7 a coigid 
leis di, Fr. 37*. 

2595. cred fadera dfth selga isin Giusaigh Find? ar se. Naeim 
7 fireoin ac adhradh dhi sech cech inad ele isin crich, 7 lubgort selga 
d' Find i, ar Oisin, Fr. 37*. 

2598. lubgort: longpÄort, Jß. 28* 2. 

2601. 6s do chind: uasat, Lism. 176* 1. 

2616. bat imfoiesi do Dia: biaidh a osadh ac Dia, Fr. 37*>. 

2618. bid roibhchmd duini Dia: bid roim indlaicthi do DU» 
Fr. 37i>. 

2620. äona mac na riüamde the son of the star will arme.' The 
mother of Ciaran of Saigir was impregnated by a star, and see Lwe$ of 
Cambro-Brüish Samts, p. 232. 

2621. Bid 6 an t-inad oirdnigi . ni bia fianda fan fulocÄ*, Fr. 37*- 
2623. tulchdinim superl. of tulchdin 'fair-browed' : tulchain, B. 28* 1- 

tulchaighi, Fr. 37*. tulchainim, Lism. 176* 2, «I prognosticate', SG. II 16S- 

2635. Laigen: Gaileon, Fr. 37l>. 

2636. ac cechtar de dib: ag cechtarnae, Xw». 176* 2. 

2642 — 2643. foirid . . . mbenann: cech aen bis a ngalar 7 a n-es^ 
lainti icaidh uisci an baile sin 6, corob slemain slancrecAtach da eis - 
An fetraißi a adbar sin, a Find maic Faebair?' ar Cdüte. Nf fedar, ar* 
Find, Fr. 37*>. föiridh gach galar risa mbenann, Lism. 176* 2. 

2652, 2653, 7 ni thernö . . ann: conti ternögh fer indisti scel n» 
tuillti tuarurtail as cen losend, Fr. 37*. 

2654. intan tairnic: mar thairnic, Lism. 176* 2 (thainic, SG. i.*L53, 
perperam). 

2658. ar faichthe in dünaid: ac föchain in bhaile tre" thenidh, Fr. 38*. 

2662. tn tre8 fis is mo 'one of the three greatest revelations' : cf . 628. 

2666. in cethramad fer 'one of the four men'. The other three 
prophets of the Gaels were Colomb cille, Bre'nann of Birr, and Berchan. 

2668. As to the battle of Moira and Suibne Geilt see Ths Banquä 
of Dun na ngidh etc. 231. As to the geilt ibid. 234. 

2669. aidhUcthar: adlaicfidter, JFV. 38*. 

2673. cid cian gairit no co ti, Fr. 38*. gairid co tiefa naim ind, 
B. 29* 1. 
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2674, 2675. Taidiu corach caemlindtech . ar ur cairgi doch is IIa, 
doroiset sund sochaidi . d' etarguidi ar Dia, Fr. 38». 

2681. ningi d'or doblra nech . ara tech do lecan ind, Fr. 38». 

2684. co Tech Moling: co soich an chill, Lim. 176* 1. 

2687. bud tarba d'anmain Find fos, Fr. 38». 

2693. co cend mbliadnc: com[b]a slan ar mbliadain, Fr. 38». 

2705. Artroch: Artraigh, Fr. 38*. 

2709. in coenüaiiheiJiA haidci, Fr. 38*. na hoidhche, B. 29» 2. 

2711. tainic Conall co maithto a mhuinnteri 7 Cailte cotta nonmur 
öglad» ar in firt födblaith do bhf ar inchato an bhaile, R. 29» 2. 

2717. imressan: imresain 7 imarran, R. 29* 1. 

2721 — 23. nair ni fuil a fulang fein d'ferand aeu acht a fuil ag 
Artrach amhain, R. 29* 1. 

2726. arsin tancator na tri maic sin culnn (sie) righ Ürenn. Cred 
'mt tancabair, a ögu? bar ri Erenn, Fr. 38b. 

2726—2763. £ omits. 

2731, 2732. bruiden . . . nddim: tech n-aighedh eoiteend, 7 failti 
trebliodnach do cech nech ticed and, Fr. 38*. 

2735. deich Uiadna fichit '10 years + 20', i. e. thirty years. (xxx. 
bltodon, .Lim». 176b 2). 

2738. bailach breiederg: ablach orandcaem, .Fr. 38b. 

2739. orbuidhe: odhurbuidhi 7 co n-imat toraid 7 maithiusa ar- 
chena, Fr. 88b. 

2744. Cailltdi 7 d'ublaibh äilli örbhuidi, Lim. 177b 2 (misprinted 
in SG. i. 155). na cloichi: 'na comhnaidhi, Lim. 177b 2. 

2749. fo fuill: ftf bhfuil, Ziim. 177» 1. 

2756. cor' thoc: cor' thöcuibh, Lim. 177* 1. 

2763. Adrae büaid 7 bennaeftt, a Cäüti, is maith in senchu* ro 
indisis duinn, Fr. 39». 

2765. nü a fis acaind: ni fuil a fis, Fr. 39». ni fctamar, Lism. 
177* 1. 

2768. in Pres tulaig: One would expect na tres tulcha. 

2772. coibchi: coibthi (sie) anec&llidhi, Fr. 39». tinnscra, R. 29* 1. 

2773 — 2776. 7 röb . . . Femen: uair da sirthea in doman uile ni 
fuigthea and ben ba ferr ina in ben sin ro shlr in coibchi ar Find moc 
Gumaiü, uair nlr' mö na l[a]rna 'arna leghad a tenidh delb cech mna ina 
üuradj uair nf raibi i nfirtnn na i n-Albain fer bud ferr ina Find, 7 ro 
tnaidmed dö hl ac Sidh ar Emher (sie!), Fr. 39» (sfdh dar Eimir, 
Ä 29^ 1). 

The Tipra fdme of Laud, firom Taprobane t is a good spedmen of 
Volksetymologie. So in Fr. 1. 224 supra. 

2777. The '7' here is a scribal error. 'Find went on the trail 
(dichtiorg) of the Ghildren of Morna, who were plundering', etc. 
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2782. aü . . . eisleis: elslind, Fr. 39«. 

2784. Ä cethrur comalta: A cetÄri derbcomdalta, Fr. 39*». 

2791. arsi: ar siat, Fr. 39b. 

2792. disli by metathesis for dilsi(u), compar of dilis. 
2795. ro canad: ro ferad, Fr. 39*. 

2797. äighi: lenda, Fr. 39b. 

2798. B. 29^ 2, adds: sul doronsat a n-uraghall (leg. n-uradhaH). 
2800. 7 ro raidset ria: 7 ro tircanatar a n-ail 7 i n-aithesc rism 

ingin: Maith, a anum, a ingen, ar siat, Fr. 39 b . 

2803—2805. cH . . . talman: tri c& inpen righ 7 righan co soine 
e*daigh cecha datha, iter brecc 7 glas 7 gönn 7 corcra 7 bnidhi 7 uaine» 
7 doriacAtadar cortice in tulaigh taebalaind togaidi sea, 7 ro scuirit a n-eida 
7 a n-echrada, 7 ro cuirit a fidletrenda fosta fuithib, cor* geltadar f&x 
barrglas barruaine co grian 7 co grindell 7 co leccoib loma, JPV. 39 b . 

2806. *tu mar: tart n-fta, ^V. 39b. 

2811. ro moid: ro mebaid, Fr. 39*. 

2812. a*sa AtnacZ: a bun in cairthi anfs, Fr. 39 b . 
2814. atibset: ebait sin, Fr. 39*. 

2819. cacfc dirge: gach ndfrech, itsw. 177« 2. 

2822. dar n-indsaigne thic: dar ndianmarbcuZne in lfn atamirt^ 
Fr. 39b. 

2824. aitfwtmatd: aithnighimait immorro, Fr. 40«. 

2827. </Ztm . . . heislind: glun re gail 7 re gaisc^d, Fr. 40*. glüii 
re gliaigh [leg. gliaidh] 7 aghaidh re hirghail, Lism. 177« 2. 

2829. alter dib : do soighdib sithgorma 7 do beraib birgera 7 do 
laighnib lethanglasa länmöra, Fr. 40«. 

2838. 7 ro tuit a sciath da muin 7 a cloigem [leg. cloideb] da brai- 
gid, Fr. 40«. 

2849. oasa cind: uasda, JDim. 177b 1. The inscribing of names 
in the Ogham character is mentioned also in 3103, 3195, 6748. 

2850. Funeral games — the Roman ludi funebres, Gr. imxafioi 
äywveq — are mentioned also in 1. 3102, and in Togaü Troi, LL. 241». 
After awn: 7 ro töcbad a IIa londerda osa cendaib, Fr. 40«. 

2856. Bob imda tat: nlrb imda air iat, Fr. 40«. Nfr imdha (ad 
JB. 30« 1. 

2858. The following poem is ascribed to Find in jfr. 40», where itbe- 
gins thus: IS fuar in gnim da mac duib . 's da moc in righ a Mumain. 
dt gilla ocu8 cit con . cSt f er ar a tuartwtol. R. also ascribes it to Find. 

2864. meraid . . . mmcadh: m^raidh co brach [leg. brathj in tota- 
len, Fr. 40«. bidh urdraic in scel ag cach . mfraidh co tf brath na mbrath, 
Lim. 177b ], 

2865. a moin Breg: um Böinn Breagh, B. 30 b 1. 
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Other tabus of Find are mentioned infra, to refüse the offer of a 
»st 4961, to look at the corpse of one not slain by weapons 5480. 

2866. cen feis adaigh ac Dün Raech . is gan tuarastal d'öclaech, 
V. 40». 

2868. is argain Sidha ar Emir . re gilla nüa ndergtenid, Fr. 40* — 40b. 
sfdh ar gh&ch Sidh ar Eimhir . re gilla ndubh ndergeinigh, 

JB. 30b 1. 

2869. dar Mae Muire na morgidll: fa maith a cruth is a chiall, 
». 177b i. 

2873. Another mention of Ftnd's fatal leap. 

2877. After acaind, Fr. 40 b has: 7 ocar n-ughdaraib, and jß. 30 b 1 
1 : agar n-ollamnaibh. 

2881. ar leüh aüi: leth n-aill, Fr. 40b. 

2890, 2891. 7 atconnairc . . . Idid: amar doronsat na meic ecalsa 
7 itcondcatar Cäüte 7 itcondaic Cdüte iat. A fir Dia fororda, ar se, 
xnör n-ingnad itcondcu*, 7 nf mo na pend risi tairised sin, ar se 7 
rdan deghban 7 na Feindi itcluinind-sea andsin, uair ruidb 'arna roguin, 
mnä re güiri lamna 7 müid maithi menmnacha 'arna luathletrad ro 
deoldais risin ceol donfdfs findbandtracÄt na Feindi and. Cdüte 
Unit, Fr. 40b. 

2892. cloisttcht re Uigind 08 Und: äisdecht re l&genn lainbhinn, 
im. 177b 2. 

2894. ica mbiad: 'ca tecmad, Fr. 40b. 

2895. is truagh mo tÄurua abhu* . mör d'inga[n]taibh do ruarus, 
. 30b 2. 

2901. hS 9 ar-8% Colman, 7 ü: meic Cumaül, 7 do deired na Feindi, 
ethar da n-indsaigtä, ar Colman, uair, Fr. 40 b . 

2904. after tat: 7 ro freslad 7 ro frithoiled co maith iat, Fr. 40b. 

2909. lendbraenaigi: lanbraenaigh[e], Fr. 40b. 

2910. Tdrthamarne: rwcamarne, B. 30b 2. 

2913. Lugach: Lughach Lamecfcaoh, Fr. 40 b . 

2914. do chaithim: is ann ro dibraicsium, Fr. 41». 

2920. co beraind: co mbenrind, Fr. 41*. co mberuinn, Lim. 
8* 1. 

2924. Do reathadh re eonuib Finn . re tfachtain ö glinn do ghlinn, 
31» 1. 



do marthain ac nech: do facais acaind, Fr. 41». 

2934. mutr 7 tir: lä 7 agauf [leg. adaig], B. 31» 1. 

2935—2937. IS annsin ro engh Cdüte docum na cüile iartÄuraigh[e] 

bai ißin oilln, 7 tue a laim sfs isin bruach 7 a bail a tue sathud s6trech 

*calma iter tul na tuindi tulguirme 7 in bruach dt mbUadn& reme sin, 

tue leis anund [in congna] co laechlar in tighi a ra batar na clerigh, 

r* lin o airidin co hurlar, Fr. 41». 
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2940. se meic ecalsa: amamarach seisiur mac n- ecalsa, Fr AU 
arnamharach 7 cuiger mac cl&rech, B. 31* 1. 

2942, 2943. deich . . . ann: xxx. fer-öglach ar lar a dunaidh 7 & 
deghbaile fein, Fr. 41*. 

2947. senchus cacha criche: coicrich cecAa feraind 7 cecta cnuic, 
*Y. 41*. 

2948. eterdeiliugud cach fine accaind 'discrimination of each of 
our families' (not 'of all our countries', SG. II 176). 

2952. a n-cirigthisi: a n-elrgenn sibse, Lism. 178* 1. 

2956. co ceüet: congheiltet, Lism. 178* 2. 

2964. Matten: Maidnfn, Fr. 41*. 
2963. iairmeirgi fuar leathrannach . re maidhmhigi möir, 

178» 2. 

2965. Here ends Addl. 18, 949. 

2975. Other elopements are recounted infra 11. 3393, 3816, and stories 
about such incidents (aithedä) formed a large section of Iriah literature. 

2983. ro bai oc indladh a glacc 7 ac cur uisci imma gnuis righda 
ruithenta, Fr. 41*. 

2986. sul do chifed: suil do cichsedh, Lism. 178* 2. 

2989. Another instance of death from shame will be found in 
4166, 4171. 

2990. lia «a flood' (not «a lump' SG. n 178). 

2996. oraind: orumsa, ar ri Muman. Rucsat mh f ingin uaim, 7 
fuair bas do naire acco, 7 ergidh-si damsa co Sliab cind con i fail itä 
Find, 7 fuacarthar cath uaimsi air a n-fcc mh' inline tucsat leo, Fr. 41 b . 

2999. dit ir-raibe ind Fiann: co hairm a raibi Find, 7 se oc 
frasad 7 ic fath imbert na fithcilli 7 mac a wie . i . Osgur mac Oisin, .Fr. 41 b . 

3003. eliugod: blechern, Fr. 41*. 

3007. mine tarda cath co grind . cath ar do shelbad, a Find, Fr. 41*. 

3013. tucsat aithne air co raibi mor sothli fir aigi, Fr. 41 b . for- 
feadatar co raibhi deithber mhör air, Lism. 178 b 1. 

3014. after Fiann: in ndornchuraib a cloigem [leg. doideb] trom 
tortbuillech 7 a slegh seimnech snasta slemoncruaid, 7 a cusalaib a sciath 
mbreecrendach reüannach, 7 ro coraighed cath firalaind firätrocht Find mote 
Cumaill, 7 ro coirighed amdubach do sciathaib disle deligthi dondeorcra 
ina n-urtimcell amuigh anechtair, 7 fidnemed do sleghaib urarda orchrai 
re gelguai[l]lib doib; 7 ro ba loch ar leithi, 7 ro ba cathair ar cruindi, 
7 ro ba dun dithoghlaighi ar daingne in cath sin Find maic Cumaiü, 
Fr. 41b — 41 A». 

3018. is cath ieoir duitsiu in cath sin do thabairt: nl fuil fir 
catha acatsa do thabairt catha, Lism. 181 b 1. For the inexpediency of 
fighting in a wrongful cause see Iliad VII. 351: (coir: eetaidhi, Fr. 41 A». 

3020. ac maWiib: ag ocht fichit teröglach do maithtb, B. 32*. 
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3021. Smirgat is called 'ingen Athaidh iStualaing' in Fr. 41A», and her 
bss is thus described: ro gabustar a lene do slemain sida buidi fria cnes, 
nar maethshroill tairrsi anechtair, cona uchtclar ördhaigi ann, co ngabad 
gualaind co ceile di, Fr. 41 A*. 

3024. ottaman . . . Fir chaecait: ollamdha . . . AitÄerae döibh, R. 32*. 

3025. Do imthigh an echlach 7 do älonn a haitheasc, Lism. 178* 1. 

3029. Diarmaü . . . Donnchada: Diarmait ö Duibhne. Tainic in 
linechlach iarum lais sin co Finn 7 ro innis dö uile sin, R. 32*. 

3030. do fdem Find sin: dobersa sin, ar Find, sul do berar 
h, Fr. 4lAa. 

3033. Fixing the amount of a penalty by the weight of the person 
ured is an interesting piece of populär jurisprudence. In Mon- 
quieu's time, if the students of Pisa on St. Catharine's day caught 
Tew in the streets, they weighed him and made him pay his weight in 
aetmeats, Ihe Quarterly Review, July 1899, p. 55. Compare5693, where 
) bride-price of a fairy princess is similarly determined, and note that 
1 in India a rajä sometimes gives his weight in gold to Brahmans. It 
nid be rash to cite Diad XXII 351 — otitf sc xsv a'avriv XQ va <9 
pvoao&ai äv(6yq AaoÖavlÖris Uolafioq — as proof that some similar 
ictice existed in western Asia. 

3035. atorchair: dorochair, Fr. 41 A». 

3046. a ecnairc do gabaü 'to sing his requiem' (not 'to entertain 
complaint', SG. II 179): do guidhe fair: do ghuighi dia raith, Lim. 
V> 2. 

3050. benad: boined, Fr. 41 A*. 

3058. 7 bäi cem mhäir gan fer, R. 32». 

3060. inti: inntibh, Lism. 178b 2. 

3066. dias gradha dod ghnathmuintir fein linn co mba möidi creitfes 
rigan sinn, Lism. 178b 2. 

3069. luidsim: lodmar, Fr. 41 Ab. 

3073. ro indissemar: ro slonnsam dö, Lism. 178 b 2. 

3074. R. 32i> adds: 'gudt iarraid, and Lism. 178b 2, dod chuin(gid). 
3080, 3081. dorigned . . . ann: dorigne Find dunad 7 dingnad 7 

ghbaile 7 tigi rindradercacha 7 grianana gloinidi 7 sondaighi sitharda, 
*. 41 Ab . doronadh dunadh 7 dedhbhaili leo, 7 issi Aine ro bo mattÄ 
1, uair issi ro fr easdlacZ 7 ro frithoiled tri catha na Feinde re bliadam 
1 easbauZ bidh no leanna orra, re taebh riartha a n-aiged, R. 32b. 

3091. Ulan: üillend, Fr. 41 Ab. Dlann, Lism. 179» 1. 

3096. anfis: ainmhfes, Lism. 179* 1 (i. e. ainvis). 

3101. docutredh fo talmaw hi isin du sin a ndema maith, R. 32b. 

3106. ü~lechtaib fiann: a mbriatAraib ollaman, Fr. 42*. a slecÄ- 
bh fian, R. 32b. 
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3119. ni raibi olc na maith na heladan riam ac nech ar a nchad 
uaithib cen nf dö, Fr. 42», literally: 'never was there bad or good of 
the art possessed by any for which he would go from them withont 
somewhat to bim', i. e. whatever were the exceUences or defects of sa 
artist, he was eure not to quit the two princes without some reward. 

3123, 3124. 7 do ba . . . iat: 7 is tecmais ma ro soithed [leg. 
soiched] c&guin muici na oigid [leg. aige] na duine do neoch d'Fiantib 
foenn nach iat son ro soithed, 7 tuarustal ar leith uaithibsium do cliaraib n 
Feindi; 7 damad amlat'd co teicemad 'Cormac' no 'Find* ar da moc d* 
feraib Erenn ba dingmala na hanmanna sin do beith ar da moc righ Con- 
dacht, ar Cdüte, Fr. 42». 

3128. do da mac: do da mhacuib, Lism. 179* 2. 

3134. in da rig: in dana rfgh, Lism. 179» 2. 

3140. Aithinis ainm degi Eogain, B. 32b. In JB. 33* this gpear 
is called in Aitinis derg. 

3145. ni sinne i; ar dann righ Coimacht, B. 32b. 

3149, 3150. ro chumaisc . . . medonaidchi: ro cindsetar sum im- 
guin 7 imbualad, 7 tucsat glün re gail 7 re gsdsced 7 re heislind fuined 
n£ll na nöna co tainic tar medon na haidci, Fr. 42 b . 

3151. da ron glasa: da rdn rianglassa, Fr. 42*. The function of 
interpreting dreams,here performed by a poet,is generally ascribed to a wizaid 
(drui) : see, for instance, the dindsenchas of Loch Garman, Rev. celt. XV 429. 

3152. ro muscaü: ro duisigh, -Fr. 42b. 

3160 — 3164. Fr. 42 b describes the two princes thus: irisi a sciath 
ica congbail, 7 a slegha oca n-imfulang, 7 a n-e*daigi ina mbr&dib ornps, 
7 a craidheda amar ceirtli i fasbulg, 7 a cutrp ina crolindtib fola. 

3174. tocthar: ttfcaibter, Lism. 179 b 1. 

3176. The burial of weapons along with their owners has been men- 
üoned in 2057 and 2076. 

3178, 3179. is i sin . . . da n-eis: is buanfata martanach a mblad- 
nds dia n-ewi, Fr. 42b. 

3183. maitius: amus, Fr. 42b. 

3188. After iat, Fr. 42b has: Is mait[h] lindi a faghail a righ- 
feindi[d], ar siat Madh maith Hb, ar se, dogebthai. 

3201. After sin, Fr. 43» has: 7 nirb' äitir Ieis imtecÄ* do denam, 
7 in nech ro indis d'fis 7 d'eolus an la sin nir' lesaigedar ughdair da 
hollamain a becc de, 7 ro batar and re hed na haidchi sin co tainic la* 
arnamarach. 

3208. After Uclg, Fr. 43» has: iter Etaigh 7 Cend con a mBennaib 
Bairchi. 

3209. Eihaig: £taigh, B. 35». ind aird tuaiscirt: i n-airthiur 
tuaiscetrt, Fr. 43», a n-ard tuaiscetrt, B. 33*. 
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3219 — 3221. Li ban ingen Eogain meic Aifella misi, ar si, mgen 
righ firenn, 7 ro bäighed [leg. bäidhed] me* ar in tuind-sea, 7 filet tri 
CÄ bliadna, ann, 7 itusa uirri oc marcaidecftt risin re* sin, 7 tecaid tonda 
trenn 7 Alban do troid rim, 7 ni cuimgit a becc dam. IS ed sin, ar rf 
JJlad, badera in slanargan sidhi fil isin tuind. Is ed immorro, ar si, 
mir on lö testa in flaith Find mV taispenasa cend ar in tuind-sea cos- 
aniugh, 7 bai cach oc eistecAt risin sianarghan sidhi donim, co cuirend 
6ic 7 treoin in tiri ina laemannaib codulta, Fr. 43*. 

3222. R. 33* adds: dam. 

3239. Caäti: Cailte 7 rf ülad, Lism. 179b 2. 

3245. Eaüh inmil: Raith inmil, Fr. 43b. Raith inmhil, jß. 33 b . 

3251. After mongbuide. Fr, 43 b has: dätban nfamanda. 

3262 — 3253. oc tidhnacol ts6d 7 mafne ar in neoch do gabad do 
dnanaib 7 do drächtaib 7 do admolad isin tigh, Fr. 43 b . 

3257 — 3264. As to matching half-quatrains, see Cormac's Gloss. s. v. 
JVmZZ, and compare the Portuguese singing ao desafio, and the Indian 
mamatyä 'giving to another person part of a stanza and requiring him 
to complete it* (Benfey). 

3262. Dun fir dhuib . as e" in dünad fo ata ar bhfuil, Lism. 180« 1. 

8264. dochuadur ass uile in Ffan. nocha mharann Ffal ar fuin, 
A 33b. 

3262—3264. The Dark (Dub) Man's fort, this is the fortress where- 
under is our blood.' 

Cailte said: 

'All the Fiann have departed: Fial remains not at the end of them.' 

Here Fial (son of Dub) is a proper name, and not (as taken in SG. 
II 185) an adjective. 

3270. After ritt, R. 33b has: Nf fedar on, ar in rf. Indeosadsa 
duid lad, ar Cäüte. 

3271. sün (sein, Lism. 180* 1) a sisterform of fün 'seif from *svesm, 
cogn. with Goth. »vis 'eigen', Pruss. swais. 

3272. after sin, E. 33 b has: tar Finn 7 tor Oisin. 

3288, 3289. daibir . . . atchluinmid: daidbir . . . itcualamar, 
Fr. 44*. 

3282. chloisUeht: cluinsin, Lism. 180« 1. 

8301. 5796, crud, dat of crod 'cattle', 'wealth', is cogn. with Cymr. 
cordd 'group', troop', Goth. hairda, Eng. herd, 0. Slov. ereda. 

3305. m hSitir a airim; ni toillend [= toil lend?] a rim na a 
frisnes, Fr. 44». 

8314, 3315. tue . . . marb: tue dö i n-odhur a cichi cle" co tainic 
Un ballain chloichi ro bäi ar in faithchi ass, 7 co ticed in coibes c#na 
d'fuil 7 d'fulracht as on uair ro loited e* co cend steht mbltodon . xx . 00 
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fuair bas fade<5igh dhe tre tnuth 7 tre format Tuaähe dl Dana*, 
Fr. 44*. j 

3834—5. co cenn tri lä 7 teora n-oidhche, E. 34*. 1 

3338* annso: annso amaracA. Aemaimsi sin, ar Cäilte, JB. 34*. 

3339. Itcondarc amh, ar Cailte, 'na machaire alaind so, riat» to 
coill duilligh 7 ina mothar möradbul 7 ina dos dftin [leg. dften] anos», 
Fr. 44b. 

3347. brot: sithalbrat, Fr. 44b. 

3349. After muin, Fr. 44b has: 7 imcoimed do linigh logha nimpi, 
Fr. 44b. 

3351. andes no: 7 rot-aistrigh, 7, Fr. 44b. 

3355. dorotne: do ghabh a thimpdn 7 doröini, Lism. 180b 1. 

3360. do denum: d'fogluim, Lism. 180b 1. 

3369. truagh in beatha beith mar taim . tarels Diarmada ifl Con* 
äin, Lism. 180b 1. 

3373. gan Dub dirma ic Tech Drumand: cen Dub dibndcteeh 
Drumand, Fr. 44b. 

3379. After do, Fr. 45* bas: 7 adar leis cech cnoc 7 cech o&ti 7 
cech dingna tar a rachad co teicemad dias no triur no cethrar no cuiciur 
no cuiri don Fäind dö, 7 nf bitis acht 'na tulchaib folma 7 'na muighib 
mfnreidi, cen coin, cen gilla, cen oclach d'faicsin orra. 

3385. inad: leacht, Lim. 180b 2. 

8392. comSeirc: comsercua, Fr. 45*. coimhäearc, Lism. 180b 2. 

3393. ro eladur: do eladar na mna, Lism. 180b 2. 

3400. ro eirgedur: do mhusgladar, jLism. 180b 2. 

3407. CA»«: fer Cat, B. 34b. 

3410. iudhlaidhe ingantacha: engacba idlaighi ördaighi aladbrec*, 
Fr. 45». 

3424. After tat: Fr. 45b has: 7 nf facatar beo riam triur ban b^ 
aille innait 7 iat marb. 

3440. In the battles of Gäirech ('some distance S. E. of Athlo*** 
and Ilgairech the Ulaid routed their invaders in the Tain bö Cuailg^* 
see the Rennes Dindsenchas, nos. 66, 120, Rev. Celt. XV 465, XVI ^ 

For andegaid caiha, Fr. 45b has cum catha. 

3445. a cinn Reeadh na carpat, R. 35». 

3451. ro delaig: ro deghail, Fr. 45 b . do dealuigh, Lism. 181* 

3456. a mbrut gorm: abhradghorm, Lism. 181* 1. 

3466. riam reime: na eifrig, Lism. 181* 1. 

3475, 7750. With St. Patrick's blessings on minstrels and minstre^ "3 
cf. Odyssey VIII. 479—481 : 

naoi yao ccvS-gcoTtoioiv lni%&ovloiow aoiöol 
Tifirjq sfifioool eloi xal alÖovq, ovvsx aoa o<piag 
oXfiaq fxovg* iöiÖagf, (plkrjoe 6h gwkov doiödv. 
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3478. The honour of being a king's bedfellow (fer leptha rig) is 
mentioned also in 7752. Ossian was Cailte's bedfellow for seventeen years 
(2467). As to Find's bedfellows, see 2206, 2789. Cf . Stevenson's Catriona, c. 6. 

8479. Bovrbius doib: aenfer do ce"t a n-ifrtnn dib, y nem doib ina 
ndan 7 ina n-eladain, Fr. 46«. 

3482. sianargan: sianorgan sidhi mhfuil [leg. nl fuil] ni ba cos- 
maile re ceol Ri[g] nime 7 talman inas in ceol sin, ar Patraic, Fr. 46«. 

3488. lene linidhi langheal re grian a enis, 7 brat lasamain lochar- 
blaith nime, 7 delg oir isin brutt os a bruindi, 7 claighem [leg. claideb] 
indtlai8 ördhaighi fa gelbraigid, 7 lorg indfada findcuill isindara läim dö, 
Fr. 46*. 

3489. A 'staff of white hazel' is mentioned also in 7601. It doubt- 
less had some significance in Irish folklore. St. Senan dug a well with a 
stake of hazel. St. Maedöc's mother held a hazel distaff when she was 
bringing him forth. 

3490. genuflexion (or perhaps prostration) to St. Patrick is constantly 
mentioned: see 876, 2260, 3712, 4457, 5378, 5391, 6396, 7829. 

3493. aUHos duind: itcualamar, Fr. 46*. 

3495. bishop Soichell, called Patrick's 'chief spencer', is not one of 
the twenty-four members of the Baint's household, who are mentioned in 
the Tripartite Life, pp. 264, 266. He is probably identical with Sachell 
bp. of Caissel Mö>, ibid. pp. 108, 304, 319, 337. 

After 1. 3495, .FV. 46* has: Ca haghaid in aghaid anocfo? ar 
Eogan ardbrugaid. B. 35* has Ca hagatä anocfa? ar Eogan. 

3504. delgi imtroma iarnaidi ina mbrataib osa mbruindib, 7 a mbruit 
cethirfillti umpu, Fr. 46*. 

After mbrataib, R. 35* has: Ro feacsat a n-ain[f]ecAt do Patraic. 

3505. After sin, Fr. 46* has: 7 lacht turgnuma mo thighi sea. 

3506. 3507. mbiomaicne . . . marbmaicne: mbeomainchine . . . marb- 
mainchine, Fr. 46*. 

3510. gatinim: caitsnim, B. 35b. barr: barra&, Fr. 46*>. 

3511* ddine imdecht ann: treoin tathugnd, Fr. 46 b . 

3512. cTeiUtib: d'eilltibh eadurbhüasacha, B. 35*. 

3513. a n-indib: a nditnib, Fr. 46*. 

3513, 3514. eicned . . . ann: d'eicnedaib aille eocharbreca do dul 
a cnsalaib talman 7 a ndiamraib didherc, 7 do eng doinenn 7 fu&idacht 
ann, Fr. 46^>. 

3516. ge bäh: geibidh, Fr. 46*. 

3519. Misi Cailti is Diarmait donn . ocw Oscur äith etrom, .Fr. 46 b , 
Li$m. 181 b 1, B. 35b. 

3520. ro chioüdü: ro elsdmfe, B. 35*. no choistmis, Lxsm. 181b 2, 
with which cf. O'Clery's coisteacht .1. eisteacht 

Irische Texte IT, 1. 20 
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3523. IS anfugh 'sam senoir sean . nfm rataighind cach aen fer, 
Fr. 46b. 

3535, 3536. ro bai oc indisin na sothbirech ro bai aigi dö .i. a 
beith cen an, cen uisci oc foghnum dö, 7 co caithed moghaidh 7 mogh- 
latraind ac tarraing uisci docum an baile, Fr. 46 b . do bi ag innisin a 
amhgoire dho .i. gan uisci do bheith, etc. R. 35 b . 

3543. ianüeastar: ibarlestair, Fr. 46*. iarannlestur, B. 35 b . 

3550. Conan mac a[n] Luin Leith a Luachair anlar, Fr. 46 b . 

3553. Rondin: Baiscne, Fr. 47», R. 35*. 

3558. tar a armgaisceci ö 7 tar a formna in flaith Find mac CumaM 
matc Trenmoir . amar gabar mac becc tar a aidblib ainiusa anecfttair, cen 
rathugucf dö, Fr. 47». 

3567. ris : ris i Garnd Luighdech i coiced Muman thiar, Fr. 47% 
ris ar Garna LüighdecA tfar a coiced Muman, R. 35 b . 

3569. tno ba ndtnuit: mö bäi inä namuid da chöile, JB. 86«. 

3570. JB. 36» adds: .i. Finn 7 Conan. 

3571. indr morolcaibh: is ina holcato dorinnis rinn? JB. 36*. 

3573. doria cucaxbh: doragha dabar n-indsaiguJ, Fr. 47*. 

3574, 3575. da toitersa . . . thoüer: da taetharsa and do tairistissi 
bur falatd 7 bur n-öcöir orum 7 mina taethar is oraibsi bias a nös 
7 a aliud 7 a urdarcus, Fr. 47». da toiter ann tairfidhisi bor fala 7 
bar n-öcöir örwm 7 mina thoiter is oraibhsi bhias a nös 7 a orrdercttt, 
R. 36». 

3576, 3577. nf tue nech riam roime sin fregra bud ferr ina sin, 
7 nf tiubra co brach [leg. brath], Fr. 47». 

3591. Fr. 47» adds: a Moidh [leg. Maigh] Dala teass a Crich Eile, 
R. 36»: a Muighi (sie!) Dhal theas a Crich file. 

3604. Smirgat : Smirgat ingen Athaigh Etualaing hi, Fr. 47 b . Smirgad 
ingen Y&thaig fitualam^ cuice, R. H6». 

a BuibsUib: in Duibhsl&bhe, JB. 36». 

3606. do ghensa dhi bhar n-airdles, R. 36». 

3608. Ni fuil tiprait isin dun, R. 36». 

3622. IN doch 7 in tibra d'faghbatf, a Cdüii, ar Vatraic. Is ecail, 
*V. 47 b . 



rodbhuindi roimer: buireä*h remar, JB. 36». 

3631. creadhaü: erödhai n-aitArighi n-ldhain, Fr. 47b. 

3642. After bruindi, Fr. 47b has: 7 folt fada fathmandach forörda 
findbuidhi, 7 forthlacht buidi bocalaind tar a formna siar seal dö, 7 cael- 
snäithi öir in cech trilis don folt sin ardaigh nach gluaised in gaeth grod 
gailbech gabalach finda fa rose no fa radharc de. Ulcha deghgablanach 
findbuidi co corran a caithrech fair, Fr. 47 b . After bruinne R. 36 b has: 
7 ba maith cöruguö* in 6g\aich sin. 

3647. fiafrochainn did: fiarfochaind dft, Fr. 48». 
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3648. Carn Mananndin: Carnd brectha mna Maie Lir ar in carndsa, 
7 cred ma tucad Carnd Manandain ar in carndsa, Fr. 48». 

3650. tueustar Mananndn grad da derbsiair sium .i. do Aine ingin 
Eogabail, Fr. 48». 

3653. ro trdigh: ro teimligestar, Fr. 48». 

3665—6. 8c£la da cheüe: a turrihachth dfaroile, B. 36*>. 

3669. After AüUn, Fr. 48» has: Ca ferr ainm da mbia air, ar 
Beneoin, ina gablanach in r6t in scelaighecftt don gabail ata ar in scel 
sin. And B. 36 b has: Ca ferr ainm da mbia ar in sc£l ina gabhlänach 
in scelaigecht, ar Beineoin, don da scel ata ass. 

3690. Muindter Diugra: Glend Mtmteri Dungair, Fr. 48». Glenn 
Diügra, B. 36*. 

3691. ac Milcoin utac hui Buain: Milchon matc Dubain, Fr. 48». 
ag Milchoin mocu Bhäin, B. 36 b . This is the Miliuc maccu Buain of 
the Bk. of Armagh and the Tripartite Life. 

3700. For the dindäenchas of Mag Baigni, a piain in the barony of 
Keils, co. Kilkenny, see Rev. Celt., XV 434. 

3702. Sliab Caince: Sliab Caincend, Fr. 48*. Slfabh Caince, B. 37». 

3704. after mongbuide, Fr. 48* has seta semide solusta. 

3707, 3708. mbeomaiene . . .marbmaiene: mbeomaincine . . . raarb- 
maincine, Fr. 48 b . 

3710. a IHnid: linsgöit a lened, Fr. 48*. 

3716. do cheüeabair dhoibh: ro deilig an ingen rfu, Fr. 48 b . 

3725. Here Fr. 48b has the tale of Aed, son of Eochaid Redside, 
infra 4080—4100. The tale of Clidna is in Fr. 19». 

3733. 3803. Imdeirg: Airmdeirg, B. 37». 

3734. in t-esecaina chuiced <Ug 'the moon in her fifteenth (day).' 
i. e. the füll moon. The corresponding passage in Lim. 182 b 2 is Ssca ina 
oUchoiged die, which is misr endered in SG. II 198 by 'the moon in her 
twelve provinces\ Cf. LL. 265 b 48: samalta ra e*sca 'na ollchöiciud d6c a gnüis, 
'her face resembled the moon in her great fifteenth (day)'; cf. too, the 
Homeric hymn to the moon: iaav/jiiva>g tcqoz£qq>o' iXaoq xaXXitQixaq 
facnovqj haneQlri öixo(*ijvoq, oxe nX?']9y /ueyag oyxog, Xa^n^ozaral r* adyal 
tot 1 de£o/x£vr]g zeXid-cDOiv ovgavo&ev. 

3735. ardrennachaib: rötlannaib, Listn. 182* 2. 

3744. 'a high-prowed, sword-straight boat of bronze.' For colgdWiuch 
SG. i. 106 has coil[deiridh] f and the passage is misrendered thus: 'a high- 
prowed currach having a narrow stern of copper', SG. II 198. 

3745. phutairle: phudhairle, B. 37». 

3751. in tibreadh curaatd don churach dho? Lism. 183» 1. cf. a 
n-aenleapaid riut y a n-aen-chumaid infra 4106. An tibrad sibh leaba 
lninge don ti doberadh eungnum 6o\uis daibh? B. 37». 

3754. din: dfden, B. 37». 

20* 
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3755. do thimain ceilebrad da mhuinür, Lism. 183» 1. 

3757. doronsat a comann 7 a cairdine fria ce*ile, .FV. 20*. 

Ro thögaibhset in seol farsin 7 ro cengladur a cumann re Ciabhan, B.37». 

3768. IN triar atamait ar tuind . rom- tarda i n-aitt n-6comlaind, 
Fr. 20». 

3769. rochtain: nduthaig, Fr. 20». 
3772. ndaghles: n-aimles, Fr. 20». 

3776. each boccasach dubhghla* fai 7 srfan secfcairghech öir fris, 
B. 37». 

3777. in nobad tonn do eirged: in dechmad tonn do elrged ar a 
huachtar, Lism. 183» 1. 

3780. Ata immorro, ar Manannan, bar mbeith fein ar cum 7 ar 
muinterus don tla do foirfed sib, Fr. 20». 

3786. 'Land of Promise' (also in 5226) is one of the names for the 
Irish Elysium. 

3787. co Loch lüachra ('lake of rushes') du a mbäi cathair Mhanannain, 
B. 37 b . The Loch Luchra of Laud and Lism. is rendered in SG. II 99 
by 'loch of the pigmies', which surely is not the meaning. 

3793. cruite nuabinde ndethitacha 'fresh-melodious, nine-stringed 
harps'. naeth^tach =• ivveäxooöoQ, not 'dulcet-chorded\ as in SG. II 200. 

3810. Fr. 20* and B. 37 b add he\ 

3815. gdi chrö: gaithi crö, Fr. 20*. gaithe crö na genmnat^ecÄte 
7 braenan na maisi do luighe forra, B. 37 b . gai crö na genmnaideckta 
literally 'the deadly pang of chastity', is rendered in SG. II 200 by 
'pernicious effects of continence*. 

3821. harr uachtar: midhuac/tfar, Fr. 20 b . 

luidedur reompo: seoluit rompa, Lism. 183» 2. 

3824. For cMuiche Laud 130b, has cMuithe, R. 37b adds: docum 
na trägha. The sportperhaps resembled the surf-riding of the Pacific islanders. 

3831. niathach: Illdathach, Fr 2üb. Udathach, Lism. 183 b 1. 

3833—3852. This poem is also in the Rennes Dindsenchas, 104 b 1. 

3834. iss e sin gidh garbh in gairbh . in ni da tarla in senainm, B. 38». 

3835. in t-aenach te : in t-aenach de, Lism. 183 b 1, in tanach te, .Fr. 20*. 

3840. foüchas: födghlas, B. 38». 

3841. deggres: deghmais, Fr. 20 b . degh&s, B. 38». 

3842. mor in gnim is a luindi . docum Clidna cennfindi, Fr. 20 b . 
3846. benas: buinges, Lism. 183 b 1. 

3850. ro baitea ar tondaib Clfdhnai, Fr. 21, 1. 4. 

3852. is mairg ro adhair don luing . nachar' ainic ar aentuind, 
Fr. 21. 11. 3, 2. 

3856. Imderg: LetMerg, Fr. 21. 

3867. nach roithed [leg. roiched] braen uisci a conair hi 7 glom- 
raidhi na hechraidi, Fr. 21. 
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3868. glomarchind na hechraidi lit. 'muzzle-heads of the horses', 
(froth from the horses*, S6. II 202.) 

3869. Adhbur subhach: Sücach in t-adbar, Fr. 21. adhbw sughach 
sin, R. 38». adhbar subachais sin, Lism. 183» 1. 

3880. hwrbdgha: hurbadha, Fr. 21, hurbhadha, R. 38». 

3881. is cetlä dot celebrad, Fr. 21. is c&lüdh do cheilebrad, 
B. 38». 

3891 — 92. is fis re hairem 7 is fort** re indisin sin, Fr. 21. 

After 1. 3892 Fr. 21 has the story of Ross cailled, told in 11. 
1451-1484. 

3895. nianüann . . . hidan: banlann öir fria hedan, R. 38». 

3903. After Laigen, Lism. 183* 2 has: ör is ann do gealladh a 
faghail duid. 

3905. üdelbach: neamarroc^, R. 38*. 

3907. lacht comaimsire: d'äinchinel, R. 38b. 

3912. soghradhach: meic Soghrach, Fr. 23». 

3913. Lugbardach: Lugbartach, Fr. 23». 
3916. 7 do folaig: co ros-folaigh, Fr. 23». 
3924. cetÄri cH uingi d'ör derg, Fr. 23». 

3937. Goduüb (rhyming with cochluib 3938?) seems gen. sg. of 
some placename. 

3957, 3958. Ni ceilim oirbsi de . a meto Alpraind co mine, 

co mairit na hindile . is na mairid na daine, Fr. 23*. 

3969. tusca: taisci, Fr. 23*. 

3978. gotha should probably be corrected to gothän, a diminutive 
of guih. 

4080. The description (tuaruscbaü) of Aed in Fr. 48* is worth 
quoting: Ni himchian ro batar and co facatar in aenoclach n-öc n-allata 
da n-indsaigid, 7 lene do sroll rfgh ria grian a chnis, 7 inar maeth sroill 
tairis amuigh anecAtair, cona uchtclar ördaigi co ngebed ön gualaind co 
seitci dö, 7 se min mullach-lethan, 7 se* aigim abratgorm, 7 .1. erla degh- 
buidi on cluais co c4\i dö, 7 bindithir re tedaib mendcrot i lämaib suad 
oc a sirseinm fosgad a gotha 7 urlabra in raacaim . sciath co tuaghmf- 
laib dergöir fair, 7 da sleigh coicrindi ina laim, 7 cloigem [leg. cloideb] 
orduimd indtlais ima bragaid fa comfada re clar do luing lebair ar 
lanfaide he\ 

4085. After ihes, Fr. 48 b has: ingine Dobrain Dubthaire. 

4090. in da mnai: da ingin maela, Fr. 49». dorfachtatur da 
ingin mhäola, R. 38*. 

4096. After faichthi, Fr. 49» has: ferglais, co saine ödaigh cecÄa 
datha im cech mocam ocaind. 

4098. am ruh on brug: im öighi [leg. sidhi] 7 im sirrith faithchi 
in brogha, Fr. 49». 
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4103. ann 7 mainchesa do gabail ann: indtib, manaig 7 main- 
chesa do gabail ann, Fr. 49», 'to acquire monks and nuns therein.' In 
SG. II 205 mainchesa is rendered by ( benefactions to the Ghurch.' B. 38 b 
has: 7 mainchesa d'fagatZ üadh. 

4106. a n-aen-chumaid 'in the one berth' (not 'in the one con- 
dition', SG. II 205): see note on 1. 3751. cumaid perhaps for cubaid, cogn. 
with Lat cubo? 

4114, 4115. ar in tuaith os fertws blai .is fud ata si abus, Fr. 49». 

4123. Carnn na cwrad: Gaill na curadh, Fr. 49». 

4134. Eochaid: Eochaid Doimlen, Fr. 49». 

4156. nf taispenann sin soinenn na suba dam, Fr. 49*. ni thaim- 
senann säimhe nä subhaighe damsa, Lism. 184* 1. 

4170. tubhaig: tsubat^Ä, Lism. 184»> 1: toraid, Fr. 49*. 

4173. garb-thanach 'rough washing' is rendered by 'cruel burial' 
in SG. II 205, 206. But the tanach (better tonach, root nig) means the 
washing of the two girls' corpses in the ford, see the Boroma, Rev. Gelt 
XIII. 38, 124. The Greeks, too, washed their corpses: Iliad 18, 350 : Odyssey 
24, 44, Eurip. Phoen. 1319, 1667 1, and the Romans: Verg. Aen. VI 218. 

4180. soühim: soithimh, Lism. 184* 1. For firbrug gabala ind- 
imoccus, Fr. 49* has: fer bruit glancorcra i n-athfocu*. 

4194. umal-68aic lit 'humble feetwashing' (psaic borrowed from obse- 
quium). Paraphrased in SG. II 207 : 'where with all reverence they were 
ministered to/ Cf. 5033, 5059, 5528, 5668 and Lim. Livcs, pp. 326, 392. 

4200. ro boi: do bhi maraen fris, Lism. 184* 2. 

4203. After fair, Fr. 50 has: 7 da crotha urtlach do cnoib cend- 
corcra caille fair con anfadais a n-imairib 7 a n-etrighib an fuilt find- 
clec/tlaigh forordha bai fair. 

4208. cora: curob, Lism. 184* 2. 

4424. annsin : 7 is e d tacmaingid . uii . xxx . c&, all 7 eas 7 abaind 
7 madhreigh [leg. maghreidh], -Fr. 50. 'and 'tis this they Surround, seven 
cantreds, cliff and cataract, river and piain. ' h(Jxo&7]QeiTixrj was well under- 
stood in ancient Ireland. 

4428. Unta: lfnta ü&daig, Lism. 185» 1: cf. äyooTiooig )Jva y 
Theoer. 8, 58. 

4432. rio n-urchuir: rot n-urchair, Lism. 185* 1. 

4437. Druim ndeirg: Dmim derg, Fr. 50. 

■ 4458 — 59. 7 Caüte. . .fair: 7 an ge>ait aingeeoil 7 in tlam tuathail 
[leg. tfiachail ?] ro bai ac milled a maithiusa 7 a arba do tuitim le CäilU 
in less aile, -Fr. 51. 

4465. 'the stone on which tho Fiann used to grind their weapons 
on samain (Nov. 1.) every year* is mentionod also in 4196. The grind - 
ing was probably some kind of religio us or inagical observance. 
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4466. After Uiadna: Fr. 51 has: y nf claechlaidis na faebair do- 
berdiB orra i cath no a cleith no a comlann. 

4469—4472. For similar legends see Cormac s. v. äna, and the 
story of Frodi in Saxo GrammaticuB. 

4473. dochuadar as na riga sin 'those kings departed (this life)'. 
So bebais *he went' in Fol. Oeng. qrol. 95, Feb. 18, meanß *he died\ 

4474. ro thuit Cairpre i cath Gabra: ro scaigh Cairprt Lifechair 
a sen-Gabar i crichaib Ua-Morc, risi raiter Ua Conaill Gabra, Fr. 51. 

4480. deibidach: deibereadhach, Lism. 185» 2, (misprinted deinmne- 
dach in SG. i. 185) seems a Kontamination' of deibedach and deifireach, 
both words meaning 'hasty'. 

4490. A Goscraigb, in aitbnidh in lia . cos' t[ath]aighed an righnfa', Fr. 51 . 

4502. mo dimda: m'ail 7 m'airbire, Fr. 51. 

4505. Fat-. Fedha, Fr. 51. 

4515. co ti tu: co tis, Lim. 185a 2. 

4518. Walking round a certain stone desel 'righthandwise* will ensure 
yictory to the king of Leinster, see Lismore Lives 348. 

4526, 4527. Tipraid na Sciathöerci, B. 39» 1. 

4528. Scathderc: Sciathdcrc, R. 39* 1. 

4528, 4546, 4562. The smirdris or smtirdris (smirgris, B. 39» 1) 
of Loch Lurgan must have been a water -monster, like the muirdris of 
Loch Rudraige, Laws I. 73. The translation 'bramble-bu8h , in SG. II 210, 
211, seems a bad guess. The smer- may possibly be cognate with Gr. a/iaglg 
and NHG. Schmerle. 

4532. ic lethnachud: oc lethadh, Fr. 52». 

4533—37. This stränge tale seems the tradition of an ancient attempt 
to drain a lake or swamp. 

4537. Fr. 52» adds; co nach mö* na inad aenindsi ata ar marthain. 

4551. cetÄri meic righ Cailli in cosnuma, Fr. 52». 

4555. Cernabrog: Cernnbolg, Fr. 52». Cernnabhorg, B. 39» 2. 
Cernd 7 Gernabrocc, Lism. 185 b 1. 

4657. tri rig: tri meic rig, Fr. 52». 

4558. Delga: Elga, B. 39» 2. Breg, better mBreg, Lism. 

4599. cros-figül 'prayer with the arms crossed', misrendered by 
'fervent prayer' in SG. II 212. 

4560. Gallgaeidel 'of Galloway\ 

4563 — 4565. ro sgaigh mo lüth 7 mo lamach 7 mo lancoibled ro 
deilighiu« re hesaib 7 re hindberaib na hErenn do snam, 7 docuaid mo 
treoir uisci uaim, 7 ro scaigius fein o sin ille, 7 tarradhsa in madhsa [leg. 
magh-sa] cor' ba loch linidhi lindfuar h^, 7 ro ba glas gledhrachauisci, .Fr. 52 b . 

4565. gleorda: gleblusda, B. 39» 2. 

4566. gleoraigi . . . fuam: gre&graige . . . fuaim, B. 39» 2. 
4569. noca nfuil co romra rlan . noca chian nach cechlaighi, Fr. 52t>. 
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4575. * After the drowning of Blae and his son, ah the warrion of 
Islay are the worse!' The printer ahould have given us Yle, with a mufc 
of length over Y. 

4581. lonn: luind, Lism. 185b 2, lond, Fr. 52b. marb is *t io 
chlaind aenfir: marbus ar comlond aenfir, Fr. 52 b. 

4584. Ro scdü . . . muirbülach: Ro sgaigh . . . muirbellach, Fr. 58*. 
Ro scail . . . merballacÄ, R. 39» 2. 

4586. dochuaid . . . muirbiÜach: Ro sgaigh . . . muirbellach, Fr. 52*. 

4587. is ro bris mo cAraidhi ar tri . o ro scaru« re huisci, Fr. 52*. 
4596. toirrsi: in triteamla na in totrsi, R. 39b 1. 

4603. do chuirtn soola tsomblasta: do bunad cecAa beoiri 7 cecfo 
braithlisi [leg. braichlise], Fr. 52b. 

4604. d*ora buidecha: dara buidighi, Fr. 52b. darub buidhighi, 
.Ltm. 185b 2. 

4607. doirtboraid . . . ronnairida: doirseoraigh . . . rondairi, Fr. 52b. 

4608. ro benad: ro boinedar, JFV. 52b. 

4609. 4610. ro eirgedar.. .sin: ro ergetar macaim becca bratoaine 
le hescraib öir 7 le humaidhib 7 re hirlighib öir 7 airgid, 7 ro dianacailtea 
biad 7 linn do cach do cech letb, Fr. 52b. 

4614. mac na trath, lit. 'son of the canonical hours', is rendered 
by 'acolyte' in SG. II 212. But the Irish of 'acolyte' is cattutfotr, Wb. 
24b, 32, 31», 20, or fer brühe Usboiri, 25» 3. 

4619—20. tue . . . choüeldais: ro bhen sian ndordan sfdhe eisde 
innu« co coideldäis, R. 39 b 2. 

4620. do reir a hindisti: is amlaid indister, Lism. 186» 1. 

4626. dogeib: da faghann, R. 39b 2. 

4637. The ineident of fairies carrying off human children is common 
in modern Irish folklore. 

4639 — 4641. Is gaeth re hembhile mhisi tar eis m'aeinmheic, Lism. 
186» 2. Is gaeth re henbile misi da &si, ar se, a n-6cmais m'aen meic 
cen nech oc ramruathad m'forba na m'feraind, 7 testa in mac sin amlaid 
sin, ar se 7 atüssa 'na easpaid sin alle nach feadar cait isin doman a 
fuil, Fr. 53». Attisa mar aenbhile re gaith sin ale a fegmat* mo maic, 
7 ro bo maith leam fis a bf nö a mairbh d'fagat? üaidse, a naemPatratc, 
R. 39b 2. The expression 'like wind against a solitary tree* of Laud and Lism. 
and Fr. is a much worse simile for a bereaved and lonely father than the 
'solitary tree against wind' of R. 

4649. tiefait sloig: doroiset sluoigh, Fr. 53». 

4650. dar n-indsaigid ann: inar coinne, R. 40» 1. 

4651. cräbud: creisine, R. 40» 1. 
4659. Äeheh Aiel, Lism. 186» 2. 

4665. After ann Fr. 53»has : oc creicc duan 7 duchand 7 drächt 7 eladan. 

4666. testa: tuarttöcboJa, R. 40» 1. 
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4675. dorinde in ingen: ro cruthaigh Aiffi, Fr. 53b. 

4677. After Etrenn, Fr. 53b has: 7 inas dech ro bai do sädaib 7 
mainib. 

4679. meic Ütgaith: meic Edghaeith, Lism. 186» 2. 

4684. inadh: suidhi, Lim. 186» 2. 

4686. After Dubrmd, Fr. 53 b has: mac Dubailech. For Bubrind, 
. 40a 2 has Dubhailech. 

4687. 4688. Duibrind . fer cuidighthi mo cuibrind. 

menic gairmim im cuirmlind. 

mo daltan bladach buadach, 

mo craidhen duanach Duibrind, Fr. 53 b . 

4688. mo dhaltan builtä* bäilcert mu chraidhi in d&nmech Duib- 
m, Lism. 186» 2. 

4690. chaeUrdigh: cuantraigh, Lism. 186» 2. 

4695. After furri: Fr. 53 b has: 7 ni faccaid don droing bannda 
npi riam ben bud ailli na in ben sin. 

4698. annsin . . . tainic: cen meirg cen mebail cen mfrün ar foisgi 
g. foicsi] caratraid an tia cum a tainic dö, .Fr. 63 b . 

mac a meic 7 a ingine *son of his son and of his daughter' : see 
>ve, note on 539. 

4707. selg iartharach: selg dirrtÄtr, R 40» 2. 

4709. do smed: bucress [leg. focress], Fr. 53 b . 

47 12. mar . . . archena : mar do fiarfaigetar maithi Fiand Erenn, Fr. 54». 

4715. ag so as mo laimsi deit hi, 7 ni ba truime duitsi a catha 7 
tgala ina dhamsa 7 don F^in, B. 40b 1. 

4718—19. ro faeestar . . . ingen: ro faemurtar Mao Lughach ann- 
. feis lepta 7 lamderaighthi risin ingin in aidci sin, .Fr. 54». 

4719—20. re mis 7 ri [leg. re\ bliadain: re mis 7 re raithi 7 re 
adain, Fr. 54». 

4725. do dighaüt: ar tocht do dighuil, R. 40 b 1. 

4728. IS andsin atracht cach docum araile dib, 7 do dibraiced 
irro soighdi sithgorma a srengaib 7 craisecha cendcorcra cendgarba, 
•. 64». 

4734. tar braigit: tar bräighdinibh, R. 40b 1. 

4735. 7 ro comraicedar ar larmedon in catha, 7 ro caithset i n-armu 
garb grib gubamnach glond glicc re araile, Fr. 54». 

claidmib: claidhmibh claislethna, Lism. 186b 1. 

4740. luathguinib: laechbhuilhM, Lism. 186b 1. 

4744. ba laechdha a lämh a n-irghuil, Lism. 186 b 2. 

4750. gen: i cen, Fr. 54», in c&n bäs ac cur in chatha, 7 ni thernö 
\ucht na secht long tainic Mal isin chath sin &cht lucht aenluinge, 
40b 1 — 401» 2. 

4755. fiad: fiand, Fr. 54», fiadh, R 40 b 2. 
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aüaniar: alla anfar, R. 40 b 2. 

4756. Rauh in Maü: Raith imill möir, Fr. 54». 

4761. After bliadne Fr. 54», b has: ac öl assa y lemnacfca and 7. 

4766. cor acht is doubtless meant for co reacht, the reachi alliten- 
ting with rig. 

4773. Cadema: Gellas na ndam, Fr. 54b. 

4777. doraidh Find nach tibhrad, R. 40* 2. 'Find Baid that he would 
not give hostages {gialla) or guarantees': (not 'he would not yield » 
much as a giüa or other captive', SG. II 217). 

4782. This distribution of a defeated invader's limbs among the hüll 
of Ireland, reminds one of Lucan's opinion (Phars. X 22 — 23) that the 
members of Alexander the Great should have been scattered over the whole 
globe, and, like th at opinion, smacks of primeval savagery. Fr. 54 b Substitut« 
a more civilised incident: co tucad anmanda cecAa tulach 7 cecÄa dingna 
de, 7 ro fagadh däma imda isin tulaigh sea, conid nada ata Gellas na 
ndäm fair. 

4785 — 4787. This quatrain was inadvertently inserted in the printed 
text, supra p. 130. It should have been here in the notes. 

4790. Fea: Fedha, Fr. 54b. 

4791. n-6la: n-öil 7 aibneaa, -Fr. 54b. 

4793. tdbar: tabartar, Fr. 54 b . taburt&ar a timpan a laim Chas- 
chorocÄ, JB. 40^ 2. 

4797. ro ghabh in tene greim a feige, R. 41» 1. 

4802. linscoit a lened 'the linen sheet [ON. linskautt] of his shirt', 
not 'a corner of his shirt', SG. II 217. 

ro n-urchair: sreö n-urchair, -Fr. 54b. rod n-urchair, Lism. 187* 1. 

4803. tar sonnaigib: tar secht sondaigib, Fr. 54 b . 

4809. buaid . . . coscair: buaid rüine 7 buaid comloind 7 buaid 
coscair ar rf Laighen caidhci ina tigh n-öla, acht nach dernntar doithcell 
and, Fr. 54b. 

4815. ann: a Mullach Maisten, -Fr. 54b. 

4834. leochaill: teochaille, R. 41» 2. 

4835. Dubain, a scribal error for Maelain or for Maelain meie 
Dubain. Ca lin ataisiu eter, a anum, a Maelain maic Dubain? ar F&traic. 
Cen mac, can in^fin 7 cen fer fine na haieme acht me* am öenur. Sirim-siu 
ar Dia, ar Patraic, nf raib fer fine na haieme acut, 7 cid cech baue 
do Laighnib gabthar nir' gabthar do baile-siu co brath, Fr. 55». 

4847, 48G6. Cuanaighe mac Linne mtc Faebtur, R. 41» 2. 

4848. nir' bo deigben a mdthair 'his mother was not a lady* (she 
was only a she-miller, 48f>5). The rendoring in SG. II 218 — *ahe was 
not a good woman* — conveys an erroneous impression. 

4853. After chathbarr, Fr. 55» has: 7 nf raibi dornd des cen da 
manais möra muirnecha inar lamaib. Ro bamar oc f^cain na haille 7 na haband. 
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4860. m . . . annso: ni hinadh dot dechelt nuaglan-sa beith 'com 
-siu ann, Fr. 55 b . 

4869. tri adam glun: trit adam luan, Fr. 55 b . trem glun, 7 isin 
ir is mall mhisi iss 6 farsma neime na sleidhe [leg. sleighe] sin tig rium, 
41b 1. 

4891. cend ainmi: ainera cind, JFV. 55b. cenn ainmeach, B. 41 b 1. 

4894. /«& fithnaissi 'a magical smoothening, dressing or finish'. 
e oorresponding words in Lism. /e*Ä fithnaisi — are misprinted cefn 
isnais, and misrendered by 'four touches of thy skilT, in SG. i. 194, II 219. 
'. 56 b has here feth fithnaisi, while B. 41 b 2 has: dob ail lim fiacha a 
moighe do thabairt duidsi. 

4896, 4897. Aderim . . . nach: Nf bai isin doman uile crandaigi 
i commaith rim, ar Cäilte, uair in crand na, Fr. 55 b . 

4904. ro n-urchair dochum in chind: sreo n-urchair docum iaraind 
sleighi, Fr. 56. rot n-urchair docum in cind, Lism. 187 b 1. 

4909. flach indsma: fiacha imsna (sie), B. 41 b 2. 

4915. mebaid: mebatar, Fr. 56. mhebhadar, Lism. 187 b 1. 

4916. cred* . . . ri: Cid. donfsiu co ciamail toirrsech eter? Fr. 56. 
4918. adubartas: adubart, Lism. 187 b 1. 

4921. co findam: co fesam, JLt»w. 187 b 1. 

4923. co lanchulma: co tainig län airmidhi cet do sblangcanaib tined 
gingob na sleighi, Fr. 56. 

4924. 7 rot-mela: 7 gur mhela, 2*. 42» 1. 

4928. IN: Fis na [f]idhland na aisling d'faghbail dö, ar Patraic, 
fuighbea acht in, -Fr. 56. 

4929. An bäs do ordaigh an Dentöir dö, ar V&traic, iss 6 dogh^bha, 
ai fuighe d'urcÄra aefa sin, 22. 42 » 1. 

4936. The words issin tan so are omitted by Lism. and JPV. 

4942. itcondcamar an enin^m mall ar in cloieh cuirr üd a cind 
1 Ätna tall, 7 leine 'arna därghudh do dergör re grian a cnis, 7 inar 
iill sotaemoing tairsi anechtair, 7 bratt uaine oendatha uimpi, 7 delg 
• isin brut os a bruindi, 7 .1. urla ndeghbuidi on cluais co ceile di, 7 
nd oir a comartha righnacAta os a cind, Fr. 56. 

4952. After feis, Fr. 57 has: leptha 7 lamde>aighti. 

4958. cuach f£ta findairgid co cetheora ngem nglainidi ima bei, Fr. 57. 

4959. tue . . . Cumuill: itnäi il-laim Find in mid imon all 7 imon 
lind, Fr. 57. 

4961. oVobu: d'obadh, Fr. 57. Lism. i87 b 2. 
4965. ro thubh: ro thubhad, Fr. 57. ro thuibh, -Liam. 187 b 2. 
4970. na /äc: na fäcaid, Fr. f>7. 

4974. ro fastissa: do fastusa, JPV. 57. ro fosdus, Lism. 188» 1, (not 
fhosdas, as printed in SG. i. 195). 

4976. darna la: in dara la 'one of the two days', B. 42 b 1. 
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4978. 7 tucus in chorrimerci 7 an t-ör aas, B. 42 b 1. 

4980, 81. Äih fostada: Ard fosdada . . . ard fosdadha, B. 42* 1. 

4987. cath fithnassach Findtrdga: a cath uathmwr Finntfid^ 
B. 42b 1. 

4988. DHciU: degh-gilla, Fr. 57. 

4989. Ailbi: Failbhe, Lism. 188» 1. 

4990. do . . . hidhna: do ainic rf ar irchra, Fr. 57. 
4993. airbire: öccaine, Lism. 188» 1. 

5002, 5003. Sliab na mban . . . sliab Äighi: Sliab na fian . . . 
Sliab Aighid, Fr. 58». Slfabh na n-en . . . Sllabh Aidhne, B. 421» 1. 

5006. sin: sidhi seo, Fr. 58». 

5014. derdaine: ferthana, Fr. 58». After ann, Fr. has: 7rowitä- 
ched [leg. soiched] in snecAta co formnaib fer 7 co slesaib mflecl 7 00 
fer[t]sib carpat. And B. 42b 2 has: conar'bö hinfedma neach üainn de. 

5016. bertugud: bertnugud, B. 42b 2. 

5026. chaem chennälaind: chaemhchruthach, Lism. 188» 2. 

5028. futairli: pudrailli, Lism. 188» 2. 

5030. After sirseinm, Fr. 58» has: 7 bindithir re ceolaib cuislindi 
bindfoghar a gotha 7 a gaedeilgi na hinjrtne, 'and sweet as pipe-tana 
was the melodious sound of the maiden's voice and her Gaelic'. 

5037. 6 dach dibseom: aenöclach a hairenach in tighi, .Fr. 58». 

5040. n-ingnais: n-ecmais, Lism. 188» 2. 

5044. Cungnum: Cudhna, Fr. 58 b . The whole poem is omitted 
by Lism. 

5048. a fuüet cach ac ind 61: a bail ita cach oc öl, Fr. 58 b , where 
a bau is = i fail, here taken to be a Substantive. 

5053. Ä Caltiu: re cudnu, Fr. 58b. The -u in CalH-u, added to 
make a rhyme with aniu, is an example of dechned, Rev. celt. XX. 150, 152. 

5062. tairnic: do scuir, B. 43» 1. 

5066. in comlin so: in oiretsa, Lism. 188b 1. 

5069. After iat, Fr. 58b has: a Bri Läith atuaid. B. 43» 1 has: 
ag in Brugh Breacsolus stüaid. 

5071. deich mbliadna .xx. 'ten plus twenty years', xxx bliodan, 
Lism. 188b 1. 

5076. tiurmais: tibrimfs, Fr. 58b. tibramais, B. 43» 1. tibremis, 
Lism. 188b 1. 

5082. ille: cosaniu cingob comaing duind a gabail, FV. 58b. 

5084. ro dibaigihea: ro foirrghit 7 ro fodbaighid, Fr. 58b. ro dibh- 
adh, B. 43» 2. 

5089. fert Diangalaig drai sin : fcrt FianghalatVj druadh sin, B. 43» 2. 

5090. ocus in tres easbaid as mo . . . iss( sin hi: ocus as 6 sin 
an treas esbaidh as mö, Lism. 18H b 1, 'and that is one of the three greatest 
losses' (not 'the greatest loss', SG. II 224, translating an erroneous text). 
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5098. Fidhaid: Fidhaigh, R. 43» 2. 

5110. arnamairech: ar madain, Lism. 188*» 2 (pmitted in SG. i. 198). 
5115. Oia d%b . . . asa ddü: cia dhibh asa däil, Lism. 188* 2 
liM is misprinted diol in SG. i. 199). 

5119. Tadg: Tadg mör, R. 43* 1. Before Bond Auen, Fr. 59* 
s: 7 Derg mac Buidb cona clannmatcne as-Sidh in duirnd buidi andes 
rhuind Clldhna. 

5120. Dumaigi: dumaig, Lism. 188* 2, misprinted ddbhaige in 
. i. 199. 

5123. After atuaid, Fr. 59» has: don muir. Seolbrat 7 Sidhi a 
Dgabair andes a crichaib Ua Conaill Gabra. Uäine 7 Mogh du[i]rnd 7 
ecc 7 Buidhi a Sidh Brighrend a hAird ülad atuaidh. 

5124. a Mumain aniar: a Mairtine moir medon Muman, Fr. 59». 

5125. A fourth son, Cobthach, of the elfking of Sid Monaid is men- 
ned in Fr. 59». Cian 7 CobhacÄ 7 Conn, R. 43b 1. 

5128. Fr. 59» adds: cona fötait treoin tathugurf occo amail doniat 
l-engnam. 

5129. a IAfenmaig: ailpeanaigh, R. 43 b 1. 

5130. übhalroisc: Ubalroisc, Lism. 188 b 2 (misprinted Äball reise 
SG. i. 199). 

5131. Catharnnach: Cathrandach, Fr. 59». 
5136. thochaüt: thoghail, R. 43b % 

5139. a ai* cumtha '0 comrades', misrendered by *my faithful folk', 
. II 225: cf. coimlet t'oes cumtha fuü imot chend 'let thy companions 
> blood round thy head', LB. 27». 

5141. icabar: ocabar, -Fr. 59 b, agabur, R. 43 b 2 = the Compound 
3p. oc-ua plus the possessive pron. of pl. 2. 

5144, 5145. Cf. Iliad IV 351: nag Aj <pyq noXifioio fjte&ti/iev; 

5145. Doberimsi mo breithir: Blrtaimsi briathur riß, R. 43 b 2. 
5149. Find seissir oclach: Finn cona seiser öclach, Lism. 189» 1. 

t the Omission of the preposition in Laud is regulär in the older lan- 
ige, cf. 5324. 

5152. comdaü: Fa fiamaltaib, Fr. 59*. R6 bucht, R. 43b 2. 

5157. duind: euguinn. Docoidh fer na foroire amach, R. 43 b 2. 

5159. After indsaige, Fr. 59 b has: co n-amdabaigh do sefathaib 
ighti disli dondeorcra ina n - urtimcell 7 fidnemed do sleghaib urarda 
rai fria gelguailib doib. 

5160. vnnoss: 7 ro sgailset buidne uime, -Fr. 59 b . 

5161. atrasta: istrathsa, Lism. 189» 1 «= isin tr&th-sa. 

5162 — 63. Is comlfn laech fert in drüagh . is ro sgailed a mbuidhne 
ercha ruibni rudigud . fuil ata a tosach na buidhne, Fr. 59 b . 

5163. rddamne: rad imne, Lism. 189» 1, (leg. radimne). 

5164. Und tairismech: caemh comramach, Lism. 189» 1. 



318 Notes on Acallam na Senörach. 

5165. hursclide: hurlaighe, Fr. 59 b. 

5178. 7 uathad: üair begän, B. 44» 1. 

5184. ar so: armach, JB. 44» 1. 

5199. roh ainicnech sinn is rendered in SG. II 227 by Sre wen 
come off well'. But the phrase means exactly the opposite, 
being a derivative of ainicin (— an + icen) 'torment, outrage*. 

5201. luban findchuiü: lüba faidi finnchuill, B. 44* 1. 

5205. d'facbaiZ mo dalta 7 mo comdalta . i . Oscar 7 Diarmait, -FV. 60». 

5213. munar* tesccad smir a ndroma: mine tescta a smera smertiin, 
Fr. 60» 

5215. Cinnua doghäbhmaisne h6, ar Finn, on lö* nach charaid tot 
düinn inti 'ga ta, B. 44» 2. 

5218. co tdirthed: gu mbenann, B. 44» 2. 

5219. Faghaibhsi duinn, B. 44» 2. Faghaibhse dhamsa, List*. 189»! 
5228. itttn co(^: a cath Sleibi en, Fr. 60». 

5232. orna dechad: na deach, Fr. 60». 

5235. fia fiad . . . sind: föth ffa umaind, ar Gäüte, consa> leir do 
neoch sind risin feth fia ro bai umaind, Fr. 60 b . fe* fiadh umainn, ar 
Cailte, conar' leir do neoch sinn, B. 44» 2. f6dh fia etc., Lism. 189* 1. 

5239. tetstn /Sa /Sad; feth fia, Fr. bO. tr&in fedh fia, Xim. 189* 1. 
See also 7505, and cf. Iliad XI 752 (xakvxpag rjtpi noXXj) and XX 341 
('AxiMjog dn y 6<p&aXfjidfV oxiöao* dx^vv d-eansalrjv). 

5248. Nf fuil acu ac&t cechtur do dha comurli, B. 44*> 1. 

5249. scailed: sailgiudh, Fr. 60b. 

5251. taidbsech: taidhiur taibsenach, Fr. 60 b . co trom taidbstth 
'heavily, manifestiy' is rendered, by 'bitterly [lit. heavily], copiously' in 
SG. H 228. 

5263. ri naemaide: re* nömaidhi, Lism. 189*> 2. 

5264. conarbö ainmhech cecAtar dibh, B. 44 b 2. 

5266. ar mbüain cheille d'Finn, B. 44 b 2. 

5267. d'öl: a mbreith d'öl, Fr. 60 b . 

5269. fir: coin 7 duine, JFV. 60b. 

5270. Fr. 60 b adds: acht mad in seisiur öclach ro bai ar iarroid 
uaithib risin mbUadain sin. 

5272. After iZrenn, Fr. 60 b has: uair is e* is anrata 7 is urrundta 
ro bai d'Fiannat& firenn andsin. 

5278 — 9. Ocus . . . in t-inrum: Ca hindrum, Fr. 61». Gä hind- 
ramh no sdiurad, Lism. 189 b 2, misrendered (SG. II 229) by 'what navi- 
gation or steering', indratnh (i. e. indrem) being mistaken for imram. 

5281. duidsi a Ghuill mt'c Morna resin mbUadain sin, 22. 44 b 2. 

5286. t talmain: d'esbatdh for cach, Lism. 189 b 2. 

5287. fircnn: na d'feraib Alban, Fr. 61». 

5295. Der hua Daighri: Donn inac Daigri, B. 45» 1. 
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5397. senscelaide the teller of old tales' — the scittwissi of a British 
monument. 

5304. Prtm[6]ordan: Primöorthan, Fr. 61» (the ä inserted by a correc- 
tor), prfmhsorrdhan, Lism. 190» 1. prlmhordan, R. 45». 

5305. After Rudraigi, Fr. 61» has: 7 aisgid ar leith cech mnai 
7 cecÄ fir d'feraib fir«nn, 7 einech cecfc righ coicidh a n£rtnn leis 
Bn doib. 

5308. JLofcftt: Löich, R. 45» 1. 

5309. fa sorrtfcain daibh, R. 45» 1. 

5310. Ässa . . . Temraig: 7 tancatar rompu i tech Temrach 'arsin, 
7 kfli an istudha ro bai oc in F&nd in comfat ro bftis a Temraig, 7 trian 
Hddoib, Fr. 61». 

5311. do suidhiged gach nech do reir a üaisli le Cormac ann, R. 45» 1. 

5312. duthaig: dualgus, Lism. 190» 1. 

5316. After Aülbi, Fr. 61» has: 7 Muriath ingen righ Mara Grdc, 
taieeile do Find, ar a laim-side, 7 Crimthan fial, ingen Eoghain, ar a 
bun-side. 

5316—17. For rocoirged . . . iar sin, Lism. 190» 1 has: cach ar 
taiiiib 7 ar dhualgos ö sin amach. 7 ro forscaileadh biadh 7 ro däilaZA 
^g orro iarsin. 

5318. adracht: sie Lism. 190» 1 (ro 6irig, SG. i. 203, perperam). 
5322, 5328. Bernngal, Bermngal: Braengal, Fr. 61». Braenghal 
öoigtedach, R. 45« 1. 

5325. After bot, Fr. 61» has: 7 ro bui ac accaine mit na draigh- 
•^faa [leg. draidhechta]. 

5340. 6 Ihesta: öMbath, 2*. 45» 2. 

5343. Airim Find is mebair lind . raithi is ml, bliadan blaithbind, 
*V 61b. 

5356. hmdsind: finnann, Fr. 61b. 

5358. nf ferr-de 16 Find fein scel do denam fair 'not the better 
>onld Find himself be of (my) telling on him', ('he would not himself 
*üh\ etc. SG. II 231). 

5360. cach ni thurgaib (For ni the ms. has mV, but the r is imper- 
/ectly erased): cach nf ro tirchan, Fr. 61 b . cach ni ro thirchan, Lism. 
190* 2. do fedadur gacA nf ro raidh Cithrvatdh gur* ffr hl, R. 45» 2. 
5362. atcUhfither: atchffisiu, Fr. 61b. adeichfider, Lism. 190» 2. 
5387. 6 da for 6 ihä, as in 2/«m. 190b 1. 

5400. otchifea: dochichfe, Lism. 190 b 1. An instance of measuring 
a grant of land by the extent of the donee's eyesight. For other such in- 
ftaaces see J. Grimm 's Deutsche RechisaUerthümer. 

5403. leigeon 7 müe: mile leighidhon, R. 45 b 1. As leigeon means 
*ten thousand', leigeon 7 mtfe should be rendered by 'eleven thousand', not 
(as in SG. II 232) by 'a thousand and one legions'. 
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5410. The other two fires are: teine Brfghde a n-Ath da» 7 teine 
Coluim chille, B. 45b 1. 

5416. ar a da fis: ior a dhlt fis, Lism. 190b 1. (correct accordingly 
SG. i. 205, penult. line). 

5423. cloch daingen: cladh daingen, Lism. 190b 1. 

5426. haxihle: d'aithle, Fr. 62». 

5427. benn ima teigfca: baile nä baidfi, Fr. 62». 

5428. gan...reomainde: liss a mböi mör righ roime, Fr. 62». nf 
rö a chfs do rfgh ele, Lism. 190 b 2. 

5429. morsluaig: cathöluaig, Lism. 190b 2. 

5435. is cd gabus caem mo chell . d'abbadaib indsi lSrenn, Fr. 62*. 

5436. paitrecha: saltracha, Fr. 62b. 

5444. isindarna cind: 'sa dara cend, B. 45 b 1. 

5454, 5455. Fr. 62 b describes the hound thus: moa ina cech cü aill, 
7 ilbrechtnugud cecÄ datha inti. gile na snecAte, duibi na nach, gwm* 
nä bugha . cech dath mar Bin ac cinned ar araile. 

5461. feidm: fedmanna, R. 45b 2. 

5461—5467. According to Fr. 62 b, the answer of the first warrior 
iB: C&ch uair bes oman no ecla ar Fiannatb Erenn. . .a foraire ormsa, 7 
nf baeghlaidter cü na gilla na fiannaigi acco thorm. The second warrior 
answers thus: Ata feidm agumsa . . . .i. cech eigen catha 7 comluinn 
imdeogus ortsa 7 ar Fiannatft Erenn dingäbafea can cungnum o nech aile. 
The third warrior says: Ata feidm agumsa ... .i. cecÄa chuinghi cnesta 
7 ecnesta. da n -i&rf aigther ortsa 7 ar Fiannatfr £renn dogebtAur a riar 
agumsa in comfad ber a fianaigecftf, 7 gacÄ galar 7 gach cned 7 cech 
ergeht 7 cech aingeis imdeoghus orra leigheosat uile iat The third 
warrior, according to B. 45b 2, replies: Gach mör thsoifir theigemhiM 
docum mo tigema dingebhadsa hf (etc. as in Land). 

5479. After enrian, B. 45 b 2 has: 7 innäsam sin duid. Nf sireabh 
ön, ar Finn. 

5481. bidhmaidne 'ga faire 7 is uime sin nach äil linn neach dar 
faiesin, B. 46» 1. 

5488. Airm: Airne, B. 46» 1. 

5490. Fr. 63» adds, unnecessarily, that Find had not the fee de- 
manded by the seven poets (7 ni raun sin ac Find). 

5493. IS iert linn a fagatl amarach, ar iadsom, B. 46» 1. 

5504. tan no töcaibhthea don dail . ba hadhbhul a lain do linn, Lism. 
191» 1. 

5605. Tabar: Twcthar, B. 46» 1. 

5522. mac DuibdSt: mac Duib deda, B. 46» 1. 

5523—24. Occus cia ro böi in maithius mör sin aicisium ni raibi 
isin doman uile duine bud dimienigi na budh löochaille oldas, Fr. 63». 
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Oeua ni roibhe ar doman ina re* fem nech do ba mhö cuid dfbhe 7 doi- 
chill inäs, R. 46» 2. 

5523. a Uioid: a treda 7 a innile, R. 46» 1. 

5529. cen mothugud d'Find: cenmothä Finn, Lism. 191» 2. cen- 
mothä in flaitb Find, Fr. 63». 

5530. mac Äinscleo: mac meic AnnBceoil, Fr. 63». 

5533. Tarrais: Doradais, Fr. 63». Tathraäais, R. 46» 2. buaid 
focaü: buadhfbcal, Lism. 191» 2. 

5534. R. 46» 2 adds: conad üadh ainmnigh[ther] Raith chinn con. 
5537. 6on n-gressa: baingresach, R. 46» 2. 

5540. Dergoda: Degodban, Fr. 63». Dh«rgfoda, R. 46» 2. 

5551. That the itwpon was a stringed instrument, played with the 
fingere and nails, iß clear from the Battle of Moira, ed. O'Donovan, 168. 

5552. deügib: deilgnib, Fr. 63*. For mnd re gwr lamnada ro 
choiteldais, R. 46» 2 — 46* 1 has: do choideldais fir ghonta. 

5554. ro chandais: donftis, Lism. 191b 1. 

5555. in da fert: in dana fert, Fr. 63*». 

5573. bis ic roduine: bhis ac rfghain nö ac rodhuine, Lism. 19H> 1. 

5576. raga [. i . rogu] cacha Unna 'the choice of every liquor\ The 
wonderworking hound might have said with MephiBtophiles: Nun sagt, was 
wünschet ihr zu schmecken? Ich stell' es einem Jeden frei. 

5580. a herboll: a lai, Fr. 63b. 

5687. ocus is sf a min 7 a ndengor ata fo na (?) fcrtaibh üd, R. 46 b 2. 

5589. duind: duine, R. 46b 1. 

5599. ro folaig: do-8-falat£, Lism. 191b 2. 

5600—5615. Fr. omits this poem, and Lism. omits the fourth, fifth 
and eighth quatrains. imrissin: imreson, Lism. 19 i b 2. 

5617. In Lism* 191b 2 the words asa haithle come next after do bddar. 

5G31. For a ndala sin conici sin, R. 46 b 2 has: ni tangadar dann 
na hlruaithe thsin amach chugainn. 

5638. R. 51b 2 adds: co Yünn Erenn uime. 

5640—5939. The corresponding part is wanting in Lism. and is 
therefore omitted in Suva Gadelica i. 210, and left untranslated in the 
second volume. The lines corresponding with 5632 — 5724 are in R. 51 b 2. 

5644. ingen Aeda Uchtghil a Sidh Aeda 6 Beind fidair anair, Fr. 64. 

5656. gan rün: ein lud, Fr. 64. 

5662. is na turenam dorn: suaill nar' scant* rem, Fr. 64. 

5679. spegdübain: speeuban, R. 51 b 1. With B6-mannair's shape- 
shifting cf. Fled Bricrenn § 75: 'A man of great (magical) power was 
that Uath, son of Immomun (Horror, son of Terror). He used to trans- 
form himself into any shape that he pleased*. 

5687. 7 lennann aidei d'Fiannatfr firenn aici, Fr. 65. 7 lennan 
d'Feinn Erenn aici, R. 51 b 1. 

Irische Texte IV, 1. 21 
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5693. The tindecra and the twrtkochmarc seems to have correeponded 
with the Greek 6<5oa 'gifte from the wooer to the bride'. 
5697. 'arsin: da haindeoin, B. 51 b 2. 

5704. 6 Fiarmaib Eirenn: o chlannuibh Bäiscne, B. 61 *> 2. 

5705. ro foeestar: ro faemustar, .FV, 66. 

5714. do scuch uaidi: do söad uada, Fr. 65. ar scuchad, B. 61 b 2. 
ßtain became green with fear (cf. x^°°og vari <te£oi>£, Hiad X 876), and 
dark with sorrow. 

5720. do claidhaih a f ert ar faithci in tsfdha, B. 51b 2. 

5721, 5722. ro &caib tri coin maithi acosour .i. Luath 7 Indell 7 
Coeur i. n-anmanna, Fr. 65 — (where it is doubtfal whether we ahould 
read ac oscur *at bounding', or ac Oscur 'with (apud) Oscar', or a{c) 
coscur 'at triumph*) . ro ragaibh tri maccu maithe re hOscur .i. Luath 7 
Inneall 7 Oscur a n-anmanna, i2. 51 b 2. 

5738. J5at7e: Baile matc Buain, Fr. 65. 

6742—3. cach dirge: gacA ndfrech, B. 47* 1. 

5755. toredacht: togranntac&t, Fr. 66». torchantadtt, 2*. 47» 1. 

5760. Fr. 66» adds: duiteiu uada. 

5775. d'iarraidl crichi 7 feraind, Fr. 66*. 

5780. in treas tricha c& adt enöir-si dö, ar r» Muman, 7 a n-onöir 
YHnne Erenn, B. 47* 2. 

5786. denad in Fian annsud, os Hu doberisi taeb do thairiai cladh 
7 daingen fad t'ferann innus nach soithedh [leg. soiehedh] nech soighin 
fair, B. 47* 2. 

5797. 7 räch sin ar breühir di: rachaid dar mo breithir, JPV. 66*. 

5804—5. 7 ni raibe d'feraib Erenn na Alban fer budh fonr denum 
7 ludh 7 lämach 7 laneoibliud inas, Fr. 66 b . 

5808. The youth is thus described in Fr. 66 b : in t-oenmacam s6da 
semidi sithgel snechtaidhi , 7 donnfuathröc builidi breccsroill fri denocht 
a chuirp arnfchJur, le"ne asnadach örsnaith fria grian a chnis, 7 inar sroill 
sothachmaing co cnaipeachaib disle delighti donncorcra dar brollaigib 7 dar 
bernadaib in inair sin. 

5811. 7 do gäbad etarbuais ina glaic: co ngabad iter ennaib a 
glac, Fr. 66»>. 

5814. in fedrabur, a firu, cfa he* in maccaem? B. 47 b 1. 

5816. The 'great and gallant men' here referred to were Cü chulainn, 
Conall Cernach and Laeguire Büadach, B. 47 b 1. 

5818. Doni-sium cles is doilghe ina süd, ar cach, B. 47 b 1. 

5820. urlann da Uleg: urlann a da slegh, Fr. 66 b . orrlann da 
tsleg, B. 47 b 1. 

5821. sluagdorus: stuaghdoru«, Fr. 66*. sduaghdoms, B. 47 b 2, 
an arched doorway. The sluagdorus (if this be right) is =» the nvXai ix 
ftoovxo Actos of Iliad VIII. 58. 
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6822. aUanall: alla anall, B. 47b. 

5884. tue a lam 'na laim, 7 tue Finn a lam 'na laim-sium. An 
fetabar, a m'anum, a Find, ar Oisin, cles eli do heith. ac Fir ög na födait 
fir Ürenn na Alban nf dö? Cia cles sin? ar Finn. Not Blega seim- 
necha sithfada do dibrueuo* do nonbur oclach fair 7 frithailig-sium sin 
uile gan fuiliuguä* gan ford«-ga[d] fair, 7 .ix. liathröiti do diubrucuo* i n- 
aenfeefc air, 7 frithailig - sium sin isindara laim dö cen ni do roefcan 
talman dib, 7 na slegha isin laim ele dö. Ar fir do gaile 7 do gaiscui 
rit, a Fir öig, ar Find, dena dun in cles üt Ro örig in macaem 7 do- 
rinde in cles a fiaghnure Finn maic Cumaül. Ocus ro toghait da nonbur 
oclach don Feind 7 .ix. slegha il-laim nönbutr dib, 7 .ix. liathröiti il- 
laim nönbutr ele, 7 ro dibraicedar sin uile i n-oenfec&t ar in macaem 
iat fecht fa nöe gan fuiliuguä* i[B] gan fordergad fair. Ocus adubairt a 
mäthair .i. Cuillenn innren rig Muman, nach biad a fiagnuri a maic ac a 
dibrueuä* don Föind, 7 ro thoiris in t-athair .i. Callatm mac righ \J\ad i 
fiaghnuBi a mote amlouZ sin aca dibrueud. 

IS annain dorigne in macaem cumacAta lamaigh orro .i. na nöe slega 
ro dibraiced air a frithalum 'na laim clö, 7 na .ix. liathröiti ro dibraiced 
dö a fritholum 'na laim deis. Da roib co fada 'na bethaid in mac, ar 
Find, nl ba hurdatre» nech da raibi 'sa Föind riam inäs, Fr. 67». 

Gompare the conditions required from a candidate for admission to 
the Fiann, one of which was that nine warriors were to cast their javelins 
at him simultaneously, and if they-wounded him he was not admitted, 
IAsmore Lives, preface XI. 

5836. Berrach: Berrech Brecc, Fr. 67» Berreach Breac, B. 47b 2. 

5839. Fr. 67» adds: 7 tabair ctob öir 7 cros airgid ar uacfcur cecha 
hairmidh dib. 

5842. do luchtraid maühiusa Fiann Eirenn: do \ucht raiti maithiusa 
i fiaghnuri Fiann Erenn 7 Fian Alban, Fr. 67». 

5849. As to the superstition of the evil eye, see also Gormac's glossary 
s. v. milledj and cf. fer tuadeaech co suil millethaig, LU. 97». 

5880, 5881. IS truag ruirigh in rigthigh räin . is moch docuator don dail. 
nach mairenn dib sunnamne . acht mad misi is Oisine, Fr. 67 b. 

5852. in Ua lainderda, cf. the nixoov pdotjuxoov hurled by Patroc- 
lus, Iliad XVI 734—5. 

5866, 5902. For these lines B. 48» 1 has only: Con&dh fad sin na 
neiche ro Öarfat^is dlm, ar Cdüte. 

5887 — 88. Ni himclan ro bamar co facamar in da buidin croda cutruma 
dar n-innsaigid, Fr. 67 b. 

5891. int083ach: i n-airenaigh, Fr. 67b The in tossach of Laud 
must be a scribal error for ina tossach or i tossach. 

5893. After cenn, Fr. 67b has: 7 sciath caladbuailtech co tuagmilaib 
dergöir mir, 7 ro cuirsitar i n-airm re fötaib faenglindi uaithib. 

21* 
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5899. ma seems a scribal error for na, the reading of Fr. 68*. 

5900. tnbiomaicne . . . marbtnaicne: mbeomainchine . . . marb- 
mainchine, Fr. 68«. 

5905. lethmullach: laechmüllach, Fr. 68». 

5914. After anes, R. 48» 1 has: 7 cr£d fa tucadh Druim na mna 
marbhe ar in druim -si? see infra 1. 6081. 

5924. 08 l ardmiUlach: 08 murloch lanadbul, Fr. GS». Another 
giantess is described in the Life of Bränainn, Lismore Lives, pp. 109, 255. 

5927. uair bo mo issi co mör: acht mar do bemais *nar lenbaib 
b\i&dne no *nar n-abhcaib beca, Fr. 68». 

5930. borbbuidnib: borbbuindi, Fr. 68b. 

5936. do bocassach: do bogasaigh, R. 48» 2. 

5941. Uabargasta: leabairghil, Lism. 192» 1. 

5943. comremur: remithir, Fr. 68*, a comparative of equality. 

5948—5952, a passage reminding one of GuUiver's Travels, where the 
Man -Mountain offers to lie down tbat the Principal Secretary to Lilliput 
might the more conveniently reach his ear. 

5960. ro geined: ro genir, Fr. 68b. 

5967. do gluais: ro sgüab, R. 48b 1. Fr. 68b adds: 7 ro im- 
luaid tonna. 

5971—2. do benastar al-lämaind dt: ro ben a cennmaisi laime 
da laim .i. a lamann, Fr. 68 b . Hence we see jthat the hand used in 
striking a contract must be naked. 

5984. fritfiailem: fritholum agut, uair nf mo na coindium carat 
atamait do coiclib 7 do comaltaib .1. tri catha na Femdi 7 do tigerna 
fein, ar Find, .i. misi, Fr. 69». 

5985. findairge accumsa: findairghidh agumsa il-lestraib findruinne, 
Fr. 69». 

5986. Luachra: Lüachra Deagad, R. 48b 2. 

5992. do scail a folt finnal [leg. finnälaind?] a raibhe ocht .xx. 
dual deghdatha, Jß. 48 b 2. ro scail a folt finnchas forördha im a cenn ina 
hocht [not shecht, as in SG. i. 212] fichtib dual, Lism. 191» 2. 

5993—4: ha . . . scailed: ba samalta re dosbile bereas eaga o fidh- 
baid in folt böi ar in ingin, Fr. 69». 

5994. Another adjuration of heathen gods is in 6987. 

5998. Maith am, a an um, ar Finn fria, ca proinn foghnt** duid? 
Ro crom sisi ar in abhac, R. 48 b 2. 

6001. a fiadnaissi Find: iter da gelslfasait Find, Fr. 69». 

6003. ni bec limsa urdail ris: is lor limsa a oiret, ar si, R. 4fcb 2. 

6006. Smera tuill: matc Smera cuil, Fr. 69». Smerthaill, R. 48b 2. 
Smera puill, Lism. 192» 2. 



misprinted as. 
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6017, 6018. 7 gSr . . . air: 7 nf Buail lium nf ris ba samalta e" 
acht in sliab is mö ro bi i nfirinn 7 i mAlbain nfrb' airdi lim he* inäs 
in t-öclach, 7 samalta lim re stuaig moir nime i n-a£r cechtar a da laim 
[leg. lim], 7J tuidnech [leg. tuignech] fircluimhe fair, Fr. 69». The tuig- 
necli fircluime 'dress of veritable feathers' is curious. Cf. Lismore Lives, 
p. 394, and the description of poets' togas in Cormac's Glossary, 8. v. tuigen. 

6018. tuighnech futairUi: tuighnecÄ phudwrle, R. 49» 1. tuigh- 
nech pudrailli, Lism. 192b 1. 

6022. craebach cor cor der g: craebach corcra, Lism. 192b 1. (not 
craebchorcra, as in SG. i. 212). The 'branchy' shield was probably tasselled 
or tufted, like the Homeric aiylq (or danlg) 9voav6eooa. 

6023. neimnech uillendglas: chrannreamar churata, Lism. 192b 1. 
6035 — 36. tue . . . ingin: tue saghud [leg. sadhud] s^trech sircalma 

ar in ingtn, cor' deghbris a cridhi a midhuachtur a cleib, Fr. 69b. tue 
sädud sleidhe [leg. sleighe] ar in inghin, co raibhe fedh laime laich do 
cronn na sledhe [leg. sleghe] don taobh thall di ar ndul trfthe, R. 49» 1. 
tue sathai sanntach sotalbhorb etc., Lism. 192b 1. 

6040. nach aithfe in ainicin üt ar an öclach, Lism. 192b 1. 

6046. a forbaissi a[r] Cathair: ac forbais ar Cathair, Fr. 69b. ag 
forbaisi ar Chathrat'p, R. 49» 2. 

6057—8. tueusa . . . degaid: tueusa sidhi retha rodirigh mar eirb 
no mar fainle nö mar iarainn no mar soighid a bogha no mar luas men- 
man duine, nö mar sidhi gaethi g^ri gailbighi doilbtrai draighechta [leg. 
doilbthi dräidhechta] a timchell muine maigh[6]leibi il-lö cmadhgäethi erraigh, 
Fr. 70». 

6066. cach dirge dar n-indsaighid : gach ndirech da rnnsaügid, Fr. 70». 

6067. after fiadnaisi, R. 49b 1 has: 7 do frithoiled aga foirinn in 
borblaech, 7 ro impäidhedur taranais siar isin luing cStna, ar Cäilte, 7 do 
chüalamar a cinn athaid annsin, ar sä, na garthi troma toirtemla do bi 
isin luing aga himrum co fada siar isin sruthaigän, 7 ni fes duinn cla leth 
dochüaidh üainn tsin ale. 

6073. After mgen, Fr. 70» has: .i. nfr' gonad nech tar in sciath 
sin riam, 7 nfr' teilg nech urchar n-imraill don tsleigh sin riam, 7 nir 
blais betha nech ara fuileochad. 

6082. Fr. 70» adds: Ocus ro gab Find in slegh dar' loitted in ben 
sin ina laim, 7 ni raibi d'fat inti acht ind a gualann co hind a meoir, 
7 ro raid Find in rann so: 

A Bebind, a inghen Treoin . is truagh do ihurus do ch^in, 
is bristi do cAridhi it elf . do sleigh gairid co caemlf. 

6084. atcualaidi8: itcualais, Fr. 70». 

6087. aeco fein: 'sa F^ind chena, Fr. 70». 

6090. feicaü: faiesin, Lism. 192b 2. trath: prfm, R. 49b 2. 

6103. Fr. 70b adds: 7 ni facad öigneda aille eocarbrecca, na dobur-r 
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choin i n-all no a n-es no a n-inber no i n-abaind gan marbad. IS 
annsin adubatrt Find: firighsiu, a Chailti 7 a Oisin 7 a Oscuir, ar cenn 
na n-oglach sin. Ocus tangamairne ara cenn, ar Cailti, 7 tucamar lind 
iat d'indsaigto' Find matc Cumaül. This last sentence is also in R. 49* 2. 

6115. uair ni bä horaib traisgeru* acht is Üb cuingenas cech maith 
dodenum [leg. dogenam]. IS and sin adubatrt Find: Glör daine socenä- 
lach sin, ar se, 7 dar mo brethir falad na frith[f]alad do tobairt damsa 
dib, ar Find, na do neoch d'Fianaib Ürenn ni racha do lö na d'oidchi, Fr. 70*. 

6138. firgid docum bur tighi, ar Find, 7 in comfat bfo duine im degoui- 
si blthi si 7 tuilled. muinttrus nach fuarabairinallanadogebtaiuod«»ta,JFV.70 b . 

6154. Sltafc Aidhne meic Ughaine, R. 50» 1. 

6171, 6173. ni rechsa: nf rachsa, Fr. 71». ni ragha la uaimsi dono, 
R 50» 1. 

6179. tardhadar: tarurtar, Fr. 71». tathradur, R. 50» 1. 

6189—6216. omitted in R. 

6191. fot 8crutan gaisse seems a legal phrase denoting, perhaps, 
a place to which judges retired to consider their decision. Fr. 71» omite 
scrutan gaisse. 

6198. chu ind: dochum, Fr. 71b. 

6200. conMann d'or forloiscihe: cottglonn d'ör örlasrach a Ür 
Arabia anair fair, Fr. 71 b . 

6201. fair: tar cech geltracht don rigfeindig, Fr. 71*. 

6203. arna himscagad: ar n-am in scacaid, Fr. 71b. boUunud: 
bolltnugud, Fr. 7V>. 

6204. chubra: cumbra, Fr. 71b. 
6230. tuaruscbaü: taichim, Fr. 71b. 
6232. ndimde: hamaidi, Fr. 7R 

6232—34. Da faghmaisne iat amarach a comfogua duinn d'ftiageor- 
amais doib imtecht, 7 do dingäbamaiB d'feraib Ärenn iat, Fr. 71*>. 

6236. naimhde: hamaiti, Fr. 71b. 

6237. i Carnn Daire: i clar Daire moir, Fr. 71b. 

6238. Salträn Salfata: Saltrach Sälfada, R. 50» 2. Hence to 6565 
there is a lacuna in Fr. 

6247. Another specimen of an incantation will be found in 6632 — 6344. 

6250. That Buadnat is made the daughter of Herod is, of course, 
due to Christian influence. So in Russian exorcisms the Twelve Sisters are 
called the Daughters of Herod, Ralston, Songs of the Russian People, p. 397. 

6257. go gtian [broghuib] ifrinn icAtaraigh sfs, jß. 50b 1. 

6276. 'The wind that comes from their wings is as cold as the wind 
of spring.* Like the wind of hell, in gaüh n-uair n-aigidi, LU. 113». 

6284. lenum: leanbhan, R. 50b 2. 

6294. should have been printed: dft*. 'Da raib accumsa a fiV etc. 
Patrick' s Solution of Cailte's problem — 'in what year is there a month 
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without a moon, and a moon without a month, and a month that contains 
tfaree moons?* — is a good example of öbscwrum per obscurius. 

6815. in lä md n-akiher: in la is nessa dhi, B. 61» 1. 

6821. fuair shonld of course be üair, gen. sg. of Uar, as in 6153. 

6326. nar' cumscnaiged 7 nach cuimscneochur, JR. 51* 1. 

6382—6636. Bugataü: Rugadmhail, R. 51» 1. The Miller of Hell, 
who grinds to dust and ashes the treasures of niggards, appears also in 
the Voyage of Maelduin, c. xiv, and the Voyage of the Hui Corra, 
§ 62, Revue Celtique IX 483, 485, XIV 53. 

6341. in fidtr sibh in seisedh leasdur deg duine is terr tainig a co- 
laind do beith ar in sleibh in bar ftadnawe .i. Vairaic mac Arplautn 
airdeasboc na hErenn 7 cenn crabaüi 7 irsi na hinnsi-si clamni Gaigä, 
7 fagbatö Ere, uair ni cabaid ris beüh a n-aen oilen ribh, B. 51» 2. 

6382. Aillenn's exhibition of her beauty to the host is a parallel 
to Cdchulainn's display in the Tain bö Cnalngi, LU. 81», and to that of Niall 
of the Nine Hostages to the Frenchwomen, v. the Bennes Dindsenchas, 
Bev. Celt XV 296. 

6401. dotuarascbaü: t'indheall, Lism. 193» 1 , misprinted fimdheU in 
SG. i. 214. choihaigü'. chonnmhus, Lism. 193» 1 (printed chongbua in SG.). 

6402. The prophylactic virtues of Goibnenn's (better Goibniu's) feast 
«re mentioned elsewhere. As to Goibniu hünsel^ the mythic smith of the 
Tuath dö Danann, see the first of the St Gallen incantations, GG. 1 949, 
Windisch, Berichte der Königl Sachs. Gesellschaft der Wissenschaften 1890, 
LL. 94, 97, and d'Arbois de Jubainville, Oycle Mythölogique, pp. 181, 308. 

6418. nir' bo einech fürgadair . rachaidh riut in phailm, Lism. 193» 1, 
SG. i. 215 (where duit is misprinted for ritti). 

6432. firthrom: flrtmagh, Lism. 193» 1. 

6437. noco tabair in scel fuirmed doridhissi furri 'until the story 
again touches on her', see 1. 7820. 

6441. For the «magh meic Allgubha*, of Lism. 193» 1 (SG. i. 215), 
B. 52» 1 has 'magh [nAei] mhallghuba'. 

6446—6493 are omitted by Lism. 

6457. leih amaich: alla amuidh, B. 52» 1. 

6458. Dobersa tussa. dodt' ainneöin dö, ar Finn, R 52» 1. 
6462. acom ihabairt: *gum tabatrt dorn ainneöin, B. 52» 1. 
6467. Nemnaind: Nemnuaill, B. 52» 1. 

6495. co raibhe ar n-6idedh ina breMaigh brisdi inar timceU, 7 ar 
cuirp ina cosair crö, B. 52» 2. 

7 cid ed Wa is smde fa tren: ar äi tra as sinne ba chos- 
carach, Lism. 193» 2. 

6509. cengaüU as applied to battalions is rendered by 'serried' in 
SG. II 244; cf. the nvxival <pdXayyeq of Iliad IV 281, V 93. But it may 
mean that the warriors were chained together to prevent one from fleeing 
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without the consent of the other, see the BatÜe of Mag Mucrime § 48 
(Rev. Celtique XIII 454), and the BatÜe of Moira ed. O'Donovan, p. 178. 

6528. dorechad: dobermais, Lism. 193» 2. 

6541. Ros na hechraide: Lism. 93» 2 has, corruptly, Ros na mac- 
raidhe 'the wood of lads.' 

6576. Guban: Gulbain, Lism. 193*> 1. 

6565 — 6596. The corresponding list in Fr. 72 begins imperfecüy 
thus: mac Bregmaile Bregha .i. fer gabala longport Fian firenn 7 in 
eolais 7 coraigthi a catha . 7 Conan mac na Ordi ro coraighedh Fiam 
foenn iter coin 7 gilla 7 oclach ina n-inadaib selga, 7 Allae Banchenn, 
fer cloistecAta Fian firenn na gluaised 6n do äth no d'eas n6 d'abaind no 
d'indber na hairighed sum, cidh i n-aidhci no il-ltf, do cluinfed [the Irish 
Fiann's 'man of hearing'. No bird used to stir from ford or cataract or 
river or estuary without his perceviug it: he would hear it whether by 
day or by night*]. Dabur Dall&ges, 7 nir dibraic al-lam urchor n-im- 
raill riam do lö* na d'oidchi, 7 Rönan RigbrtfÄem, fer dobered bretha 
d'Fianaib, 7 ni bered imurcraig iter a mac 7 a namait, 7 na tri Bailb 
Bodra a Boirind aniar. 

Cred iat sein fein? ar vi Connacht. 

Triur ingnad ro bi ißin Feind, ar Cäilte, 7 ni cualator ni o duine 
riam, 7 ni cuala nech nf uaithib, 7 ni facatar do denum do duine riam 
ni nach tuicfitis, 7 ni tuiced nech ni uaithib, 7 ni raibi d'feraib in domain 
uili co coitcinn triur bud caeme innäit. Ocus tech ar leith acco ö long- 
port na Feindi amach, 7 engnum enduine acco, 7 gemad becc mör in ni 
cum a tabrad oenduine dib a lam doberdis a triur i n-oenfecftt. Adubatrt 
in rann ann tareisi sin: 

Na tri Bailb . is caem ro biathaidis baidb, 

ni deachaid na bethaidh riam . acht co riacAtais air i n-airm. 

Ocus na tri fir in chairchi a heocharimlib Sleibi Fuait fonnchosaigh 
athuaid, 7 tri cairchi ciuil acco, 7 siat aca chur i n-ucht a chelli, 7 ni 
fuil do düagh na do decair tecmad do chinn neich ara cuiredh air risin 
c6ol sirrecAtach sidhi ro chanad in cairchi ciüil iter glaccaib na n-öcloch. 

Anmann na n-oclocA sin?' ar rf ConAacht. 

Lüth 7 L&tmech j Lanlaidir i n-anmanna, 7 don gna*[h] -Feind iat, 
ar Cdüte. Druim derg dana mac Duib Decheat 7 a mac Fer corra ocus 
Artüir mac Beindi Brit matc rig Bretan inall, öclach ro bi ac fogail 7 
ac dibeirg ar Find 6, 7 ro gabadar an Fian 6, 7 tacad fuaslucud mor 
d'Find da cinn .i. ccc. do cech crudh, 7 na .u. Gairb .i. Garb crott, 
7 Garb greine, 7 Garb fidgrinne, 7 Garb Sfda ar Emhir, 7 Garb Daire. 
Aed ua Demnain, 7 Aed ua hUaine, 7 Aed Ollbertach Afne, 7 Aed ua 
Teimnöin, Ocus Conan .c. 7 Conan iStan re* sliab, 7 Concerr, 7 Fer scara 
con& secht mocaib, 7 tri matc Leitdech leith .i. Dond 7 Eochaid 7 Fuar- 
chu i n-anmanna. Finntan a Fidcholl 7 Ablach mac fichtaid 7 Mug 
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smoili moc Smoil maic Duib dithruib, 7 Fergus Bithnua mac Duib dith- 
ruib, tudr nüa ro bfd a delb caidchi air. Dub dala 7 Dub det 7 Dub dromma 
moc Mail cruim. Ocus primcmittri na gnathF&ndi .i. Daigri cruitiri 
ollnm Find maic Gumaitt conn ocht cöt öclach 7 comlonn .u. cöt e fein, 
7 adubairt Find in rann ann: 

Ni bud dith cemad e* a dän . taeb re sciath Lonntan londbän, 

fosad a thröid cruaid a ferg . ua maic i cuad fer foenderg. 

Ocus Luighni lonn 7 Luatheiscid da cuicid Conn&cht, 7 Duban mac 

na crichi, 7 Duban Derg, 7 Duban mac Daelguia . Flann Abnitruag [leg. 

-ruad] 7 Flann Fili, 7 Mann feig . Cairpri Lifechair moc Cormaic ro bi 

da bliaäatn d6c ac foghlaim a lüith 7 a lancoiblidh *sa Feind. 7 Gellach 

mac Cormaic a brathair, 7 gär 1 bö maic rig fir^nn sin robdar öclaigh 

d'Finn 7 don Feind iat, 7 Idlaech ua hldhmann, 7 Aed Rind mac Ronain 

dö clonnaib Baiscne. Lir mac Gabra asan Gabair andes a hUaib Conaill 

Gabra, 7 Cu-cuirrig a co'tciud Laigen anair. Tamun 7 Daingen 7 Dingi, 

tn maic rig Frangc. fitarn 7 Eochaid 7 Ulb i n-anmann tri maic rig 

8oxan inair. [P. 72b] Idhol 7 Ecland 7 Uath, tri maic rig Bretan anall. 

Lughaidh mac Floind 7 Lughaid mac Fallomain 7 Lugaid mac Failbi, 7 

flaithiu* fer a leih Chuarain, 7 in da Conn amuig 7 da Conn andes, 7 Carr- 

tfaach cle8a[m]nach a Sleib Cairpri a Breifne, 7 Corc mac Suain a hairiur 

Alban cona ocht cit oglach, 7 Fergw* Ffnbel fili na Feindi 7 i n-ughdar 

7 i n-ollum 7 a craeb ölda 7 foräidaigthi Fian tirenn 7 Alban . 7 Flann 

tili mac Fcrgt**aFfnbeoil, 7 fer coimäta modgnimrada gaile 7 gaisciö* na Feindi. 

6581. Le[r]gan: Laegän, Lism. 193b 1. 

6582. Milking does is mentioned also in the Cöir Anmann § 26 (Ir. 
Texte III 294). A doe (or hind) was milked daily for St Brenainn when 
a child (Lismore Lives 3398). And it is said that in India a species of 
white deer was formerly bred for milking, Payne, Hist. of America i. 289. 

6590. deichnebur ar fichit derbrathar: tricha derbbrathar, Lism. 
198* 2 (wrongly: dhd triocha d., SG. i. 217). 

6593. duag: duadh, Lism. 193b 2 (not duad, as in SG. i. 217). 

6599. ßannachta: fiansa, Fr. 72b. 

6601—6604. Ocus ro tuit Cailti risin tulaig taitnemaig, co tancadar 
deocha dianäca da indsaigiä*, 7 ro bi sin annsin re teora lä 7 re teora 
aidchi, gan tualaing aistir na himthec/tfa, a haithle a choicled 7 a comal- 
tada do tuirem, uair in \ucht ba comäis dö dib ba comaltada dö iat, 7 in 
lucfct ba sine dib ba hoidedha dö iat, 7 in \ucht ba so dlb ba daltada dö iat, 
Fr. 72b. 

6601. a nellaib 7 i tdmaib annsin: i tamh 7 i taisi, Lism. 19;*b 2. 

6623. tangadur ina cipe throin trinlaidir: tancatar 'na caeir truim 
tentighi, Fr. 72b. 

6626—6954 are lacking in Lism. 

6632. Firchuing: Firchaill, Fr. 73». 
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6636 — 6641. comderg .... marsin: dergithir re oorcair los» Um 
cechtar a da gruad, 7 glaisithir re bodb mucc cechtar a da righrosc, 8t- 
malta re snechta nüa n-oenaidchi cech n-alt 7 cech n-aighi dhe, 7 duiM- 
thir re ameraib *arna cur a ndobur-uisci gemreta an curach fuilt caU duib 
ro bf fair, 7 doriacht an carpat da n-indsaigirf, Fr. 73». 

6640. Ro thoillfed ort, a fir in carpait, ar Beneoin, benwcktim 
noemPatraic do tuilled, Fr. 73*. 

6645—47. Anuair ro sfa rath duit, ar Patraic, cen comroind crichi 
coidhci re"t mac na r& ua it degaid. Ca filondud tuaa, a macaim? ar 
Patraic, Fr. 73». 

6648. debroth: deghbreithir, Fr. 73». 

6650. maicne-si: mainchine, Fr. 73». 

6656. Doraghadh sunn d'aithle air . cland Radnib 00 mH conaich, 
accomaidlectarcobrath . 'com adhbaid is 'com cruachan, Fr. 73». 

6663. grindiugud: glinniugtfd, Fr. 73». 

6665. uair is cuithglind in carput tucais dam. Fr. 73». 

6680. ni hoirches lern mo lücen: ni hiris lim mo leccud, Fr. 73*. 

6696. M'itge-si: M'flrt-sa, Fr. 73*. 

6697. Cf. the Homeric hymn to Apollo 542, 543: dXXot hu& v(& 
otjfxavTOQeg Svöoeq Hoovzat, xwv i>v? avayxatg 6e6(jiy<t&tlP rjptaxa ninrUL 

6708. trotach: trotghalach, Fr. 73b. 

6712. dam: calpach doim, Fr. 73b. 

6734. grühugud: cruthugttd, Fr. 74». 

6738. immedon läe: uair midi medon, Fr. 74». 

6772. sdidhis in trostan: saithis an bachall, Fr. 74». 

6775. In t-usque faccaim abw . ar Patraic gan amtcm«, 

bid crechtra do cach i cli . in topur an aingüdi, Fr. 74*. 

6781—6783. 7 damad . . . dib: 7 fuilt do cennaib dafne marb a 
talmain anfs umpu do cech täib, Fr. 74», 74b. 

6789. nach fedraisiu eigin eile orwmsa . a naem Patraic? Cahei- 
gin sin? ar Patraic, Fr. 74b. 

6831—32. 7 ba ceol bind in ni ro chanad: 7 binnithir re tätaib 
menncrott il-lamaib süadh oc a slrseinm bindfogur gotha in macaim 7 a 
irlabra, Fr. 74b, 75». 

6837—38. Dar lind . . . mausige: Dar lind, ar CoOte, ni faca- 
mar d'feraib in domain riam nech bud aille innäi, Fr. 75». 

6841. Fr. 75» adds: 7 d'Aifi Foiltfind da sfair 7 d'£tain inghen 
Buidb Deirg maic in Dagda. 

6845 — 46. 0cu8 . . .iat: 7 tainic Caüte reme isin sid 'arsin, 7 ro ferad 
firchäin failti ris, 7 tucad a cathair grind gleorda gloinidi ar laechlar an 
tsfda iat, 7 ro freslait 7 ro frithailit do cech maith 7 do cech lith iat, IV. 75a. 

6855. re fada d'aimsir: re mile bliadan, Fr. 75». 

6856. The 7 after Eolus is an obvious scribal error. 
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6874. Cosccwr: Crö coscair, Fr. 75». 

6883. Uithri trenn: rl trenn, Fr. 75*. 

6886. 2Pr. 76 b adds: uair ro tairrngired damsa öen echt do denum 
16 deired mh'aisi 7 mh'aimsire damad buidech fir Erenn 7 Alban 7 Tiiaft 
dl Danann. 

6894. alter #tott, J?V. 76*> has: 7 do Lighi Cailti Coscor rig, bail 
ar* marb Dithrubach moc Scail Detrg, moc mäthar Finn matc CumatH he\ 

6897. iltyitoa: Allöid, Fr. 75b. 

6898. do Choisceim Essa Buaid: do Chaisceim na Feindi os Eas 
Ruaig, Fr. 75*. 

6900. a n-immain . . . tüda: a n-imain a ndoms in tsfdha cecha 
■ecttmad bliaäVu, 7 is ar in tulaigh sin do batar smadttcumachtaighi in 
talda in la sin, Fr. 75*. 

6920. 7 tancator .x. catha .xx. ar in traigh suas 7 .x. cH ar .xx. 
oH gacha catha dib. Gaüte cecinit: 

IS ed re rim tainic ille . mfle long co linmaire, 

tancator co cend trachta . sithlonga ocus sithbarca, Fr. 75*— 76». 

6936. cuchtglinde: cuithglind, Fr. 76». 

6940. Cf. Iliad VIII 389: ig fo%** <p*>oyea nocl ßyoexo, Xa&xo 
#fyz°S> x.x.L 

6942. co dir eck: dar sedhlaing a leined 7 tar brollach a inair, Fr. 76». 

6943. After ann, Fr. 67a has: 7 cor* bris in sciath bili co brön. 

6964. beüh: becht, Lism. 194a 1. 

6965. Ocus is annsm ro chomraicetar : ar ai sin ro chomraicset, 
Lism. 194» 1. 

6967. alter n-inoihrais, Fr. 76» has: ö ladair choisi co hurla. 

6986. corrana ar cach taeb dibsin: .xxx. corran ar cech ngabail, 
IV. 76*. 

As to cutting hairs against a stream see Irische Texte III 227—228, 
and add no didlastais finnae for uisciu, LU. 79b 12, 95» 34, 96* 28. 

6995. uaine: idhlaighi, Fr. 76*. 

6997. Mai: mbolg, Fr. 76*. 

6998. co rdinic trit: co nducu[a]idh trit, Lism. 194» 2 (omitted 
in S.G. i. 219). 

6999. ina dublia fola: 'na chaip chrd, Lism. 194» 2. 
7012. sechtmad: treas, Lism. 194» 2. 

7022. ic Lind: a nGlind, Fr. 76*>. 

7040. After umum, Fr. 77» has: Acc iter, ar se\ 

7043. firgaiscid: firgaiscedaigh, Fr. 77». 

7044. iarrmaü: co maidin duinn, Fr. 77». 

7047. alter dib, Lism. 194b 1 has: gach agaid [leg. adaig] samhna. 

7049. bha: na Fr. 27». 

7050. m triar uathmar: na tri hamait, Fr. 77». 
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7055. After cüicfir Fr. 77» has: 7 taiplis gacfta cetÄrair. 
For cacha fichet, Lism. 194* 1 has: gacha deichenbatr. 

7058. fudomain: himdhomain, Lism. 194*> 1. 

7060. mara ticdis: mar donftfs, Lism. 194^ 1. 
screcha: grächa, Lism. 194^ 1. 

7072. atorcradwr na heoin tra: Dorocradar na heoin, ar Cailti, 
trit in cairdi leighis robi ormsa, Fr. 77». 

7090. in tsidha so roiches: Sic in Lism. 194b 1, though S.G. i. 221 
has: in tsfda soichios. 

7098. iumgaibthi: inggaibthi, Fr. 77*>. 

7099. imgabail: inggabail, Fr. 77*. 
7106. tuaruscbaü: indeall, Lism. 194* 1. 

7115. marbmaid triur: donfamait triur do marbad, Fr. 77*. 

7122—23. IS fitchi gacha sfda . do chur duibh is caemcisa, 

a breith dib is gnim fachad . a ndighail ar senathar. Fr. 77*. 

7153. Oaeühe: gai, .FV. 78». 

7134. Cf. . . fieydkoioi xe x^Q/iadloiaiv, Iliad XI. 256, 541. 

7156. cröbainde: crobuindi, Fr. 78». 

7160. gai cro: sie Fr. 78»; but Lism. 196» 1 has cumha «grief. 
The first spewing (greenish) was the reBults of the hardships which Cailte 
had suffored in his hunts: the second (red) was the göre of bis wounds 
in battle: the third (jetblack) was his grief for his comrades andhislord. 

7164. coimet 7 fuhechta: coimeta 7 imhechts. (misprinted fuibrechta, 
S.G. i. 222), Lism. 196» 1. 

7174. baiglenn: baidhleng, Fr. 78». For the second ina degaid 
sin, Fr. 78» has: atib a lan do senmid ina diaigh [leg. diaidh]. 

7180—81. 7 cach . . . eis: 7 cech oen tara tabartar ara chend 6 ni 
cumgand gual na gros na gorta tre bithu sir nf dö, 7 intf da tabhurtar secht 
foilc[th]i tar a chend de is commaith a radarc il-16 7 i n-oidchi, Fr. 78», 78*. 

7194. cernnadaib na colbad: cernaib na colba, Fr. 78*. cernuibh 
na colbhadh, Lism. 196» 1. 

7197. borbgleoaib: barrannglaedaig, .FV. 78 b . 

7200. ro moidJietar: ro mhoidhset [not 'maidset'j, Lism. 196» 2. 

7203. Uainibhuidhe: üaine ingen Buidi, Fr. 78*. 

7204. For a lovely legend of the birds of tbe Land of Promise see 
the dindsenchas of Findloch Cera, Rev. Celt. XV 468. 

7205. banairfidech 'female minstrer, not ba[hairfitecli], as in SG. i.223. 
7207. After acainde, Fr. 78* has: 7 nf cualais riam, a m* antun, 

a Cdütiy ceol bud commaith risin ceol doni an ingen. 

7209. corraib: corrogaib, Fr. 78*. 

7212. 7 ro gabdais ind inlaith leis: do gabdis an enlaith föe, Fr. 78*. 

7216. esbaid ruisc no chloistechta: esbaidh amhairc na elsdechda, 
Lism. 196» 2. agin: cen, Fr. 78*, incem, Lism. 196» 2. 



Notes on Acallam na Senörach. 333 

7220—24. The use of pipes or tubes to extract noxious matter from 
Caüte's foot seems a primeval anticipation of the cupping-glass. Gf. Diad 
IV 218: alfi ixfiv&aaq x.x.X. 

7228. doronadar warn: dorindBet culsnam 7 taebsnam 7 traiged- 
snam and, Fr. 79 a . 

7229. After dam, Fr. 79» has: uair ni raibi nech bud ferr tretfir 
ar lindtib lindfuaraib 7 ar uiscidhib ochargorma na misea, ar Cdüte. 

7241, 7242. Bennacht ar Bhe* binn gan chiaidh . ingen Ealcmair 
mo ba innliaigh, 
is maith a cial is a cruth . facbhaim ibhus mo bhen(nucht), Lism. 196» 2. 
ar ingin Elcmair imgrind: glan a frithlacht osin lind, Fr. 79». 

7259. This 'drink of remembrance' is the converse of Lucian's 
Aq&rjg vöwq. 

7267. 7 ni giba turbrod tu aisti etir: 7 meraid cein bes beö agut, 
7 inar sroill somaisech tairsi amuig anechtair nach ticfad breodh na brecadh 
na caithium cwigi tri bithu, Fr. 79», 79b. 

7268. d'olaind Tire Tarrngaire: d'olaind na n-osmolt a Tir trldaig 
trebargloin Tairngire, Fr. 79* : see as to this wool the note on 1. 366. 

7270. 86: 7 ni faicfidh fer na ben 6 nach tibra gradh dö, Fr. 79b. 

7275. m ni: in lfn, Fr. 79b. 

7289. 7 donith . . . a mac: conid andsin docuaid do cumaid a 
doindi, Fr. 79b. 

7291—92. co . . . chuca: co ndechadar nella ailli aengeala an lai 
uaithib 7 neoill troma taibsenacha na hoidchi da n-innsaigtä, Fr. 79b. 

7304. cid: in mna nö an fir ata füithib no, Fr. 79b 

7310. bessa: trödhe, Lim. 196b 2, 'three things' (embroidery, handi- 
work, beauty). 

7321. a ndruinechais: a ndruine 7 a ndfsle 7 a ndeghlama, Fr. 80». 

7324. Bofore uair, Fr. 80» has: in triar ban üt 

7334. After n-acnfecht, Fr. 80» has: 7 rofacsat 

7338. dorindedbair: dorönabhair, Lism. 197» 1. 

7348. dobhra: doghra, Fr. 80». 

7356—7359. The passage beginning with INa and ending with iat 
was inadvertently inserted from Fr., and should be cancelled. 

7400. i fus dogiba : i bhus dogh^bha, Lism. (not bus d , as in S.G. i. 226). 

7416. After ann, Fr. 81 »has : 7 fossair delba do mnaib in domainuile hf. 

7425. ro bot: ro boi, Lism. 197» 2, though SG. i. 227 has do biodh. 
tri buada . Echna's 'three perfections' (one of which is omitted in Laud 
and Lism.) were wisdom, beauty, and profitable counsel. 

7462. duintib: duintibh, Lism. 196b 2 (not 'dünaib', as in SG. i. 228). 

7480. Next after this line four lineB have been overlooked in the 
marginal numbering. They will be denoted respectively by 7480», 7480b. 
7480 c, and 7480*. 
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7488. tainic . . . indsaigi: tangator na hidain ro null in bitfa da 
indsaigtf .i. idhu eithigh 7 idhu 6ta 7 idhu forluaimnigh, Fr. 81b. 

7500. rem chenn: rim, ar si, 7 gan mo daithin raain na codulta 
acht mar cuirim usque eochargorm umum chend, Fr. 81*. 

7505. fiad: fiancruth, Fr. 81b. 

7509. 7 tocbaid do chach hi: 7 tadhbhaidh do chach hi, Lim. 
197* 2. 7 do telghed glün Cailti, 7 86 fillti tre cuas cecha gais biroir 7 
fothlucfaa ro bi ar in tiprait, .Fr. 81b. 

7514. fomorach: fomoraigh, Fr. 81b. 

7530. Bodb: Bodb Derg mac in Dagda, Fr. 81b. 

7533. breüh[ir]: br^thir, Fr. 81b. breith, Lim. 197* 2. 

7541—7565 are lacking in Lism. 

7544. naidmecar: snaidmebhthar, Fr. 82». 

7551. Cf. Hiad II 489: ov<? et poi öixa fihv yXüaoat tixm # 
ax6fiaz i tlev, x.z.k. 

1&7S. CoindelBciathach, drai do mumtsr Find, ro bui andso a ftag- 
naisi [leg. fiadnaisi] Find ac fechain in aeoir, Fr. 22. 

7579. fUüadoirecht is said to mean 'astrology' (Ir. Glossee, p. 68). 
In H. 3. 18, p. 623 nclladoirecht glosses airdmhes. But its primary meanmg 
must have been vetpeXofxavtela. 

7586. indis do cach masa cert . abair ca fäth 'ma foilet, Fr. 21 

7588. The practice of chalking shields is often mentioned. 8ee 
Fled Bricrenn § 15: co mbo Inlaith glegel al-leth n-aile di cailc na sciatfc, 
Ir. Texte, i. 259. 

7597—7882 are lacking in Lim. 

7600. hollow fibulas of gold have been found in Ireland. 

7615. Cailte: Bairnech, Fr. 82b. 

7619. Geindig: Geigidh, Fr. 82b. 

7679. As to the Cave of Crnachu, see also Fled Bricrenn { 57. 

7837. adhaig: corrupt spelling of aghaidh. 

7883. 7 do indiseadar mor d'fcs 7 d'eolus a fiadhnaise fer nEireim, 
Lim. 195» 1 (not 'do innis i fiadnaise fber nEirenn*, as in SG. i. 230). 

7888. ro badh tinöilte d'fearaibh Eirenn i n-aeininad da fag&Z, 
Lim. 195» 1. 

7898. a n-ingnais a lu[i\th: a n-gcmais al-lüith, Lim. 195» 2. 

7908. labra: sie Lim. 195» 2: (miBprinted labairt, SG. i. 231). 

7909. senoraig : senörauj, Lism. 195» 2 (misprinted senöire, SG. i. 231). 
7915. for deissel: for deseal, Lism. 195» 2, misprinted Fionn deisel, 

SG. i. 231. 

7931. eoibeis: coimremhar, Lism. 195» 2. 

7944. oclach grdda: öclach gradha, Lism. 195b 1 (SG. i. 232 omita 
gradha). 
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ebbacy (abdame) 2263. 

afalteryof ManannAn etc.3649— 3671 . 

•m6304. 

ale (emrm, Zmn) 2445. 2449. 4603. 

in elfmonnd 642. 
alekmne (emmiheth) 1229. 
ihm, erection of, 1499. 
ihm, fortreas whitened with 1260. 

1280. 
«feb 3974. 5407. 6308. 7735, bloss 
water 2644. Patrick'sguardian 294. 
«der (benn, congna) 900. hnge 2744. 
tpoetie of tho Gaels' Island' 6341. 
tpple round spearpoints' 2050. 
«pplegarth 6204. 

«las 472. 818. 815. 2739. 6280. 
ipple-treee 6281, of Fid Omna 437, 

in Crlde's house 811. 
qpportfonment of eric 8036. 
anwar, burial with 2057. 2076. 
«mr 0057 n. 
atfwgfflom (atriai) 66. 
eaeably (airecht) 597. 7270. 7752. 
(«■rvdktNt) 2200. 

ion (banddt) 1228. 
(a man who beoomes a monk 
in Wf old age) 2851. 
(breth) 8023. 3081. 
(ugdar, Mar) 2593 n. 7257. 
1888. 



1786. 2680. 2672. 7392. 



barren woman 8002. 

baptism in wells 81, of Cailte and 
his comrades 314—318, wave of 
Christ's 317, by Patrick 2698. 

basin, golden, 202. 

bath 6005, daily 7972, containing 
fairy herbs 987. 

battle of Ventry 823, Oscar's first 
1022. of Mag Mucruime 1159. of 
Moira 2668. Saraain 1165. Cnucha 
1670. 2526. Cuire 2296. Traig 
Rudraigi 3192. Gäirech and II- 
gairech 3441. Tulach in mail 
4749. Traig Eothaile 6526. see 
challenge. 

batües in which the Fianns were 
destroyed, 1, 2. 33. 1095. 

beamends, boat on 3785. 

beagles 502. 7388. 

beard 380. 6018. 

beating honnds and seirants 565. 

<bed of leeching» 7186. Creme's 792. 
Gormac Gas', 1174. hound's 5495, 
5510. «mdaa spread 1467, see rashes. 

bedfellow 2467. 2789. 4106, king's 
(fer lepiha rig) 3478. 7752. Find's 
hound 2206. 

bedhouse 26. 4047. 

beheading foes 247. 1739. 1921. 
6498. 7715. 

beilies of cows, swine and sbeep 
924. 925. 
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belle 2411. 2610. Moling's Betuum 

2682. 
beltane 731. 

betrothal 1025. 2775. 3075. 
bills of bone 6275, 6347 : of iron 1630. 
bird with iron beak and tail of fire 1630. 
birds of Aran 338. from oakwoods 

732. of Land of Promise 7204. 

fairy birds 799. out of hell 6288. 

see fowling. 
bishops 109. 292. 3443. 
bits of gold 244. 
blackberries {tmtirä) 344. 729. 
blackbird (ton) 848. 
blackening eyebrows 782. 
blessing a rath 59, food 109, water 

1224. 6774. a hill 1319. by Patrick 

2698. a homestead 3973. a stone 

5406. the provinces of Munster 

6391. the elves 7225. 
boar 914. 1787. huntof, 2224—2233. 

7390, Diarmait killed by, 1516, 

killed by GäUte 1555. 
boat {curach) 740. 3744. 3755. 3763. 

(ethar) 4742, (lübarc) 6504. 6920. 
body see weight. 
bogberries (monainn) 342. 
book 608. 

books of Hours 2610. 
bowing to Patrick, 2350. 
box(comra) of shields 319. 1645.2373. 
bragget (brogoid) 2445 n. 
b ragging 1651. 
brain, Gormac Gas' 1169. Mes gegra's 

2394. 
breastplate, golden 5922. 
breath of hound 5585, fiery 6276, 6347 ; 

of druidess 7472. 
bride-price (coibche) 669. 2772. 3900. 

3918. 4072. 4074. 
bridle 242. 243. 3929, golden 3776. 

see bit. 
brine 4741. 6252. 



bronze, white (findruine) 972. 
brooch (delg) of gold 367. 471. 958. 

3488. 3641. 4202. 4858. 5375. of 

silver 956. 1563. 3347. of iron 3504 
brooklime (fotklucht) 88. 2336. 2369. 
buffoon (genaide) 583. 
bulwark of shields (amdubach do 

sciathaib) 873. 4418. 5889. 6939. 
burial with armour 2057. 2076. 3176. 
burial-mound (carn, fert) 2039. 2097. 

2375. 3189. 
burial-place (reibe) 1320. 4514. (no). 
burning women alive 1378. the coun- 

try 4513. 

eairn 2039. 2375. 

camp (longport) pitched 6565 n. 6604. 

6608. 
canonical hours ifratha) 2610. 2955— 

2965. scriptures 2886. 
canticles, heavenly, 2614. 
cantred (tricha cH) 2729. 3580. 5691. 

5779. 6272. 6689. 
'carbuncles' of white bronze 3938. 
casting (focherd) Güchulainn's 2316. 
cattle {crod) 828. 

causeway (tochar)t>9b. 1237. see read, 
cavalcade, elfin 3308. 
celebration 2610. 
chain, iron 1900. golden, 2758. silver 

3928. of Lug mac Ethlenn 2058. 

2075. 2081. 2374. dog's 6199. 
challenge to battle 4511. to race 3964. 

5645. 
chalk of shields, 7588. 
chanting the dominical canon 58. 
chaplain (sacart ntiisc, 487. 
chariot 260. 2823. 3047. 3440. and 

pair 2198. 4908. 6666. given to 

Cäilte 6645. 
charioteer 5742. 
charm {sin) 1762. 6320. 6337. 6331. 

6246. 
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chastity 3815. 

Chiefs, the five best, 2565—2570. 
chüdbed, death in 1256. 3091. 4112. 
childlessness 4833. see barren 

woman. 
children, gentleness to 1586. see Elf- 

woman. 
choice of every liquor 5576. 
church to disseminatethegospel 1007. 

share of, 924. 925. 2341. see ca- 

nonical hours. 
clerics, Patrick's, 77. 
clouds, fall of evening, 10. regarded 

aa oxen or cows 1620 n. of day 

and of night 7291 note. omens 

from 7579—7596. 
coal 3953. 6639. 
cock-crow 4002. 
collar, hunting (mumce aelga) 1981. 

hound's (nutince con) 5326. 
Colloquy of Liban and Cailte3210— 

3241. 
coloura, of birds of Aran 338. dress 

of all, 414. 2803. 3423. hound 

with all 5454. 
compensation for homicide 1999 n. 
compline 2962. 
computation (rim) 6293. 
concert (coicetul) 7381. 
conspiracy (coccur) 6086. 
conversion of Gonnaught 1005. 
cooking 732. 1546 and note, (fulacht) 



copper javelin 1911. 

Cormac's Glossary 1384 n. 5849 n. 

6017 n. 
com {arbar, gen. arba) 4459. 
counsel to Mac Lugach 580—605. 

profitable, 7425. 
counting of hounds 189—193. 
couple, married, 820. of every wild 

creature 3615. 7371. 
coverlet (cclcaid) 780. 
Irbche Texte IV, 1. 



covenant with Find 253. 561. 5458, 
with king of Erin 1691. with Goll 
5976. extorted 3557—3566. 

cow (erc) 452. 

Creator (Dulem), lauding the, 59. 
2885. 3533. 3991. wißh of the, 1331. 

cross at Cael'8 head, 852. erection 
of 1499. spears crossed 6714. 

cross-vigil 1497, 4599. 

crownprince (rigdamna) 2460. 

cuckoo, call of, 335. 800. 

cuckoo-pint (gegar) 96. 

cup (copdn) 122. 3791. 4957. 5018. 
5095. cuach 5575. 5670. 6006. 
baiglenn 7174. 

cupbearer {dauern) 4607. 

curse {maÜacht) 4839. 6710. 7331. 

deacons 3443. 

dead, raising the 713. watching the 

5481. seeing the 5482. 
deadly property of Gael cröda 

214—216. deadly leap, see leap. 
death in childbed 1256. 3091. 4112 

from horror 2832, from grief 2836. 

see pillow-death, sudden death. 
dechned 5053 and note. 
deer (doim) 94. 914. 1507. damrad 

497. see doe, stag. 
deerhound, Find's 2204-2215. 
demons67— 70.1498.5404.6307.7770. 
desel, Walking 5418. 7915. 
dew 385. 5219. 
dhama 377 n. 

diadem, 4944.5892. 5923. 6831. 6980. 
diminutive 1876 n. 
dmdienchas 2436. 2593. 4787. dato 

of, 53 n. 
disciple of Patrick 2396. 
disease, freedom from 6403. 
Dith Bicäiin 828. 
divination, by Find 203, by Cainnel- 

sciath 7579. 

22 
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division of Ireland 2472—2476. see 

provinces. 
doe (eüü) 850. 914. 3512. milked 6582. 
dog (gadar) 193. 344. (madra) 1900. 

see beagle, deerhound, hound,4>up. 
Doomsday 2398. 2864. 6657. 
doorway, arched 5821 n. 
dord fiansa 760. 881. 
dotard 2351 n. 
dove, bouI in form of, 1080. 
down {dum) 780. 

draining Loch Lurgan 4534 — 4537. 
draughtboard (fidcheü, brandub) of 

Crimthan Nia Nair 3945, of Cailte 

3949. 3951 of Goll, 7805—7811. 
draughtmen 7810. 
draughts (ßdchelt), match at, 1387— 

1350, 1374, 7054. 
dream(awJ*n0e)748.interpreting3151. 
drinking-horns (cuirn) 21. 122—126. 

132—162. 418. 1695. Find'sööOl. 
drinking-honse (tech n-6ü) 598. 681. 

1636. 7281. 
drnid see wizard. 
druide88 7470. 
duel 7477. 
dulse (duüesc) 737. 
dust and ashes 5585. 6336. 6340. 
dwarf (abacc), bed of the, 7978. see 

mannikin. 

eagle 7774. 

earth, Becan swallowed up by, 521. 
and Ailill king of the D6si.4520. 

ecclesiastic (mac ecaha) 2983. 2943. 
6771. 

eels 734. 

ixE%si<>la 1677 n. 

elfmound (sid) described 5017- 5033, 
digging-up 5186. see 8%d in In- 
dex of Places. 

elfwoman carrying off child, 4637. 

elopement 2975. 2981. 3393. 3816. 



embroidery Qämda, drumechas) 678. 

7312. 7321. 
emetic 7151. 

enamel, red (erwm) 810. 
enlistment, forcible, 3566. 
envy (forma!) effect of, 5840. 
equative 5943 n. 
eric 1999. 3088. 3039. 6155. 6165. 

7085. 7125. 
eulogies 4669. 
evil eye 5849. 
exhibition by girl 6382. 
eyebrows blackened 782. 
eyesight, measurement by, 5400. 

fairy sweetheart (lenndn side) 748. 

2400. birds 799. deer 1084. herb« 

as philtres 985. 
family (fine) 2948. 4836. 
farewell, bidding, 825. 1987. 2880. 

3045. 3716. 5385. 6390. 6826.688a 

7279. 7410. 
fasting for land 377. by the kingof 

Munster 5408, tridan 519. 
fawn (lätgh) 94. 347. (oissSn) 6383. 
Faust cited 5576 n. 
fear, green with, 5714, of God 6378. 
Feast of Tara 1677. 1680c. lasted 

six weeks 5367. 
f eathers, dress of, 6017 note. see wings. 
feats 5810. 5820. 
fee for baptism 320—322, for gift 

of sword 2285. 2291. for po«m 

1069. 3252. 3472. 4621. 5488. 

6098. 7489. for leeching 5261. 

7035. for marriage 7834. 
fenced grassfield 2309. 7602. 
feud (fala) forbidden at Feast of Tara. 
Fiann, destruction of the, 1093 — 

1097. 
fiann -booth for cooking 1544. 
Fiann-chieftainship 2286. 2295. 
fillet (or snood) of gold 882. 
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fire,kindling 1374: from mouth 1665, 

fort attacked with 2154. 2168. 2651, 

thrice a year 5546: wall of, 5188. 

5662. 5570.5583.6089. of hell 6258. 
fires, at Beltane and St John' 8 eye 

2868. thethree last, 5409. and note. 
fish (tose) 95. fisherman (iascaire) 5967. 
fishhook (duban, aiccüt), wonderful, 

7271. 
fishing 2889. 

fitting spears 4901—4906. 
flax, see spearthongB. 
Fled Bricrenn 5679 n. 7679 n. 
fleet (coblach) 6857 Qoinges) 6977. 
foals (serraig) 167. 258. 
food 28. 
footwashing (osaic) 4195. 5033. 5059. 

5528. 5668. 
foreigner (dOmurach) 3610. 6052. 

6477. 6939. 
forkpole (gabaUorg) 2442. 
fortnight 3975. 5367. 
fortress 424. 
fosterbrother 4846. 
fosterfather(atte)364.2987.6413.7463. 
fostering 2024. 2113. 
fosterling(daZto) 198. 2118.4046.4685. 
fostermother (muinme, buime) 364. 

747. 6413. 
fowling 1846. 

fox the wild dog of two colours' 846. 
free circuit of Ireland* 7959. 
Friday, journey on, 772. 
fringe (cimaü) of silver, 367. 
frontlet of gold 957. 3895. 5640. 6669. 
'fulfilment in our tongues' 120. 
funeral game (cluiche cdmte)2850.3102. 

games, in Manannan's house 3796 — 
3799. see draughts, funeral game, 
hurling, swimming. 

generosity of Find 116. 117. 500: 
of Oisfn 217—222: of the king 



of Connaught's sons 3120. of Cas- 

corach's gillie 4622: the five most 

generous 2561—2564: the four 

most generous 3270—3272. 
gentian (crem) 730. 
gentleman, duties of, 580—605. 
gentleness 605. to women, children 

and poets, 586. 
genuflexion 876. 2260. 3490. 3712. 

4457. 5378. 5391. 6396. 7829. 
giantess 5920—5925. 5945. 
gifte by Find to Gama 19. on marriage 

410—435. from wooer 5693. 
glass (bus\ goblets of 122. 5018. 

5096. glan 807. 
glove removed inmaking contract5972. 
goad (brot) 2201. 
goblet (bUide) 122. (escra), Find's, 

2192—2194. 
God, Find and the Fiann's knowledge 

of 1457—1484. prolonged Cailte's 

lifo 2968. 
gods (dee) adjured 5994. 6987. 
Goibniu's ale 6402. 6806. 
gold, goblete of pale, 122. basin of 

pale, 202. bridle adorned with 242. 

of Arabia 1658. 6200 n. of Ealpa 

791. dogchain of 6199. 
gospel 316. 7829 of Patrick 1006. 5385. 
"gospel-penny" (sorepul soiscüa) 

3711. 5393. 5907. 
grass (ftr gen. feoir) 386. grassblade 

(rashlet?) (feotrnin) 6307. 6308. 
gravemound (/ert),huge,2097. opened 

3189. 
graveyard (relec) 1320. 
grazing 2805. 
green (faithche) 291.2658.3307.3688. 

4121. 4462. 5087. 6363. 6929.7104. 
greyhound {inüchu) 344. 447. 1940. 
grief, death from 1150. 1152. 3405. 

4168. 4171. 5718. 5857. 7491. ani- 

mals dying from 835. 842. 
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grinding weapons annually 4197. 

4465. 4495. 
guardian angels, Patrick's 294. 
guesting 12. for a night 7298. 
Gtdliver's Travels 5948 n. 
gulls (fdüinn) 851. 

haematinum 810 n. 

hair, yellow 881. 779. 2166. 2706. 

8704. fillet for, 882. hair against 

stream, cutting, 6986. 
half-quatrains, matching 3257— 3264. 
halloneve (aidche sanma) 7626. 
hand in making covenants, 562. 1760. 

1763. 3782. see glove. 
handbells 327. 
hare (mü maige) 7388. 
harp (crott) 450. 625. 648. 649. hung 

on corners of couchea 7194. 
hawthorn {sceehaire) 729. 
hazel, {coü) 349. 729. staff of white, 

3489. 7601. loop of white, 5201. 
head, enormous 2077. see worm. 

beheading. 
head-ache 7500. 
healing sick 929. see herbs. 
hearing, the man of, 6565. 
heart, Patrick's, 1222. broken 5717. 

7289. 
heaven granted by Patrick 1090. 

1330. 1493. 3475. promised by 

Colman and Eoganan 3045. 
height of the Fiann 76. 
hell 1852. 6250. 6257. 6262. the 

Miller of, 6332. Airnelach released 

from 1080. birds out of, 6288. wind 

of, 6276 n. 
heim (Joe) 4691. 
helmet (cathbarr) 232. begemmed 

1130. of gold 5893. 7930. on wo- 

man 5991. 
herbs of healing 1932, dewy 5219.5227. 
herds 514. 1882. 5985. [alma) 4189. 



heron (corr) 845. 

hills, see limbs. 

hind see doe. 

historian (senchaid) 2589. hiatory 
(senchas) 2947. 4497. 

hocky iimmdn) 1207. 4088. 6900. 

holly (cuälenn) javelin o£ 1156. 

holy water 66. 1224. 6783. 7504. 
7508. 

hood (eulpaü) 1219. (cochatt) 4606. 
4889. 

hörn (adarc) 1269. 

horse, 241. Cailte's raoe with Find's 
1595—1618. Cüchulainn's, 2818. 

horses of the Fiann 166. 257. 264— 
285. of Cüchulainn 5740. not at 
first used by the Fiann 257. 

horse-race 15. 

horse-rod (eehlasc) 2318. 

hospitality claimable 42 n., of Berrach 
Brec, 2108. of Cellach Braenbili 
and Moling the Swift 2639. 

hostages, {Irätgit, eteri,g&tt). chained 
2058. feeding, 4761. demanded 
from Find 4776. of the Tuath d4 
danann 2059. 5368. 6931. 

hound, wondrous 5454. 

hounds of Find 189—193, of the 
Fiann 5334—5338. 

hours, Patrick chanted hiß, 1319. eight 
canonical 2359. books of, 2610. 
saying the 2880. 3959. 'son of the 
hours* (mac na trath) 6769. 

hunt of Bonn fitair 171. the Fiann' s 
beBt329. of Benn Boirche 3203— 
3246: from Berrobal 3979. 

hunting, privilege of 2293. 

hunting-mound (duma selga) 237. 

hunting- collar (muince selga) 1981. 
1986. 

hunting-nets 4424—4429. 

hunting-preserve (lubgort selga) 484. 

hyacinth {buga) 795. 6637. 
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Idols 1600. 

lliad, see Homes, Index of Persona. 
images (arrachta) 1600. 
impregnation by star 2620. 
incantation 6247— 6268: 6632—6344. 
incest (cot) 689. of brother and sis- 

ter 641. 4699. 
inlant 7991. 
ingot (brufh, tinne) of gold 3710. 

8941. 
inkhom (adarc) 608. 
instrument of mosic (crann ciuü) 

617. 3466. 3480. 
iron, chain of, 1900. vessel of, 3643. 

gpearpoint 1718 n. 
islands, 2086. 2902. escape to, 2063. 

H 2920. 

javelin-throwing 226 n. 
jaw (glavne) 2210 n. 
jealousy (H) 3741. 7488. 
journey (twrus\ see Friday. 
judges 3031. 
justice, Find's, 2384. 
juristic formulae 620 n. 

Kaleyala 888 n. 

kennings, 686. 2050. 

kerne (ceühem) 624. 

king, diadem of , 6892. king's Shoul- 
der, man of a, 2361. king's pre- 
sence, man in, 2362. marks of a 
good, 3060. king's bedfellow 3478. 
king's pillars (supporters) 4182. 

kiss 7417. three kisses 1667. 2367. 
3663. 6832. 6905. 

knife (scian) 8933. 

knowledge, tooth of, 203 n. 

lady {dagben pl. degmnd) 2893. 4848. 
lake, draining 4524. 
lake-monster (ptist) 2391. the amer- 
fris 4528. 4546, 



lamentation for the dead 840. 
lampoon, (gldmad) poet's 1070. 
land refnsed to king's sons 397: 

given to the Fiann 2469. 
Land of Promise (Tir Tairngire) 

366. 3786. 5226. 7204. J268. 
lapdog (crannchu) 5573. 
lapful (wrüach) 472. 
lay Qdid) 818. 2955. 
leap, Find's deadly 264. 1766. 2538. 

2873. 
leashes 1565. 3208. 
leeches, the five, 2645—2548. 
lid (faircle) of well, 3603. 3624. over 

draughtboard 7803. 
life of Find (230 years) 2538. 
limbs of defeated invader distributed 

among the hüls 4782. 
lime (ad) 784. 1280. 
lintel (fordorua) 789. 
longevity 264 n. 2538. 
lord (ruire, Hgerna) 592. 594. (coim- 

d*u\ see oblation, 8on of Ood. 
lots, casting 1290. 
love won back by philtre 987. for 

Ciabän 3739. from reputation 4672. 

first 7632. 
lonatic (geüt) 2668 the flighty man' 

2679. 
lute(tfmpan) 450. 1664.3793. (menn- 

cÄrott)4080n. 6831 n. 5562. 5610— 

11. 7066. 

madness caused by potion 4963. 
magic mißt 5235. 5239. 7606. 
malt (braich) 810. 
mannilrin minstrel, Find's 619—629. 
mantle (brat) 966, (faideran) 2440. 
mare (Wir) 167, (baineeh) 266. 
marriage, allianceby 442. first Chris- 
tian 7832. 
massbells 2610. 
mast 96. 348. of ship, 5984, 
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match at draughte 1337. atdraughts 

and ranning, 7632—7642, between 

man and horse, 1595 — 1618. 
matins 2964. 
mead 2445, water changed to, 420. 

drunk inelfmound642. vatof,7339. 
mea8ure 5838. 
memory, Gnü dereöil's 630. 631. po- 

tion to strengthen 7259. 
messenger (techt) 2783. 6391. 6930. 

(Uchtaire) 4423. 4425.6242. (fcua) 

5384. (echlach) 586. 3025 n. see 

she-messenger. 
metres, see randaigecht, rindard. 
midsummer- night 2867. 
milk 829. 2070. 2309. 7970. 
milking hinds 6582. 
milier, of hell 6332. see she-miller. 
minstrels of Bodb Derg431.of the Fiann 

611.5295, prophecy astoIrish3475. 
minstrelsy, blessings on, 3475, like 

the mußic of heaven 3485, payment 

for 4064. 4621. 
miracles, Patrick's, 6310. 6373. 6772. 
missals (teoutr oiffrinn) 328. 
mist, magic 5235. 5239. 
mnemonic potion 7259. 
modesty of Callte, 2455. 5035. of 

Ossian 7965. 
monastery of Drogheda, 53. of Clon- 

macnois 1837 n. 
monk, 3498. see aWaech. 
monogamy 3333. 6406. 6410. 6679. 
month 3975. of trogan 333. with 

three moons 6296. 6313: without 



a moon 
moon, rising of the 2933: fifteenth 

day of, 3734: see month. 
music, sleep caused by 432 ; three kinds 

of,449.450 : customary460. see singing. 
mnsicians of the Fiann 650. 6590. 

of Cröde 777. 
umstäche {fi&söc) 6019. 



nails dyed, 782 n. 

names from words etc. at birth, 560. 

nets as fuel 5524 and note theroin. 

nets, hnnting, 4428. 

niggardlinesspuniahed 4833,6332— 6, 
of Cellach son of Blacktooth 5624. 

nine pillars of gold 1299, nine Tes- 
tares, shields, speara, swords, 
hounds 1862, nine tuaks of boar 
2225. nine chariots, fonr sets of*, 
3865. nine f ostersisters 4148. 4676. 
nine sons of a true chief to fast 
with king of Munster 5406. nine 
best cows carried off 7626. nine 
attendants of queen 7413. nine 
witches 6763. death before or at 
end of nine days 216. 5860. 

nine-stringed harps 3793. 

ninth wave 3777. 

noctnrn 2963. 

nones 2960. 

noon (mcdonlae) 2959. 

nute 349. 472. 729. 2738. 3085. 

oak 343. 

oath 2580.2869.5775.5936.5939.6162. 

6376. 7246. mo debroth 6648. 6733. 
oblation of the Lord's Body, 2611. 
'odd-drove' (corr-imirche) 4978. 
Odyssey, see Homer, Index of Persona, 
offer of jewels to Cäilte, 6528. 
ogham,namesin,2849.31033195.6748. 
old men, not to be carped at» 698. 
ollave 300. 2590. 7257. 7885. of the 

Fiann 1357. of the Tnath de* 

Danann 3352. of Manannin 3811. 
ollaveship of Erin 7894. 
omens from clouds 7579. 
ordeal 7995—7998. 
ornament (comecor) of Find's sword 

and goblet, 2193. {imdtnum) of 

drinking vessel, 6015. 
osier (birgass) 3798. 
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Otters 735. 

ounce {uinge) of gold and silver 321. 

412. 668. 972. 1340. 1360. 2681. 

2744. 2758. 3711. 3924. 7120. 

5594. 4063. 5489. 

paddock, fenced [lubgortgabäla)$89Q. 
palace (bruiden) 454. 967. of Cre*de 

(rigthech) 756. 772-819. with 

seven doors 1378.2731. ofManan- 

nan 3799. 
palm of hand 6009. 
pangs, three 7488 n. 
parricide 1239. a well affected by, 

3635. 7513. 7521. 
parturition 543. 
pasture-field 4181. 
paternoster 6820. 
peacemakers 3121. 
pen 609. 2894. 

penalty fixed by weight, 3033 n. 
phalanx (calhgrinde) 2153. (JuctfÄ- 

grinde) 2819. 4417, (cipe) 6623. 
Fharsaiia 4782 n. 
philtre 985. 
pilgrims 2431. 

pillars of gold 1299. king'e 4182. 
pillar-stone (coirthe cloxche) 1081. 

1945. 2702. 3450. 3940! 4464.5592. 

7343. 7350. 7801. 7845. (liacdn 

deiche) 1173. 
pillow-death 3590. 
pipe (musical) 1718. 6100. (cuisUrm) 

7056. pipe-tunes 5030 n. 
pipe (fetan) of white copper in 

mantle 2441. 7600. used as a 

cupping-glass 7222. 
plebeian (aühech) 2518. 
ploughlands (aeürecha) 4210. 
plunderer (foglaid) 478. of the church 

1851. 
poem (duan) 755. 769. 1067. 
poet of the Fiann 3017. 5302; the 



five poets 2549—2552, poets' ta- 

bular staves 300. 'Garth of the 

Poets* 2714. 2734. poets» trains 

{cliara) 2725. 2734. togas, 6017 n. 
poetry, rewards for, 3252. 5488. 
pole, head placed on, 1740. 
polygamy 965. 4955. 
populär etymology 2773 n. 
potion, curative 6805. see emetic. 
prayer 128. 288. to God 3046. 
preaching 4823. 4830. 
presbyter {cruimthir) 2883. 
preserve (hunüng) 484. 488. 2598. 
priest» 109. 292. 'priest of the table' 

{ßacart mSüe) chaplain 487. 
prime 2958. 

privilege of honting 2293. 5281. 
promise 4076. 
pronged javelin (foga fogdblach) 

6868. 6948. 
prophecy 499. by Gnü Dereöil and 

ßläthnait, 678. 679. on samain, 

3864. by Find 6628. by Eogan 

7021. 
prophet (fdüh) Find was a, 1456: 

four Gaelic prophets 2664. Eogan 

fäüh, 7014. 7027. 
proverbs 1384. 3669. 4480. 6214. 

6215. 
provinces, of Ireland 2264. 4129. 

7789. of Munster 5759. 6390. 
provincial kingß 1706. 3889. 5272. 
psalmodists 109. 292. 3443. 
psalters 327. 
pupil, benison of 7891. 
pup (gaidrine) 193. 

quarrel (bruigen) 3395. 3402. 
quartill, year of 6297. 6312. 
quatrains, Find's three pacifying 

3878. half-quatrains 3257. 
queen (rigan) 503. 1056. 4691. 7414. 

diadem of 4944. 
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racing (graifne) 452. 

rainbow 6017 note. 

raMuuas 733 n. 

randaigecht 446 n. 

ransom of foreign slaves 1992: of 

Find 4977. 
raven {branSn) 5191. three ravens 

(fiaich) 7045. 7060, (badb) 7590. 
reaping 4211. 6274. 6317. 
recensions of sages (slechta 4uacZ)2590. 
remembrance, drink of, 7259. 
requiem 3046. 
retreat, covering, 2137. 
revelation to Find, 203. 
rib {esna) 4773. 
rindard metre, 1032 n. 
ring of gold 972. 5942, to test effi- 

cacy of rule, 4469. 4484. given 

to artist 6078. 
rivets of gold 1658. 
road {rot) 2348. 3439. (dige) 3918. 

see causeway. 
roaring of shield 864. 
robber (dibergach) 479. 
robe (fuignech) 3745. 
rooftree (fHce) 3799. 4797. 
rowan 2314. 3439. 6282. 
rowing 6065. 
nile of Patrick 2698. 
rushes, bedß of, 784. 7972. monster 

bound with 2397. see sedge. 

safeguard (comairce) 593. 5971. 6077. 

6463. 6465. 
sage (sui) 2590. 

saus 3820, sailtree (=- mast) 5924. 
salmon 699. 734. 2332. 2335. 2371. 

2475. 3513. 3761. 'salmon of gold* 

2531, 'salmon of theprincedom' 64. 
salutation 2443. 3746. 
samain, prophecies on, 3864. grin- 

ding weapons on, 4465, eve 7047. 
jamanfä 3259 n. 



salin 3348. 4857. 

satirißing (derad) 1071. 

scales {meid) 3033. 

science, rewards for, 3253. 3343. 

scitlivissi 5297 n. 

scribe 607. 870. 1062. 1311. (9cNb- 

nedir) 3450. 
sea (mutr, ler), dangen o£ 741. 2214. 

3838. depth of 6064. birds from 

western 6275. 
seafish 736. 

seafruit (morthorad) 2475. 
seals 3151. 

sedge for thatch 1545. 
sempstresses 5537. 
sermon 4823. 4830. 
serried battalions (catha cengaüU) 

6609. 
8even doors of a palace (bruiden) 

1378. 2731. seven poets 5487, 

seven envoys to Patrick 6386. 
seryant {g&a) 198. servants (gükm- 

rad) 566. 
shame, death from, 2989. 4165, 4171. 
shape-ahifting2401. 2402. 6104. 5679. 

7037. 
she-captives 7328: abe-chief and cus- 

todian 15. 16. she-cook 429. she- 

deceiver 751. ahe-leech 1744. ahe- 

landowner 1877. she -messenger 

1286. 2997.5678. she-miller 4855. 

she-minstrel 5098. 7206. ahe- 

physician 1744. she - slave 954. 

7222. she-warrior 4535. 6858. she- 

wolves 7676. 
sheep 452. 
shield whitened 231. 1564. 7588. 

dun-crimson 873. purple-red 6022. 

box of, 1645. 2373. amdabach of, 

873. 4418. peg of, 1632. buried 

with owner 2076. branchy 6022. 

chalked 7588. 'shield over track' 

$137 n. 
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i) 6920. 

2. 4802. magical 7267. 
sä) 384. 1127. 
(gucüu), see king. 
iree 3011. 

ing714. tending828. healed 
«r of üaran Garad, 1333. 
rrdn) 6986, where itmeans 
e-shaped barb. 
3348 (siric) 1128. 
die, 244. fringe 367. shoes 
27. lintel 789. leashes 1565. 
conglanns of white, 1087. 
iordan) of ladies 2893. 
it capital 2955-2965. 
g 2235. 2246. 2304. 
[. 2251. 7222. 7395. from 
« 1992. 
690. 

fairy music 433. 798. 1668. 
1727. 3469. 4620. 5609. 

shields 3160. 6059. 6742. 
ne) 344. 
xthach) 702. 
'ne) 3710. 
n 3508. 5012. 
f gold 761. 874. 
scrutinizing wisdom' 6191. 
ound of sods (fert fotbaig) 
243. 1586. 3187. 3704. 4174. 
5787. 7823. 
luige daen) 589. 
•ee against the wind 4640 n. 
Jod 2570. 2572. 2964. of 
he Virgin 3525. 
lee wizardry. 

t for weal of Find's 523. 
-form 1080. 
ls (anmcharaü) 2616. 
vchar) 699. 
Idened 341. riveted 423. 

on 722. withdrawn 4007. 



rack of, 1633. covering of, 1657. 

1718. deadly 1994. whose cast 

never missed 1713. 
spearcasting (IdmacKfi. 224. 576. 1648. 

1652. 2007. 2638. 2733.4809. 5805. 
'spearpoints, apple round', 2050. 
spearshafts, trimming, 4899. 
ßpearthongs see thong. 
spencer {ronnaire) 3495. 3607. 
spewing 7160 n. 
spigote 3790. 4608. 
spinal marrow, 1747. 5213. 
squirrels (togmaill) 733. 
staff {trostän), Patrick's, 1325. 6772. 

of white hazel 3489. 7601. 
stag 175. 850. 1788. 3512. 
stake (gell) at dranghts, 1840. at 

race, 3965. 
stake or pole for heads 1740. 
stallion 256. 
Btar, son of a, 2620. 
Steward (rechtaire) 1469. 
stock of cattle (crod) 4188. 
stockade {sonnaeh) 425. 1279. 4803. 
stone over grave 867. 3174. 6748. 

7876. Walking round 4518. ora- 

cular 5406. 
Btories of the Fiann, a pastime 296— 

302. 7758. 7792. 
storm at sea 3759. 
story-toller, Find's old, 5297. 
story-telling (scüaigecht) 3854. 
stream, cutting hairs against, 6985 n. 
strength of the Fiann 129. 
striking a contract 5971 n. 
strings of harp 3793 n. 
Mucker' the, 4534. 
sucking Cäilte's foot 7221. 
sudden death by red spearpointa 1851. 
suicide 7495. 
sun, conrse of, 520: sets in TW na 

n-ingen 5954. 
'sundering of soul and body' 49. 
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sunrise 1740. 2709. 4645. 5441. 
sunwise (deiseT) 520. Walking, 4518. 
sureties 1705. 2121. 2294. 3026.5702. 
surf-riding 3824 n. 
Bwallowing up, earth 521. 
sweetheart (lenndn) 6368. see fairy 

sweetheart 
swimming 498. 738. 3785. 7228— 

7230: three modes of, 3212—3. 

7228 n. of deer 177, = career 45. 
swine 348. 453. 
swoon (neH) 6601. 
sword 423. inlaid 1862. gilded, 3489. 

straight 3744. three hundred swords 

1606, pillow of, 1632. Find» 8 (the 

Oraebglasach) 2275. gold-hilted 

5375. 
sympathetic roar of shield 864 n. 

tablet-staves of poete 300. 2589. 3105. 
tabuß (gessa sg. geü) of Find 2865— 

2868. 4961. 5482. ofahound 6196. 
tail of magic hound 5580. (lae) 6259. 
Tdin bo Cualngi 2316. 3440. 
targets pipeclayed 1564 n. 
tasselled shields 6022 n. 
tent (pupdO) 251. 711. 795. 875. 

1017. 1242. 1317. 2469. 7787. the 

moon's aerial, 2933. 
terce 2958. 
thanks 7232. 

thatch ofsedgel545.ofwings787.806. 
thighs, playing harp between Find' 8 

625 n. 
thong of spear 232. 1737. 1811. 6941. 

6997. 7664. 7709. 
three battalions of Fiann 332. 568. 

833. 3850. three fifties 764. 1296. 

3442. three jete of water 1327. three 

birdflocks 7126. three kisses v. 

kis8es. three days and three nights' 

hospitality 42. 42 n. 436. 1601. 

1823—24. 2797. 3531. 7352. 7652. 



7673. three drops of holy water 
1226. three hundred cows, three 
hundred swords 1606. three war- 
ning shout8 3011. three bitchwolyes 
7676. three perfections of Echn* 
7425 n. three enneads 7896. 

throne (cathair) 395. 790. 

throwing javelins (lämach) 226 n. 

thrush (pmolach) 847. 

thumb, Find's, 203. 1834. etc. 

tidal wave, (tonn tuxU) drowning bj, 
55. 1512. 2208. 6322. 

timpän a stringed instrument 6551 n. 

tinscra 4139. 4958. 5692. 5795. 667& 

tithe 919. 4825. 

'tooth of knowledge', Find's, 206. 
1414. 1835. 2408. 2607. 2662.5416. 
6627. hont-teeth(ddirf%acla) 1352. 

track, shield over 1 2137 n. 

trail (slicWorg) 2777. 7866. 

trap (säs) 4449. 

treasures of niggards 6332 n. 

tree, a thousand of every kind of, 
1464. torn up in wrath 1536. 

tresses 5993. 

tribute to chief of the Fiann 2293: 
to Cü-röi 6052. 

trimming spearshafts 4899. 

Trinity, belief in, 1864. 6326. 

triple immersion 318 n. 

Tromdäm, the, 7683. 

trout (breec) 93. 350. 

truth of the Fiann 129. 

tunic (cliabinar) 1128. 

toning musical instrument 3465. 

tutor (aüe, aide) benison of, 7892. 

Twelve Sisters, the 6250. 

Tat {ddbach) 418. 3936. 7399. 
venery (fiannaigecht) 879. 
vespere 2961. 

▼esseis (longa) 755. 756. 4691.4741. 
6504. 6998. 



Index of Things. 



347 



vigour denoted by thumb 1834 n. 
vision 3151. 
Volksetymologie 2773 n. 
yomiting, liquor 5676: gold and silver 

5496. Cailte cured by repeated 

7161—7176. 
vnddha-pabbajito 2351 n. 

wage {tuarastal) 322. 2866. 3176. 
3362. 5301. 5592. 5839. 6108. 

washing face, 202. hands and face 
1833—34. 2979. corpses 4172. 
4173n. feet4194. Flann , s7189. 7215. 

water, douching head with 1175: 
miraculously produced 1325: wall 
of 5189. see holy water. 

watercress (biror, büar) 88. 91. 2335. 
2369. 

wavelamenting844. 855—858 : speak- 
ing 6050. famons waves 3226 — 
3231. three chief-waves8000. sitting 
on a wave3213. 'thick of the waves' 
6064. wave-game 3824. 

weaponsburied with owner 2057. 2076. 
3176. grinding Fiann's 4196. 4465. 

wedding-feast, 820. 

week3687.6357.7617. seven days of,5788. 

weeping 24. 40. 888. 1520. 1952. 
2658. 2838. 3265. 3379.4198. 4845. 
5250. 6432. 6533. 7200. 

weight of body, fine fixed by 3032: 
used as a measure 5693. 

welcome for month, quarter and year 
690. for three nights, 7362. for three 
years2781n. by maidens, boysand 
warriors 2706. in elfmound 2795. 
by king 3054. 5765. 6444. by 
Patrick 4523. from Halloween to 
Beltane-eve 3497. to Cailte 6901. 

well, baptism in, 82. virtuos of Uaran 
Garad 1328—1331. gushing forth 
2811. discovered 3592. drying up 
from fratricide 7510-7613. 7521. 

wergild 1999 n. 



whale (mit mor) 5679. 

wife (6en, banchäe) 555. 582. 2066. 
2106. 2271. 6540. fortune or mis- 
fortune from, 408. the four best 
wives 2101—2106. third wife 2119. 

wild swine 93. 

wind again8t asolitary tree 4639. of hell 
magical5581.fromwings6277.6276n. 

windfall (turchatrihe) 628. 647. 682. 
6611. 7982. 

window, gilded 1632. 

wine, brine changed to, 420. 

wings used as thatch 787. 806. see 
feathers. 

winter 3515. 

wise women 7425. 

witch (ammait) 585. 3963. 6763. 6780. 
(bandrdi) 7468. 7470. 

withies,<&araed(/eftofui/?ftttau)722. 

wizard, Find a, 1456. five wizards 
2541 — 2544. interprets dreams 
3161 n. Cröde's wizards 777. Medb's 
wizard 3863. expulsion of wizards 
1498. wizards from Germany 4635. 

wizard's knot 938. 

wizardry 1500. 

wolfdogs, nage 62. 

women, genüeness to, 586. 

woodcocks, 735. f 

wooing of Cräde 765, of Aine 3063. 

wool of the Land of Promise 366. 
7268. of wethers, 5226. 

worm in Gonan's head 3590. 

wounded men sleeping at fairy music 
798. tending, 828. supporting 
clothes of, 5201. 

wrongful cause, fighting in, 8018 n. 

year of quartül, 6297. 6310. 
yellow hair 381. 623. 779. 2166. 

yellow silk 3348. 3641. 7660. 

yellow world 592 n. 
yew,vessel8of,110. vatsof, 3790. 4608. 
yoke (cuing) 1300. 5943. broken6635 
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(Bare numbers refer to the lines of the text: numbers followed by n. to 
the notes. b. == ben wife: i. -= inghen daughter: m. *- mac son. Referen- 
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the Rennes Dindienchas, Rev. Celt XV and XVI. References to the C&kr 
Änmann (CA.) are to the edition in Irische Texte, Bd. III.) 



Abartach 3021. 

Admallan, rf Laigen 1066. 

Admall 3415. 3433. 

Ae m. Allguba 6441. see Dinds. 69. 

Aed 4985. 

Aed Aileain a Rachrainn 5122. 

Aed Alaind m. Buidb Deirg 2716. 

2733. 
Aed Becc m. Find 2123. 3091. 3981. 

6569. 
Aed Donn m. Fergusa Find 1024. 

1049. 5748. 
Aed Essa Ruaid see Aed Minbrecc. 
Aed Lethderg m. Eogain 311. 
Aed m. Aeda na n-abusach415. 3643. 
Aed m. Aeda Rind 3554. 
Aed m. Echach Lethdeirg 4089. 
Aed m. Fidaig 1047. 3116. 
Aed m. Find 3597. 
Aed m. Garaid 1955. 2179. 2221. 

2248. 2282. 
Aed m. Midir 5222. 
Aed m. Muiredaig 1206. 1227. 6358. 

7729. 7842. 
Aed m. rfg Caille in chosnuma 4550. 

4573. 
Aed m. rfg Geneoil Eogain 4559. 



Aed m. rig Laigen 4807. 

Aed Minbrecc m. in Dagda 1623. 

1649.1783.6803. Aed Essa Ruaid 

1561. 5126. 6901. see Dinds, 91. 
Aed na n-abusach 3643. 
Aed ri Connacht 7513. 
Aed Rind m. RönAin 3553. 
Aed üchtgel 5644. 5675. 
Aedan 4570. 

Aedan m. Blae Aeda 2355. 
Aedän m. rfg ülad 7856. 
Aehel m. Domnaill Dubloingsig 4659 
Ael m. Dergduib 1155. 
Aencherd B^rra 2913 3391. 3399. 

3403. 3405. 
Aengus a cuiced Laigen 4548. 
Aengus ain 2563. 
Aengus Angluinne 276. 
Aengus m. Buidb Deirg 2717. 2723. 

2732. 
Aengus m. Mugna 2355. 
Aengus m. Natfraich 5515. 5910, 

king of Gashel temp. Patricii, Trip. 

Life 194. 1%. 250. 
Aengus öc m. in Dagda 424. 5116: 

also called Aengus mac ind oc, 

see Dinds. 19. 32. 71. 79. 141. 149. 
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Aengus Tuirbech (Temrach) 2568. 

CA. 99. 
Aengus Tfrech 2785. 2807. 2825. 
, 2974. 2980. 8022. 
Agh m. rlg na hlruaide 6122. 6125. 

6189. 6210. 
Ai Ard-uallach i. Find 6463. 
Aibelan 294, aingel. 
Aicher, Acher, m. rlg Caille in chos- 

numa 4550. 4573. 
Aiffi Derg i. Ghonaill 6671. 
Aiffi Foiltflnd i. rfg Ulad 1212. 
Aiffi Dchrothach i. Eogain Leithdeirg 

6375. 
Aiffi i. Ailb 4661. 4667. 4749. 
Aiffi i. Find bain 7347. 
Aiffi i. Iniaith 3389. 
Aiffi i. Libra 3813. 
Aiffi i. Midair 410. 
Aige m. Iugaine 5003. 5010. 5253. 

6154. 
Ailill Olomm m. Moga Nuadat (alias 

Eogan Taidlech) 1149: bis seven 

sons 1157. CA. 38. 41. 
Ailill m. Scandlain 4511. 
Aillbe 134, Aillme 275. 
AUlbe 2554. 
Aillbe Armderg 6460. 
Aillbe Gruadbrecc i. Cormaic 2104. 

5288. 5314. 7506. 
Aillbe i. Find bain 7347. 
Aillbe i. Iniaith 3389. 
Aillbe i. Midair 410. 
Aillbe m. Main 4989. 
Aillen m. Eogabail 3649. 3667. 3682. 

6123. 
Aillen m. Midgna 1662. 1698. 1726. 

1733. 1744. 
Aillenn 147. 

Aillenn Fialchorcra 7820. 7843. 
Aillenn llchrothach i. Buidb Deirg 

6370. 6415. 
Aine i. Eogabail 3651. 3672. CA. 41. 



Aine i. Mugduirn (Moduirn) 428. 

3057. 3085. 
Aingcel 6163. 6207. 6214. 6266. 
Airest 54. 

Airnälach m. Admallain 1066. 1078. 
Airitech gen. -tig 7683. 
Alasc m. Aengusa 7958. 
Alb m. Scoa, ri Lochlann 4661. (Is 

Alb for Albdon = Halfdan, Trip. 

Life 522?) 
Alma 1255. 
Amairgin fili. 2561. see the intro- 

duction to Dinds. 
Annscleo 1598. 
Anu, gen. Anann 774. the goddeas 

of prosperity' CA. 1. 
Araide (in Dal nAraidi, q. v.) m. 

Fiachach Finscothaig, CA 249. 
Aralt m. rlg Alban 4563. 
Art don Maig m. Muiredaig 2367. 
Art fer Clainne Morna. 
Art m. Aeda 3128. 3137. 3169. 3180. 
Art m. Cuinn Chetchathaig 1693. 

4468. CA. 166. 
Art m. Muiredaig 211. 
Art m. rlg Alban 4563. 4573. 
Art m. rlg Caille in choanuma 4560. 
Artrach m. Buidb Deirg 2716. 
Artuirm.B6nneBrittl70.176.237.258. 
Artür m. rlg Gallgaedel 4660. 
Aßsal m. Ömöir 3855. 
Aurora and Tithonus 1479 n. 

Badgna (Badbgna) drui 2648. 
Baetan 3706. 3713. 
Baetan m. Fir nairb 1051. 
Baetan m. Gairb 309. 
Bairnech m. Cairbh 7604. 
Baiacne 3038. 
Balb, in, 7286. 7289. 
Ballgel a Sfd Ochta Cleitig 5129. 
Banb Sinna sciathbrecc 1998, («Banb 
Sinna of the spotted ahield') punc- 
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tuated in SG. II 151 as if three 

persona were intended. 
Banba 2545. Dinds. 51. 
Barrae m. rfg tuaiscirt Lochlann 4556. 
Barran 1109. 
Bö-bind i. Alaisc 7958. 
Bö-bind i. Chobäin 4888. 
Bö-bind i. Chuain 4086. 
Bö-bind i. Echach Leithdeirg 7782. 
Bö-bind i. Elcmair 6804. 6904. 7139. 

7146. 7180. 7241. 7258. 
Bö-bind i. Muiredaig 2066. 
Bö-bind i. Treöin 5956. 5997. 
Bö dreccain i. Iruaith 6859. 
Bö-mannair i. Ainceoil 5677. 
Becc gilla na mBromac (?) 1574. 
Becc Loingsech 54. 
Böccan böaire 4761. 7981. 
Böccan m. Fergnsa 480. 510. 
Beccnait banbrngaid 1876. 
Beithech 1109. 
Ben mebla i. Rönain 7468. 
Beneoin (rectius Benön) mör m. Aeda 

1091. 13328. 3498. 5393. 6640 

— Benön, Benignus, Trip. Life, 

passim. 
BönneBritt 170. 237. 1158. CA. 220. 

Rev. Celt. XIII. 460. 
Berrach Brecc i. Chais Chnalngi 

2105. 2144. 2165. 2271. 5836. 
Berngal Böchötach 5322. 5328. 
Bind i. Mogduirn 7221. 
Binde Böinde 1469. 
Blae Aeda m. Fergais 2355. 
Bläi m. Oissfn 51. 101. 
Blai rf m 4554. 4574. 4575. 
Blat Breccduirn m. Aedain 2355. 
Blathmac Böaire 7296. 7367. 
Bläthnait b. Cnü dereöil 663. 677. 

5299. 6079. 
Bodb derg m. in Dagda 224. 390. 

896. 1830. 2715. 2844. 3350. 4091. 

5077. 5115. 5133. 5183. 6370.7821. 



Ab to Bodb's elfmound see Dinds. 

12. 55. 57. 
Bolcan m. Nemid 6337. 
Borbcbü m.Trönlamaig 7480«. 7480*. 
Bracan 1254, leg. Breccan? 
Bran 4983. 

Bran Becc ö Büadacbain 6586. 
Bran m. Deirg 877. 920. 
Brattan a Sfd Ochta Cleitig 5129. 
Brönann 1241. 
Bressal 4983. 
Bressal derg 1109. 
Bressal m. Eirge 7951. 
Bricriu, gen. Bricrenn 7689. 7717. 
Brigit noeb, 5433. of Kildare, patro- 

ness of Leinster. 
Brinin 553. 
Broccan scrfbnid 607. 870. 1063. 

1146. 1311. 3481. 3485. 7757.7889. 

Perhaps the crnmthir Broocan 

menüoned in LB. 220* (Trip. Life 

574) as one of St Patrick' b vaitan. 
Brönach 7947. 
Brothrachan 7762. 
Buadnat i. Irhuaith 6250. 

Cael cröda cötguinech hüa Nemnain 
212. 744. 767. 834. 4853. 4868. 
In 863 he is called m. Grimthainn. 

Caem m. rfg Dail Aruidi 4552. 4573. 

Caemgin 2420. 2432. Goemgein, Trip. 
Life, 398. 

Gaicher m. rfg Dail Araidi 4552.4573. 

Cailte Goscair rfg 1532. 3985. 

Cailte m. Grnndchon, maic Rönain 
5. 73, but mac Rönain 6578, Vi- 
sits Cäma 11—46, meets Patrick 
52—78. 1790. 1806. his journey 
to Raiih Aine 3047. his colloquy 
with Li bau 3215. his bride-gift 
to Scothniam 3918. journeys to 
Leinster 4108. refuses to be resha- 
ped by magic 7040. collect» % 
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>f every animal as Grainne's 
•price 3615.7371. joins Patrick 
nnaught 7742. at Tara 7884. 
his mother Ethne 6812. his 
ing - horns 141. 159. see 
. 45. his hounds 5337. verses 
edto, 91. 116. 125.197.210. 
264. 340. 446. 493. 534. 630. 
935. 990. 1045. 1077. 1086. 
1181.1230.1262.1302.1475. 
1535.1580.1606.1612.1791. 
1926. 1957. 1975. 2017.2055. 
2165. 2210. 2354. 2384.2491. 
2859. 2892. 2922. 2993.3094. 
3324. 3364. 3428. 3515.3606. 
3719. 3833. 3921. 4013.4062. 
4114. 4159. 4165. 4170.4490. 
4566. 4687. 4739. 4764.4786. 
4875. 4980. 5450. 5485.5503. 
5650. 5870. 6125. 6264.6352. 
6750. 6810. 6923. 6946.6972. 
7008. 7018. 7031. 7069.7077. 
7235. 7344. 7365. 7370.7377. 
7453. 7576 note. 7668. 7713. 
7926. 7938. 
6543. 

Corcarderg m. Find 226. 
3701. 5241. 6567. 7855. 
m. Failbi 1148. 1179. 
(Cairpre) 2555. 
Cas 1125. 
CneBbän 749. 
fili 2551. 

Garbsrön m. Fiachach 
3C 6551. 

Lifechair, ancestor of the 
11, 1876. 2382. 2389. 3283. 
1468. 4474. 5990. 7941. Dinds. 
117. CA. 114. 
1980. 1988. 
rein Scail 2586. 
m. rig Dail Araidi 4552. 



Caissirne drüi 7646. 

Caithri from Sld Droma Deirg 5130. 

Gallann m. Fergusa Find 5747. 5762. 

5784. 5790. 5799. 
Calpurn 1533. 3957, corruptly Al- 
prand 57, Calpurnius diaconus, 

St Patrick's father, Trip. Life 

8. 16. 357. 494. 
Cama (Camma?) 15. 23. 45. 
Carbh (« Cymr. carte?), gen. Cairbh 

7604. 7624. 
Carman 1274. 
Cass Corach m. Caincinne 3345. 3447. 

3457. 4104. 4613. 4617. 4619. 4681. 

4793. 6817. 6832. 6906. 6954.7143. 

7899. 
Cass Cualngi 2105. 2115. 2272. 8420. 

6576. 
Cass m. Cannain 2515. 
Cathäir m. Ailella 1600. 1607. 
Cathair Mör 5996, overking of Ire- 

land from A.D. 120 to 123. Dinds. 

18. 40. 102. CA. 40. 198. 
Cathal, gen. Gathail 4982. 
Cathal from Sfd Droma Deirg 

5130. 
Cathal m. Cninn Cltchathaig 2787. 
Cathal m. Duib 2785. 2871. 
Cathal m. rig ülad 7856. 
Catharnach a Sfd Droma Deirg 

5131. 
Cathbad drüi 2543. Ir. Texte U* 

HO. 118. 143. 170, where it is 

misspelt (by the scribe) Cathfach. 
Cathmog m. Firchirp 7647. 
Cellach Braenbili 2684. 
CeUach caem 1102. 1105. 
Cellach m. Duibd^t 5522. 
Cellach m. rig Laigen 7859. 
Cepan m. Morna 1012. 
Cernabrog rf Inse Gall 4555. 
Cernd (leg. Cerna?) rf Inse Gall 4555. 
Cessan m. rfg Alban 487. 
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C&ach Crobderg 5963. 5965. 

C^tne m. Allguba 6896. 

Ciabän Casmongach m. Echach Im- 

deirg 3733. 3737. 3802. 3836. 3854. 

verses ascribed to, 3768. 
Cian m. Cäinti 2559. 
Cian m. rfg Slda Monaid 5125. 
Ciaran m. in tsaeir 1837 = Ce>anus 

filius artificis, Trip. Life 104. 305. 

318. abbot of Clonmacnois, Mart. 

Gorm. at March 5. 
Cinaed m. Fiachach 2355. 
Circall m. Airist 6484. 6523. 
Cithramach m. Cumaill 532. 
Cithruad m. Airme (?) m. Fir chöecat 

5488. 
Cithruad m. Fir-chöecat 1706. 3024. 

5354. 5362. 
Clidna Cennfind i. Libra 3813. 3842. 

In the Dindäenchas 45 her father 

is Genann mac Triuin. see tonn 

Clidna. 
Cnü Dereöil 614. 632. 669. 5298. 6000. 

6079, Find's mannikin minstrel. 
Coban m. rig Slda Monaid 5125. 
Cobthach Cass, m. rfg Ceneöil Co- 

naill 6703. 6750. 
Coinchenn 97. 
Coindillsciath drüi 7578. 7585. 7596. 

verses ascribed to, 7587. 
Colla m. Bairnig 7630. 
Colla m. Cäilti 5240. 6579. 
Colla m. rfg ülad 7076. 7077. 7108. 
Colmän Ela (Elo) 2886. 2899. 2940. 

2955. 3045. verses ascribed to, 

2956. Colman Elo, Trip. 246. Ob. 
610. Mart. Gorman Sep. 26. Trip. 
Life 246. 398. 

Columb rille, his birthplace 1942. 

buried with Patrick and Brigit, 

5433. Ob. 597. 
Coman 1434. 
Conaing m. Duib 2785. 2807. 



Conaire (Mör) 2564. 5276. Dinds. 3. 

Trip. Life 534. 
Conall Cernach 2559. Dinds. 2. 72. 

106. CA. 249. 251. 252. 
Conall Coscarach m. Aengusa 907, 

m. rfg Ceneoil Chonaill 6703. 
Conall Costadach rf Connacht 6671. 
Conall Cruachan 4018, Dinds. 182, 

where he is said to have been 

fosterfather of Conn of the Hun- 

dred Battles. 
Conall Derg m. Nöill 2880. Conall 

m. Ne*ill 2015. 2027. 2040. 2085. 

2259. 2306. 2696. 2704. 
Conan Cerr 5874. 
Conan comalta Find 2122. Conan 

do clannaib Morna 7323. 
Conan m. in Lelth Luachra 3550. 

3556. 3574. 3589. 
Conan Mael m. Morna 894- 1844. 

2141. 3915. 3985. 5875. 6620.6707. 

6711. 6725. 6730. his hone 268. 
Conang (leg. Conaing?) 4982. 
Congal Clidna 4985. 
Congal m. rig ülad 7075. 7077. 7108. 
Congna m. Airist 6485. 6524. 
Conmael 3132. 3168. 
Conn cltchathach 1678. 1759. 2568. 

2840. 4468. 5276. overking of Ire- 

land from A.D. 123 to 157, Dinds. 

4. 58. 132. 153. Trip. Life 534. 
Conn cruthach m. Midir 5198. 
Conn cumachtach 6761. 6766. 
Conn m. rfg Sfda Monaid 5125. 
Conn m. rfg ülad 7075. 7106. 
Connla 1109. 

Connla Derg 1161. 1188. 1192. 
Connla m. rig Laigen 7859. 
Conus 3132. 3168, rf Lochlann. 
Corc m. Dairfni 3728, m. Dairi 3858. 
Corc m. Suain 1123. 
Cormac Cass, m. Ailella Oluim 1166. 

1186. 1197. Dinds. 4 § 28. CA. 165. 
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Cormac m. Airt 1459. 2381. 2388 

— Cormac ua Cuinn 1028. 1288. 

2719. 3023. 4468. 5265. 5267. 

5995. Dinds. 1. 
Cormac m. rlg Däil Araidi 4552. 4570. 
CoBcrach na c£t 4187. 4206. 4114. 

4438. 4601. verses ascribed to 4440. 
Crlde i. Gairbri 749. 764. her lament 

for Cael 843, her death 865. 
Crimall m. Trenmdir 2520. 2523. 
Crimthan m. Cuinn Che*tchalhaig 

2787. 2871. 
Crimthan Nia Näir 3945. CA. 106. 
Crönän m. in Bailb 7285 7289. 7290. 
Crist 317. 6420. 
Crundchü, gen. Crundchon 5. 
Coan 653. 

Cuan m. Fintain 4087. 
Cuanaide m. Lind 4847. 4875. 
Cuamait i. B6ccain 7980. 
Cuban m. Murchada 6570. 
Cü-chulainn 2316. 2559. m. Subal- 

taigh 3944 =- Cd na cerda 2563. 

Dinds. 2. 53. 54. 66. (where C.'s 

father is Sucdtach 'well-jointed'), 

95. 106. 119. (where C.'s mother 

is Dechtere), 130. 132. 144: see, 

too, CA. 266 and Lü. 60*— 61». 
Cuile b. Nechtain. 
Cuillenn i. Dubthaig 4848. 4859. 
Cuillenn i. rfg Muman, 5794. 5829. 
Coillenn m. Morna 704. 
Cuinnscleo m. Ainscleo 1589. 5530. 
Cü-maige 553. 4570. 
Cnmall m. Trednirn 6550. 
Camall m. Trenmöir 1256. 1671. 

2520. 2531: his mother Mess 

Mangel 5753. 
Cumasc debtha m. Denta comlaind 

7476. 
Cü-r(o)i m. Däiri, 6047. gen. Con- 

r(o)i 3943. dat. Coin-r(o)i 6053. 

Dinds. 53. Trip. Life 554. 
Iriiche Texte IV, l. 



Dagda, the, 225. 390. 1502. 2772. 

2780. 5069. Rev. Celt. XII 124. 

XHI. 125. Dinds. 91. 129. CA. 

150. 
Daigre, name of two minstrels 652. 
Daigre comalta Find 2122. 
Daigre cruitire 6079. 
Daigre m. Garaid 2511. 
Daigre m. Morna 5295. 
Daire Derg m. Find 538. 546. 
Däirenn i. Buidb deirg 4951. 
Dairethe 553. 
Dairine (Däirfine?) i. Tuathail Techt- 

mair 4133. 4138. 4170. 4171. 
Dal mac ümöir 700. 
Däcell 4988. 

Delga m. rlg Tuath Breg 4558. 
D«$r dhubh 3604. 
De> m. Daigri 1113. 
De> hüa Daigri 5295. 
Derg a Sid Benne htitair 5895. 
Derg Dianscothach m. Eogain 52. 

1569. 1622. 1776. 1865., verses 

ascribed to, 1589. 1597. 
Derg m. Dinertaig 5895. 6286. 6315. 

6324. 
Derg m. Dulaig 1104. 
Dergoda (Derg-iota?) i. rfg Bretan 

5540. 
Dian m. Dflenn 697. 
Dian-cecht 2547. Dinds. 108. CA. 

157. 
Diangalach drüi 5089. 
Diarmait m. Cerbaill 2240. 2244. 

2321. 2588. 3492. 7605. 7894. 

reigned from A. D. 539 to 558. 

Trip. Life 514. 
Diarmait m. Duinn 206. 3029. 
Diarmait [mac Duib] hüa Duibni 

136. 246. 1343. 1516. 2912. 3967. 

3981. 5057. 5143. 5164. 5195. 

5646. 6055. 6480. 6583. 6896. 

Dinds. 49. his hone 267. his 
28 
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hounds 5336. his drinking-horns 

136, 141. his sons. 1530. 
Digbäil 6163. 6209. 6215. 6266. 
Dil mac da creca 1596. 1609. CA. 42. 
Dfnertach m. Mäile duin 5896. 
Dithrubach m. in Scäil 1532. 1539. 

3983. 4023. 
Diure m. rig tuaiscirt Lochlann 4556. 
Dobarchü a cüiced Laigen 4549. 
Dobrän Dubthaire 2695. 4636. 5121. 
Doirenn i. Midair 410. 
Domnall Dubloingsech 4659. 4724. 

4729. 
Donn Ailem 5119. 
Donn Dumaige 5120. 
Donn m. Aeda 1955. 2178. 2221. 

2248. 2282. 
Donn m. Donnchada 3029. 
Donn m. Ergi Anglonnaig 1807. 
Donn m. Midir 5082. 5091. 5099. 

5152. 5210. 5368. 5376. 5381. 6955. 
Donn m. Mfled 662, 665, Trip. Life 

424. 
Donn m. Morna 2512. 
Donn m. rig ülad 5558. 5563. 5604. 
Donnchad m. Diarmata 1530. 
Donnchad m. Dubäin 207. 
Donngus m. Lanamna 1140. • 
Dorn buide 3846. 3847. 7204. 
Dregan a Sfd Benne hEtair 5132. 
Druimderg daire 4549. 4572. 
Druimderg däna 3874. 3880. 
Dub da conn 3982. 
Dub da m 4549. 4572. 
Dub dfrma 3373. 
Dub dithre 1969. 1991. 
Dub dithrib m. rig Galeon 3983. 4022. 
Dub drummann 273. 1111. 1400. 
Dub m. AengusaTfrig2785.2807.2825. 
Dub m. Dolair 2296. 
Dub m. Ergi Anglonnaig 1807. 
Dub m. Muirgissa 6647 = Dub m. 

Raduib. 



Dub m. rig na hlruaide 6121. 6125 

6189. 6208. 6245. 
Dub m. Tretfin 3271. 3279. 3287. 

3297. 
Dub tuinne 276. 
Duban 270. 
Duban m. Caiss 2516. 
Duban m. Dubnöna 150. 
Duban m. rig ülad 5558. 5568. 5604. 
Dubchraide m. Dubtnüthaig 4050, 

Dubchraidech 4052. 
Dubchü na celg 7763. 
Dubdechelt 3875. 
Dubrind m. rig Ceneoil Eogain 

4685. 
Dubröit 1110. 

Dubthach m. Dairene 1116. 
Duibne m. rig Tuath Breg 4558. 

Eba (gen. sg.) i. Geibtine 1512. 
Ebrec gen. Ebric 1503. 7565. 
Echna (Echnach, Ecna) i. Muiredaig 

7419. 7429. 7458. 
tichtach m. Oissfn 6566. 
Echtge i. Nuadat Airgetlaim 1011. 
Elcmar in Broga 7528. 
Eöbran m. Aeda Rind 3554. 
Eöbran m. rig Bretan 4554. 
Eochaid Abratruad 1167, Dinds. 139. 
Eochaid Ainchenn 4134. 
Eochaid Doimlen (== Do-mlen), ri 

Laigen, 4134. Dinds. 91. CA. 141. 
Eochaid Faeburderg m. Find 5758. 
Eochaid Faeburderg m. Fir-glinne, 

ri ülad, 2938. 3042. 8048. 3107. 

3205. 3329. 
Eochaid Imderg 3737. 3803. 
Eochaid Lethderg, ri Laigen 2257. 

2390. 2693. 4083. 4501. 4545. 

4893. 4998. 
Eochaid m. Eogain 3219. 
Eochaid m. Lir 266. 
Eochaid m. Luigdech 359. 367. 458. 
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Eochaid m. Narchada 2518. 
Eochaid Munderg, ri Ulad, 7085. 
Eochair m. rfg Fer Catt 3407. 
Eogan Airmderg 306. 
Eogan Ardbriugaid 3491. 
Eogan Derg m. Aengusa 2258. 
Eogan Faith 7014. quatrain ascribed 

to, 7021. 
Eogan Flathbrugaid, 1875. 1923. 

1937. 
Eogan Lethderg m. Aengusa, rl 

oöicid Muman, 686. 709. 716. 

5389. 5447. 5515. 5589. 5732. 

5884. 5910. 
Eogan m. Aeda 8128. 3169. 3180. 
Eogan m. Aeda Rind 3554. 
Eogan m. Aileila 3219. 
Eogan m. rlg Bretan 4554. 
Eogan m. rfg Fer-maige 962. 
Eogan m. rlg Mairtine 4557. 
Eogan Mör 1148. 1185. CA. 36, 37. 
Eogan rf Connacht 7513. 
Eoganan 2886. 2899. 2940. 3045. 
Eoganan m. rlg Ceneoil Eogain 

4559. 
Eolair 7563. 
Eolus br. Gairb 6856. 6977. 6991. 

7001. 
Eolus m. rlg na Grece 3748. 3818. 
Eremon m. Mfled 2561. also called 

Gede Ollgothach CA. 78. 
Erge Anglonnach 1807. 
Espaid 6163. 6209. 6215. 6266. 
fitAin Find i. Find bain 7347. 
fitain Foiltfind i. Aeda Uchtgil 

5644. 5685. 5713. 
fitAin Foiltfind i. Baetain 3706. 
fitain Foiltfind i. Libra 8813. 
ßtar m. Etgaeith 188. 249. 4679. 

5674. Dinds. 29. 
fitg&eth 189. 249. 4679. 5674. 
Ethne i. Dairi Duib 2496. 
Ethne i. Taidg 4525. 



Ethne OUamnai. Gathür Möir, 2103. 

3024. 5313. 5996. mother of 

Cathair Mör, CA. 114. 
titrum m. Lagair 7463. 

Faeburderg, rl Hda Cennselaig 2595. 

Faelan Feramail m. Find 6568. 

Faelan Findlacha 4548. 

Faelan m. Bairnig 7630. 

Faelan m. Cailti 5241. 

Faelan m. Feradaig 210. 

Faelan m. Feradaig Find 2666. 2680. 

Faelan m. Find 2123. 

Faelchad 1416. 

Faelchü m. Fir chruim 1415 

Faeth m. Degöic 6577 

Failbe m. Fergusa 1148 

Falibe m. Flainn 306. 

Failbe m. rfg Dail Araidi 312. 

Faindle m. Eogabail 5124. 

Falartach (leg. Fulartach ?) m. Fergusa 

476. 508. 523. 
Fathad (better Fothad) Ganonn 3398. 

m. Mec con 7582. Perhaps Fathod 

1135. 1136: see Rev. Celt. XIV. 

248. 
Fer ai m. Eogabail 5123. 
Fer benn 7768. 
Fer boga 7768. 
Feradach Fechtnach 2470, Find- 

fechtnach 4128. CA 107. 
Feradach Find m. Fidgai 2666. 
Feradach m. Fiachach 211, the first 

name of king Dathi, CA 146. 
Ferchertne fili 2552. CA. 175. 
Ferchis m. Comain 1154. 1183. 

— Ferches, Rev. Celt XIII 434. 

464. 
Fer cöecat 1706. 
Fer-doman 1831. 1844. 
Fer-doman m. Buidb Deirg 224. 

896. 2780. 3028. 3986. 
Fer-doman m. Immomain 4548. 
23* 
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Fer gabla 7768. 
Fergal Foltbuide 4570. 
Fergus Finb& m. Find 896. 
Fergus Finbel ollam (fili) na Felnne 

1356. 3017. 3153. 5302. 5339. 

Dinds. 52. verses ascribed to, 5343. 
Fergus Find 1024. 
Fergus Foltfind m. in Dagda 6841. 

6847. 
Fergus m. Cinaeda 2355. 
Fergus m. Eogain Möir 1148. 
Fer-maissi m. Eogabail 6836. 6882. 

4961. 6889. 6907. 6982. 7066. 7144. 
Fernn m. Cairill 2604. 2609. 
Fer dem. Callainn 5815. 5839. 5847. 

5849. 
Fer tuinne m. Trogain 432. 460. 
Feth m. Degöic 6577. 
Fethnait i. Fidaig 5097. 
Fiacc, gen. Föic 56. 
Fiacha Findfolaid 4128. CA. 108. 

Rev. Celt XIII. 452. 
Fiacha Find m. Feradaig Fechtnaig 

2471. 2495. 
Fiacha Fobrecc 6551. 
Fiacha m. Airt 2356. 
Fiacha m. Congha 1660. 1722. 1745. 
Fiacha m. Luigdech 358. 366. 458. 
Fiacha Muillethan 1161. 1187. 1192. 

1610. 5421. CA. 42. 
Fiadmör m. Airist 6454. 6469. 6523. 
Fial m. Duib 3272. 3280. 
Fidach m. Finntain 1047. 3116. 
Find a Formail 2544. 
Find Bän m. Bressail 269. 1338. 

1342. 1387. 1439. 6574. 7306. 
Find Fer in champair 3062. 6575. 
Find Faeburnocht 2552. 
Find Findabrach 4984. 
Find in crotha 283. 
Find m. Abratruaid 6573. 
Find m. Casurla 6571. 
Find m. Cuain 5982. 5985. 5989. 



Find m. Cumaill 14. 16. 60. 74. 114. 
554. 572. 969. 1343. 1604. 1614. 
1676. 1687. Mb belief in God 1455. 
1826. 2106. 2381. 2534. his wife 
Moingfinn 555, his wife Sadb 2771. 
2826. 3133. his vision of the seala 
3150. 4538. 4542. his fight with the 
Tuath de* Danann 5180. 5173. 5737. 
6565. his deadly leap, 254. 2766. 
2538. 2873. Find hua Baiscni 2548. 
2560. Find na fled 281. 2556. his 
drinking-horns 21. 142. 151. his 
brothers 531. his tabus 2856. his 
hounds 179. 159. 2204. 3415. 5334. 
his horses 280—283. hissword2244. 
2275. verses ascribed to 580. 1032. 
1101. 1843. 2411. 2672. 3180. 3880. 
5044. 5162. 6630. 7575. 7585. see 
Dinds. 27. 31.139. Trip. Life 536. 

Find m. Faeburdeirg2595. m. Faebair 
2626. 2641. 

Find m. Fogaith 6573. 

Find m. Temenain 6570. 

Find m. ürgna 6572. 

Find mtfr m. Cuain 1998. m. Cubain 
6569. 

Findbarr 5184. 

Findbarr Meda siuil 5117. 

Findchaem i. rfg Sida Monaid 5069. 

Findchad 267. 

Findchas i. rfg Hua Cennselaig 

5550. 5606. 

Findingen i. rfg Hüa Cennselaig 

5551. 5606. 

Findine (Findinne)i. Buidb 18293986. 
Findruine i. rfg Hua Cennselaig 

5551. 5606. 
Findtan Ferda 1997. 
Fithel 2554, perhaps the Fithel F6ig- 

briathrach of Trip. Life XXXIV. 
Fithai m. Cumaill 532. 
Fithir i. Tuathail Techtmair 4133. 

4160. 
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Flaithius Faebroch 1336. 1343. 

Flaithius Ffralaind 2002. 

Flaithri m. Fithil 2554. 

Flann 4984. 

Flann i. Flidaisse 7179. 7215. 

Flann m. Failbi 943. 

Flann m. Fergusa 307. 

Flann m. Flainn 5896. 6278. 6319. 

Flann Füilech m. Midir 5222. 

Foscud m. Degöic 6577. 

Fraech m. Fidaig 1452. 7599. 7651. 

Fulartach m. Fingin 312. 

Gabran liaig 2548. 

Gaeine m. Dairi Deirg 552. 

Garad comalte Find 2122. 

Garad Glündub 5315. 

Garad m. Morna 1365. 1955. 1965. 

2283. verses ascribed to 1381. 

Clanna Garaid 1995. 
Garb cronain (cronan) 3009. 5306. 



Garb daire m. Aengusa 2043. 2055. 
Garb m. Tairb, rl Lochlann 6856. 

6884. 
Geibtine m. Morna 1512. 
Geidech drüi 7619, 7727. 
Geidech eps. 7728. 
Ge> m. Aencherda Ben-a 2913.3391. 

6055. 6578. 
Glas, da, a Sfd Glais 5120. 
Glas m. Deirg 1119. 
Glas m. Dreccain 1248. 1295. 1299. 

1308. 
Glas m. Aencherda Ben-a 226. 6577. 
Glas m. G[n]athail 154. 
Glas m. rig Tuath Breg 4557. 
Gnathal 7514. 
Goibniu 6806, the smith of the Tuath 

de* Danann. 
Goll Guban (leg. Gulban?) 6576. 
Goll Gulban 3420. 
GoU m. Morna 208. 241. 1675. 



1758. 1764. 2116. 2136. 2207. 

2604. 2821. 3370. 4112. 5271. 5275. 

5703. 5928. 5935. 5973. 5976. 6043. 

6589. 6618. 6730. 7805. 7816. 7929. 

CA. 35. his horse 278. 
Gothan 148. 

Goth gaeithe m. Rtfnain 6579. 
Grian i. Find 1013. 
Guaire Goll 1336. 1387, mac Beober- 

taig 1423. Dinds. 139. In a poem 

in the Book of Leinster 206 b 

(Rev. Celt VII 290) Guaire Goll 

is an alias for Oissin mac Find. 
Guba m. Aencherda Ben-a 3391. 

657.8 
Gulban Gort m. Maeilgairb 1542. 

Idae m. rfg tuaiscirt Lochlann 4556. 
Dar m. rfg na hlruaide 6123. 6125. 

6189. 6210. 
Ilbrecc Essa Ruaid 1623. 1629. 1770. 

1774. 6901. 7084. 7095. quatrain/ 

ascribed to, 7049. 7122. 7130. 
IUann Faeburderg m. Find 3091. 
Dlann m. Diarmata 1530. 
niann m. rig Cenäoil Eogain 4559. 
Illathach 3831. 3851. 
Inber m. rig Gallgaedel 4560. 
Indell m. Oscair 5722. 
IndeU m. rig Mairtine 4557. 
Irhuath = Herödes 6250. 
Iruath m. Ailpin 3388. 
Iruath m. Diarmata 1530. 
Iubar (Ibar) m. rig Caille in chos- 

numa 4550. 4573. 
Iuchna 1266. 1272. The name occurs 

in Dinds. 16. 45. 
Iugaine 2567. 

Labar i. Miled Espaine 6049. 
Labraid Lamderg 2517. The name 

occurs in Dinds. 23. 
Labraid Lore 2552. = Labraid 
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Loingsech, Dinds. 9. CA. 174. 175. 

212. 
Laegaire m. Ugaini 4501. 4517. 
Lam luath m. Cumaisc debtha 7476. 

7480c. 7485. 
Lan-laitir 6596. 
Leitmech 6596. 
Lend m. Faebair 4847. 
L6od Loingsech 6361. 6394. 
Lergan Luath a Luachair 6581. 
Liag i. Cuarnatain 695. 
Liamain Lennchaem i. Dobrain Dub- 

thaire 2695. 4636. 
Liath Luachra 2517. 
Li bau i. Echach m. Eogain 3219. 

3236. 3547. 
Li m. Eogabail 5123. 
Li m. Oidremail 6051. 
Libra primliaig 3812, liaig 5255. 
Ligarne Licon 1573. 
Linne m. Ligne 1054. 
Lir m. Gabra 1121. 
Lir Sfda Findachaid 1629. 1770. 

1785. 1794. 1805. 5117. 5185. 
Lochan m. rig Fer maige 962. 
Lodan m. Lir 185. 234. 702. 1077. 

For the story of his daughter 

Sinenn see Dinds. 59. 
Lodan m. rig na hlndia 3747. 

3809. 3818. 
Loingsech m. Baetain 3713. 
Lomanach, gen. Lomanaig 7740, 

Lomenaig 7835. 
Lonan m. Senaig 2354. 
Luaimnech Linn 310. 
Luath, in da, a Lifenmaig 5129. 
Luath, fer in chairchi 6596. 
Luath m. Oscair 5722. 
Luath m. rig Mairtine 4557. 
Lug 6276. 

Lug (gen. Lugach) i. Find 538. 
Lug m. Celn 2559. 
Lug (Lamfada) m. Ethlenn 635. 



1942. 2058. 2075. 2874. 2563. 

Rev. Celt XIL 75. 127. 
Lugand Lagda (Laigde) 2560. 5935. 

Dinds. 48. 118. CA. 22. 70. 
Lugaid Mac con 1136. Rev. Gelt 

XIIL 460. CA. 71. 
Lugaid Menn m. Aengusa 357. 
Lugaid tri rem 158. 

Mac Bresail 1404. 
Mac da de> 1110. 
Mac con 1153. 1159. m. Maie niad 

7582. Dinds. 131, Trip. Life 122. 

324. 570. et v. Lugaid 
Mac Luchta 2564. 
Mac Lugach 33. 327. 536. 577. 738. 

1999. 2912. 3067. 3084. 8980. 

4019. 4707. 4712. 4718. 4737. 

5057. 5165. 5195. 5207. 5847. 6583. 

7949. his hounds 5338, his hones 

267. 268, his drinking-horns 138. 
Mac Muire Ingine 3525. 3609. v. 

Crist. 
Mac Nia(d) 3296. Dinds 89. 
Mac Rethi 155. 553. 
Mac Sidmaill 271. 
m'Aedöc 2613. etc. bp. of Ferns, 

Mart. Gorm. Jan. 31. Ob. 624. 
Maelan 1927. 
Maelan banished 1162. 
Maelan m. Dubäin 4833. 
Mael enaig 1399. 
Mael-garb 1542. 
Mael muirir m. Dubäin 7980. 
Mael-trena m. Dinertaig 4009. 4046. 
Maiginis i. Garaid 5315. 
Maine m. rig Alban 4553. 4576. 
Mal 2503, m. Rochraidi? 
Mal m. Aeil 4660. 4663. 4666. 4724. 

4729. 4736. 
Manannän m. Lir 3650. 3658. 3674. 

3683. 3788. 3797. 3805. 3830. 

Dinds. 29. 74. CA. 156. 
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Mane m. rfg Lochlann 6791. 6795. 
Meecon do chlannaib Morna 7323. 
Medb (Cruachan) i. Echach Feidlig 

3861, b. Ailello, Dinds. 61, leader 

of the Täin bö Cualngi ib. 66. 
Meille m. Lurgan Luime 4682. 
Merge 4989. 
Mess-gegra rf Laigen 2394. Dinds. 

28. Rev. Celt. Vm. 56—62. 
Mess Mungel i. Aengusa 5751. 
Miach liaig, m. Diancecht 2547. Rev. 

Celt. XII. 66, 68. 127. 
Midir Mongbuide m. in Dagda 407. 

5068. 5184. 6937. also called Midir 

Brf L&th and Midir Mörglonnach. 
Mll (Espalne) 399. 2059. 3909. 

ancestor of the Milesian Irish. 

CA. 78. 79. 99. 
Mflid m. Trechossaig 4774. 4778. 
Miliuc mac hüi Buain 3691. Trip. 

Miliuc maccu-Boin magus, Trip. 

Life 302. gen. Mflcon Maccu- 

Booin, ib. 311. 
Modarn 1510. 
Mod-ruad, son of Fergus by Medb. 

a quo Corcomruad. 
Mogduirn ri Alban 3057. 3071. 
Mog Nuadat 1149. 
Mog Ruith 2544. 2552. m. Fergusa. 

Dinds. 110. 
Moling Luath 2635. 
Moling (Luachra) m. Faeläin 2666. 

2673. 2680. Mart. Gorm. June 

17. Ob. 697. 
Mongfind i. Dubäin, Find'ß wife 

555. His fostermother was also 

called Mongfind, Dinds. 52. 
Moriath 21. 

Morna m. Cairpri 2509. 
Morna m. Faelain 210. 
Morrigan i. Ernmais 5127. Dinds. 

4. 13. 111. 113. CA. 149. 
Muadnatän 1542. 



Mu Chua m. Lonain 2352. Mart. 

Gorm. Dec. 24. Ob. 657. 
Muc Smaili m. Dub dithre 1969. 
Mugan 7762. 

Mugna m. Blait Breccduirn 2355. 
Mugna Mianchraesach 1285. 
Muiredach m. Eogain 211. 2857. 

Trip. Life 150. 480. 
Muiredach m. Findachta rf Connacht, 

1205. 1230. 1246. 1495. 2066. 

2256. 3726. 7419. 7729. 
Muiredach m. Tuathail 4184. 
Muiredach Mör m. Finachta 1016. 

(— M. m. Find?) 
Muirenn i. Deirg 746, 757. 
Muirenn i. Muirisci 2997. verses 

ascribed to 3002, 
Muirenn Macha 1990. 
Muiresc i. Iruaith 3389. 
Muirgius m. Tommal taig 6647. rf 

Connacht, Trip. Life 520. 
Muirne Munchaemi. Taidg m. Nuadat 

1672. 6553. 
Mumain i. Buidb Deirg 4091. 

Nemed 1259. 1264. m. Agnomain? 

Dinds. 94. Trip. Life XXVII. 
Nemnan 212. 744. 
Niam i. Aeda Duinn 1024. 1055. 
Niam i. Aengusa Tfrig 2974. 
Niam i. Borbchon 7480a. 
Nuada Airgetläim 1011. Dinds. 24. 

CA. 154. Rev. Celt XII 66. 
Nuada drüi 1260. 1278. 

Oirmed liaig, m. Diancecht 2547, 
Airmed i. Diancecht Rev. Celt. 
VII 68. Airmed banliaig LL. 9 b. 
23. 

Oissfn (Oissen) m. Find 5. visits 
Cama 23—46, goes to Sfd Ochta 
Cleitig 50. his generosity 217. 221. 
246. 740. 2255. 2382. 2389. 2447. 
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2448. 2494. 2973. 3967. 5067. 

6565. 7253. 7965. Trip. Life 1 Vm. 
thirty years junior to Gülte 2466. 
his horse 277, his hounds 5335. 
verses ascribed to, 45. 1345. 2486. 
2613. 7766. 7774. 7911. 7918. 
7923. 7935. 7946. see Dinds. 52. 

Oissind m. Oissfn 6566. 
Orläm rf Fotharta andes, 7943. 
Oscar m. Oissm 32. 145. his prowess 

223. 239. 1022. 1031. 3028. 6067. 

5165. 5173. 5195. 5641. 6688. 

5713. 5722. 5935. 6056. 6480. 

6566. 7941. 7948. his drinking- 
horn 145. his hounds 5336. his 
horse 270. 

Patraic m. Calpuirn (Alprainn) 57. 
65. his delight in Cailte* ß tales 
126. 163. 286. 352. 467, his guardian 
angels 294, baptizes Cailte 317. at 
Sliab Fuait 3446. brings Airnelach 
out of purgat-ry 1079, raises the 
king of Connaught's son from death 
1225. produces water 1325. invi- 
ted to Tara, 2697. joumeys to 
Munster 692—710. heals Bran mac 
Deirg 928, joumeys to Gonnaught 
1007. his guerdon to the minstrel 
3475. journeys to Leinster 4108. his 
sermon 4823, curses Maelan 4835. 
restores his son to the king of 
Leinster 4920 goes to Beim san 
in retha 5633, goes to Hüi Guanach 
5727. meete two kings of West 
Munster 5895. answers Cailte' s 
problem 6297. leaves Munster 
6390. invites Cailte to Tara 6821. 
verses ascribed to 519. 4838. 5426. 
6415. 6654. 6775. 7774. 

Bagamain, gen. Ragamnach 3822. 
Raigne Rosclethan m. Find 225. 
3697. 3700. 5241. 5247. 6567. 



Rairenn (Röiriu) i. Rönain Rtiaid 
4109. This is probably the Boiriu 
i. Ronain rigfiled rig Laigen of 
Dinds. 33. 

Rochraide 2506. 

Roiche, gen. Roichet, i. Dein 696. 

Rönan 5. 160. 

Rönan rfgöclach 3062. 

Ruad m. Mo(g)duirn 1560. 1880. 

Rüadmael i. Rugatail 6332. 

Rudraige 3109. 

Rugatal 6332. 

Ruide m. Luigdech 368. 366. 868. 

Sadb i. Buidb Deirg 2771. 2799. 
Sadb, gen. Sadba,i. Cuinn Chötohathaig 

1151. 1182. 2102, b. AüeUaÖlnim 

Trip. Life XX1H. Rev. Celt Xm. 

427. 460, 462. 
Salbuide m. Feidlecair 1063. 
Saltran 1434. Saltran Salfota 6005. 

6238. 
Samaisc m. rig Gallgaedel 4569. 
Sanb acrlchaib na nDöise Muman 5133. 
Seal fo caill 271. 
Seal, in, m. Eogain 1532. 3984. 
Scandal hüa Liathain 5491. 6587. 
Scandlän m. Aengusa 308. 
Scandlan m. Dungaile 4513. 
Scathderc i. Chumaill 4528. 
Sei m Eogain 658. 
Sciathbrecc m. Dathchain 4947. 4948. 

6588. 
Scothniam i. Buidb Deirg 3898. 
Scothniam i. Ghoissirni 7646. 
Scuirfn 273. 
Sechnall eps. 106. 
Seibach m. Diarmata 1530. 
Semenn Sacaire 1574. 
Senach airfitech 652. 
Senach m. Aengusa 2354. 
Senach m. Maeilchrö 969 » Senchin 

991. 
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8enmch na Daigri 4059. 5295. 

Sercach m. Diarmata 1530. 

8escenn m. Fir duib 3999. 

Sftna Sithbacc 2519. CA. 186. 

fflat i. Buidb Deirg 4091. 

Smirgat i. Abartaig 3021. 3027. 

Smirgat i. Fathaig 3604. 3612. 

Smöl m. Edlecair 558. 4531. 4683. 

Soichell eps. 3495. = Sachell of 
Caisse) Mör, Trip. Life 108, 301, 
304. 319. 337. Mark Gorm. 
Ang. 1. 

Solusbrethach, aingel 294. 

Spelin m. Dubain 4762. The name 
0*Spealain is nowanglicised Spillan 
and Spollan, Top. Poems 1 XXXVI. 

Sprid aithinne i. Magna 1285. 

Stocan m. Gnire 2544. 

ßoanach n. Seinchinn 5296. 

Snanach m. Senaig 5296. 

Snbaltach 3944, a. Conculainn. 

Suibne Geilt 2668. 

Tadg m. Morna 210. 

Tadg m. Nuadat 1672. 5119. 7530. 

Taiglech m. Ailella 7382. 

Tafltin i. Magmoir 2348. Dinds. 

20. 99. 
Taman br. Conain 6736. 6739. 
Taman m. Treln 2438. 



Telte Brecc i. Ragamnach 3822. 

3823. 3845. 
Tigernach m. Cuinn Chumachtaig 

6693. 
Tredorn m. Trenmöir 6551. 
Trega (gen. sg.) 1275. 
Tren br. Conain 6737. 6740. 
Tren rf Tire na n-ingen 5956. 
Trenmör a. Cumaill 1256. 2585, 

hüa Bäiscni 2519. 2523. 
Tränmor m. Cairbri Garbsröin 6551. 
Tuathal m. Feradaig Fechtnaig 2471. 
Tuathal m. Findachta 4184. 4420. 
Tuathal Techtmar 4127. 4170. Dinds. 

8. CA. 109. 

üaine i. F^il 3824. =- Ttozvia? 

üaire i. Moduirn 2401. 

üainebnide 7203. 

üar m. Indaist 1240. 6152. 6821. 

Uath m. Diarmata 1530. 

Uballroisc a Sid Ochta Cleitig 5129. 

Uchtdelb i. Aengusa Find 3657. 3665. 

Uillenn m. rlg Fer Catt 3407. 

ülach m. Oissln 6566. 

üillenn Faebnrderg m. Find 2123. 
6568. 7855. Dinds. 88, where Sliab 
üillenn is said to have been named 
after him. 

ümor, gen. ümhöir 701, ümoir 3855. 
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Abann dtise 3384. 3430. 

Achad Abair UmaiU 7763. 

Achad b<5 b. . . . 699. 

Aenach Cuile 705. 

Aenach derg 7763. 

Aenach sgtach sen-chlochair 706. 

Ail find 3888, now hlphin. 

Ailen in tsnama 7770. 

Ailen na ndeman 7771. 

Alba gen. Alban 159. 487. 3058. 

dat. Alpain, Albuin 330. 356. 3059, 

acc. Alpain 332, at first = Albion, 

but in the Acallam Scotland. 
All in bruic 1766. 
Almani Germany (Alemanni), gen. 

8g. Almaine 4535, dat. Almäin, 

Mart. Gönn. July 8, gl. 5. 
Almu (Alma) Laigen 1251. 1262. 

3365. 5862. gen. Almaine 285. 

1419. 1447. dat. Almain 7328. 

acc. Almain 4717. 5708, the Hill 

of Allen, co. Kildare. 
Amarrtha, gen. 1744 = Abairchi Fr. 
Araib Arabia, gen. Araipe 321. 
Ard Abla 1140, now Lisardowlin 

near Longford, Lism. Lives p. 264. 
Ard Caemäm (Coemäin) 3719. 3721, 

now Ardcavan, co. Woxford. 
Ard Cuanaidi 4813. 4873. 
Ard cuillenn 4840. 4844. 4878. 
Ard feice 4804. 4808. 
Ard fostuda na Feume 4935. 4980. 



Ard in procepta 4827. 

Ard na maccraide 2036. 2852. 4817. 

6899. 
Ard na n-aingel 7734. 
Ard na teined 1731. 
Ard nglas 2035. 
Ard Pätraic 709. 999. in the barony 

of Coshled, S. of Kilmallock, co. 

Limerick, Trip. Life 208. 
Ard Ruidi 446. 
Ard scol 4817. 
Ard Senaig 4056. 4061. 
Aru Arran, gen. Ärann 330. 361. 

2518, the island between Galloway 

and Cantire. 
Ath ainmnedo na seine 4040. 
Ath Bercha 7862. (Bercna LL.56* 17.) 
Ath Braengair 707 
Ath Colta 7862. (Coltna, LL.56U7.) 
Ath daim glais 1514. 1531. 6894. 
Ath dergtha in daim 4435. 
Ath Ferna 2603. 2613. Mart Gönn. 

Feb. 11 gl. 4. FM. 1030. 
Ath findglaisse ffa 2617. 
Ath fostada na Felnne 5234. 
Ath Guül 2317. 
Ath hi 990. 
Ath immecail 6752. 
Ath in chomraic 1513. 
Ath in daim 4431. 
Ath lethan 1188, now Ballylahan? 
Ath lethan Loichi 5307. 
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Ath lethan luain 5308. AMone. 
Äth moga 3968. now Baüymoe on 

the river Suca. 
Äth mör 3968, eider name of Äth 

moga. The Ath mör of Dinds. 

66 ifl the eider name of Äth 

luain. 
Äth na carpat 2317. 
Äth sisel 1191, pahaps Äth (sei, now 

Athassel, on the Suir, W. of Caahel, 

oo. Tipperary. 
Äth tuisil 1162. 1163. 

Badamair 5652. 5664. 7919. 7926. 
Bai (gen. gg.) 736. Ouan Baoi Top. 

Poems 164 is now Bantry Bay. 
Banba 7548, a bardic name of Ireland, 

as in Dinds. 40. 78. 160, and Mart. 

Gorm. March 27. Trip. Life 426. 
Belach Ätha hl 990. 
Belach Gabrain 7929. 7936, Gfowran 

Pa*s, co.Kilkenny, Dinds. 37. Trip. 

Life 194. 468. 
Beim bau in retha 5633. 
Benn Boirchi 3204. 3207. 3209. 

Benna Boirchi 1748, 2818. 7092, 

part of the Mourne Mountains 

co. Down, Dinds. 98. Trip. Life 

408. 422. 
Benn titair (Howth) 171. 188. 249. 

2600. 3228. 4679. 4681. 4683. 

5309. 5642. 5658. 5674. 5710. 6790. 

7640. Dinds. 29. 30. CA. 70. 
Benn Gulban 1515. 1542. 6392. 

6395, now Bxnbulbin. 
Benn in Bailb 6392. 6395. 6439, 
Beoir gen. » F-eoir 1578. 
Berba (the river Barrow, in Leinster) 

694. 1578. 2630. 2655. Dinds. 13, 

when the legend reminds one of 

Theoer. XXIV 86 and Verg. Ecl. 

VIA 101. 
Berna na c£t 1504. 



Berramain 733. 1614. 5875, near 

Tralee, Dinds. 63 and Rev. Gelt. 

VII. 295. 
Barre (Böire) 736, Bdrra 2913. 3391. 

3399, Beare, co. Cork. 
Berrobol 4014. 
Böind dat acc. Blind 56, 2346, the 

Boyne river. 
Both chnö 1941. 
Brecc-sliab 6530, now Brecklicve, a 

mountain in co. Sligo. 
Brecc-thir 5782. 6633. 
Brega, gen. pl. Breg 53. 82. 313. 

2736. 6572. 7647. Dinds. 115. 

CA. 206, the eastern part of the 

co. Meath. 
Breg-mag 5130. «= Mag Breg Piain 

of Bregia, CA. 262. Top. Poems 

14. XV. 
Breicc-thfr 1014, old name of Tfr 

Maini. 
Bretain, pl. gen. Bretan 185. 204. 

4554. 5531. 5540, dat Bretnaibh 

CA. 54. Hence Brtinaigh CA. 156. 
Brug, gen. Broga 374. 388. 745. 

1254. 2716. 4093. 5073. 5224. 

Commonly called the Brug maic 

ind Oc, near Stackallan Bridge, 

co. Meath. v. Dinds. 28. 79. 141. 

Trip. Life 516. orBrugh na Böinne, 

Top. Poems VII. O'Don. Supp. 

Cael-esna 4773. 

Caerthenn Clüana da dam 2314. 

3439. 
Caerthenn ban find 2314. 
CaiU coimäta 1362. 
Caill mac nDraigh (?) in casain 

3945. 
CaiU Muadnatan 1541. 
Caill na mbuiden 1541. 
Cailli in chosnuma 4512. 6894. 
Caissel na rlg 5387. 5397 cenn 
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firenn 5427, Cashel, co. Tipperary. 

Trip. Life 194. 196. 
Callann 5727. 5733. A river so called, 

near Annagh, is mentioned in Top. 

Poems 97. 
Garn Abla 3947. 
Carn Bricrenn 7689. 7717. 
Garn Gäireda 3902. 
Garn Daire 6237. 
Garn Findachaid 1663. 1735. 
Garn Fraeich 1452. 7599, now Carn- 

free, co. Roscommon, Dinds. 132. 
Garn Gairb daire 2040. 
Garn in feinnida 173, ( to the west 

of Rossach Ruaig', CA. 28. 
Garn Manannain 3648. 
Garn na hairme 1451. 
Garn na curad 4123. 
Garn na fingaile 7412. 7475. 
Garn Ruidi 3884. 
Garn sogrädach 3912. 
Garrac Almaine 7320. 7321. 
Carrac Conluain 558. 
Garrac Guill 1965. 
Garrac ind fomorach 6545. 
Garrac na henlaithe 6348. 
Cathair daim deirg 1870. 
Cathair daim dilenn 1250. 
Cathair na cöt 5905. 
Cathair na claenratha 6047. 
Cathair Sterbe Grot 5673. 5690. 

5763. 5791. 
Catt, fir, 3407, Caithness: see Bezz. 

Beitr. XVHI 92. 
Cels Corainn 1504. now Keshcorran 

co. Sligo, Dinds. 77. 
Cell Bnadnatan (leg. Muad ?) 6895. 
Cell Chaimin ar Succa 6543. 
Gell dura 693, now Küdare. 
Gell tulach 6540. 
Gellas na ndam 4786. 
Cenel Conaill 307. 2015. 2705. 5131. 

6572. 6703. TirconneU, co. Donegal. 



Cenel Eogain 4559. 4686. Tyront, 
Reeves Cdhmba 33 note f. 

Cenn Abrät SUbe cain 707. 891. 
906. 947 — Cenn Febrat, Dindi 
48. 121, CA. 61, one of the Bally- 
howra mountains, co. Cork: see 
O'Don. Supp. 

Cenn mara 3999, Kmvara? 

Cenn tfre 729, Cantire, Dinds. 66. 

Giarraige Luachra 755, the northem 
part of co. Kerry. Trip. Life 426. 

Cfcha Anann 774, 'Anu'ß Papa.' 
= Da Ghigh Anann 6s Lnachtir 
Degad, CA. 1. in the barony of 
Magunihy, Kerry, Gönn. Gl. s.v. 
Ana. O'Don. Supp. g, v. Da ckkh 
Danainne. 

Clad na F^inne 5735. 

Glar Daire möir 702. 

Glarach 100. 

Cland Degad (Dedad?) 6048. 

Gl^re gen. sg. 737, cuan GUre the 
bay between Gape Clear and Mizen 
Head, in S. of co. Cork, Top. 
Poems 104, LXV. 

Gliu, gen. Gliach 7594. rf Cliach 
Muman, Dinds. 61. Trip. Life 342. 

Cloch na cät 5425. 

Gloch na n-arm 4196. 4464 » Lid 
na n-arm 4492. 

Clüain cain na fairche 4123. 4448. 

Glüain carpait 6632. 

Clüain Gessain 493. 495. 499. 

Glüain dam 6609. 6612. 

Glüain falach 4487. 

Glüain gamna 3721. 

Glüain imdergtha 6610. 6621. 

Glüain na damraide 6539. 

Cnai 651. 

Cnamchoill, now Cleghüe, co. Tippe- 
rary, see Corröca. 

Cnocc Aiffi 4657. 

Gnocc Ardmulla 416. 3643. 
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Onocc Den 1161. 
Gfeocc in air 1482. 2990. 3041. 
Onocc in banchuiri 2851. 
Obocc in chircaill 6446. 
Onooc in chongna 6447. 
Gnocc in eolairi 7559. 
Onocc in eolais 7577. 
CSnocc in nuaill 7282. 
Cnocc Maini 897. 
Cnocc na h-äeire 894. 
Cnocc na däla 7598. 
Cnocc nä dechmaide 4825. 
Cnocc na laechraide 2850. 
Cnocc na rfg 1816. 4814. 
Cnocc uachtair Erca 2252. 
Cnucha (Cuncha) 1671. 2526. Dinds. 

158, Castleknock near Dublin. 
Coisceim Essa Ruaid 6898. 
CoUamair Breg 7607. 7609. 
Conunar 1, perh. the Comar tri 

n-uuque 'meeting of the three 

waters' of Dinds. 102. and Trip. 

Life 238. Bat there were at least 

three other Commar8, Lism. Lives, 

p. 377. 
Connachta (gen. Connacht, dat. Con- 

nachtaib) 308. 1016. 1018. 1205. 

2132. 3875. Connaught, Reeves 

Cohmiba 53. 
Connlön 3941. 
Gerann, in, 1505. 7566. =- Corond 

Dinds. 77, now Corran, a barony 

in the co. Sligo. 
Corcach Maige ülad 6045. 
Corco-Dnibne 309. 3728, now the 

barony of Coreagumy, co. Kerry. 

Bk. of Rights 47. 
Corcomroad 7851. N. W. of co 

Cläre, Dinds. 131. «= corco Mo- 

druad, Top. Poems IXXII. 65 n. 

now Carcomroe in Thomond. 
Corroca Cnamchaille 703, now Cor- 

roge, a townland and parish E. 



of the town of Tipperary, O'Don. 
Supp. 

Corrsliab na Femde 1502. 

Cretsalach 1010. 

Crfch cosnama 1511. 

Cromglenn 156. 

Crotta Cliach 615. 636. Dinds. 47. 
the Galtee Mountains, co. Tippe- 
rary, Top. Poems IXXXIII. 

Cruach 7774. = Cruach Aigli, Dinds. 
78, now Croaghpatrich, co. Mayo. 

Cruachän 6657 perhaps =- Cruachan 
Aigle, Dinds. 68. Trip. Life 84 etc. 
Lism. Lives pp. 263, 266. 

Cruachu, gen. -an, dat -ain, 3890. 
3896. 3912. 4018. 7560, now 
Eaihcroghan in Roscommon. CA. 
274. Rev. Celt. XV. 463. 

Cruithentuath 332. here means the 
Pictish territory in the S. W. of 
Scotland. 

Cuaille (Cuaill) Cepain 1011. 7848 

Cualu, gen. Cualann 2684 a dis- 
trict in the co. Wicklow, Dinds. 
126. 

Cüil 6 Find 7298. 7355. Coolavin, 
a dißtrict in the S. of the co. Sligo, 
the inhabitants of which were 
descended from Oengus Find, son 
of Fergus, a king of Ulster in 
the first Century, Bk. of Rights, 
99, note d. 

Cüil radairc 7297. 7354. 7482. 

Cuillenn 5727. 5733, Cuilenn hüa 
Cuanach 703, now Ouüen in co. 
Tipperary, FM. 1579. O'Don. Supp. 

Cuillenn-ross na Feinne 1939. 

Currach na cuan 1940. 

Currach na milchon 1940. 

Daile, leg. Daile? (gen. sg.) 735. 
Do^(dat. Dail), or2>aot7,anglicised 
Ded, the name of several rivers 
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in Ireland, Dinds. 78, Top. Poems 
XIIX. In 785 it probably means 
the Deel rising near Charleville, 
co. Cork, and flowing through 
Rathkeale and Askeaton, co. Lime- 
rick, into the Shannon. 

Daire Brain 4029. 

Daire da doss 852. 

Daire Dairbri 3674. 

Daire Guill 1932. 

Daire in choccair 5910. 6140. 

Daire na damraide 1543. 

Daire na fingaile 4424. 

Daire Tarbgai 2132. 4081, in Con- 
naught, Dinds. 73. 

Däl nAraidi 312. 1138. 2883. 2887. 
2999. 3691. 3706. 6574. Dinds. 20. 
CA. 249, the district from Newry 
to Slemish, co. Antrim. 4512. 

De'ssi Derai andes2606. D&si Muman 
6571. Dinds.55. CA. 169. now Decies, 
co. Waterford. Top. Poems. IXIL 

De'ssi Temrach 478. Dinds. Introduc- 
tion, Deece S. of Tara in Meath. 

Dermag 694. now Durrow, in King's 
County. 

Droichet ätha 53, now Drogheda. 

Droichet martra 6891. 

Droichet na nönbor 6891. 

Druim n-Assail 3855: there was a 
Cnoc Droma Asail, now Tory Hill, 
near Croom, Limerick, Bk. of 
Rights 296. 

Druim cliab 1513. 6893, Drumcliff, 
co. Sligo. 

Druim crfad 693, former name of 
Celldara. 

Druim criad, 1363, latter name of 
Caill Coimäta. 

Druim da leis 849. 

Druim d4 thren 845. 

Druim derg 1513. Druim derg i 
nAlbain 3133. 



Druim derg na damraide 4437. 

Druim derg na Feuide 6892. 

Druim ndiamair 1832. 

Druim lethan 4436. 

Druim lethan Laegairi 4501. 4617. 

Druim na mnä mairbe 5912. 

Druim nair (Nair? n-air?) 2219. 

Druim Silenn 850. 

Druim tinne 3934. 

Dubfid 5002. 7480. 

Dublind, tond Duiblindi 3231, *wave 

of Dublin', dun Dublinde 5655, 

'fort of Dublin', Top. Poems 82. 

F. M. 840. 
Dubsliab 3604. 3612. 
Dubthir 7480, hardly the Duibhthir, 

now Duffry, co. Wexford. 
Dubthir Dail Araidi 1138. 
Duma Massain 3930. 
Duma na con 7412. 
Dun Delga 5738, Dün Delgain 2319, 

the Moat of Gasüetown near Dm- 

äalk, Dinds. 54. 119. 
Dün Dublinde 5655. 
Dun Eochair 1181. 1190. 
Dün Leoda Loingsig 6361. 6394. now 

Bunboe at Ballinasloe co. Galway. 
Dün Mogdorn 3940. now Doon in 

Aruhall. 
Dün Monaid 3070. 
Dün mör 6545. Dunmore. 
Dün na mbarc 2217. 2975. 
Dün rath 2866. 
Dün Rosarach 1250. 
Dün Salträin Salfota 6542. 
Dün Sobairchi 3743, Dunseveridt, 

on the northern coast, co. Antrim, 

Dinds. 66. 98. Trip. Life 162 etc. 
Dün tri liac 1201, now Ihmtryleague, 

in co. Limerick, nine miles £. of 

Kilmallock, O'Don. Supp. 

Echlais Banguba 363. 
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•Schlage ech Conculainn 2318. 
Widrige 3518. Echtge Connacht 7849, 

Slieve Aughty, on the confines of 

Galway and Cläre. 
^Ia2967, Ely CTCarroU in King's co. 
^3pa 791 gen. sg. for Sliab Elpa 

the Alps? or for Alba? as in 

Fiacc's hymn, stanza 5. 
Uriu, fiire, gen. firenn, dat firinn 

1332. Ireland. 
lärennaig 1294. 6131. 6477, Irishmen. 
Umai Muman 310. Dinds. 22. CA. 

29. 31. 56. Top. Poems IXXI. 

FM. 186. 
Espain, gen. sg. Espäine 6049. dat 

Espain, Trip. Life 426, Mart. Gorm. 

May 15, Eispänia, 
Eis Crönain 7285. 7290. 
Eh dara 1511. 6891. now Ballysadare, 

oo. Sligo. 
Eh mac n-Eircc 1502, Trip. Life 142, 

now Azsylin, (Ess hüi Floinn) near 

Boyle, co. Roscommon. 
Ess na fingaile 7284. 
Ess na n-en 6476. 6890. 
Eh Rüaid maic Modoirn 1510. 1560 

6819. 7102. 7192. 7226. Dinds. 81. 

now Atsaroe, a cataract on the 

Erne, near Ballyshannon. Top. 

Poems XXX. 
Ethach, gen. Ethaig, 8209. 

Fabnr 6657, for Fobar, now Fore 

in Westmeath. 
Faide (gen. sg.) 737. 
Fanglenn 4056. 
Fatharlaig, dat sg. 4027. 
Feda cuill 1997. 
Fe6ir 698. 2630, the river Nore. 

gen. na Feoire, Top. Poems 94. 
FertCaeil 838. Fert Caeill ocus Crlde 



Fert Diangalaig 5089. 



Fert fitaine 5720. 

Fert Fiadmöir 6440. 6446. 

Fert in druad 7619. 7726. 7738. 

Fert in Geidig 7619. 7725. 

Fert na ndruad N. W. of Tara 361. 

Fert Räirinne 4107. 

Fid dorcha 5002. 

Fid 6naig 1832. 

Fid Gaible 693. 474. 484. 6460. now 

Feeguüe, a wood in Leinster, in 

which St Berchan built the church 

ofClonsast, King's co. Top. Poems 

li Dinds. 11. The wood has disap- 

peared, but the river which flowed 

throngh it is called by its name, 

Bk. of Rights 214. 
Fid na cuan 1009. 
Fid Omra 437. 
Fidrenn, gen. Fidrinni 735. 
Find-flescach tipra Uisnig 2329. 
Find-inis 895. 
Find-loch Cera 6785, Lough Carra, 

co. Mayo, Dinds. 68. 
Find-traig 721. 742. 4987, Ventry 

in the west of co. Kerry. 
Find-tulach 719. 999. 
FirBolgl266, Dinds. 128. CA. 224. 

225. Trip. Life 532. 
Fir maige 961, the barony of Fertnoy, 

co. Cork. Trip. Life 208. 
Ffr-chuing 6632. 
Fochaird Muirthemne 2315. now 

Faughard, co. Louth. 
Fomoraig CA. 234. gen. pl. Fomorach 

6897. Dinds. 42. dat. Fomorchaib 

ibid 147. 
Forba na fer 6728. 
Formael 2544. 
Formaile na Fiann 6537. 
Forud na Ferone 3338. 3364. 
Fotharta 7943. 7946, the barony of 

Forth, co. Carlow. Top. Poems 

IVEL 
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Fndnc Trip. Life 104, pl. gen. 
Franc, pl. n. 3986. 4536. CA. 92. 
118. Franks, France. 

Gabra gen. ßg. 1. 1095. 7941, now 

Oowra, a stream flowing into the 

Boyne, near Tara, eo. Meath. 
Gaedil 66. 2768. 7786, the Irish. 
Gaillim 7519, the Galway river. 
Gairech 3441. Dinds. 66. 120. 
Galeöin Lemstermen, Gailoin CA. 

212. 226, pl. gen. Galeon 3983. 

Gailian 4548. 
Gall-gaedil 4560. 7951, Gaüoway. 
Gann-mag 1236. 

Garb-ross 1543. 4880. FM. 807. 
Garb-thanach, in, 4124. 4173. 
Garb-thir 2730. 
Garrdha na nlsperda 229, Garden 

of the Hesperides. 
GiuBsach fand 2596. 2601. 2603. 
Glaiss berran 1389. 
Glaisse Bulgain 6549. 6552. 
Glaisse na fer 2769. 2813. 
Glenn in Scail 3689, 'the Valley of 

the Hero'. Another glen so named 

is in the parish of Oranmore, co. 

Galway, O'Don. Supp. s. v. scdl. 
Glenn na caillige 3960. 
Glenn na conricht 7716. 
Glenn Ruiss dnaig 2392. 2411. = 

Glenn dnaig 2429. 
Godolb (?), gen. Goduilb 3937. 
Gortfn tige Meille 4682. 
Grdc 3748. 3808. 3818, Greece, 

Dinds. 134. 

Hüi Chennselaig 2596, in co. Wex- 
ford, conterminou8 with the diocese 
of Ferns. 

Hai Chüanach 5727. 5731. 5783, 
Trip. Life 198, the barony of 
Coonagh, in the east of Limerick. 

Hüi Failgi 6552, Dinds. 155, the 



barony of Ophaley co. Kildare» 

and parts of King's and Queen 1 s 

counties. 
Hüi Math Macha 8501, in the 

barony and county of Monaghan, 

Top. Poems, XXTT. 
Hüi Muiredaig 4124, Dinds. 33, the 

tribe-name of the Hüi Tuathail, 

the southern half of co. Kildare. 

Top. Poems. XVII, LIIL 
Hüi Raduib 6649 » dann Radnib 

6656. 
Hüi Tairrsig Laigen 1363. 6548. 

Iarmumn 5895. 5906. 6273. 6324, 
West Munster. 

Iath n-Elga 2557, a bardic name for 
Ireland. Dinds. 42. CA. 243, where 
elg is said to be Oid-Gaelic for 

Ile 4555, Yle 4575, Islay in ScotUnd. 

Ilgüirech 3441. Dinds. 66. 

Immaire meic Ghonnrach 1315. 

Ind Airm 6541. 

Indber Bicc Loingsig 52. 

Indber Colp[th]ai 3228, the estoary 

of the Boyne, Dinds. 4. 28. Trip. 

Life 40. 278. 
Indber Dubglaisse 2655. 
Indber Labarthuinne 6049. 
Indber Mara Gaimiach 184. 
Indber na fer 7517. 
Indber Ollarba 1095. 
Indeöin Maige Femin 2600, called 

Indeoin na nDese in Dinds. 55. 

now Mullaghnoney near Clonmel, 

co. Tipperary. 
India 3748. 3810. 3818. 4535. 
Inis Cuinn Ghdtchathaig 395 b. 
Inis guil 6784. 
Inis na nGaedel 6558, the I&le of 

the Gaels', Ireland. 
Inis na scrfne 6785. 
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Insi Gaid 1807, Islands of Gades*, 
(Cadiz) Ir. Texte i. 303. I suppose 
the Island of Leon and that of 
S. Peter. 

Insi Gall 4555, the Hebrides. 

Iroath 6189. 6208. 6235. 6246. Iruath 
mör 5457. 

Isperda, gen. pl. Hesperides 2775. 

Inbar-glenn 4986. 

Laigin Leinstermen, gen. pl. Laigen, 

dat Laignib 1067. 2599. 2635. 

4019. Dinds. 9. 
Laigne 943. 
LaignigXeHWtetwn, pl. dat Laigne- 

chaib 4522. CA. 111. 
Lamraige 5875, Trip. Life 200. 
Lathach bö Lodain 702. 
Lathair luinge 6048. 
Lathraig cain, dat sg. 4031. 4543. 
Lebaid v. Lepaid. 
Lecc Essa Lomanaig 7740, Lecc 

Lomenaig 7835. 
Lecc Essa Ruaid 7836. 
Lecc Gnathail 7515. 
Lecc ind iömorach 7514. 
Lecc na c6t 5400. 5401. 
Lecc na ndrüad 7957. 
Lecht chinn chon 3385. 3413. 3418. 
Lecht na laechraide 2766. 
Lecht na maccraide 2768. 
Lecht na muicce 1515. 
L6im ind feinnida (the Champion's 

leap') 705. 
Leitir broin 3949. 
Leitir laeig 848. 
Lenna in baili 6728. 
Lepaid (lebaid) Diarmata 1517. 
Lepaid in chon 5510. 
Lepaid na hiubraige 5739. 
Less (lis8) in bantrachta 5517. 5520. 
Less na mban 7354. 7408. 7742. 
Less na n-6ices 2734. 
Irische TexU IV, 1. 



Less na fleide 5509. 

Less na laechraide 5387. 

Less na Morrfgna 4818. 

Leth Cuinn 2029. 'Conn's half, the 

northern half of Ireland. 
Leth Moga (Ruith) 2585. 'Mug 

Ruith's half, the southorn half 

of Ireland. 
Lia in imraccail 2846. 
Lia Lodain 1076. 
Lia na n-arm 4492. 
Liacc na ndruad 3953. 
Lifenmag 5129 = Mag Life, a level 

piain in co. Eildare, through which 

the river Liffey winds, Top. 

Poems liv. 
Lige ind feindida 6895. 
Lige in Löith Macha 2318, 'the 

grave of the Gray of Macha*, one 

of Cüchulainn's horses. 
Lind Fe*icc 56. 234 b. 
Lindmaine 734. 
Line 651. Dinds. 103. 
Loch bö 893. 912. 
Loch Cröine 1015. «= Loch Cröni 

la Hü Maine. Trip. Life 86. 
Loch Cuire 759. 786. 
Loch da chonn 844. 
Loch daim deirg 2882. 2906. 2922. 

2946. 
Loch ntinaig 2421. 2425. 2427. 
Loch Formaile 6539. 
Loch Gair 1598, now Lough Chir, 

N. of Bruff, co. Limerick. 
Loch Greine 1013. now Lough 

Oraney in Thomond. 
Loch in eöin 1370. 1385. 
Loch Lern 568, now the Lakes of 

Killarney, Dinds. 55. 
Loch Linngaeth 1014. 
Loch luchra 3787. 
Loch Lurgain (Lurgan) 4529. 4546. 

See Dinds. 36. Another loch so 
24 
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named is now 'the Bay of Galway', 

Bk. of Rights, 105. 
Loch na bö girre 1013. 
Loch na n-eillted 6538. 
*Lochla, gen. Lochlann 1248. 3131. 

3167. 4556, Norway, Dinds. 5, 

CA. 245, where the gen. 8g. is 

LocMainne, as if from a nom. 

sg. Lochlann. 
Lochlannaig, pl. dat Lochlannachaib 

3166, Noncegians. 
Loingsi gen. sg. 738. 
Luachair 2000. 2909. 5986, now 

Slieve Logher, a mountain - ränge 

dividing Limerick from Kerry. 

Trip. Life 208. 
Luachair Degad (Dedad?) 1767. 

in Munster, CA. 1. 53. 
Lugbarta (Lubgorta?) bana 8, the 

old narne of Lugmad. 
Lugmad 9, Louth. 
Luigni Gonnacht 6829. 7383. 7433. 

Dinds. 103. CA. 238. LL. 338*, 

the barony of Leyny, co. Sligo. 
Luimnech, gen. Luimnig 2683. 7740. 

7836, the Lower Shannon. Dinds. 

55. Hence Limerick. 
Luimnech Ulad 1009 , perhaps 

miswritten for Lwbnech, Dinds. 

121. 

Macha 1981. 1990. 3499. 3507, 

Armagh. 
Machaire in Scail 6440. 
Machaire Laigen 4506. 4647. 4654. 
Machaire Li 5045. 
Maelglenn 98. 
Maenmag 278. 6292, now Moinmoy, 

co. Galway, Dinds. 63. 
Mag, dat. Muigh 1844. 
Mag n-Ae (n-Ai) m. Allguba 6441. 

a piain in co. Roscommon, also 

called Machaire Connacht. 



Mag C&ni m. Allguba 6896, in 

Tirconnell, FM. 1011. 
Mag Femin 5443. 5507. 5523, a 

piain in the S. E. of co. Tipperary, 

Dinds. 44. Trip. Life 468. 
Mag Find 1236, in Hui Maini, barony 

ofAthlone. Dinds. 79, Top. Poems 

XLVI. 
Mag in trin 4826. 
Mag Laissi 698. 
Mag luirg in Dagda 1501. Hy Fiachr. 

77, Mag luirg of Dinds. 72, 140, 

now Moylwrg, in the barony 

of Boyle, co. Roscommou. CA. 

42, 43. 
Mag Mucraime 1159, Dinds. 70, a 

piain near Athenry, co. Galway. 
Mag Raigni 3700. 4513. 4620, a 

piain in the barony of Keils, co. 

Kildare, Dinds. 48. 
Mag rath 2668. 2678. 2939, now 

Moira, co. Down? 
Mag (ruad) Roichet 697, perhaps the 

Mag Rechet of Dinds. 154. 155. 

now Morett in Queen* s co. 
Mag Ulad 6046, Dinds. 96. 
Mainistir Droichit Atha 53 'Monastery 

of Drogheda', now Mcttifont, co. 

Louth. 
Mairtf ne meic Conrach 7731. 
Mairtine Muman 4557, a Firbolg 

tribe, in co. Tipperary about Emly. 

Dinds. 72. Top. Poems LXIX. 

O'Don. Supp. s. v. Mairtine. 
Maistiii 4815. 4818, now Muüagh- 

maßt, co. Kildare, Dinds. 32. 
Mide 83. 313. 6572. 7648, Meath, 

Dinds. 7. 
Möin Breg 2866. 
Möin in tachair chonneda 6544. 
Möin na fostada 6543. 
Monad 4988. 
Muaid, (better Muad) in, 7518, the 
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May, a river flowing into the bay 
of Killala, in Connaughk 

Muine na n-ammaite 6762. 

Muinter Diugra 3690. 

Mnir Gaimiach 184. 

Muirthemne 1850, the part of the 
co. Louth from the Cualnge (Cooley) 
mountains to the Boyne, Bk. of 
Rights 22. 

Mumu Munster, gen. Muman, dat. 
Mumain 660. 662. 687. 2044. CA. 1. 

Mür maic Dairine 8281. 

Ollarba 2. 1095. 5879, the Lame 

Weder, co. Antrim. 
Osmetal 898. 
Osraige 1964. 5121, Ossory, in Queen's 

County, Dinds. 18. CA. 213. 

Rachlainn, Rachrainn 416. 3644. 

Rachrann 5122, now Baihim, off 

the N. E. coast of Ireland. 
Rae na carpat 3442. 3445. 
Raith Aeda na n-eices 2746. 
Raith Äine 3043. 3051. 3056. 3094. 
Raith Artrach2705. 7212.2779. 2861. 
Raith Brenainn 1241, now Roth- 

brennan, co. Roscommon. 
Raith Chairill 4767. 
Raith chaerech Medba 7730. 7875. 
Raith Chairbri (Lifechair) 4766. 

Dinds. 117. 
Raith chinn chon 2999. 5516. 5543. 

5600. 
Raith Chobthaig 427. 
Raith chomair 4767. 
Raith Chonaill 4766. 
Raith chrö 3882. 
Raith chuiri 5738. 
Raith droma deirg 57. 60. 
Raith Glais 1241. 1247. 1302. 1309. 
Raith immil 3245. 
Raith in bantrachta 5542. 



Raith in mäil 4756. 

Raith Medba 3859. 7874. 

Raith Mongaig 2713. 2745. 

Raith Mongäin 2734. 

Raith mör ar Machaire Laigen 4506. 

Raith mör Maige Fea 4791. 4884. 

5383. 4505. 
Raith na caerech 6044. 
Raith na maecraide 6044. 
Raith na sefath 3108. 3245. 
Raith Näi 3884, perhaps = Raith 

Nüi, Dinds. 154. now Rathnew, co. 

Wicklow? 
Raith Speläin 2736. 4756. 
Raithfn na n-ingnad 5443. 5448. 

5495. 5510. 5556. 6084. 
Raithfn na nönbur 5620. 
Raithfn na n-othrus 6184. 
Raithfn na senaigechta 5913. 6144. 

6268. 
R£ (leg. Roe?) carpait Fergusa 1314. 
Rind cana 6051. 
Rind da bare 843. 
Rind Eba 1512. 
Rind ruiss i n -Albain 4663. 
Romain 55. 

Rosach (leg. Rossach?) na rig 716. 
Ross mbrocc 2630. 
Ross cailled 1463. 
Ross Camain 1239. — Ros Commäin 

Mart. Gorm. Dec. 26, gl. 1, now 

Roscommon. 
Ross Cre* 702, Roscrea, co. Tipperary. 
Ross cuill 3937. 
Ross in churad 701. 
Ross ind femnida 567. 
Ross meic Treoin 484. 494, now 

New Boss, co. Wexford. 
Ross na hechraide 3888. 6541. 
Ross na fingaile 1239. 
Ross na rfg 1462. 
Ross Temrach 1475. 
Röt na carpat 2348. 3439. 
24* 
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Saxain Saxons, England, gen. Saxan 

281. 3982. 4536. pl. acc. Saxanu 

Dinds. 122. 
Segais, see Sliab Segsa. 
Sen-Bregmag 56. 
Sen-Chae 3948. 
Sen-Gabair na sreth 4984. 
Sen-Luimnech 3927. 
Sen-Mag n-elta n-fitair 250, the 

piain of Glontarf. 
Sen-Mag n-eo 698. 
Sen-Mag Roichet 696. 
Sid Aeda Essa Ruaid 1561, Dinds. 81. 

161, MuUaghshee, a Utile to the 

north of Ballyshannon. 
Sid Almaine 5119. 
Sid ar Femin 2776. 2868. 
Sid Badgna (Badbgna?) 2543. 
Sid ban find, 615. 619. 642. 2776. 

2794. 2844. 
Sid Benne hfitair 5132. 5719. 
Sid Cruachan 7626. 7646. Dinds. 57. 

65. 113. 
Sid da en 5253. 
Sid Droma deirg 5131. 
Sid Droma Nemed 6828. 
Sid Duirn buidi 7204. 
Sid duma 6829. 
Sid Eogabail 3682. 5124. 
Sid Essa Ruaid 5127 = Sid Aeda q. v. 
Sid Findachaid 422. 1629. 1770. 

1785. 1795. 1805. 6118. 5185. 
Sid Liamna Lennchaime 2841. 4085. 

4636. 5121. 
Sid Monaid 5069. 5125. 
Sid Nennta 1986, Dinds. 60. 
Sid Ochta Cleitig 51. 5130. 
Sinann the river Shannon, gen. Sinna 

734. 1998, (Sinna, Sinnae Trip. 

Life 312, 313) dat Sinaind 1829. 

The gen. is cogn. with Skr. sindhu. 
Siüir 1578. 2630. the river Suir, 

CA. 42. 47. 



Slaine 4431. 4935. 5234, the river 

Slaney, in Leinster, CA. 133. 
Sliab Aigi m. Iugaini 5003. 5019. 

5253. 6154. 
Sliab Baghna 7800, leg. Badbgna? 
now Slieve Baune, co. Roscommon, 

Trip. Life 94. 619. 
Sliab ban find 636. leg. Sid b. f.? 
Sliab Bladma 559. 4531. 4682. 4707, 
now Slieve Bloom, Dinds. 10, on 

the frontiers of the King's and 

Queen' s counües. 
Sliab Breg 2320 in co. Louth 
Sliab CainceCnn) 3701. 
Sliab Cairbri 1869. 7481, now Slieve 

Garbry, co. Longford. 
Sliab cairn 7851. ad montem Cairnn, 

Trip. Life 337. 
Sliab ceite 1869. 
Sliab Ciaire 1151. 2843. 5633, a hill 

in the barony of Goshlea, co. 

Limerick, O'Don. Supp. s.v. Cldkre. 
Sliab clithair 7800. 
Sliab crot 1156, 5633, now Slieve 

Orud, co. Tipperary. 
Sliab Cüa 2843. 5527, Slieve Gua 

Knockmeldown, co. Waterford. 
Sliab cuire 1869. 
Sliab Echtge 1011. SUeve Aughty, 

between Galway and Cläre, Dinds. 

60. Bk of Rights 260. 
Sliab Elga 3760. 
Sliab en 5364. 6154. 
Sliab fitair 3760. 
Sliab Formaile 6531. now SUabh 

ui Floinn, co. Roscommon. 
Sliab Füait 7. 1735. 1750. 2313. 

3438. 3446. 3923. 5323. 6591. 

7127. the Fews, a mountain in co. 

Armagh, Dinds. 100. 132. CA. 

276. 
Sliab Garn 6708. 6732. 7565, Slieve 

Gamph, co. Sligo, Dinds. 137. 
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Sliab Guairi 7480, Dinds. 19, Slieve 
Gorey, co. Cavan. Top. Poems VI. 

Sliab Lodäin m. Lir 185. 234. 

Sliab Luga or Lughda 7297. 7382, 
a mountainous territory in the 
barony of Costello, co. Mayo, Bk. 
of Rights 18, note d. now Slieve- 
Lowe. 

Sliab Mis 3760. 5906. 6183. 6829. 
6348, now Slieve Müh, a mountain 
in Kerry, between Tralee and 
Killarney. 

Sliab Monaid i n- Albain 4675, 
Dinds. 18. 

Sliab na mban 5002. 

Sliab Segsa hui (ms. ua) Ebne 1503. 
s. na Seghsa ua Ebric 7565. Segais 
(gen. Segsa) was the ancient name of 
the mountain - distri et of Goir- 
iliab (Curlieu) in Roscommon and 
Sligo, Bk. of Rights 20. 

Sliab Smöil meic Etlecair 558. 3925. 
4531. 4682. 

Sliab uige in rig 1010. 

Slige Dala 700. Dinds. 58, the great 
southwestern road of Ireland. 

Snam da en 1843, Dinds. 105, Vadum 
duorum Auium, Trip. Life 312, 
part of the Shannon near Clon- 
maenois. 

Sruth na Feinde 2034. 

Succa 6543. now the river Such, 
in Connaught, Dinds. 132. 

Suide Find 6532. 

Suide Pätraic 906. 4507. 5729. 6442. 

Taediu 2645. 2674. 2676, a river: 
gen. Molling thes na Taeden, 
LL. 303» 2, dat. is' Toidin, LL. 
283^ 29, 285» 29, acc. sruth immar 
in Toedin, LL. 44* 9. 

Tailtiu gen. Tailtenn, 265, 2348, 
7314, TeUown, co. Meath: the 



latinised acc. sg. Taltenam oecurs 

in Lib. Arm. 10» 2. 
Tech cruind 4831. 
Tech drummann 3173. 
Tech Duinn 'house of Donn', son 

of MÜ, 662. 665. Trip. Life 424, 

( three islands at the mouth of the 

bay of Kenmare', Bk. of Rights 

51, note n. 
Tech Moling 2680. 2Ü85, St Mullin' s, 

co. Carlow. 
Tech (mör) Midchuarta 1679. 5311. 

5316. 
Temair Tara in Meath, gen. na Tem- 

rach, na Temra, acc. Temraig 362. 

428. 1405. 1697. 1703. 1722. 1724. 

1728. 1761. 7315. Temair Breg. 

2001. 5861. 
Temair Lüachra 2916. 3080. 5629. 

5862. in co. Kerry, Dinda.50. Temair 

Lochra .i. airm i Föi, LU. 85». 
Teprofane 229 =» Tipra faine 2774. 

Taprobane, Ceylon. 
Tipra Aillbi 7621. 
Tipra in banchuiri 2991 =• Tipra 

in bantrachta 2971. 3041. 
Tipra in läeich leise 6050. 
Tipra na scathderce 4527. 
Tipra Pätraic 6760. Three wells, so 

called, are mentioned in the 

Tripartite Life 92, 162. 164. 
Tfr mBanba 2545. 'Land of Banba^ 

Ireland. 
TfrConaill2730. TirconneU = Cenöl 

Conaill. 
TfrMaini 1014. Dinds. 158. O'Kelly's 

country, in Galway and Roscommon. 
Tir na fer 5962. 

Tfr na n-ingen 5954. 5956. 6960. 
Tir Tarngairi (Tairngiri) 360. 3683. 

3786. 3807. 3811. 3835. 5226. 

7205. 7268, 'Land of Promise', 

the Irish Elysium, Dinds. 45. 68. 
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Tlachtga 2347. the Hill of Ward 
near Athboy in Meath, Dinds. 110. 

Töchar Find 1238. 

Töchar in banchuiri 1237. 

Töchar L&ge 695. 

Tonn Clfdna 3230. 3725. 3729. 3829. 
3850. 3852. 5304. 7204. 7375. 
Dinds. 45. now Tounckena in 
Glandore Harbour, FM. 1557. 

Tonn Rudraigi 3109. 3226. 5305. 

Tonn Töite 3730. 

Tonn tuile 3209. 3210. 3224. 

Tonn Tulcha 861. 

Torach 1881. 5008. 5104,gen. Torchae, 
Ann. ült. 616, Tory Island, off 
the N. W. coast of Donegal. 

Tracht Rudraigi 3108=Träig R q.v. 

Traig Baili 3229 5738. 5761. 7086. 
'Baile's Strand', now Dundalk, 
co. Louth. Dinds. 95. 

Traig Berramain (-mna?) 1618. 

Traig Caeil 838. 

Traig Conbice 2202. 

Traig da ban 91. 

Traig Eochailli 6470. 6478. 6526, 
rectius T. Eothaille 3227. Tracht 
Eotbaili, Trip.Life98. litusAuthuili, 
ibid. 327. now Trawohelly, co. 
Sligo. 

Traig ind eich duib 1617. 

Traig in Gairb 6951. 

Traig in chairn 3742. 

Traig Li 2896. 6051, the Littus Ly 
of the Latin Lives of St Brendan, 
Top. Poems IXX1I, now Tralee, 
co. Kerry. 

Traig na trenfer 3742. 

Traig Rudraigi 3115. 3125. 3146. 
3159. 3192. 

Traig Töite 3822. 3825. 



Tuaig-imne (?) 3932. 

Tuatha Breg 477. 511. 4558. 5691. 

Tuatha de* Danann 392. 400. 405. 

442. 2720. 
Tuatha Temra 1288. dat Tuathaibh 

Temrach CA. 198. 
Tuath-Mumu 311. 1104. «North 

Munster', Thomond. 
Tuile 793. 
Tulach Aiffi 4749. 
Tulach da ech 1938. 
Tulach in banchuiri 2767. 2832, 
Tulach in Mail 4647. 4654. 4656. 
Tulach ind öic 5854. 
Tulach in tri r 3380. 3383. 3428. 3435. 
Tulach na n-arm 2939. 
Tulach na cöt 1938. 
Tulach na dala 5783. 
Tulach na faircsina 1258. =» Tulach 

na faircsen, Dinds. 133. 
Tulach na Föinne 708. 
Tulach na fiad 4755. 
Tulach na rfg 1371. 

Uaim Cruachan 7677. 7679. 7683, 
Cave of Cruachu, Dinds. 70. 80. 
113. Tri dorcha Eireann, Uaimh 
Cruachna, Uaimh Släine, Dearc 
Fearna, O'Don. Supp., citing H. 
1. 15, p. 947. 

Uaran Garad (Garaid) 1316. 7734. 
Dinds. 66. Trip. Life LVIII. 106. 

Uisnech, gen. üisnig, 83. 2253. 2254. 
2303. 2336. 7314, Umagh HM 
in We8tmeath. Dinds. 7. 160. 

Ulaid Ulstermen, Ulster , properly 
the eastern part of co. Down, gen. 
ülad, dat. ültaib 306. 1212. 2513. 
CA. 245. 

Yle =» ile q. v. 
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the notes. SG. denotes Suva Oadelica. For words occurring in the text 

and not found in this Index, see Windisch's Wtb., Irische Texte I.) 



abacc dwarf 6998 n, pl. dat abcaib 

5927 n. 
abaisse 6110. 
aball F. appletree: compd. aball- 

gort 6204, applegarth. 
abasacb 415, 416 n, 3643, for amsach, 

q. v.? 
abba 963, cause, =» apa in ar äba 

'because' O'Don. Gr. 285. ar- 

apai-de, ar-apa, Zimmer KZ. 30. 

5, tnor-abba LL. 56 a 3. 
abbdaine 2263, abbacy. deriv. of 

abb abbot, pl. dat.abbadaib, 5435n. 
ablach 2738 n., for aballach having 

appletrees. 
abrät -gorm 3792. 4080 n. 4856, 

dark-eyebrowed. 
ac eter 6651, not at all =* acc iter 

7040n. 
acained 7289, alamenting, bewaüing 

(ad-c&iniud), accaine 5325 n. Gymr. 

achtoyn. 
accmaing falmaisi 7695 power of 

opportunity. 
acc-seo 4906. 6865. 7969. ac-sin 

6674. 5256. lo that! ac so 2249 n. 

ic seo 3290, lo this! ac-siut 5779. 

6993.7671, lo yonl 



ach 2460. 5482. 5546. 6014, for acht 
but, except {ixzoq). 

ach&öir 7109. acätofr 421. 610, 
fachätöir 6740. O. Ir. fo-cheV6ir 
3169. 4168, at once. 

achmusan6117, 6725, «reproof, repro- 
ach, censure', O' R., a cormption 
of aihchomsdn. 

ad for od 5004, 5019. 

adam 4869. 4908 , my two, LL. 

, 208» 27. 

Adam-chlann 7562, the human race, 
Gymr. plant Addaw. 

adar seems, adar lind 5672, dar lern 
1755, adar limsa 4434. 

ad-agar = Lat adigitur. 4450. 

ad-araim do I stich close to, pret. 
sg. 3 d'adhair 3852 (= ro adhair 
Fr. 21) that trusted' SG. 2017: 
verbal noun adharadh from Low 
Lat adherere, O'Br , but the root 
is prob. ar. To this verb, and not 
to adraim 'adoro\ belong ni 
adraim do gothaib en YBL. col. 
320. ro adhrattar do bharamhlaib 
examhlaib, FM. 1537 (p. 1444), 
adhair dottriath da mbe itres, H. 3. 
18, p. 37, etc. 



376 



Glossarial Index. 



adarc hörn 1269. trat in 608, inkhorn. 

Adarcan 135, 'Little Hörn', name 
of a drinking-horn. 

ad-bonn, adhbunn 7211. (ad-vonn-) 
melody, tune. Hence adbannach 
YBL. 129» 26. 

adbul-mor 2396n. vastly great. 

ad-füar 3620. 3526. 6130. 7378t?ery 
cold = aduar, Wind. Wörterb. 

admall 133, name of a drinking- 
horn, adhmdll 'wanton, desultory, 
nimble', O'Br. v. LL. 267* 35: 
airlabra airard admall aci. 

ädmar 1737. 1811, luchy, foriunaie 
deriv. of ad 'luck': cogn. with 
Skr. padyate 'falls'? cormptly 
aghmhar, O'Br. 

ad-molad 3252n. laudation? 

ad -nacht 2432, a buriaU place. 
(adhnacht O'Cl., O'R.) 

aemaim for foemaim 3338 n. 

aen-chomalta 4846, *a special foster- 
ling\ 

aeoir 6304, gen. sg. of aer, borrowed 
from Lat. aera 'an era or epoch 
from which time is reckoned'. 

aörda 2933, aerial, from dir 5405, 
borrowed from Lat. aer. 

des cumtha 588. 5134, companions 
'familiars'. äes dana 4664. 6078. 
poets, aess grada 6727 beloved ones, 
aesgalair 7 othrais 827, invalids. 

äes na trebaire 1290, 'the settled 
[i.e. non-nomadic] folk'. SG. II 
132. 

des (ais) in lai 505 n = trath do lö. 

aes na huaire 1625 'that instant 
hour's date\ SG. II 141. 

aes ocus uair 2321. 3442. 7726, 
ais 7 uair 3150. 'the very point 
and period of time\ SG. II 161. 

agmar 6967, warlike, Cöir Anm. 100, 
eoin etecha ingnecha agmara iar- 



naide, LU. 33» 28, a deriv. of 

dg 'battle*. 
aicen 3224, ocean — aigen J. fairrge, 

O'Cl., gen. sg. aicgeui SR. 6, 

borrowed from öceanus. Compd. 

sruth aigen q. v. 
aicill 7271 ßshhook? borrowed from 

Fr. aigutUe, Hence the mod. 

diminutive aigüin ( a tag 9 O'R. 
aidbli ainiusa 3558 n. seems an error 

for aidmi ainiusa 'toys' , or adbena 

dniusa LL. 62» 45, 62b 26. 
aidche beltaine 3497, beUane eve. 
aidlenn 1633. 1655, a räch for 

javelins: metaph. aidlenn gaiscid 

6588. 
aigide icy, 6276 n. deriv. of aig = 

ON. jaki. 
aigim 4080 (leg. aidim?) 
aignech 266 agüe? name of a hone: 

v. Cöir Anm. 100. 
all dügrace 1348. 4502 n. cogn. with 

Goth. agte. 
ail spearpomt, acc. sg. 6040. aü .i. 

arm, O'Cl. 'astingor prickle', O'Br. 
ail 165. 3398, (where bad du is mis- 

printed ba ddü) 4135. 4155, pUa- 

sant, cogn. with Goth. fagrs. 
ailen 2086. 2902, idand, gen. aileoin 

Ann. Inisf. 867, pl. dat. 2053, 

LL. 6763. 
aillsigim I neglect. do ailsechmar 

[leg. aillseghmar] 758. a denom. 

from aiüse 'delay, neglect, heed- 

lessness', O'Br. 
aim-les 3772 n. disadvantage. 
ainbech 6793, blemished, for ainmech, 

a deriv. of anim 'blemish'. 
ainbthech 6353. stormy, deriv. of 

ainfed — an-feth O'Don. Supp. 
ain-cäl gen. ainceil 6316, aingcel 

gen. aingceöil 4458 n. ül-omened? 

ainceoil i. uilc orra, O'Cl. 
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aincis 3508, 6778, 'distress', SG. II 

192. pl. acc. aincisi 6767. 
ain-deöin, ainneöin 6468 n. 6462 n. 

unwxUingness: also aimdeöin. 
ain-disc 6947, utterhj obstructive? 

T& an tobar i ndfsg the well is 

without water, dfegighthe exter- 

minated, disgiughadh extermina- 

Hon I.T.S. i. 202. 
ainglide 6776 bright, O'Br. deriv. of 

aingel 'sunshine, light, fire', O'Br. 
ainicim 3852, I find mercy. 
ainicin 6040n. and SG. I 213, 1. 9, 

great need (an-ecen), sore distress 

(not «foul deed', SG. II 241) O'Br. 

anachain 'danger, misfortune, a 

bad accident', seems a comiption 

of this word: v. Rev. Celt. XIII 

16, note 1. 
ainicnech 5199, sorely distressed. 
ainmech 4891 n. blemished, deriv. of 

ainim 'blemish'. 
airbemar 6302 for airmemar xoe 

numbered. 
airbire 4502n. 4993, reproach, Warne. 

— * oirbire LB. 214». 64. 
airbirt acc. sg. 3408, 'attempt', SG. 

II 189. 
airc acc. sg. 363. strait, difficulty, 

O'Br. 
aird-les 3606 n. great (lit high) bene- 

fit, aird-rige 2530, overlordship. 
ftirem craeibe 192, counting branäves 

i. e. a great number. 
airenach in tige 5037. dat. airenaigh 

5891 n. front. 
air-espaid 7498, 7976, great defect 

or deficiency. 
airidin sg. dat. 2935 n. o airidin co 

hurlär: cognate and perhaps syno- 

nymou8 with airide 'high seat' ,'dais'. 
air-med a measure, gen. airmidhi 

4923 n. airmidh[e] 5889 n. acc. 



a(i)rmidh 5838. eirmed aridas res 

metitur, Gorm. 
airm-derg 306, red-weaponed. 
airther 3048. 6315 front f easternpart. 

The phrasG in lä ma n-airther 

corresponds with in la is nessa 

dhi of R 51« 1. Read perhaps, 

in la ind hairther. 'the day in 

front of it\ i.e. the following day. 
aistrigim I remove, rot-aistrig 3351 n. 

3899. a8trioghadh to remove O'Br. 
aistrech 'unsteady', Rev. Gelt XI, 

128. 
aith-cheo 3003 a contradicting or 

gainsaying, O'Br. 
&ith-6trom 3519 keen (and) light- 

(footed). 
aithfir 6840 »aithbir censwre, blame: 

reproo/j aithbhior O'Br.: cf. airbire. 
äith-imrind 4980, (ader riut co 

haithimrind) seems an adj. com- 

pounded with diih 'keen'; but the 

meaning is obscure: keen (and) 

pointed perhaps. 
aith-geu-e 5062, 'hunger's keenness'. 
aith-geonad 1275 (she) was pierced 

(in sensu obscoeno). 
aithinne 1285, firebrand. O'Br. 
al weapon, acc. ail 6040. 
41 brood, grithugud ail aen-muice, 

6735. a hal ög her young ones 9 

O'Br. 
alad-brecc 3410n. speckled-spotted: 

alad Laws i. 26, corrupüy ala> 

O'Br. 
alamu, almu (burnt) alum, 19. dat. 

alumhuin 1281, acc. almhain 1260. 
ale* 6791. gab bic ale do thimpän 

7447, et v. 7622. 
alera 2260 n. 2360n. allere 2360 

'come up'. SG. II 162. 
alla n-all 3413. 4844. 5822. alla 

nall LU. 84* 18 to the other side. 
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(alla anall 5822 n). do athchor a 

ndfberg« allanall, LU. 84b 18. 
alla n-far do 894, 4755 = al-la 

anfar 4755 n. to the westward of. 
allata 1395 n. 4080 n. famous? deriv. 

of aliud 'fame'. 
all-marda 1395 n. savage? cf. allmar 

Wind. Wörterb. 
all-murach 823 lit 'an over-sea 

man*, a for eigner, stranger, out- 

lander, cf. Russ. cf. samorskaya. 
alma 4189. herd, drove. 
alt hause .i. teach, O'Dav. 54. (*bed' 

SG. II 219), the socket of a 

spear, 4905. 
alta flocks 1620 n. 
-altaig for -atlaig 4121. 
altramaim I f oster, ro altramais 4928. 

1. am 1582. 2199n, laut, at 1581, 
thou art. 

2. amh indeed, 3512. 7036. am 38. 
7233. 3566. 1522. 1547. 3753. 3764. 

amäin 2186, ahne. 

amar as 2890n. 3160n., 3558n. 

amarc eycsight, gen. amhairc 721 6 n. 

amaros 3720, amurus 6775 n. doubt, 
suspicion, mistrust, amharus O'Br. 

amdabach do sciathaib 873. 4418. 
5159n., 5889. 6939, a bulwark 
of shields: for damdabach. 

am-goire 3535 n. unkindness. 

amm na huaire 3, lit. the time of 
Hie hour, 'point of time* SG. II 
101. co harn na huaire sea 3452. 

am-bliadna 7118. 7206. the time 
(amm) of year. The dot over m 
is a scribal error in Laud, which 
does not occur in Lism. amm 
maycome from *ad-men, as aimser 
from *ad-mensera. 

ammait F., 585, 6355. 6760. 6763, 
wüeh, not 'mad man*, asin SG. II 
115. ind ammait LL. 120» 16, pl. 



dat amaidib 6784, pl. aoc am(m)- 

aiti 6767. 6780, na teora ammiti 

LL. 120* 11: 
ammaitecht 6763, wUchcraft. 
amne 5880 n. ihus, Asc. Gloss. XI. 
am-rath 409, misfortune. 
amsach 3643, note 3. soldiers, coDec- 

tive of amus. 
an water (from *apnft?), acc an [leg. 

ain?] 3535n. 
an-aithnid 632, unknown. 
an-bann 7175»an-fann,t0€afc,/eefcfe. 
anbrasaig (leg. anbasaid?) 6266. 

deriv. of anbhds <a radden or 

untimely death', O'Br. 
an-borlan, 3148, an-forlann tyranny, 

oppression. 
an-buain 822 n. uneasiness, anxiety 

— anbhuan O'Br. 
an-buaine 1420, impermanence. 
andar lemsa meseems 4209. andar 

leo 6220, ü seems to thern. 
an-diüit 4027, inflexible, stubbom, 

ar bä bagach andiüit in challech, 

LL. 46* 36. 
an-e\^illide 2772n. not unreasonable ? 
an-fainne 916 n. great toeakness. 
an-fala, dat anfalaig 1203n. better 

anfolaid? pl. 
an-falta 5700, evtl deeds. see ODon 

Supp. s. vv. anfolaidh, anfoltacb. 
an-fial Q02 shameless, (not 'penuriouß', 

SG. II 115), ar in ngalar n-anfia) 

n-olc, Chalcidius 68*>. compar. 

anföliu Lü. 69* 29. 
anghalach 21, name of a drinking- 

horn. 
annlacud 2087, septdchre. 
ann-siut 5786, there yonder. 
änrata 5272 n. warlike, deriv. of 

anrud. 
an-suairc 809, unpleasant. 
an um soul, used as a term of endear- 
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ment 70 etc. cf. Fr. tnon äme, 
Span, de mi dlma. 
-apraim 3486, enclitic form of ad(b> 

eirim 3598. 
ar prep., co mbeth ar a täoisclla 
5387, 'that he would adhere to 
his gospel'. 
araill do chonaib 5979, certain of 

(he hounds. 
arbar com, gen. 8g. arba 4459, = 
0. Ir. arbe Wb. 10* 6, dat. 
orftatmm, pl. n. arbcwm, a neuter 
n-stem declined like Lat. üer, 
jecufy gen. üit\er)i8, jecm(or)t8, 
Skr. üdhar, gen. üdhnas. 
artrfthin 1829, because. 
ard-berbad 1644 n. great boüing. 
ard-blad 1751, high fame, gen. sg. 
i flaith Herenn ardbläthe, LL. 
129» 36. 
ard-brugaid 3495n. 3534, -briugaid 

3491, 'arch-hospitaller\ 
ard-buaid, pl.ardbuada2412, 'precious 

▼irtues'. 
ard-cheniia8 2509 n. dominion,power, 

9upremacy, O'Br. 
ard-flaith 603 n. 1411n. high prmce. 
ard-gabail 7385. 7386, high-catching. 
ard-les 3606 n. high beneftt. 
ard-lestar 756, *a fine vessel'. 
ard-mullach 5924, high sutnmit 
srd-nuachar 748, 'a splendid match\ 
ard-rennach 3735, high siar. 
ard-uall 1045, high haughtiness. 
ard-uallach 6453, high and haughty. 
arm-rüad 1259 n. red-weaponed. 
trracht 2392 image ('monster', SG. 
II 163), arrachta .i. iudula, Ml. 
42* 11. O.Bret arriih gl. penace 
(ntvaS). 
w whose is 3311. whose are 3332. 
ttnadach 5808 n. epithet for a ahirt: 
ribbed? deriv. of asna 'rib'? 
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ass milk, gen. assa 4761 n., dat. as 

829. ass 829 n. 
assa whose is, 7814. 
assidein 249. ihence. 
atathar 3203. is. 
atchfu 7585. 2419 I see, atcfat 3694. 

atchichera 6309. 
at-condarcc 2429. 1 beheld. 
at-connac Ibeheld, pl. 1. atconncamar 

3216, 3. chonncadur 3211. 
athad 2973. 2975, elopcment, for 

aithed. 
ath-beöaigim 1231, I revive. 
ath-chor 2249 n. lit replacing, trans- 
posing, here forms part of an idiom. 
ath-chuingim6097, Irequestyentreat, 
beseech, O'Br. ro athcningid 222 n. 
verbal noun athcuingid 1432 n. 
ath-focus 4180 n. very near. 
ath-lad: re hathladh na haenuaire 
'at the one instant of time', «= 
fri athlad na öenuaire Lü. 116a 33 
= LL. 277* 2. 
ath-laech 2351 and note, 'one who 
becorae8 a monk in his old age.' 
athlis 6460, perhaps a place-name. 
ath-muinter 212n. xcorthless people. 
cid athfer, cid athmunter LL. 
216» 14. 
ath-oil 1348 n., oü 7 athoü for 
du 7 athäü 'disgrace and re- 
disgrace'. 
ath-scäl 1334, a second täte. 
ath-scfs 1602 great weariness. 
at-ibim 4962, I drink. 
atlochur (ms. -ar) do 3525. Ithank. 
attmar 1871 n. swollen, blistered. 
atorchair 2048. 3035. 4731. 4780. 
6739. 7729. cecidü, pl. atorchradar 
2830. 2860. 5623. adorcradar 3173. 
7072. 
atrae — ad-t-roe, 3 d sg. s-subj.: 
(with infixed pron. of 2d sg.) of a 
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compd. of ad and reg 'venire': 
cf. at-rce 'extolle te' Ml. 126c 3, 
wherethe root isreg regere, rectum 
tenere, Abc. Gloss. 195. 196. 
atrasta 5161 = a sin trath-sa. 

ba whose was 223. 
baam 1615, I have been. 
Badb 268, name of a horse. 
badbda 908, warlike? ravenous? 

cuaille b. 1740, bodhbhda 1745. 

äOll.bodba 1739 n. aderiv.of&add. 
badera for fodera 8219 n. 
baegul -brath, briathar baegalbraith 

1412, 'blustering words of menace', 

SG. n 135. 
baegul 6chta 6485. 7324, 'a chance 

to slay', SG. II 244, baegul tened 

2651, 'a chance to fire' (a house) 

SG. II 169. beun baeguil 6969, 

a dangerou8 bloto. 
baeth-laeg 5007. 5010. 5104, a 

shüHsh faton (a 'timorous fawn', 

SG. II 222, a «daft fawn» n 224.) 
baeth-lemnech 2'dSb.recJdessleaping. 
baeth-lenum 6283, a silly chüd. 
bäigim 1650 I pledge, also bägaim: 

denoms. from bäg .i. briathar, 

O'CL, and cogn. with Gr. ßd£a>, 

ßa&S and Skr. gajati. 
baiglenn 7174. 7421, a cup, gen. na 

baiglinde 7422. pl. acc. baiglenna 

v. Ir. Texte II 1. 186. 2, 222. 
bail for baile 6899. 6909. 7210. 

7327. 7612. 
bailcim I embolden? deal boldly? 

ro bailcit beimenna 6492. denom. 

of hole. 
ballach 2738 'speckled', O'Br. 4688, 

'pleasant' SG. II 214. 
ballan cloiehe 3314 n. abowl ofstone. 
ban- she~: ban-airfitech 5098. 7205. 

she-mimtrcl. 



ban-brugaid 1877. she-hospüaüer. 
ban-chelle 2066. 2106. 8662. 4661 

wife. 
ban-chimmid 7328, she-captive. 
ban-choie 429, she-cook. 
ban-choim&aid 16, Bhe-custodian. 
ban-chomalta 2114n. foster-sister. 
ban-chuire 1237. 2833. 2851 a 

troop of women. 
ban-drai 7470, drwäen, wüch. 
ban-ech 256, mare. 
ban-echlach F. 2997. 3029 iL «te- 

messenger. 
ban-flaith 15. 27. 41. *e-chief- 

tainess. 
ban-gaiscedach 4585. 5128. 6962, 

warrioress, amason. 
bain-gr^sach 5537 n. sempstress. 
ban-liaigh 1744. 1749, skeJeeek 
ban-melltöir 751, she-deeewer. 
ban-mog 7222, bondmaid. 
ban-muilleöir 4865, she-vtiOer. 
ban-tracht, bantrocht 1445. 1447. 

gen. in bantrachta 2971, bann- 

trachta 748 n. 
ban fair, pale: compds. ban-airget 

405. pale süver. 
ban-lann 3895 n. a pale plate. 
bän-ör 1223. 7269, pale gdd. 
ban-srothach 5673. 2347, /otr- 

streamed, 'bright-streaming'. 
ban-süil 1871 n. pale-cye. 
banda feminine, dat. sg. f. 4695. 
barann-glaed 908. 3011. battk-shout, 
warcry. Hence barann-glaedach 
7197 n. 
barr top. pl. dat barraib 799n. Compds : 
barr-donn 1415 n. brown-topped. 
barr-glan 91, pure-toppecL 
barr -glas 1544. 2803 n. green- 

topped. 
barr-tromm 1415, 'heavy-haired'. 
barr-uaine 2803 n. gretn-toppecL 
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bfe re hadart 3590, death ab the 

p&ow, not in battle. 
baagaire na n-ech 1780 n. datier of 

fhe horses. 
becc 8tnaü. Gompds. becc-buiden a 

mnaU band, pl. bec-buidhne 5619. 

becc-nf 3936, a Utile ihing. 
becc see cen-b6cc. 
becht 6964 (the reading of Li am.) 

certain. For becht Laud and Fr. 

have beiih, which makes no sense 

here: cf. scela bechta 'authentic 

stories', Bk. of Fen. 285, and the 

adverb cobecht, LL. 129» 19. 

Hence beachdaghim 'I certify or 

aseure', O'Br. 
bedach leg. be*tach (?). 
bedgach F. act of leapmg, starting, 

dat. 8g. bedgaig 347: see the 

corresponding adjective , Wind. 

Wörterb. 
beilgib 244, bridle~bÜ8 y pl. n. beiige 

dir friu, LL. 248* dat cona 

nbeilgib tfir friu, LL. 249*. I have 

not met the nom. sg. 
Mim baegail 6969, 'a cut he chanced 

to get', SG. II 248. 
beither 5259, ü wiü be. 
bel-chert 4688 n. smcUl-mouthed. 
bel-lethan lb87,wide-mouthed,wide- 

doored. 
ben-gressa 5537, sempstress. 
ben Manann 269, name of a hone. 
ben mebla 7468, lit Vornan of 

disgrace*. 
bendaigim do I greet, I sahtie, ro 

bennaigedur do rfg, 2443. 
benim re 583. 599, I tneddle with. 
bennan baeth 942, 'the flighty young 

back with the sprouting hörn', 

6G. U 124. 
Bennan Moling 2682, name of a bell, 
beo-chuaille bodb[d]a 1739 n. 



beodacht vigour, sprighüiness, O'Br., 
gen. - ach ta 3617. deriv. of beoda 
SG. 39» 11, 117» 1. 

beo-gonta 6043, 'wounded unto 
death', SG. II 213. 

beo-guin 3180, a mortui wound? 

beVmaicne 3506. 3707. 5900, seems 
a corruption of biomainchine q. v. 

be\)-mainchine3506n., 3707n., 5900n. 
Uveservice, i. e. the service by 
the living in tithes, first-fruits, 
etc. as contrasted with marb-main- 
chine the service by the dead, 
in bequests. Gf. the gloss on 
biu 7 marbu, Laws III 28. 

beoir F. beer, gen. beoiri 4603 n., 
beorach, O'Don. Gr. 96. 

berna a gap or slash in a tunic, 
pl. dat. bernadaib in inair 5808 n. 

bert F. play, acc. trena beirt ndfrig 
1392. beart 8. m. (sie) a game 
at table*, O'R., the simplex of 
im-bert. 

bärtaim 5145 n. 

bertugud 5016. tueus b. orum 'I 
suppied myself (SG. II 222) 
verbal notin of bertaigvm vibro, 
ML 26* 5, as bertnugud 5016 n. 
of bertnaigim, Wind. Wörterb. 

bot 833, calamüy, bead mowrnful 
news, O'Br. 

bestach 4688, (et v. luathbe'tach), 
<k«J/W,(not'right-spoken' asin SG. 
U 214), a deriv. of bH 'deed', 
LU. 83b 31, H4b 13. cen Wtaib 
cethirn comlain, SR. 3538. 

bethadach 2403, animal, pl. n. 
bethadaighe, 834 n. 

do bidur, 5942, fuerunt. 

1. bile rim, a mbili in sc&th 6997. 
o bili co brön 6943 n. a sister- 
form of bü. 

2. bile a sacred free, bile büada 7059. 
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bind melodious: equative bindithir 

4080 n. binnithir 6881. bindither 

5049. compar. binde 5295. Compds: 

bind-fogur 5300n. 6831 n. LU.90t>. 

bind-gabäil 7388. 

bind-guth, pl. dat. binnghothaib 

336. 
bir-gae 1745. 1902, spü-spear, a 

Compound of bir =- Lat veru. 
bir-gass osier, gen. bunsacha birgaissi 

3798, 'osier-rods' SG. II 200, 

compd. of bir *water* and gass 

'stalk'. 
bir-gfr 1802, 2829 n. spü-sharp. 
bith-bind 192. 3002, ever-melodious. 
bith-dogra 2019. 2527, konstant 

heaviness', 'chronic sorrow'. 
bith-glas 694, evergreen. 
bith-len 2864 n. eonsiant sorrow. 
bith-mairge 1856. eternal woe. 
bith-slan 7236, ever-whole. 
blad bräthre 903, bragging. 
blad-nös 3178n., a famous custom? 
blai from Low Lat plaia, plagia, 

Ducange. blai bruidne 454, a 

palace-green, fertas blae 4115. 

blä .i. faithche O'Cl. et v. 446 n. 

a green field, O'Br. 
blai ocus bruinne 889 'breast and 

ehest', blai futairlli 6639, shaggy 

breast. 
blai for brai eyebrows 782. 

1. blai8echtach 1554 tasting, 'sound 
of fluid mouthed', SG. II 139. 

2. blaisechtach adj. pl. n. m. blai- 
sechtaigh 4037. 

blaith-ben 748 n. blaith-bind 5343 n. 
blaith-ecor 402 n. blaith-mfn 5049, 

smooih-gentle. blaithsliab 1403 n. 
blarda 1403 n. 'military, warlike' 

P. O'C. citing from Seandänta 

p. 15, the line ar camdn blarda 

a UäxMleib, 



bläth-chäin 1696, <gmooth and 

polished'. 
bleide goblet, (AS. bUdu\ gen. bledhi 

3599, pl. n. bleidida 122, gen. 

bleide 2170, dat bleidedaib 6096. 
trf-aire 4761. 7296. 7432. 7981, 

coto-chief. 
boccaim, I shake, bocais LL. 65» 

21. ro boc 'wielded', SG. II bogadh 

to stir, shake or ton, O'Br. 

root gvag, Teut qak. 
bocc-alaind 381. 3642 n. soft-beau- 

tiful. 
boccasach 1651. 3776 n. 5936, brag- 
ging. 
bö-chetech 5322. 5328, havmg eows 

in hundreds. 
bocöitech 241, 'flecked with spote', 

S. G. II 107, boeoidech (gl macu- 

losus) Ir. Gl. 653. 
bodb muco 6636 n., name of wme 

plant 
bodesta henceforward 5246. 6140. 

6408. 6685. 7073. 7138. also 

fodesta, KZ. XXX 20. feasdaO'Br. 
boga 6057 n. a bow. 
boinim: ro boinedar 4608 n. boined 

3050n. 
bolgum 6010, a sup, Trip. Life li. 
boltunud 6203. 6204, odour, bollta- 

nadh, Ir. Gl. 1088. 
borb-buiden 5930, a savage band. 
borb-chü, savage hound, gen. dual, 

da borbchon 3675. 
borb-gleö 7197. fierce /igte. 
borb-lÄech 6067 n. fierce hero. 
bord in daire 1944 'the grove's edge\ 

bord na luinge 7000, gunwale. 

From AS. bord. 
borrslat 1186, a great rod. 
bo8s F. palm (ex *bos-ta) acc bois 

6009. 
braenach dewy, 374. 389. 745. 1254. 



Glossarial Index. 



383 



5073. 5224 a Standing epithet 

for the Brugh macc ind öc, various- 

ly rendered «perilous' SG. II 119, 

teeming' ib. 131, 'hospitable' ib. 

224, 'dew-shot' ib. 
braen uisci 3867 n. 
braenan na maisi 3815 n. the shower 

(abundance) of beauty. 
braen-gor, gen. braengair 707. leg. 

brengair? broengar? 
braen-scoit 3868, 'miry spattering' 

8G. IL 202. 
braichles 4603 n. mdlt-wort, 1er do 

braichlis, LB. 215b. 
braige neck, guUet, gen. braiget. 

dimin. bröighdfn 4734 n. 
brandub 2169. 3949. 7055, brannam 

2169 n., some kind of draughts, 

and the board on which it is 

played: see KZ. 30. 79, Ir. Texte 

n, 1, 197. Arch. f. Celt Lex. i. 71. 
brannaige 7984, a player of brandub. 
bran-en 5191, a raven. 
brat-uaine 1392. 2707. 4603 n., 

green-tnantled. 
brecad7267n. (leg. br&ad? breccad ?) 

gen. bröctha 3648 n. 
brecaire Uar, brecaire daim 900, 

«a rogue stag 1 , SG. II 123, lit. 

«a liar of a stag'. 
brecc-derg 157, spechled-red (the 

name of a drinking-horn), 2738. 
brecc-dorn 2355, freckled fist. 
brecc-rendach 3014. n. epithet for a 

shield, specJUed {und) pointed. 
brecc-solus 374. 389. 1254. 1259 n. 

'flecked with light', 'glittering', 

a standing epithet for the Brugh 

maic ind Öc. 
brocc-sroll 5808 n. specMed satin. 
breg-dorn 2355 n. having a beautiful 

(breg) hand. 
brtit a cloth, pl. dat. brtidib 3160 n. 



compd. snathbräd brgtach briste 

6495 n. 3820. 
bressa brige 7 ella, 543, bresa brighi 

7 fosaithi 908 n. 6. 
brethach 2965 'judiciaT, deriv. of 

breth. 
brethnugud 2144 n. adjudging, deci- 

ding. 
brf 7430. anger? strength? — bri 

'anger' O'Br., oramisspellingof brig. 
briathrach 1591, wordy. 

1. bricht buga 795, colour of hya- 
cinih. briocht .i. taithneamh, 
briocht .i. dath no lf, P. O'C. 
Cf. Goth. bairhUy Ags. beorht 
briht, Eng. bright. The Irish word 
may possibly be a loan. 

2. bricht (gl. Carmen) Ml. 76» 21, 
pl. dat. a mbreachtaibh ollaman 
2589 n. Cognate with ON. bragr 
'poetry', Bragi 'god of poetry'. 
Or identical with 1. bricht, just as 
Skr. arkd means sunbeam as well 
as song and rk. means bright- 
ness as well as poem. 

bricht sfde a fairy spell or charm. 

gen. brechta sfde 3482. 
-briugaid 3491. 4186. 4758, for 

brugaid: fortufrom u cf. Iugaine 

2567, for ügaine. 
brocöit, brogoid 2445 n., bragget, 

Cymr. bragatcd. 
brocc badger (Cymr. broch), pl. 

gen. 7392. 
broinn-derg 94, red-chested. 
brollach 283. 4871. 6942 n. sinus, 

pl. dat. brollaigib 5808 n. KZ. 

30, 87. In brotlach a lened 1810n., 

brotlach a inair 2265 n. the Ü 

(pronounced dl) seems a dialectical 

development of U. 
brtfn acc. sg. 6943 n., a mistake for 

broinn, acc. sg. of ort*. 
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brondad 4021. bronnadh to bestow, 

O'Br. 
bruiden a palace (with seven doors) 

1379. 2731. Cogn. with Goth. 

baürd KZ. 35, 151. 
bruigen 3395. 3402, a quarret. 

bruighean O'Br. 
bruigin, bmighin a hiUock, O'R. 

v. grian- bruigin. 
büaball buffalo, gen. sg.benn buabaill 

4634. Gompd. Buabalchenn, gen. 

Buabalchind .i. cendmar e, LL. 

318». 
büad-fbcal 5533 n. a pälmary word. 
büaid comairli 5406 'virtue of counsel'. 

S6. II 232. 
büaid focail 5533, a palm of a 

word, 'a happy word', SG. II 

235. 
buaidert 1554, for bnaidred tiroub- 

ling, disturbing. 
büailim I stinke, ro buailestar 1161 n. 

do buailed 1430 n. Also bualaim. 
biiain cöille de 5266 n. deprivation 

of Sense. 
büan-bladach 1957, 'of lasting fame' 

SG. II. 
büan-fota 3178 n. lasting {and) long. 
büan-scelach 596, 'continually tatt- 

ling» SG. II 115. 
bu-cress for fo-cress 4709 n. 
buidnech 908 n. troopful, deriv. of 

buiden. 
builid 4655 n. beautiful. builigh (leg. 

builidh) Corm. Ecc. 146. 
builide 5808 n. perhaps asister-form 

of buüid. 
bdiredach 943, the belUng (of a stag) 

buireadh O'Br. do dfn na mac 

mbuilid mbinn, Fol. Oeng. Jan. 

18 note. 
buinde 843, outburst, spouting, 

*race\ 



bnindän a shoot, pL buind&n 731. 

buinnean O'Br. 
buirech 1792, seems a corruption of 

buired q. v. 
boired remar 3629 n. seems to mean 

a thick jei of water. 
buired 3629 n. beUowing, buireadh 

O'Br. Hence buiredach 1792 n 

and buiridan 1788, beüower. 
bun-chorcra 1544 n. purple at the 

base? bun-gel 1545, «pale towards 

the roots', SG. II. 
bunad-chinel 6256, original kindred. 
bus glass, crystal A. gleor no 

glaine, O'Dav. 56. gen. buis 122. 

5018. 5096. 

cach dfrge 5742. 6066, gach ndfrech 
470, directly. ( as straight as may 
be', SG. U 112. 

cach're n -adaig 5469, every second 
night, cach're fer 5169 every 
second man. gach're mbaile 1882 
every second homestead. So cach 
ra n-üair every second hour, LU. 
30 b 13, from cach -ara- n-üair, 
where ara =- Old Ir. ala in ind- 
ala, GC 309. 

cael (O. Ir. cöil, slendcr, compds. 

cael-esna 4783, 'short-rib'. 

cael-snaithe 382. 3642 n. a slender 
fittet. 

cael-traig 4690, narrow Strand. 

caem (O. Ir. cöim, cöem) dear, müd, 
Gompds: 
caem-alaind 701, 7414. 7857, dear 

and beautiful. 
caem-chas8 1200, fair and curly 
caem-chlü 7021. fair fame. 
caem-chlüain 502. a fair lawn. 
caem-chrott 649, a müd harp. 
caem - chruthach 5026 n. beauti- 
fully formed. 
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caem-chuairt 1739 n. 
caem-chur, gen. -churad 4494. 
caem-dil 648, mild (and) dear. 
caem-escra 783, a beautiful goblet. 
caem-gel 670, l 8tnooih-wh%U\ 
caem-glaine 157. 675 n., 'dear 
purüy\ dat. coemgloni 5430. 
caem-glic 641, 'mild and deft'. 
caem-gne 1411 n. 
caem-lae 886, a fair day. 
caem-laithe 2709. 6502, c. abeauti- 
ftrt day, gen. in choemlaithe 
6851. 
caem-lennan 2156 a gentle love. 
caem-lepaid 791, a delicate bed. 
caem-li 3611. 6082 n. 7938, «gallant 

«how f , SG. II. 
caem-lindtech 2674 n. beauHfuüy 

watered. 
caem-selg 1863. 5238, «pleasant 

chase'. 
caem-slat 795, a fair rod. 
caep crö 6999 n. a clot of gare. 
c*er F. .i. imad, Rev. Celt. XVI 
67, dat. c&eir (= cipe) 6623 n. 
caiche 2455, for caidche. 
cailc na sciath 7588. the chälk of 
the shields. 

1. cailech cock, guth cailig cockcrow 
4002, a cailig! 4015. cailech feda 
woodcock 735. pl. n. cailigh fedha 
938 n. Cymr. ceüiog, Gr. xaXat'g. 

2. cailech chalice, pl. dat. cailchib 
326n. 

cailleöracht ar nellaib 7579, divining 
by the clouds. 

cain 6897, tribute, from *käpni. 

caince corr 861, 'a woful melody', 
SG. II 122. caince (leg. cainche?) 
is a deriv. of root han y and corr 
means 'diamal*, H. Soc. Dict. citing 
latha corr. 

cainc(h)inn acc. sg. 2327: do chuir 
Mache Texte IV, 1. 



in caincinn frithroisc for a buirg. 
Meaning obscure. The 'kept his 
face turned backwards on his 
track' of SG. II 161 seems a mere 
gueas at caincinn, which is 
bisected in SG. i. 145. Fr. here 
has ro cuir in cairchi rithroisc 
ina diaigh. R. 26a 1, has do chuir 
in cainchinn rithroisc ina lorg. 

caindel airechta 7752, torch of 
assembly. 

caindelbra5545, candelabrum, Gorm. 

cain-gasta 145, name of a drinking- 
horn. 

cairche ciuil 1755. 3466. 6592. 6594. 
7191. 7203, rendered in SG. by 
'all his music' II 145, 'volume 
of melody' II 191, Instrument of 
music 1 II 246, 'gush of music* 
II 252, *bur8t of music' II 253. 
Cairche seems to mean a sound,and 
to be cogn. with cor .i. ceol, O'Cl., 
cechrus .i. canfus, O'Dav. 62, cocur 
'whisper', Lat. Carmen, Gr. xfjov% 
etc. In 6592 it must mean some 
musical instrument In Moyt. 131 
it expresses the rattling of a quiver 
or dartbag. 

cairche tined 1665. 1668. 1728. 
1730 literally a tau of fire, is 
rendered in SG. by 'blast of fire\ 
'flame* II 142. 144. In LL. 236» 
20 cairche means the plume of 
a helmet (grith cairchi na cathbarr 
ica croihach). 

cairde leigis 7072 n. lit 'truce of 
leeching*. 

caithim lit. I consume. no chaithdis 
fiallach na trebaire 5369, 'they 
had intercourse with the men of 
settled habitation', SG. II 231. 

caithrech gen. sg. 3642 n. meaning 
obscure. 

25 
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calad-buailtech 5893n. hard-smiting. 

calann v. mörchalann. 

calath-port 3786. 3817. 3827, a 
landing -place. 

callanraid 6304, gen. sg. of a deriv. 
of caUand 'Kalendae'. 

calpach (for colpach) doim 6712 n. 
a fawn. 

caman 1403 n., meaning obscure. 

camm-lindtech 2674, 'of the eddying 
pools', SG. II 170. 

campar anger, grief, vexation, fer 
in champair 3062. 6675, 'man of 
quarrel', 'man of contention', SG. 
II 180. 246. 

canachus 2292 'tribute'. eis chanachais 
6052. a c(omair chfsa 7) chana 
chair, 3914. From *köpn.. 

canaim Imake? dochan = dorighne, 
1318n. canta — denta 687 n. ro 
canad = roferad 2795 n. ro 
chandais = donitis 5554 n. cach 
clessach na chanad cheilg. ma- 
nach sein [ijsin gaedilg, LL. 
144b 27. 

canöin coimdeta 58, dominical canon 
(of the Scriptures). 

caratrad friendship, gen. caraträid 
Ml. 61c 8, mit in 4165, 4698, 
relationship, alliance, a deriv. of 
cara, 'friend, relative', gen. curat. 

carmoeul lit. carbuncle; but carmocuil 
findruine 3938 means studs of 
white bronze. 

1. carpat chariot, c. cuchtglinne 6936, 
from carpentum. Cymr. cerbyd. 

2. carpat 1352. 1913. 2225. 2226, 
jaw, carbad, gen. carpait, Wind. 
Wörterb. Seems Cymr. gorfant 
'upper mandible', but how? 

carrach 1871 n. scabby, cend carrach 
enoecremur dar, LL. 210» 61. 
Hence carraige 'scald-head': cosc 



ar carraigi *a remedy for scald- 

head\ Rev. Celt IX. 243. 
carsat 390. 476. 349a ti>Qfc 7302, 

what is to thee? I ***> 
carthanach 4685. 7026, loving. 
casair 791 'an overlay* SG. IL 120, a 

shower? 
casan 3946 a path, O'Br. ^ 

casnaide 3934, chip, sharing = cas- 

noidhi(gl. s[c]indola) Ir. Gl. 253, 

casnaighe, Four MM. 1434(p. 900.) 
cass-mongach 3838, curlymaned. 
catat 6966, hard, catot, cotat Wind. 

Wtb. 
cathäir chair, gen. caithairi 792. 
cath-erred 6991, batüe-garb. 
cath-grinne 2163, batüe-phalamx. 
cath-milid 7549, da chathmilid 6703. 
cath-sluag 5429 n. battle-host. 
celm re less 7 re lfth 373 n. 
cechlaigi 4569 n. 
ceisim I complain (lit I quesüon) 

nir chei8 menma Finn 1097. 
ceist 932 anxiety, ptrplexity : ('dread' 

SG. II 124). 5363. 6364 question, 

problem. 

1. celebrad 4013, celebration, mass, 
gen. ceilebartha 2610. 

2. celebrad farewell 3881, timnais 
c. 2880. 5385. 6826. ro timna c. 
3045, ro thimain c. 6390. ro 
thimnadar ceileabrad 3687. 6888. 
7279. 7410. 7597: verbal noun of 
celebraim, Wind. Wtb. 

cengailte 6407, wedded : 6509'serried*. 

part. pass. of cenglaim, Wind. Wtb. 
cenn ocus forcenn 6361, head and 

end. 

cenn-alaind 159. 6026, having a 

beautiful head. 

cenn-ard 3744, *high-prowed\ 

cenn-buide 472, yellow-headed. 

cenn-chass 3456, curhj-headed. 
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cenn-chorcra4203n., 4728n. jntrpfe- 
headed. 

cenn - essläinte 7500, headache. 
(essläinte 2642). 

cenn -find 3842 white-hcaded. 

cenn-gal 858, butting 

cenn-maise laime 5971 n. *glove\ 

cenn-mullach 6253, crown of the 
head. 
cenn-Wcc 3790. 4608. spigot. The 

bicc may perhaps be cogn. with 

Goul. becco 'gallinacei rostrum', 

Sueton., whence Ital. becco, Ir. 

bec] but the length of the c makes 

a difficulty. 
ceoil-bind 191 n. musically-sweet. 
cerc fraich 3679, moor-heb, heaih- 

hen, O'R. 
cemada na colbad 7194, 'corners 

of the couches', SG. II 252. 
cet, ced permission 2116n. 
c6t-first, c&-adaig 6312. first night. 
ca-chath 1022, first battle. c&- 

chuindscleo 6501, first conflict. 

c£t-6sca 6301. first moon. 
ceH-Fiann 4562, 'original Fiann\ 
c^t-fraa 3371, first discharge (lit. 

shower.) 
c£t-goinim 6717, I first wound, 

draw first blood. 
c6t-guin 564 n., 4821. 5846, 'first 

blood', pl. gen. c&guini 7366. 
c£t-guinech212. 767. 4853,a standing 

epithet for Goel crtfda, means 

either 'one who draws first blood', 

or 4 one who slays a hundred (cit). 
c6t-lanamain 7833, first married 

couple. 
c£t-mf 6298, first monih. 
c£t-muinter 2151. 5718. 
c^t-rith 7370. 
c£tach consisting of a hundred, 

tindscra cätach 5796. 



clte 1488. 2948. 3434 'a compact 
kind of hill. smooth and piain 
at the top', O'Br. 

cetheora 4958 n. four, fem. 

cethern kerne, gen. ceitheirne 524. 

cethir-fillte 1731. 3504 n, fourfold. 

cethnait sheep, pl. gen. cethnata 452. 

cethramad 2101. 2666. 3589. 5277, 
one of four. 

cetlud 3881 (leg. cätlüd), an obscnre 
word, rendered'a matter of rejoicing* 
in SG. II 202. But cf. cäüüd 
sine samraid, Corm. s. v. Cetsoman, 
which Ascoli, Gloss, 183, renders 
by primus vigor tempestatis aes- 
tivae, see lüth infra. 

chü-ind 2719. 5719. 6198, cu-inn 
2726 n. = co ind usque ad finem, 
synon. with dochum. 

ciamail 4916 n. sad> =- ciamhair 
Fei. Gorm. June 23, Nov. 1. 

cian, gairit 2673 n. 4736, 'be it a 
long time or a short time\ 

ciar-lebar 4617. 4889. 4923. 7706, 
'dark and ample' : dar cogn. with 
cir t gen. cera *jet'. 

cinn comraic 6795, at the end of 
the conflict. 

cinnim ar I surpass. ro chindsetar 
ar mnaib Erenn 7311. rachind ar 
a chomdinib, Ir. Texte III 508. 

cipe phalanx, dat 6623, in a chruad- 
chippe chatha LL. 243» 36, a 
deriv. of cepp =■» Lat. cippus. 

cir jet, in cirdub q. v. gen. cuach 
cera, Cath Finntrdgha, p. 101. 
acc. dubidir cir as black as jet, 
LL. 252* 20. 

circall 2709. 4645. 5442, zone, circul 
Wind. Wtb. gen. sg. circaill 6447, 
but dat. sg. circaill 1739 n. 5442, 
as if it were fem. PI. dat. de 
chirclaib cruaidfairn, LL.'2l8 b 49. 
25* 
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cfr-dub 3963. 7159, jet -block, a 

Compound of cir q. v. with the 

% lengthened by position, as in 

cir-bachlaib LL. 248b 3. 
C188 4765, tribute, gen. conair chissa 

7008. 
cithi crom 861 n. 
clad-uaine 7566, green-dyked. 
claen-raith F. 6047. 6387, a sloping 

rath: better doen-r. 
claideb-ruad 6512, red-sworded. 
clais-lethan 4735 n. uoide - trenched 

(class-1.) 
cland-maicne 4861. 5118. 5119n., 

5283 'clan' SG. II 219, -ofifepring' 

ib. 225, 'issue' ib. 229. In Dinds. 

132 Conall cona dandmaicne 

denotes C. with his three 

sons. 
dar a da les 623, 'his loins', lit. 

the flat of his two thighs. 
clär-fiacuil 1352, front-tooth. 
clar-machaire 1504. 7566, «level 

land\ 
clechtach 5922 folded, see finnchlech- 

tach. clecht plectilis = Cymr. 

pleth. 
clämnas 442, affinity, marriage- 

alliance, clemnus, LB. 123» 20, a 

deriv. of cliamam. 
des 5818. 5834 n. feat, game, O'Br. 

clius, cogn. with Skr. Jcridati 

(Thurneysen) 
clesan 3943 trick, seems a dimin. 

of des *feat\ 
clethach 497 n. having stakcs, rods 

or wattles (cletha). 
elf for cd body 5662. 6082 n. 6755. 

6775n. diu 1583. 5441. mochliu 

.i. mo chorp LU. 119» 25. cli 

'body, ribs' in the Highlands, 
clfab-inar 1128, LU. 81» 29, jacket. 
cliaraigecht 4018, LB. 121» 22, 



'ginging' O'Br. 'bardahip, singing', 

O'R. 
cliath combat: dat cl&th 4466 n. 
clfath berrnaig (leg. bernaid?) chet 

6704, lit. Iiurdle of a gap of 

hundreds*. 
clfathach a conflict, O'Br. dat clia- 

thaig 7167. 
clithair recess? 2332 n. acc. dithair 

4957. clithair Wind. Wtb. clio- 

thair O'R 
diu body see cli. 
doch daingen 5423, prob, a scribal 

error for cladh daingen <a streng 

dyke\ 
cloice by metathesis for coide (q. v.) 

1489 n. 
cluanaide 504, 'artfully skilIed'. 

deriv. of duain 'deceit*. 
cluiche cainte 2850. a funeral game, 

cluiche thuinde 3824 'a wave- 

game' [i. e. surf-riding] 8G. II 

200—201. 
clüm-denugthe 1217 n. featherbeds, 

Alexr. 872. 
cnaipech 5808 n. seems a deriv. from 

cnap 'button', LL. 98* 50. CG.G. 

142, a loan from Ags. cntepp 

'knop, top*, 
cnes-ban 750, whüe-skmned. 
cnesta 5461 n. Fe*l. Gönn. May 11, 

modest (cneasta and cneasda, 

O'Br.) 
cnoc-remur 1871 n. thick-lumped, 
cnö-maidm 5717, Dinds. 118, break- 

ing like a nut, verbal noun of 

cnomaidim :seeO'Cl.s.v.cnömhoidh. 
cnü mo chraidi 4876, 'nut of my 

heart\ 
cnuasach 474, 483 n. a gathering, 

collection. 
cocar 1715, ('inmost confidence' SG. II 

143), cogar a whisper, O'Br. 
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cocraim: I whisper, I conspire, ro 

chocrumar 6497. 
coccthach 2524, warltke, deriv. of 

coccad., cogthach rebeUious O'Br. 
co-ceilim =- coigilim I ralee up or 

kindle, O'Br. coceilet 2956, 'that 

gnaw us', SG. II 177. 
codnaib 1985 n. 
coibche bride-price 669. 2772. 3900. 

3918. 'dowry* SG. II 1 17, < marriage- 

gift' ib. 172. 203. «bride-giff, ib. 

203. 
coibäs, coibeis an equivaknt 3314 n. 

7931. cobew 5300. 
cöiced 6556, one of the fivc. 
cöicedach one of the five provincial 

kingB of Erin, pl. n. coicedaig 

5272. 
coide (— co-cele) comrade 1522. 

6603. 7160. 7253. 7613, coigle 

companion O'Br. 
cöic-rind 4080 n. five-barbed: cf. 

7iSfi7t(oßoXov. 
coimde (leg. coimte?) 2300. 6777, 

'preservation', SG. II 160. Hence 

coimhdeaeh 'safe, secure', 0*R. 
coimdeta 58, dotninical, deriv. of 

eoimdiu *lord\ 
coim-dilse 1977, mutual setilement. 
coimsech 4191, having power, pl. n. 

damtfe comsig for iltuathaib LL. 

223b 38. 
coindium 5984 n. biUeting, enter- 

tainment? = coinnmed. 
coin-fiad da li 846, fox, lit «wild 

dog of two colours'. 
coir cairdi 802, 'terms of postpone- 

ment': SG. II 111: coir pl. n. of 

cor. 
cöirigim I arrange, ro cöirig 4145. 

4426, ro chöraig 4427. do chöirig 

4428 «he stretched', SG. II 208. 
coirr-6leg 3524 'a sharp javelin* 



SG. II 192. cf. coirr-dheabhaidh 

O'Cl. cf. corrdn. 
cois-cäim 4734, a footstep, pace, 

cosscheimm Mer. Uilix. 
coisricim from Latconwcro.rocoisric 

6354, ro choisricsat 109, part pass. 

coisrictha 67. 
coistim (for coitsim. Wind. Wtb. 

= con-töisim) Ihear: no choistmis 

3520 n. verbal noun coistecbt ibid. 
col 5891 incest, ('all that is prohi- 

bited', SG. II 115.) 
colba 4902. 4903 cohmn, post, piüar, 

pl. dat. colbadaib 7209, gen. colbad 

7194, colbha forais 64 n. 
colba chiüil 5058. 5527. 5667, bed- 

post, bedrail. 'edge of a couch', 

SG. ü 223. 
coli hazel, dat sg. cnü ar coli 6282. 
com-aentugud 7540. agreement, c. 

do denam 4 to make a match of 

itf, SG. n 260. 
comaid bcdroom, en-chomaid 4767. 

see cumaid. 
com-aimser 68. 2364. 2450. 2969. 

3907. 4540. 5932. one-time. 
comair: ro bai urlam fa comair e, 

440. fa chomair na sieige seo 4919. 

fa chomair in talman, 6778. fa 

comair erraid 7 etaig do denam 

5538, 'for the purpose of making 

raiment and wearables*, SG. II 

236: fana comair 1483. fa comair 

na bangaiscedaigi 6866. 
comais 6601 n. coeval. 
comaitecht, indulgence? camet cornn 

comaitechta ata ac Find? 5501 

'how many right [?] drinking- 

horns has Finn'? SG. II 235. Cf. 

Wb. 10b 28. 
comall 120. 591. 1705, fulfilment. 
com-bind 3466, equally melodumi. 
com-bocc 5608, equaUy soft. 
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com-chluiche playing together 1384, 

where the o is added to make a 

rhyme with so. 
com-cruaid 3230, equaUy hard. 
com-däl na haidche 5152 'night's 

junction with day\ cubur ina 

comdäil. 6973. 
com-daingen 1945. 3603. 4464. 4902. 

5544. 6955. 7801. 7803, equaUy 

strong. 
com-dalta 1053 n. fosterbrother. 
com-dfne 2450. 4441. 4442, 'the 

same generation', pl. dat comdinib 

LL. 74b i. 
com-dlütha [leg. -dlütta] 3603, 

'hermetically sealed* SG. II 195. 
com -d üb 6638. equaUy Hack. 
com-ecor 808. 2194, 1aid togethor 

cunningly'. SG. II. 
com -6t 3480, a case for a musical 

instrument*. 
com-fat 592 n. 5310n. 6138. 7470. 

7894, equal length: comfad 5461 n. 

O. Ir.comfota)4080n. equaUy long. 
com-fial 97. very modest. 
com-glas 6637, equally green. 
com-gnfm, prowess LU. 87*, 88», 

gen. sg. comgnima 7123. 
com-lenmain 1377, following with. 
com-lethan 6054, very broad. 
com-lin 5066. 5146, an equal number. 
com-ling F. 7636. 7639 a tontest, 

gen. comlenga 5645 dat. comling 

5682, acc. comling 5651. 5673. 
comma = com-be 7108, gl. talleacio' 

Ir. Gl. 918, 'beautiful (is )the trio 

whose smiting is dear!' cf. ath- 

chomma ath - chuma wounding 

laceration. 
com-mer 5169 equally furious. 
commörod 2498 n. 
comnaide 7927, a dwelling. cömnaide 

rig na nludaide, LB. 137*> 25. 



com-nert 4905. force. 

compar cl&b 1812, artus .i. compor 

in chleib (gl. pernas), Gildas 71. 

as easgad compair chroidhe, Mise. 

Celtic Soc. 162. 'compuir' body, 

ehest, trunk, 0*R. carcase SG. II. 
compl&t 2962, compline. 
comra coffer, ark; comra sc&th 319. 

1645 and note, 2373, 'box of a 

shield' (not «rim' SG. II 108. 141. 

162.) 
com-raieim Icontend, ro comraicetar 

6966. comraicem 7109. 7118. 
com-raithnech 4445, rhymes with 

gdibthech: meaning obscure. 
com-rann equal part. 6002. divirion 

6645: cen comroind crich, 6645 n. 
com-re* 63. 4540. 5932. 6844, one epoeh. 
com-rith 5673, running together. 
com-saegul 835, equal age: com- 

tsaeghul 835 n. 
com-sen 1383 n. equaUy old. 
com-serc 3392, equal love. 
com-äercus equal affection 3392 n. 
com-suairc 7454. equally pleasant. 
com-thenn 1048. 7080. 7087, equaUy 

hard. 
com-throm3033.5693, an equal weight. 
comunn (communn?) 2569. 3757, 

'affectionate fidelity', SG. II 167. 
com-üar 6276, equaUy cold. 
conach wealth, gen. conäich 6656 n. 
conn-chenn 266. 281, wolfhead, 

name of a horse. 
con-chland 6200. & platt (or a weight) 

of gold or ßilver: conglann 1087, 

conglonn 3928. 6200n. cland = 

Low Lat. planta. 'tabula plana, 

asser', 
confad fury, ar letrad na con con- 

faidh, O'Gr. Cat. 240. 
confaite 102, conpaite 3621. 3982, 

furious, conphatte LL. 208» 4. 
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confadach 7576, furious, ('cniel*. 

SG. n 261.) 
conf&re F. torment, gen. sg. 6265 

= coinpere Rev. Celt XIV 454. 

458, conpere LU. 59* 6 — cräd 

LL. 62b 43. 
con-gaib 3850, «assemblage*, SG. II 

200. 
con-galach 2524 combative, toarltke, 

deriv. of congal. 
congland see conchland. 
congna M. 2917. 2919. 2927, anüer, 

gen. in chongna 6447. A sister- 

form, congan, exists, which 

Strachan (KZ. 33. 305) connecte 

with Lat cornu. 
congnach 4451, having antlers. 
con-iall dog-thong, leash. acc. con&ll 

3208. 
con-richt a wolfshape, gen. pl. 7716. 
con-tagaim contingo, b-fut. pl. 3 

contagfat 2426: cf. taghad l a 

feeling, or the sense of feeling' 

O'Br. Lat ta-n-gere, Gr. re- 

xaywv. 
contrata 7712, seems borrowed from 

the participle contractus 'closely* 

drawn together'. 
copar copper, dat sg. copur 807 n. 
oorrach 2674 n. for corrach q. v. 
coraigecht 1691. 1707. 2122, stipu- 

laiing, coraigecht aenmnä* 4954. 

7544. 'stipulation to be a sole 

wife'; coraigecht ar ecin a contract 

obiained by duress. 
corcach F. marsh, dat. corcaig 6045. 

Ags. horh. 
corcair caille 6637, corca(i)r lossa 

liäc 6636 n, purple or crimson 

flowers, not yet identified. 
corcair- derg 226, purple-rcd. 
com na mban 133. 143, the hörn 

of the women, name of a drinking- 



horn. corn däla 1683, *horn of State', 
cor-onn 3521, 'bulging rock*, SG. 
II 192. 

1. corr, dat sg. f. cuirr 4942, 
«round» SG. II 221. 

2. corr odd 4530. 4978, diamal 861. 
Compounds: 

corr-aball 4530, 'the odd appletree', 

SG. II 211. 
corr-imirche 4978, 'odd drove', SG. 

II 222. 
corr-luirgnech3963, crooked-shinned, 

SG. II 204. 

3. corr corner, O'Br. pl. dat ar corraib 
7 ar colbadaib in tefda 7209 'on 
the cornices and couches of the 
dwelling' SG. II 253. 

corr-me> 6941. 7664. 7709, forefinger. 

'index', O'Gr. Cat 270. 
corrach 2674, eddying, turbulent' 

SG. II 170, *wavering, inconstant' 

O'Br. 
corran a caithrech 3642 n. meaning 

obscure. 
corröc dimin. of corr corner, pl. 

dat. corrogaib 7209 n. 
corsat 4444, that thou ort. 
coscrach 267, name of a horse. 
cossair lepaid 5202. a litter -bed 

cosair crö 6495 n. a litter of göre. 
cothaigim I Support, tnaintain? 

cothaigis 6401 'maintains' SG. II 

243. Verbal noun: cothugud LL. 

218b 39. 239b 29. 
craeb glasach 2192. 2244. 2275, 

name of a sword. 
craeb äida 7 forsfdaighte 6565 n. 
branch of peace and pacification. 
craebach 6022, epithet of a shield, 

branchy? 
craide 7290 heart: tainic a chraide 

forro 1222. becc nar' bris mo 

chraide ar tri 4587, see cnü. pl. 
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n. craidida 6498. dimin. craidh- 
en 4687 n. 

craisech F. 1719, ajavelin, gen. na 
craisighi 1719. pl. n. craisecha 
4728 n. 

cräna 497 n. (rhymes with snämha) 9 
borrowed from Ags. er an? 

crann ciuil 617. 3456. 3480, Instru- 
ment of music* SG. II 116. 190. 

crann -chaem 2738 n. having beautiful 
trees. 

crannaige 4896. 4396 n, «a shaft- 
trimmer' SG. II 219. 

crann -chü 5573, 'lapdog', SG. II 
237, following O'R. ; but this wonld 
be orce. crann here probably 
mean8 *a wooden table* (or 'plat- 
ter'?); cf. the Homeric xvveg 

crannöc F. 3914. 3917, a hamper 
O'R., anglicised 'crannoge' SG. II 
203. 

crann-remur 6023 n. thick-shafted. 

crechtra (== cretra?) 6775 n. relics, 
W. creir. 

cröda 3955. 5436, credos. 

creisine 4651 n. = crabud. creisine 
cen tsechta, Rawl. B. 512, fo. 37». 

crem (crim 497 n.) *gentian\ gen. 
creama 730, SG. II 119, generally 
means garlic. Cymr. craf, Gr. 

XQOfJLVOV, Boeot. XQ^fJLVOV. 

cremach 496. 4Ü$, 'gentian-bearing'. 

SG. II 113. 
-cresad 711 n. «=■ -scailed. 
crichnaigim I decide. do crfchnaiged 

182, *was put into action' SG. II 

105. 
crinna 1053, 4 prudent', SG. 127. 

1. crö 4922 hut, socket cogn. with 
Ags. hro, Eng. roof, crö-daingen 
1553 'solid-socketed' SG. II 139. 

2. crö göre (Lat. cruor) in compds : 



crö-bainne 1150. 7156, a gore- 

drop. 
crö-lige 7172, gory bed. 
crö-lindti 3163. 7157, pooU of 

gare. 
crö-lintech 5194. having pools of 
göre. 

3. crö death Wind. Wtb. in the 
phrase gae cro q. v. cro .i. baa, 
O'Cl. Cognate with xyo and xy$a. 

crob-chubaig 1790 n. leg. -baid? 

crob-derg 1790n. 5963. 5965, red- 
handed. 

crob-glicc, 'expert of foot* SG. II 
157, compar. 2211. 2213. 

crod catüe, stock, weaUh, dat. cmdh 
828. 3301. 5796. 6565 n. crod cas 
818, 'bride-gift out of shape*, 
SG. II. 121. Cymr. cordd M. <a 
group, collection, tribe',idg.£or<2fa>- 
in ablaut-relation to kerdhä-, Goth. 
hairday Ags. heord. 

cromm-'chennach, head-bowed, pl. 
nom. m. cromcendaigh 4038. 

cromm-liath 3906, bowed (and) gray. 

cros 852. 1499. 3620. 5419. 5838 n. 
a er 088. tarladar ina crois 6714, 
f er nachar creid crois na cill 3620. 
inad crabaid is cros 3720. 

cros-figill 1497. 4599, prayer with 
the arms stretched out in the form 
of a er 088: see The Academy for 
Feb. 10. 1894, p. 125. 

crotach 3906 hunchbacked, 'bent in 
the back', SG. II 203, deriv. of 
crott. 

crot-ball senörach *a decrepid ancient,' 
SG. II 249. crotfall erfne 4441, 
a compd. of bau 'limb\ and crott 
■— Cymr. crwth anything bulging, 
a kind of rounded box, S. Evans. 

crot-boll sadaile 7 senördachta 3200 
'a fit of inertness and old age', 
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8G. II 184; bat crotboll seems 
=- crotboll q. v. 

crüadaigim I Horden, ro chruadaigh 
1918 n. pass. pret. pl. 3. ro crua- 
daigit 6493. 

crüad-airmech 4019, having hard 
weapons. 

crdadbach 1587 n. 

erüad-gaeth 6057 n. a hard (cruel) 
wind. 

crüad-lam 4020, a hard hand. 

crdan flatha, 810, aprince'senamel: 
«princely bronze' SG. II 121, but 
that cruan primarily meant red 
enamel (Pliny's haematinum) is 
tolerably clear. See Trip. Life 
86, srian cruanmaüh LU. 85* 32, 
cruan, O'Dav. 71, where it is 
explained as *a kind of the ancient 
art-work' (gne don tsencerdacM). 
See d'Arbois de Jubainville Rc. 
also XIV, 344. 345. 

cruim neime 3590, avenomous worm. 

cruind avaricious? in colt cruinn 
.i. in biad bec, Egerton 1782, fo 
8» 2. pl. n. cruindi 4037. 

cruinde 6335. avarice? primarily, 
perhaps, a gathering, as in YBL. 
col. 320: Nocha nfitir mac duine 
cüich da ndenann se* cruinne. in 
cruindi d<5 bod^ine nö in cruinde 
do neach aile. 

cruindiucc 385, dewdrop, cruinnioc 
.i. drucht, O'Cl. dimin. of cruinde, 
cruinne .i. drucht P. O'C. 

cruthach 819, thapely. 

cuÄch-finaidm ar a folt 1564, lit. 
a cup'bnot on hu head, para- 
phrased in SG. II 139 by «his 
hair behind was rolled into a ball 
covered with a golden cuach\ 

eoanairt, dat sg. 192, pack ofhounds, 
pL dat cuanartaibh 191 n. 



cüanna adj. 1790 n. fine. 

cuass cavity, Trip. Life 84, 536. 

pl. dat cuassaib 3514. 
cüan-traig 4690 n. havcn-shore. 
cubur 6973, foam. 
cuchtglinde carpat c. 6936, meaning 

obscure. 
cuilebair 121 7 n. 
cüil-tech 7191, backhouse. cultech 

ndemin Carm. Ml. 2. 
cuinnscleo 2001 do fer cuinnscleo 

re Goll 'that had dared to fight 

with G.' <a challenge,' SG. II 152. 

cundscli Angriff, Ir. T. III 537. 
ctiir lämna 1700 n. f a mistake for 

guiri lämna, see 2890 n. Or is 

cuir borrowed from Lat cüra? 
cuirim for I distress, adaig as mö 

rochuir orum, 5042, *a night that 

distressed me more sorely*, SG. 

II 223. 
cuirm 6416 ale, do chuirm glain 

gabaltaig, 2445, shews that this 

old neuter noun had become fem. 
cuirm-lind 4687, 4687 n. alc-pool 

'flowing ale', SG. II 214. 
cüi8 F. 3178. 5477 cause, borrowed 

from Lat causa. 
cuislenna 7056, pipes, nom. sg. cusle 

'vena'. cuislen (gl. stipula) Philarg. 

109. 
cuit menman na aiccenta 5696. 
cuitiugud taking pari; gan nech do 

chuidiugud leis, 1209 'without 

assistance', SG. II 130. 
cuithglind 6665 n., 6936 n., for cucht- 

glind, q. v. 
cüla: nie som leis in fidchill ara 

chüla o Fiannaib 7639, seems to 

mean l he took away the draught- 

board, (i. e. he won the game of 

draughte) from the Fianna/ Cf. 

ar ccül 'off, back, away', O'Br. 
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cül-sn&m 3212. 7228 n. swimming 
on the back, SG. II 184. 

culpait 1219, clupait 1226, hood, 
Wind. Wtb., seems based on Lat. 
colöbium, though the meanings 
differ. 

cuma nai 1751, = co fo nöi. 

cumaid, comaid 3751 n. 4106, 4767, 
dat. bedroom, 'berth' SG. II 199, 
not 'condition' ib. 205) cognate 
with xafaxQa, camera, perhaps,too, 
withIr.m/l-cÄuma«(gl.cimex)Sg.69 , >. 

cumtach 347 cover; in 1718 the 
casing of a javelin. 

cumthach 602 'a familiär*, SG. II 
115: cf. aes cumtha supra. 

cupa cup, pl. cupada 1772. 

curach fuilt cais 6636 n. 

cusal 3014 n. rim? (a cusalaib a 
sciath: cf. i cüslaigib a sciath, 
LL. 304b 15)^ 3513 n . (a cusalaib 
talman). 

cutrummaigim I equalise, = cutrum- 
maigur Ml. 25c 12, 55d 3. imperat. 
2454. 

dabar pitcher , gen. dabair 7778, 

where it seems the name of a 

well on Croaghpatrick. 
daennacht 6434, for doendacht the 

human race. 
daer (0. Ir. döir, doer). daer-brissim 

4871. 6943. 6998. daerbris 'grimly 

cracked,' SG. II 219. 
dag-fer 4518 a nobleman, pl. daigfir 

Wind. Wtb. 
dag-les 3772 good profit. 
daibir 3288 (better daidbir), poor, 

needy, opp. to saidbir. 
daigir 2868, blaee, deriv. of daig 

'fire\ Hence daigderda LU. 106*20. 
dail 599 decree, ordinance ('conduct,' 

SG. II 115.) 



daltan 4687 n. 4688. fosterUng, dimm. 

of dalte. 
dam dflenn 850. 1250, a mighty 

stag, lit. *a stag of flood\ 
dam-alta dorcha 1620, dam-alta lit 

'herds of oxen', and then 'clouds?' 
damim I tuffer, aUow, permü, dam 

5033, nf dem 5034. pl. 1 ni dide- 

mam, Wind. Wtb. 
dana-n 256. 555 n. 3134 n. two. 
d&naigim in comrac 1919, I dare 

the conflict, denom. of ddne audax. 
dar for adar q. v. dar limsa 7177. 

dar liumsa 7653. meseetns, dar lind 

6837. 7247. 7867, us-seems. 
darfrib 1392, in tarnest, really: 

'certainly', Bk. Fen. 248, < particu- 

larly', O'R. 
darna 4976 one of Udo, a corruption 

of ind-ala n-ai. 
dath-armach 2134 n. havmg coloured 

arms. 
debroth 6648. an obscure word used 

by S. Patrick, and supposed to 

mean 'good judgment', or Kjod's 

doom.' 
debthach laithrech 6709, contentious 

one of the meeHngplace. From 

debaid, Wind. Wtb. 
deccair 6565n. 6593. hardahip, pl. 

dat. decraib, Mart. Gorm. Sep. 25. 

deacair 'hard', O'Br. 
dece 2285. 2286, «fee*, SG. II 160. 
dechelt 4860 n. doublet, dechealtcloth 

O'Br. 
dechmad F. tithe, gen. dechmaide 

(where it means a third) 4825. 

dechmad in fiaduigh 914. 
de'e' 6987. gods, voc. pl. Root dhres 

whence also 9eoq and dusius. 
(leg- good, prefix: 

deg-älaind, 5891. 7313, good {and) 
beautiful. 
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deg-amra 2543. good (and) wonder- 

ful. 
deg-armach 2134, 'well -weaponecT. 
deg-arus354. 7b2>agood dweUing- 

place. 
deg-baile 717. 950. 4663. 4884. 

5420. 6178, a good homestead. 
deg-briathar6648n. a good word. 
deg-briBsim 1810 n. 6035 n. I break 

weU. 
deg-buide 4080 n. 4942 n. good 

(and) yellow. 
deg-clerech 4926. a good cleric, 

gen. deigcleirig 6788. 
deg-daingen 5292, 'well-secured.' 
deg-dath 5992 n. a good cölour. 
deg-dorus 805, a goodly door. 
deg-ecosc 470, a goodly appe- 

aranee. 
deg-tis 3841 n. 

deg-enech 3289. good hospüalüy. 
deg-eolas 1817, good guidance. 
deg-ere 3942, 'an ample load*. 
deg-fer 4780 a gentleman. 
deg-fethem 1809, 'vigilantdefence'. 

SG. II 146. 
deg-gablach 380 weU-forJced. 
deg-gablänach 1544n. 4642 n. 
deg-lämach 4034. good spear- 

tnanship. 
deg-tamda 7312, sküled handi- 

work SG. II 255. 
deg-les 3606, 'especial weaT, SG. 

H 195. 
deg-lüth 7362. 7631. gen. deg- 

luith 7628, good vigour. 
deg-mac 4859, a good son. 
deg-mais 3841 n. 
deg-raith 2745, a good rath. 
deg-slüag 872, a goodly host. 
deg-thenn pl. deightheanna 937, 

good (and) strong. 
dega 453, gen. pl. an epithet for swine, 



'excellent', SG. II 112, as if it 
came from deg, 

dega let 2269, 'consider it well,* 
SG. II 159. from de-ftga? 

-degail for -delaig 3451 n. 

deibidach 4480. deibeadhach Fr. 51, 
'perf ervid' SG. II 209, rather seems 
to mean quarrelsome, from deibedh 
'dispute,* Laud 615, p. 106. 

deiligim : ro deilig 3716n. ro deiligh- 
ius 4563 n. 

demmech 4688, practical, active, 
deriv. of denwn? gen. pl. ce"t fer 
nd&nmech dö oc foglaim drui- 
dechta üad, LU. 61» 21. A detn- 
mech with short penult, means 
vain> frivolous" gen. sg. m. nirb 
opar duine denmeich, BB. 351 b 
19, Hence, apparently, the 'spor- 
tive' of SG. II 214. 

deimnitach 4481, denmnidach Fr. 
51, hasty, impatient: 'perfervid' 
SG. U 209. 

deithbir 3013, heute, urgency, deith- 
fir O'R. Hence so-deithfirech 
infra, and deithbhreaghadh a 
making haste, and deithbhrighim 
I hasten, O'Br. 

delb druidechta 7039, a shape caused 
by magic. 

delg 5552, peg of a stringed musi- 
cal in8trument. deilgnib 5652 n. 
seems dat. pl. of a diminutive 
(delgne?) 

delgan 1632, peg on which shields 
were hung. 

den 535 notable? distinguished? 'of 
the feasts' SG. II 114. Connexion 
with air-dena 'sign* is possible. 

dendgor 5547, dust ('grime', SG. II 
236), dengor 5587 n. acc. sg. co faca 
dendgor na sliged do chairpthib 
a mac, Dinds. 144. 
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de-nocht 5808 n, pudenda. 

dentaid 7040, Maker. 

deoch potion, d. l&ghis 7 fcce 6805. 

deoch cuimnigthi c&lle 7259. (cf. 

deoch dermait, Wind. Wtb.), pl. 

deocha dianlca 6601 n. cf. dig 

tonnaid LL. 129» 30. 
derb - chomalta 3406, own foster- 

broiher — derb-chomalta 2784 n. 
derdan F. 2945, «ton», gen. na 

derdaine 5014. m6t na derdaine, 

Land 610, fo. 134» 2. 
derg red: equative dergithir (=- 

comderg) 6636 n. Gompds. 

derg-baeth 3515 «red and unquel- 

led* SG. U 192. 

derg-einech 2868 n. 

derg-thene 2868, red fire. 
dergaim I redden (i. e. hack and 

hew' O'Gr.), 2 dy pres. pl. dergmais 

mör laech 943. 
der-lagad 1039, «devoting' SG. TL 

127. (dearlüghadh!0'R),Cogn.with 

laigim *I lie', Goth.Zt£an,Zag;an,etc. 
des-dorn 232, right hand. 
d& fis 203. 1414. 1835. 2408. 2607. 

2662. 5416. 6627, tooth ofhnow- 

ledge, the tooth under which Find 

placed his thumb to obtain reve- 

lation8: cf. Fr. dent de sagesse, 

Eng. wisdom-tooth. 
döt-bän 3251 white-tootiied. 
Dia do betha 7433, haül (lit. 'God 

be thy life!') 
dfan vehement 3516. 'ungovernable 

SG. II 192. Compounds: 

dfan-badud 3630, 'to completely 
swamp' SG. II 196. 

dfan-gc 6372. 6601 n. swiftdeath. 

dfan-marbad 2822 n. 7390, stoift 
Jcüling. 

dfan-scailim 4609. 4609 n. IquicJcly 
distribute. 



dlan - scothach 52. 101, hatmg 
vehement words, 'of the forcible 
language,' SG. II 103. 

dfbe 5524. 6694. 7300, niggardtineu, 
churlishness, acc. na d6na dibhe 
fäd rath 605, never shew niggard- 
Imess m Ühy bountiy. 

dibraicthech 3373 n. do dibraiced 
4728 n. 

di-berg plundering, dat. dibirg 625 n. 
corruptly dibfeir(g) 525. 

dftrogud fo thri 1331. exUnctionor 
faüure, thrice (SG. II 133 omits 
<thrice\) 

dichraigim 1919, make eager (vehe- 
ment), denom. from dfckra 'fervent'. 

di-chuimne 299, 'lack of memory', 
SG. II 108. 

di-derc 3513 n. perh. o great cave, 
from dt- intensive and derc. 

di-gairse 940 hurry? 'half SG. U 
124. 

df-glaim 346, a gleaning, dioghlnim, 
O'Br. 'a crop\ SG. II 109. Perhaps 
cogn. with O.Fr. glenir, whence 
Eng. glean. 

di-goinn plentiful, in g£c-dfgoinn, 
q. v. dfoghainn .i. neamhghann, 
O'Cl. 

digraisi 2134, <assured' SG. II 155. 
digraissi 7313, an epithel for rai- 
ment; «special* SG. II 256. 

dfgu selga 5475, lit. unchoice of 
httnting, 'the worst of hunting', 
'the poorest game-country', SG. 
II 234. Cf. dfgu anme, Wb. 4b 3. 

dil 4597, 'state\ SG. II 212, seems 
rather to mean 'fate* or *end\- 
torchratur sund . . . is e* a ndü 
LL. 45» 20. dloi «an end', O'Br. 

dflaim I pay, da ndfla 801, «if she 
requite' : dflait 2954, 'they purge*, 
ro dilad 3342 'was assuaged'. 
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dilmain 7272 empty: cf. ro-n-dil- 

mainaigset (gl. uacasse) Ml. 76» 1. 
di-micnech contemptibZe , compar. 

dimicnigi 5523 n. 
dind-senchas 2436. 4788, history of 

notable places, topology,1egend&ry 

lore', SG. II 164. 
dingbail deigfir 4780, 'capacity to 

handle a good man*. SG. II 217. 

cf . dingbail fir forrana iter fiallach, 

H. 3. 17, col. 848. Hence ding- 

mala, 226 n. for dingbhala. 
dfrma 2166. .i. buidhen, O'Cl. pl. 

dat diormaghaibh In. 659 n. 
dfsle 7321 n. great nobilüy .i. df- 

uaißle .i. uaisle mhör O'Cl. 
disli (for dflsi?) 5159, epithet of 

shields, 5808 n. of buttons. 
dithat F. repast, see feis dithat nir bo 

dithat 152, gen. 8g. praind c&t 

. . . cacha dithata, LB. 217*. acc. 

ßg. co tonnalt feis 7 dithait, LL. 

5916. pl. n. na ndi ndfthata, LB. 

217*. Perhaps a loan from Lat 
diaeta, with th inserted to pre- 

vent hiatus, as in gaeüh-e 7153. 
dfthaigim I destroy, extinguish, ro 

dithaig 1093; verbal noun dithu- 

gud 2. 
dfthmar 4022, destruclive. 
df-thoglaide 3014 n. mdestructible. 

Marco Polo 7. 
diubrucud 4011, 6063, verbal noun 

of diubracim. (dfbairgim Windisch 

wtb.) 6713. 
dful, dat sg. 3152, o sucking. 
dluig 1597, 'desto,' SG. II 212. Ir. 

T. IH 546. dluig a äena LL. 207» 

50 dlug Corm. 
dl As 15337, doseness: dlüs n-imairic 

LL. 88*. tre dltis gaiscid grir.n 

thro' the closeness offine valour. 

1557, (not 'such was his pretty 



weaponplay's perfection' SG. II 

138. 
dlüth-chomräd 235, dose converse. 

'dialogue' SG. II 107. 
dö duit 4615. 
dobar, dabar pitcher, gen. dabair 

7778. Cogn. with däbachl 
dobra 7348, perhaps a corruption 

of dogra q. v. 
dobrön 155, name of a drinkinghorn. 
dobrönach 40, 2659, sad. 
dobur-uisce 6636 n. dark water. 
doccair troublesome 7022. opposite 

to soccair 6357. 
dochma 489, 787, defect, scarcity, 

SG. II. 113, 120, Hence dochmatu, 

acc. tria chocadh 7 tria dochma- 

taidh, Ann. Ult II 194. 
dochta 187 n. niggardlmess. 
dochuaid 3221. he went (to death), 

pl. dochuadur 3264. noco ndechaid 

6c 3333. 
do-fuil 3906 adest. 
do-gabäla 243, hard to lay hold of. 
doichell 664, 7300. grudging, inhos- 

pitality, doithcell 4809 n. gen. 

doichill 5523 n., cend doichill Ere- 

ann, Four Masters 1486. 
doilfi (for doilbthe) 5581, 'factitious' 

SG. II 237. 
domain in mara 6065, the depih of 

the sea. 
do-menmnach 9, 40, 3756, dispirited, 

deriv. of domenma Wind. Wtb. 
donal (donnal O'R.) howl of a dog, 

pl. donala 3417. 
dondama 5188, to one of the two 

(dondala n-ae) 
donn 4419, dun, broton: Gompds. 

donn-chorcar 873. brown-crimson. 

donn-chorcra3014n. 5159n. 5890. 

donn-chraebach 6074, brown- 
branchy. 
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donn-fuathröc 5807 n. a brown 
apron. 

donn-iubar 3790. 4608, brown 
yew. 
dord fiannachta 6599. something, per- 

haps, like "the long drone half 

hum, half roar, with which Zulus 

beguile the warpath", sir John 

Robinson, CornhiU Magazine, Dec. 

1899, p. 724. 
dord fiansa 760, 881. 
do-rithim accurro, dororithius 2924. 
dorn-chla 2279, hüt. 
dorn-chor 2279 n M 6848, hat, pl. dat. 

dornchuraib 3014 n. 
dorus door, in the nominal prep. 

andorus 2039, 4507. 4527. 6900. 

7802, before, in front of. 
dremnib drenn 1280, dremne gal 

2508, chevilles. 
droch- bad: 

droch-engnam 5144, bad prowess, 
slackness in fight, 'faintness' SG. 
II 225. 

droch- fath a paltry cause, pl. acc. 
1396. 
drocht 2964 black, dark, obscure, 

O'Br., 'sullen' SG. II 178. 
dron sure, steadfast, firm, solid, 

Wind. Wtb. doinenn dron, 675n. 

Compds. dron-ard 1278 'strong- 

high\ dron-gair na lüirech 1780n. 
drong-buiden 4651, da drongbuidh- 

in 4 two great companies', SG. II 

214. 
dronnmar 453, great-chined. cf. 

dronnän the back, O'Br. 
duag 6565 n. 6593, duadh Lism. 

'trouble' SG. VI 246. 
dual 478, belonging to. 
dual 5993, 5992 n. tress. 
düalgus 5312n., 5316n. a right, 

due. 



düanach 4687n. poetic. 

düaa düaine 5488. 5492, fee for a 

poem (düan). 
dub subst. Dub esa, Dub thuinne 

276, names of horses. 
dub adj. dark, equative duibithir 

6636n. Compds.: 

dub-droigen 344, blackthom. 

dub-fuil 1739, black blood, gen. 
dubfola 8002. 

dub-glas 3775. dark-grey. 

dub -gönn 242, dark-grey. 

dub-lia 6999, a dark flood. 

dub-luirgnech 270, dark-shinned, 
name of a horse. 

1. duban y. specdubän 

2. dubän 7271, fishhook. le dubhanib 
iasgairechta, O'Br. 

duchand 4665 n. melody, duchonn i. 

loinniucc no ceol, O'Dav. 
duilesc 637, dulse, a kind of edible 

seaweed. 
duille derg 3924 red leaf, name of 

a sword: 'a spear's name 1 SG. II 

203. But one of the Irish leaf- 

shaped swords seems meant 
duinn-scleo 1590, meaning obscure. 
-duisig 3l52n. awoke. 
duma selga 237, a hunting-mound. 
dün-chlad 5786, rampart. 
dür 2964, hard, duü («enslaving', SG. 

II 178.) 
dür-chraidech, 1917, hard-hearted, 

deriv. of dürchride Wind. Wtb. 

echlach F. 3000, 3025n. messenger, 
acc. echlaig 5689n. pl. echlacha 
7 oblaire LL. 109 14* dat. echlach- 
aib urlair 586. see ban -echlach. 

echta 789, pure an, epithet for silver: 
eachda 1. glan, O'Cl., 789n. 

e"chtach 270 name of a horse : deriv. 
of 6cht murder. 
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6cnairc 3046, requiem, O'Don. Supp. 

a äccnairc do gabail to chant his 

requiem (not to entertain his com- 

plaint,' SG. II 179.) 
ecnesta 5461 n. immodest, v. cnesta. 
dcöir wrong, gen. äcörach 7769, acc. 

ecoir 7781. is sib ata ar in ecoir 

7119. cath öcoir 301 8n. 
ectaidhi (?) 301 8n. 
ega 5993n. 

£gaib for ecaib death, 254 n. 
eicin some, uair eicin 3901. 'once 

upon a time', SG. II 203. 
eislemar — äilsedhmar 758n. 
eistim 3520n. for ätsim. 
eitigim Irefuse, eitighis 51 4n. 
eitim 4049, danger, hazard, O'Br. 

gen. sg. tancatar . . . do gabail 

etma for Brigit, Lism. Lives, 320. 
eitir ü is possible 3385, bat used 

as a subst in 3201 n. 
ele 2274 (= aile) one of two: in 

s£t ele as f err one of the two best 

jewels, not 'the second best trea- 

sure', as in SG. II 159. 
elechon 3003 n. — äliugud accusa- 

tion Wind. Wtb. 
eil bressa brfge 7 ella 543, meaning 

obscare. P.O'C. has 'ecdl .i. greim 

nö baegal, a strait or difficulty, 

hazard, danger', 
eloidech 517, 917, fugüive, a deriv. 

of üud, verbal noun of elaim. 
en tcater y gen. ena, 454 n. 
enach 2415, a moor, a marsh, gen. 

enaig 2411, 2414. 
enach 1846, fowling, a deriv. of in 

*bird' y acc. sg. do[g]nitis fiadach 

7 enach 7 iascach, Dinds. 134. 
enech, einech 4073, 4623, 462b, gene- 

rosüy enech-nar 1417. 1443, 'of 

tender-honour', 'high-punctilious' . 
1. engach 1035, epithet for a shield, 



angular? ('resonant,* SG. II 127). 

2. engach 6995, epithet for raiment 
[itach), 'of mail* SG. II 248. 

3. engach 6418, nir' bo engach ffr- 
gadhair; meaning obscure. 

engmaid 4027 engbaid 6947, perhaps 
for engnamaid, a deriv. of engnam 
'prowoss,' 'bounty'. 

60 salmon Wind. Wtb., 60 flaithem- 
nais 64, 60 fir 64 n, 60 öir 2531. 

eochair, 6rim, edge, Wind. Wtb.: 
eochair na habann 1839. Compds. 
eochair-brecc 2332. 2476. 3762. 
eochar-gorm 419, 1327, 1834, 2979, 

3607, 3629, 7500n, 
eochar-immel 5322. 6591. 7297. 
border-edge, Aisl. p. 175. 

eölaire 7560, 7261, a guide. 

eolus guidance, way 4427. 

erb kid, acc. sg. eirb 6057n. 

erc cow, pl. gen. erca 452. ercc .i. 
bo, Rawl. B. 502, fo. 57bl. earc 
.i. bö, 0*C1. et v. 446n. 

erctha 5163. crowded? a crowd? 
'let us mention the crowd of spears, 
whicR is in the forefront of the 
band*. For the verb ercaim see 
Zimmer, KZ. XXX. 100. 

eric F. bloodfine, noiv^. Wind. Wtb. 

gen. eirice 6155. öiricce 7085, dat. 
öric Ml. 127» 1, acc. elric 6165. 

örim 268, course, name of a horse. 

erla 1917n., 4080n. hair, also urla. 

escaid 920. readiness, cogn. with the 
adj. escaid, Wind. Wtb. 

escann eel, pl. n. escanna 734, a 
cormption of esc-ung, gen. escon- 
gan LU. 74a 40. 

escra öir 2265n. cup of gold. 

esleis 638, 1427, 2781, neglect, care- 
lessness, 'indifference' SG. 1 16, 'in- 
diligence' ib. 135, nir'bo thabarta 
d' eisleiss, LL. 110*. 22, toirsi 
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cen eisleis, Rawl. B. 512. fo. 37» 

gan eisleis 794 'unerringly*, 86. 

II 120. eislis O'Br. 
eslinn 2828. 5651, danger, Wind. 

Wtb. (not 'fray', SG. n 174). ni 

reilced rfam in-eislind, LL. 106* 

10. No bftfs cauraid . . . ara be*l- 

aib hi cathaib 7 immaircib arna 

bad eslind dö, ibid. 12. 
esmaire, co hesmaire 6923, meaning 

obscure. 
esnadach 7267, epithet for a frock 

(line), 'ribbed', SG. n 254. 
esrad ürluachra 7971, a stretoing of 

fresh rtuhes. 
esriat 66, Sprinkler (of holy water). 
ess cataract, gen. essa LL. 298» 13, 

pl. dat esaib 4563n. 
esseic 6034, he, essideic 4833. 
essel 7911. 7918, 7935, 'unlearned' 

SG. II 262, seems O'Clery's eisü 

.i. eiseolach no nemheolach. 
Istechtach 600, Ustening, for ötsech- 

tach, deriv. of ötsecht. 
estrecht 3183, a plaything?, pl. 

milchoin 7 estrechta archena (eis- 

rechta olchena, YBL. Corm. s. v. 

orc tr&th, im essrechta maccm, 

Laws i. 124, such as hurlets, balls 

and hoops (catnäna 7 liathraiti 7 

luboca) ibid. 138. 
e*tan brow (of a hill), pl. dat. e*tnaib 

3438, 7535. »face' SG. II 190. 

«foreheads', ibid. 260. 
etar-baegul 4095, *a chance opening 

to escape' SG. II 204. 
etar-molad 59. 289, 2785, laudation, 

gen. -molta 289. 
etedach, gen. sg. ra. eitedaig, 5225, 

'clad in garb of defence', SG. II 

227. 
eter-deligud 2948, 'discrimination' 

SG. II 177. 



ethach (— aithech) 5532, 'boor* SG. 
II 335. 

ä-tlaith, 31, eüaith 1924, feeUe: 
Another äldüh (tadÜäith, (VBr.) 
means courageous, strong. 

etruth 6582, f*üking-time?, evening? 
o etartrath co hetrud LB. 219* 
34. 'from noon to evenmg\ 

fäcbala 1328. 7840 the leavwgs of 
a saint, i. e. hiß Messing or his 
curse. 

1. fäe under =• Gr. vnal: fae na 
tri carthadhaib, 7342. 

2. fae under Mm, 3776. flu 7999. 
faebar-glicc 664, 'skilIed to ply the 

edge', SG. H 117. 
faebar-nocht 1441, bare-edged. 
faelan 2214 n., for failenn? 
faen-glas 1566n. sloping-green, better 

foen-glas. 
faga M. for fogae javeUn, gen. rind 

ind fagha 7000. ainm ind iagha 

9876. dat 6881. 
faidi 5201n. 
fail F. bracelei: gen. na falach 4485, 

acc. dual, da falaig 5942. 7449. 

pl. nom. failgi 5942 (acc. pro nom.) 

gen. pl. falach 972. dat. failghibh 

1090 acc. failgi 6078. Hence 

failghech adj. 497 n. 
failenn guü, pl. n. failinn 351. 
fala 1684 6117. 6725, for fola feud. 
fainle 6057n. a swallow. 
faitiurän, fai daran 366, 957, 2440, 

'manüe', SG. II 264. faideran .i. 

inar 'tunic', Lee. Voc. 544. The 

fuideran of Egerton 90 (Bezz. B. 

XIX 33) may be a corruption 

of faideran. 
falcmar 2838. drenching, steeping, 

abundant, for folemar, deriv. of 

folc. 
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falmaisse, gen. -i. 7695, advantage, 

opportunüy, for folmaisse, (fol- 

mhaise, O'R.) 
falmugud 6766, for folmugud empty- 

ing, devastating. 
fan-glenn, a sloping volley, pl. dat. 

fanglentoibh 190n. 
fann 7911, 7918, Ignorant? fof 

low estate', SG. H 262.) fand 

. i . aineolach, H. 4. 22, p. 37». 
fann 470n. 5922. weak, and hence, 

when applied to a garment, soft. 
fas-bolg an empty bog, dat fasbulg 

3160n. 
fassach wüdemess, pl. n. fassaigi 

(leg.-e) 2500. 
fata for fota long, compar. faidi-te 

6811. 
fata gair 5648, long (or) short, fata 

gairit 5478. fat[a] gairi 1 7186, den v. 

of fat 7544, length, better fot 

7568. 
fathad 1430n. causing, deriv. of 

fäth 'cause', Wind. Wtb. 
fäth-imbert 2999n., fäith-imert 1387, 

•scientific play': cf. fath «skill, 

knowledge; also a poem', O'Br. 

Cogn. with fdith etc., Urkelt 

Sprachsch. 261. 
fathmannach 3642 n. an epithet for 

hair, fathmainnech, Gönn. YBL. 

s. v. prall, 
fechsanach 600, watchful? 
fed 5343, extent, in fedh dia fuil 

'bow long he is', SG. II 231. fedh 

laime 6035 n. 
feicail 6090, 6413, 6534, 6536, verbal 

noun of feicim I see 6771, föccim 

Wind. Wtb. 
feice 3799. 4797, 4083, rooflree. 
feidm ar leith 5460, 'a separate 

qualification, SG. II 234. pl. fed- 

manna 5461 n. 
Mache Texte IV, 1. 



feis dithat 18, 522, 5036, 5381, 7301, 
lit. a feast of messes? lodging 
and provision*, lodging and en- 
tertainment', 'entertainmentVprov- 
antf, SG. H 101, 113, 232, 255. 
see dithat. 

feiss na hoidche sin 23, 'hospitality 
for that night*, SG. II 102. 

feiss leptha 7 laimderaigtho 820, 
4718n., 4952n., 7841, lit feast of 
bed and hand-strewing (omitted 
in SG. II 121) seems to have been 
some part of the marriage- 
ceremony. 

feornfn, teoirnfn 6307, 6308, lit 
rushlct, dimin. offeorna i. semenn 
*a rush', Corm. s. v. üharna. 

fer baeth 271, name of a horse. 

fer däna 1068, 3259, a poet, 'man 
of verse', SG. II 128. 185. 

fer ferainn 4561. 6597, pl. gen. 
«men of territory*, SG. II 212. 
246. 

fer fiadnaisi rfg 2362, one who is 
only entitled to be in his hing's 
presence. 

fer fine 4836, a relative. 

fer grada 487, *a confidential', SG. 
II 112. gen. fir gradha 1690, pl. 
gen. fer ngrada 3097. 

fer gualann rfg 2361, one entitled to 
be at his hing's Shoulder. 

fer lethläma, 2361 n. 

fer leptha rfg 7752, a hing's bcd- 
fellow. 

fer uaine 151, fer tuillid 154, names 
of drinkinghorns. 

Compds. of fer: 

fer-ech 256, a male horse t stalliqn. 

fer-gaiscedach 5128, a male warrior. 

fer-mac 5578. a manchild. 

fer-mug 954, fer-mog7222, a man- 
slave. 

26 
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fer-öclach 40, 2942n., 3020n. a manly 

warrior. 
ferach 43, 65, 7104, grassy. 
feramail, 1803, manly. 
fer-brug gabala 4179, 7292. 
fer-gort gabala 2069. 2309. 4181. 

7602. 7970. l a fenced grassfieW. 
ter-glas 2144, 4096n., 6363, fer- 

uaine 1661, 3438, green-grassed. 
fert fötbaig 620, 1021, 1243, 1586, 

1593 a turfbuüt gravemound. 
fertais axle? shaft? pl. dat feirt- 

sib 3510, 'axle-trees' SG. II 192. 
fertan 1078, 1839n., 3180, 3943, 

6752, a Utile tomb, dimin. of fert 

6076. 
fertais blae 4114. meaning obscure. 
fäta see fetta. 
fetan 1718, 7222 pipe, tube, da fe- 

tan 7220. 
feth? feth fia 5235n., 5239n., leg. 

feth fiada, lit. deer's veil, a magic 

mist or darkness, =- 
feth (feth) fithnais 7916, ('a magic 

veil* SG. II 262, druid .i. donfat 

in feth fia no in [f]aisdinecht, 

BB. 345b 26. fäeth fiada, LH. 19b. 

Skr. vyäyati, root vyä 'envelope.'. 
fdth fithnaissi 722n, 4894. 
fethana fithnais 722,'charmed withies', 

SG. II 118. 
fetrais 2642 n. 3268. 6730, 6789,7073. 

7608. knowest, fedrais 601. 750, 

1786, a barbarous- formation from 

fetar *scio\ 
fetta 1225, epithet for a cup, 'ex- 
quisite', SG. II 130. f<$ta 1552n. 

4978 n. 
ffa % .i. tar äth Findglaissi fia 2617. 

meaning obscure. 
fia fiad 5235, 5239, 'a magic vapour', 

SG. II 228, leg. fiath fiada? = feth 

fia q. v. 



nach a lenna 1607, 'honorarium for 

his liquor', SG. II 140, fiach ind- 

sma na sleige 4909 'in guerdon 

of the finished spear' , ibid. 220. 
fiad draidechta 7505, 'magic Teil', 

SG. II 259. 
fiad aide 1084, 5325, a fatry deer. 
fiadach huntmg? game, gen. fiadaig 

5870, deriv. of fiad deer. 
fiadaige 2221, hunter. 
fiadan gen. pl. 1038, witnesses. 
fiad-mfl 851, 5868, pl. gen. oc fuiniu 

na fiadmil, LL. 249». Cymr. gwydd- 

fil, a wild animal. 
fiadrad 886, game, collective of fiad 

'deer'. 
fiadugod 589, o welcotning, (not 

'reverence', SG. II 115): fiadhucc- 

hadh, Four MM. 1567, a deriv. of 

fiad 'welcome': nf fuamssa fiad 

n-öiged ga thanac a tirib imciana, 

LL. 62b. 40. 
ftafrochainn 3648, for f-iarfochainn. 

cf. fiarfochum 5063. 
fial-charatrad 5751 famüy relation- 

ship: deriv. offial-chara, pl. dat. 

fialchartib, LB. 142b. 31. 
fial-chorcra 6415, 'generous, crimson- 

cheeked', SG. II 243. 
fial-garg 1996, 'generous, stern', SG. 

H 151. 
fial-goit 136, a generous drop? (from 

Lat. gutta). 
fial-nar 2012 'delicately generous 4 , 

SG. II 152. 
fial-näirech 2012n., compar. used as 

superl. fial - näirige 7965, 'most 

modest,' SG. II 263. 
fiallach na trebaire 5369, 'the men 

of settled habitation', SG. II 231. 
fiann-, fian, fenian. Compounds: 
fian-choscar 181, fian - br eaking-up 

(of deer) ('silvan slaughter\ SG. 
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II 105), gen. fiann-choscair 5281, 

dat. fiann-choscur 5918, LU. 104» 

11. 
fian-chruth 7505n., fian-ahape. 
fian-gaisced 5208, fian-service in 

arms', SG. II 227. 
tiannaige 5401 n. 6526, a fenian. 
fiannaigechtF.879,5286, 6039,fianai- 

gecht 5454 n. fian-ship, gen. na 

fiannaigechta 6586. 
f-farfolt gen. sg. fiarfuilt, 797 n. dark 

hair. 
fid-choll 349, leg. findcholl. q. v. 
fid-gae, tar fedaib fidhghai, 21 2 n. 

perhaps a placename. 
iid-lann 4928n.,some magical process, 

possibly t-vkofiaviela, Rev. Celt 

XII. 440. 
fid-letrenda 2803n.lit woocfen traces, 

lethrena, Wind. Wtb. s.v. loman. 
fidren 913, 1506, 1780n., 2159, 6798, 

'rushing noise', SG.II 124, 'rushing 

sound* ib. 137, 'hurtling sound', 

ib. 156, 
ffn-beU 191n. wine-mouth. 

1. find milk (fionn A. lachd, OX1.). 
Compound: find-airge 514, 1882, 

1887, 5985, müch-herd. 

2. find white, bUssed, brtght, 
Compounds : 

find -all 351, white cliff. finnal 

5992n. 
find-ben, a fair lady, pl. gen. 

findban 6905. 
find-bantracht 2890n., 5289, 'fair 

woman-folk'. 
find-bruine 972 n. white bronze. 
find-buide787n. 3642n. pale yeUow. 
find-chas 5992 n. fair (and) 

curJy. 
find-cheolan 327, 2610, blessed 

handbell, findcheolän celebartha 

a mass-bell. 



find-chlechtach 381, 4203n. fair 

(and) plaited. 
find-choll 3489, white hazel. 
find -gel 1975, bright-whitc, 'fair- 

skinned', SG. II 151. 
find-lebar 2610, white bock. 
find-liath 3487, süvery-grey. 
find-lind ena 454n. a fair pool 

of water. 
findruine F. (ex * find -online?) 

5612, white bronze, findruinne 

5985n. 
find-uma 2441, white copper, 

bronze of some kind. 
Ür-true: is often a mere intensive 
prefix : 

ffr-aige 772, a true guest (digi). 
ffr-älaind 2003, 30l4n., 3629, 'ex- 

ceeding handsome'. 
ffr-bind 1723n., truly melodious. 
fir-brethach 6255. 6341, justly 

judging. 
flr-buillech 5046. truly strxkmg. 
ffr-chäin 5830, 9845n. truly gentle. 
fir-chaine 561, true gentleness. 
fir-chalma 1955n. truly valiant. 
ffr-chlüm 60l7n. ffr - chorrthair 

807n. fir-chumra 497n. 
ffr-Dia 2890n. very God. 
ffr-eolas 6756. 7015. 7277, true 

guidance. 
ffr-6trocht 3013n. truly bright. 
ffr-fäth 1163, 1191, a true cause. 
ffr-fert 1230, a true miracle. 
ffr-fial 682, 1262, 2006, 3325, 

truly generous. 
ffr-ftaith 5408, a true prince. 
ffr-gadhair6418. meaning obscure. 
flr-gaeth 2535, truly -wise. 
flr-gaiscedach 3996, 6025. In 7043 

perhaps the gen. sg. ffrgaiscid 

should be ttrgtdsgedaigh, as in 

7043 n. 

26* 
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ffr-galach 1957, 'of genuine auda- 
city', SG. II 150. 

ffr-garg 1043, truly fierce. 

ffr-glan 535 n. truly pure. 

fir-gnfmach 6966, true-deeded. 

ffr-gorm 367, 2440, «deep blue\ 

ftr-grana 1884, 'most hideous'. 

flr-grinn 197, truly pleasant. 

ftr-laech 3996, a true hero, gen. 
ffrlaich 7043. 

ffr-lemnacht 829, 829n., 'new 
milk'. 

ftr-muinter 7262 a true lover 9 fur- 
tacht carat 7 ffrmuintire 'help- 
ful gift of very kinsmen and 
of friends*, SG. II 254. But here 
carat is gen. sg. and muinter 
(asin cHmuinter) denotes a Single 
person. 

ftr-mullach 3925. very top. 

ffr-neimnech 6492, truly virulent 

ffr-scel 1428, a true tale. 

flr-throm 6432. truly heavy. 

fir-thrüag 1521, 1952, 4199, 4845, 
5715, 6432n. very lamentable. 

ttr-uaine 957, 1327, 'bright green\ 

ffr-uisce 82. 35iJ2, spring-water. 
ftr catha 3018n. truth of battle. 
ffrmamaint F. 4639, 5405, firmament, 

gen. sg. na firmamenti 7579. 
fithnassach 4987, magical? where it 

corresponds with üathmur 'awful' 

in R. 
f-iuchrack 998 n. spawnful, deriv. of 

iuchar with prothetic f. 
flaith - föndid 19, prince - Champion, 

'captain of the Fianna' , SG. II 

102. 
flath-brugaid 1875, flaith-briugaid 

2439. 5323. 5521, «princely hos- 

pitaller', SG. II 148, 'principal 

brughaid ib. 164, 'royal hospitaller' 

ib. 230. 23?S 



flesc gilla öic 5225, *a strapping young 
fellow', SG. H 227. 

flesc laime 1198n. f.lama 6689. fleasg 
lämha.i. fearann, O'Cl. fleasgldmha 
'land, a field, farm, or tenement', 
O'Br. a midies .i. a flesc lama, 
Lü. 51» 23. 

flescan 147n. dimin. of flesc. 

fliuchaim Idrench, paßs. pres. sg. 3 
fiiuchthar 3847. 

fdbartach 6966 aggressive, deriv. of 
fuapart: *with good endeavour' 
SG. II 248, as if it were a Com- 
pound of fo 'good'. 

fochla femneda3251, Champion 1 sseat. 
sg. dat. dind fochlai fenneda, LL. 
111t 6. 

fochlaide 1177,2847, fochlaite 2606, 
'excavation', 'dug-out cavity', SG. 
II 129, 168: part pass. of fo-clai- 
dim. 

fodbaigim I disarm, ro fodbaighid 
5084n. denom. of fodb, verbal noun 
fodbugud, LL. 240». 

fo-dilmain 909, fiadh fodilmain 3244 
SG. II 123, 'a free-roaming stag', 
räinic XXX. fiagh fodhilmhain 
'for their aliquot share came thirty 
deer*, ibid. 185. 

foen-derg 6565n. (p. 329. 1. tfprone- 
red. 

fo-gablach 6868, 6984, pronged. 

fo-grainne 1725n. spearpoint, (gl. 
cuspis) Sg. 67* J. 

fogur-bind 1718, sweet-sounding 
('dulcet-breathing', SG. II 144) 

foi-cherd gaiscid 2316, *heroic Cas- 
ting', SG. II 161. 

-foirim for forithim I succour. pret 
sg. 3 nfr* foir 6799. 

foirithnech 6802, assistance? gen. sg. 
arbithin a foirithnech do Choincu- 
lainn, Cöir Anm. 149. 
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foirtched 1657, the 'wraps' of ajave- 

lin, SG. II 142: cogn. mthfortcha 

'cushion*? 'curtain'? Ib inunn fort- 

ched 7 fordorchad, Rawl. B. 502, fo, 

56» 1. 
foithre woods, 2500, «wilds', SG. II 

165. foithre .i. coillte, O'Cl , woods 

O'Br. 
foithremair8, 96, 'bosky*, SG. II 

101, *with the reflection of sur- 

rounding copsewood', ibid. 104. 
folcad Flaind 7179, 7215, FlancTs 

headwashmg. 
folcmar 1520, 'copious', do bebar- 

natar fuili folcmara fair, LL. 116» 

23. cffs dexa folcmara, LL. 171» 

19. 
folt hair of head: Compounds: 

folt-chas 3841, 'tangletressed*. 

folt-ruad 4064, red-haired. 
folüaimnech841,9O8n.,2678,Äot>erm0, 

flutlermg; Restless 1 SG. II 122, 

füghty' ibid. 170. deriv. of föluam- 

ain Wind. Wtb. Cf. forluaimnech 

infra. 
fomor 1884, 'pirate*, SG. II 148, 

fomorach, gen. fomhoraich 1881, 

but fomorach 6545, 7514. 
fond-chosach 6565n. 7127. 
fond-glas 1562n. 
fond-scothach 8, 6592, 'flowery-soiled' 

SG. n 101. 
fongaire 2214n. leg. forngaire? 
forad-mullach 6182, leg. fosad-m.? 

v. fossad 'fest', Wind. Wtb. 
for-baelid adj. 5359, rejoicing. 
forbaise besieging, gen. il-longfort a 

forbaissi 6046, dat. acc. forbhaisi 

fair 1967, forbais 6046n. 
for-barach 1840, vnsQipsQjjg. Lism. 

Live», p. 392. 
for-bartach 7056, «dominant', SG. II 

250. 



for-chanad 6345, incantation, Cymr. 

gorchcm. 
for-chenn 481. 'a definite term', SG. 

n 112. 
for-cloistiu overhearing, acc.-tin 

5157. 
for-comol 675 n. bondage, restraint. 

i forcomol for&cne LL. 227* 47. 

But in 675 n. in forcomol seems 

miswritten for in-orcomol, w-t*r- 

comol. 
for-dergud 6625 *a superficial [?] 

reddening*, SG. II 247, verbal noun 

of fordergaim. 
for-doros 789. lintd, vneo&voiov. 
for-folt «redundant hair' SG. II 120, 

gen. forfuilt 797, 797n. 
for-folum a cl&b, 7568, 'the hollow 

of his aide', SG. II 260. 
for-glide 6255, manifest, doss fina 

fial forglide, Rev. Celt. XX. 146. 
for-grain 1726, point of a spear. 
for-imell 2843, border. 
for-lamus 1819, 6697, domination. 
for-luaimnech volatüity, instabüüy? 

fdu forluaimnigh 7488n. cf. imbeth 

forluamna, Rawl. B. 512, fi. 37*. 
for-molad 114, 4670, 7547, praise, 

euiogy. 
for-mullach 6328, summit. 
for-nasc 1545, 2474, tie-beam, clasp, 

fornosc 1534n. 
forom flatha 4203 ( a princely port\ 

SG.II 207.forumh rifg]465, forumh 

ngnath 456, ba forumh ngrind 494 

seem mere chevilles. 
for-raigim I overcome, ro foirrghit 

5084 n. 
for-ruad 3511, russet. 
for-scäilim, I divide, distribute. ro 

forscaileadh biadh 5316n. 
for-sidugud pacification, gen. -aigthi 

6565 n. 
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fortail 2568n. able. 

for-thlacht 3642n. a cape, overcoat? 

forusta 2635 learned? deriv. of forus 

3891 n. 
fosaithi gen. sg. 908n., meaning obs- 

cure: leg. fosaigthe? 
foscad a gotha 7 urlabra 4080n. 
foss-mullach 2313, 3438, summü. 
fo88ad-mullach 3446, summü? 
f-össaic 5628, frorn Lat obsequium. 
fossair delba 7416n. 
tötsodj. scrutan gaisse, 6191. Compds. 

fötblaith 2711n. fdt-glas 3840n. 
fothlucht 7609n. brooJdime. 
fothrom 913, 1506n., 1780n. «reso- 

nance', SG. II, fothrum 6797, a 

corruption of fothrond («= Cymr. 

godorun 'tumultuous noise' ?). 

Wind. Wtb. 
fraigred 345, 'dwellings' SG. II 109. 

Collective of fraig 'wall*, 
francan 272, 273, name of a horse. 
frasad 2999 n. making ready? from 

fräs 'ready', 'active', P.O'C. 
frestlaim I attend on y ro freastladh 

1894. denom. of frestal Wind. Wtb. 
frith - dauern 814, 'dispensing', SG. 

II 121. 
frith-fala 1680d. 'cross-feud', SG. II 

142, frithfalad 6115n. 
frith-ing,dat. zg.5822,backward track. 
frithir 'sore' O'R., cer'ba [fjrithir 

le muinntir 4160, ferglond frithir, 

Laud 615, p. 106. 
frithlacht 7241n. 
fritholum 5834n. attendance. 
frith-roisc 2327, backwards, SG. II 

161. 
f-üaranach 698n. füll of Springs. 
f-üardacht 3513n. chüliness. 
fuib-si, 2173, under you. 
fuidhi, meaning obscure: in fedan 

fuidhi ffrbind 1723 n. 



fuilim I am 1576, fuilmid 2477. 5140 
we ore,filet 2765 fuilet 2854*Ä«y are. 

fuiliugud 6834n. 6624. fuileochad 
6073n. drawing blood. 

faill 2749 for fuil m. 

f-uill-fdu 1186, 1203, a greai pang 
(for uül-tdu, oU-tdu), 

fuinedach a western, pl. gen. 7458, 
a deriv. of fuined, Wind. Wtb. 

fuinned 6437, a setting, nooo tabair 
in scel fuirmed furri 'until the 
story touches on her*. SG. II 243. 

fuirrsceö 1587, 1586, meaning obs- 
cure. 

fuithe 2756, for fuie 'under it\ 

fulachtad 1546, 'seething', SG. II 
139. imda na fulachiori .... 
triar oc, denam fulachta, LU. 94, 
line 24. tri primfulachtore ib. fu- 
lachtaig [leg. -taid] mennan 7 berid 
lais in brothchan, LB. 113*> 49. 
Derived from fulocht, Wind. Wtb. 

fulracht 3314 n, much blood or 
göre, P.O'C. 

futairli, futairlli, 5028. 6918, see 
putrall. 

gaan javelin, pl. dat. gaanaibh 1802u. 

dimin. of gae. 
gabäil, öcnairc do gabail 3046. 
gabalach 3642n. forty, ep. for wind, 
gabal-lorg a forked pole. pl. gen. 

2442 'fork-apears/ SG. II 164. 
gabaltach, dat. sg. f. gabaltaig 2445, 

'fermented', SG. II 164. 
gablänach 3666, 3669n. 3674, 'com- 

plicated' SG. II 197, deriv. of 

gablän 'a little fork\ 
gach re* n-, see cach re-n. gach ndfrech 

355. 5742n. 6066n. 
gad want, need, danger (gadh .i. 

gabhadh, O'Cl.), gen. gaidh 864, 

acc. arin-chomalnathar cach ngäd, 
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Wb. 31* 14 'that he may supply 
it, every want', where gäd= %i\xo<z. 

gadar dog, pl. nom. gadair 344n. gen. 
1947, a corruption of gagar, bor- 
rowed from ON. gagarr. 

gae chrö* literally a dart, or shoot- 
ing patn, of deaih, a deadly pang, 
(not «clotted Wood', SG. II 263). 
pl. n. gaeithe crö 7153, dat gaeib 
crö* 4000, acc. gai chrö 7223. gai 
chrö na genmnaidechta 3815 the 
deadly pang of chastity, (*perni- 
cious effects of continence', SG. 
H 200). 

gaeth re haenbile 4639, wind against 
a 8olüary free. 

gaeth -slüag 938 n.. lit. wind -host, 
the fairy-host Coming in a blast of 
wind: cf. tanic sluag sid na side, 
LB. 186» 14. (K. Meyer). 

gaidrine 191 n. 193, puppy, dimin. 
of gadar 'dog*, q. v. 

gailbech 383, 3642 n. 6057 n. tempes- 
tuous, rectius gäiümech, deriv. of 
gaülim? 

gaillim stortn, gen. gaillme 582, dat. 
nf raibhe rempe riamh adhaigh 
bü mesa inas an adaigh sin, do 
ghaillim 7 do snechta do dorch- 
ada[i]dh, Three Frags. 72. 

gaine 547, 552, good. gaoine .i. maith, 
O'Cl. gainne 547 n. 

gairb 3834 n. a torrent, Cymr. geirw. 

gair-descad, gen. gairdeasc[thja 783, 
tfermenting gralns' SG. II 120. 

gairechtach bettowing, 3759. Cogn. 
with gairim, ich rufe, Wind. Wtb. 

gairit short, compar. gairde: is gairde 
duit 4649 'it will divert thee raore' 
gairdi-te 6815. 

gairtiugud 287. 301, 5549, pastime. 

gai retha dat sg. 1617, lit. puff of 
run, 'over-galloping', SG. II 140. 



garb rough. Compounds: 

garb-findach 190, rough-haired. 

garb-liath 2576. rough- grey. 

garb-thanach 4173 rough-washing. 

garb-thir 2730, rough land. 
gardha gar den, 228 n. ON. gardr. 
gartha 597, 'chivalrous qualities', 

SG. II 115. 
gasan 730, sprig, dimin. of gas 'stalle, 

stem, boy\ 
gasrad 727, 'a picked body', SG. II 

118, 'a band of domestic troops', 

O'Br. collective of gas. 
gat-snün 3510, 5013, withe-twist. 
göc toraid 1958 'productive branch', 

SG. II 150. 
g^c-alaind 475, beautifuUy branched. 
gäcänach 475 n. deriv. of gicdn 

'branchlet*. 
g6c-digoinn 64 n. abounding in 

branches. 
gegar barba Aaron, waker obin, 

cuchoo-pinüe (Rev. Gelt IX. 242), 

gen. geghair 96. 
g&sim I resound f geisid 843, 850, 

ro[mjgeis 862, nfr' gheis 864, 

(rhyming with eis). Cogn. with 

giis 'swan', as Lat. sonare with 

Eng. swan. 
gel bright, white. Compounds: 

gel-bräge 3488 n. a white neck. 

gel-glac 1833, 2004, white hand. 

gel-guala white Shoulder, dat pl. 
gelguaillib 301 4 n. 

gel-mlrach 148, white-fingered. 

gel-mör 1276, fair (and) big. 

gel-sciath 231, 1564, a white (or 
bright) shield. 

gel-sliasait 625 n., acc. dual 6001 n. 
a white thigh. 

gel-tracht 2162, 6201 n. a white 
Strand. 
genmnaidecht F. chastity, gen. sg. 
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-echta 3815, deriv. of genmnaid 

'chaste', Wind. Wtb. 
gerat gaiscid 3399, Champion of 

valour. gerait aingceoil 4468 n. 
gerr in arcait, gerr in dir, names of 

horses 274. 
gersat 39, 461. 597, ihough they wert. 
gilla fedma 5627, 'drudge' SG. II 

238, gilla na fidchle 1344, 'lad of 

the chessboard', SG. II 133. 
gilla scuir 778, 'horsekeeper', SG. 

II 120. 
gillacht chon 2489, the post of 

güla cori (dogboy), SG. II 165. 
gillaigecht 1349, servitorship. 
gillanrad servitors, gen. -raidhi 566. 

7393. giliarad LL. 109b. 219b. 
gin-gob na sleigi 4923 n., lit. 'the 

mouth-beak of the spear'. 
giscanach na carpad 1780 n. therum- 

bling ofihe chariot8,deriv.ofgioscän 

'the noise of a wheel or door', O'Br. 
glan, clear, pure. Compounds: 

glan - alaind 475 n. pure and 
beautiful. 

glan-bile 64 n. pure sacred tree. 

glan-chorn 785, 'a polished drink- 
inghorn', SG. II 120. 

glan-gilla 727, a fine boy. 

glan-grianan 799, a pure bower. 

glan-mebra 3731, clear memory. 

glan-8olus 1739 n. clear and bright. 
glas green, gray: equative glaisithir 

6636 n. 
glas gaillme 282, name of a horse. 

Compounds: 

glas-garb 604, gray-rough. 

glas-muir 741, green-sea. 

glas-odar 1900, gray-pale. 
glasach 2192. 
gle clear. Compounds: 

glö-blusta 4565 n., leg. glöblasta, 
clear-tasted. 



gl6-garg 1272 'cheery yet vehe- 
ment', SG. II 131. 
glecaim Ifight, glecsat 1269, denom. 

of glee 'afight* (gleic Wind. Wtb., 

gleac or gleic, O'Br.) 
gledrach (glegrach?) 4563 n. ep. for 

water. O'Br. has gleaghrach <a loud 

cry or shout'. 
gleorach 4566, i. q. gleorda. 
gleorda 4565, 5060. 6845 n. «bright, 

transparent, luminous', O'Don. 

Supp. 
glestal702, tuned, tuneful? 'subtle', 

SG. II 143. 
glifit 7074 agony? torture? glifid 

.i. gair outcry, O'Cl. 'noise*, O'Br. 

gen. ic fulang gabaid 7 glifiti a 

galair, LL. 227» 46 (Hercules 'en- 

during the danger and agony of 

his illness'), certainlynot a'feud' 

as in SG. II 250. 
gloine 2210, for glaine 'jaw\ Sg. 

48». 17. 
gloinide 6845 n., for glainide cryst- 

aUme. 
glomraide na hechraide 3867 n. foam 

from the horses 9 bits? 
glonn-böimnech 1780, 'clashing\ SG. 

II 145. 
gluaisim I move (transitive) 5967. 
glün knee, idiomatically: tucsatglün 

re gail, 3149n. 
gnäth-fiann 6538, 6563, 6565 n. 'the 

standing Fiann,' SG. II 245. 
gnath-focul 6214. 6215, a proverb. 
gnäth-gell 3964,' a customary stake/ 

SG. II 204. 
gnath-muinter 3066 n. a standing 

household. 
gon wound, gen. pl. 1917. 
gorm-lasrach 267, name of a horse. 
goth gäethe 6579, l spear of trincT, 

a inan's name. 
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gothän 1700 n., 3978 n. dimin. of 
guth *voice, word\ 

gothnait 1911, a darHet, gothnad 
O'CL, dimin. of goth. 

graifhe, gen. 8g. dil (aen) graifne 7131. 
Seems a sisterform of grafand 
's, horse-race': from *graig-svend- 
(Henderson). 

gr&in point, grain na sieige 1720: 
the simplex of forgrdin 1726, 
and cogn. with Eng. grains *an 
Instrument with barbed prongs, 
used for spearing seafish', Germ. 
granne, grat. 

grech screechy pl. grecha 7060n. (leg. 
grecha?, grecha gorta, LB. 140* 
51: cf. nos-grechat na geniti dö, 
Lü. 109» 15. 

gredan (gretan?), acc. gredain 938 n. 
some kind oi noise, clamour?: 
greadänach clamorous, obstrepe- 
rous, O'Br. 

grennaigim I beard, I challenge. 
rom-greannaig 1422. 

gres luighthi 818, 'epithalamium', 
SG. II 121. 

gros 2340n. 7180 n. an attack. 

grian 'the ground or bottom of a sea, 
lake or river', O'Br. gravel (W. 
graian). In 2956 bottom, coceilet 
co grian that gnaw us to the bone\ 
SG. II. 177. re (ria) grian a chnis 
471,470n.,4080n., 4942 n., 5808 n., 
'next to his skin', SG. II 112. 

grianach 2676, graveüy. 

grian -bruigin 6257, gravel -hülock, 
grian -brug gravel-plain 6249. 

grian- tracht 2331, graoeUy Strand, 
acc. sg. 2331, where it applies to 
a well, and is therefore rendered 
by 'gravelly brink', SG. II 161. 

gribda 3938, supposed to mean 'plea- 
sant', Aisl. pp. 49, 180. 



grindiugud 6663, meaning uncertain. 
grinnell, grindell 2803 n., 7128, 

7134, the bottom of the sea or a 

river, O'Br.; but here it means 

bedrock. 
grithugud 6734, seems equivalent 

to grühdü 'the noise or grunting 

of young pigs', O'Br. Derived from 

grith, Wind. Wtb. 
grot, grod. 3642 n. bitter, epithet for 

wind. v. Corm. s. v. gruiten. grod 

.i. goirt P.O'C. 
gruad-brec 2104 freckle-chetked, <of 

the variegated [i. e. red and white], 

cheek', SG. II 154. 
grugan (leg. grucan?) gann 133, 142, 

name of a drinking-hom. 
gual 3953, 6639, cool, 7180 n. fire. 

Skr. -jvalds 'flaming', idg. yevel, 

ühlenbeck. 
gubamnach 4735 n., deriv. of guba 

'seufzer, klage', Wind. Wtb. 
guibelta 383 (gobelta?) an epithet for 

wind, deriv. of gobü, Wb. 23* 

36. 
güire lamna 2890 n. soreness ofpar- 

turition. 
gur-lämnad 433, painful parturüion, 

pl. acc. gür-lamnada 5553, 'sharpest 

of their pangs' SG. II 236. 
guth -bind 1702, sweet-voiced. 

ian mug, pl. n. ena 110. 

iara weasel: ba faru ar athlaime, 
Ir. T. III 486. acc. sg. iarainn 
6057 n. P.O'C. gives the gen. as 
iaradh. O'R. has iar 'weasel 1 , 
iaradh-ruaidh 'the male weasel'. 

iarann na siege, 1718 n., 4904 n. 

iar-fblt dark hair, gen. (f)farfuilt 
797 n. 

iarla 149 earl, name of a horse. 

iarmarta 6416, meaning obscure. 
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iarn-lestar 3643, an Won veuel. 

iar-nöin 6619, afternoon. 

iarsma 4870, 7896, 7903, relic, rem- 

nant, O'Br. 'after-effect*, SG. II. 

219 <remnant', 4 residue', ibid. 262. 
iarthar cinn 1871 n. the backpart 

of the head. 
iath fuinid 2641. cauntry of the wert, 

Ireland. 
ibar-le8tar 110, 3643 n., a vesselofyew. 
icabhur 6141, at your. 
icseo 3290, lo this = acc. seo 4906. 
fc-slAinte 6227, heakng, 'balsamic' 

SG. II 228. 
fdu 6ta 7488, pang of jealousy. pl. 

idain 7488n. 
il- many. Compounds: 

il-armach 2741, filled with many 
weapons', SG. II. 

il-brechtnugud biMnjnuJtivarieiy, 
deriv. of ilbreckt noXvnolxiXoQ. 

il-brechtugud 7168, — ilbrech- 
trugud q. v. 

il-cheola 7192. many melodies. 

il-clessach 2732, 'of the many ac- 
compliBhments\ SG. II. 

il-chrothach 6375, 7575 multiform. 

il-datha 7240, many colours. 

il-delbach 1680, 3905, 'of varied 
aapect', *invested with all comeli- 
ness\ SG. II 142, 203. 

il-faebair 2031, 2060, many edged 
weapons. 

il-gäire 3094, many laughs. 

il-rechta 2403, many shapes. 
ilfu: i leith ilfti do Chruachain 

4056. = aliu in the phrase aliu 

7 anaU O'Don. supp. 'hinc et 

inde'. 
illatha, pl. dat. illathaib 3935, ilatha 

Wind. Wtb. 
im-bertach 1389, a player, deriv. of 

imbert. 



im-bolg candlemas, imbuilg 2109. 

dat irabulc, LL. 76* 47. 
im-bolgaim / blow as with a beUows. 

ro imbolgad 1668 n. cf. ionbhol- 

gadh O'Br. 
im-bualad 1990n. 3149 n. mutual 

8triking. 
im-chian 5157. 6989, very fair. 
im-choim6t 3349 n. a wrap. 
im-choss&itech 214, *a malicious 

mischief-maker', SG. II. 156. dem. 

of imchos8äü, Wind. Wtb. 
im-daingen 1902, 'substantiaT, SG. 

H 149. 
im-discir 4212, 6866, 7386, very fierce, 

<most impetuous', SG. II 207. 
im-domain 7058 n. very deep. 
im-föcus 1547, 4180,7439, very near\ 

compar. imfoicsi 2616. 
im-gann 7082, very searce. 
im-gerr* 1920n. very short. 
im-grind 7241, very pleasant. 
imm-ain 4084, Wind. Wtb. «agoaling- 

match\ SG. II 204, gen. na himmana 

4086. 7054 dat oc imain 

7046. 
imm-aincäl 6267, very üUomened? 
imm-alnic 2541 n., perf. sg. 3 of 

imm-icim ? 
imm-aire ridge, 4203 n. 
immaraen 5440, lücewise. 
immarbrec 6972, a lie. 
immaiTÄn 2717 n. for immforran .i. 

cathugud, O'Cl. 
imm-ecal6752,t>eri//ear/ttJ? cf. imm- 

ecla, Wind. Wtb. 
imm-echtar: commör re cuing n- 

imechtair 1300, 'equal to a three- 

ox yoke\ SG. II 132. 
imm-echtrach outside: re cuing 

n-imechtraig 5943. 
imm-ellach, gen. -aig 978 n border ; 

rim. 
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imm-eslan 7175, very unwell. 
im-racal, a mistake? gen. imracail 

7846, 7881, dat. imracal 7881, 

acc Do thidnacul rechta reil. cen 

imracul tria glancheil, SR. 4106. 
im-rinn 1049, 'deadly point*, S6. II 

127, see aith-imrind supra. 
im-rum for imram, 6067 n. 
im-scacad 6203, a great straining 

or ßtering, scagadh, O'Br. 
im-scar 6519«- imscarad Separation. 
im-slan 3607. 6108, ♦perfect', SG. 

II 195. 
im-thacfann 1657 n. circuü, wrap, 

for imthacmang. 
in-am 351, 3512, 3513,6616, a fitting 

time, inam büana 4211. 
in-casnaide 1658, the 'shoe' of a 

javelin, leg. inchosnaide? cogn. 

with ionchosanta 'defensible' ? 
in-chomlainn 2829), fit for combat. 
ind end, co hind a meoir, 6082 n. o 

ind ... co. hind, 6082 n. o hinn 

a hordan 1917 n. pl. dat indib 

3513, but innaib 581 In. nominal 

prep. chu-ind, chu-inn = do ehum 

2718, 2726 n. 6198. 
indana n. the two 256. 
indarna 2461. 2481. 3191. 4134. 

5444. 7425, one of the two = 

indara 400, 1552, 3489, 3698, 

dondarna to one of the two, 2474, 

5188, 5739. 
indell - dfrech 7394 straight-tooUd? 
ind-fota 382, 3488 n, very long. 
indised narration, do re"ir a hindisti 

4620, according to the account 

ofü. 
indlucud 1465 n. 7259, to convey, 

one of the verbal nouns of idlaicim: 

the other is üüocon. 
indrem, indram, indrnm 3278n. 5278n. 
indsma 4901, 4906, a fitting, 



Corm. 8. v. nescoü, B. of Moy- 

tura 122. 
indsmaim I fit, ro indsmastar 4919. 
ind-tiar frigid, gen. sg. f. 3518, 5522, 

dat innruair 3524, 7002, innfuar. 

1196, 1204. 
ind-üarad 7501, innfuarad 1200, in- 

fuarad 911, Ho cool', SQ. II 124. 

gen. sg.innfuariha, O'Gr. Cat 232. 
inesair (? in-esair) 1118. 
in-fedma 5014 n. 
inggaibthi to be avoided, inggabail 

7098 n. 7099 n. avoidance. 
in-gnäthach 6249, unknown, won- 

drous? deriv. of ingndd. 
ingnech 598, 'given to carping', SG. 

II 115, a deriv. of ingen ( nail*. 
inneöin oirechais 64 n. anvü of 

princeliness. 
inneonad 1546, broüing ('brandering' 

SG. II 139), to be distinguished 

from fulachtad 'seething'. 
inn-rfg 222, be fitting a hing, better 

indrfg 22 n. 
inn-rigda 1053, hmgly. 
inntlas Maid? cloidim innüäis örd- 

haidi 1862. Cognate with inüasse, 

intslaide. 
in-othrais 5256, 5258, 'likely to con- 

valesce', SG. II 228. 6967, 'such 

as need the leech's care', SG. II 248. 
int-fa for int-e" 218 n., 577 n. 
intlas menman 5099, 'recreation of 

spirits', SG. II 224. 
fr-iall (ffr-iallV) 3946. 
iris a strap, reXafiwv, irsi a sciath 

3160, 'slings of their shields' : see 

Lism. Lives 4358. 
ir-lige, meaning obscure: re hirlighib 

öir 7 airgid4609n. 
isam 772, 944, 1963, 2200 n, 2546, 

3523, I am: issim 3115, I am. 

isim 2200 n. 
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1. issa, isa 2173, whose «, better 

CL8SCL, q. v. 

2. issa 3360, in the. 

istud a palace, gen. istndha 5310 a. 

itir traig 7 tuili 'both at ebb and 
flow', i. e. in their entirety, SG. 

iubrach 4566, is explained (O'Don. 
Supp.) as 'a wooden vessel formed 
like a pitcher, narrow at top and 
broad at bottorn*. But in 4566 it 
may be the ship mentioned in 
Aided mac n-Uismg. 

iuchar-bratanach 696, füll ofspawn- 
ing salmon. 

iuchrach having apaton, acc. fem. 
fiuchraigh 698 n. 

iudlaide 3410 rieh? lit Jewish? 
idolatrous? 

la cinnte 1999 n. a ßxed day. 
labar 596, loquacious. Gompd. labar- 

thonn 6049, speäking wave. 
laech, gen. laich 6051, laeich 7568 

Compounds: 

laech-buille 4740n. 

laech-iar 395. 1626n., 5024,5029, 
5060, 6845 n. hero-floor. 

laech -16im heroie leap, gen. laech - 
leime 2873. 

laech-machaire 4109, 5223, 5234, 

5523, 5621, 6045 hero-plain. 

laech -mullach 5905 n. 
iaem cotulta Urne of sleep, LL. 108* 

13, pl. dat. laemannaib codulta 

3219n. 
läi 5580n. = erboll <taii\ 
laideng, galley't pl. acc. l&idhenga 

3 166, 'probably canoes covered with 

Indes', CTCurry, B. Maghlena 45. 

But Bugge says that laideng is 

borrowed from ON. leidangr 'alevy 

of ships for war', which is related 

to lidendr 'seaman\ 



laithe nus trogain 333, lauunas-dmf, 

August 1.). 
laithir, gen. laithrech 6709, ameding- 

place — lathar, CTR. 

Um handi Compounds: 

lam-dergud handapreading, hand- 

stretoing, gen. -däraigthe 821, 

4718 iL, 4952 n. -därigthe 7842. 

lam-<fchtach 227, 2913, <fekfly- 

handed. 
lam-gel 671, 4807, whÜehandA 
lamann 5972, glove. 
lamda 673, 5549, broidery, see deg- 

lamnad, chüdbed, gen. sg. mna re 
cuir lamna, leg. lamnada? 17O0n. 

lan fuU, subst lan crainn a sieige 
1089, 'his spear's füll depth/ SG. 
II 128. lan mara 7518 flood-tfa 

Gompds: lan-adbul 727 5924n./it0- 

V08t. 

lain-bind 2892 n. fuü-mehdü* 
lan-braenaige 2909 n. 
län-buaid 1598, *prize\ 
lan-chaem 7001, füll dear. 
lan-chalma 4731, 4923, 6794, ^ 

brave. 
län-chatat 233, full-hard. 
lan-choibled 4563 n. 5804 n. 7038, 

7629,7898,gen.8g. -choiblid7l98. 
lan-chonach 577 n. 
iain-6chtach 486, full-alaughtero*». 
län-faide 4080 n. /uB . . . ? 
läin-gel 103, 244, 3488 n. /Wfl- 

bright. 
lan-grad 644, fuü affection. 
län-läitir 1803 n., 2183, fuü strong. 
län-mebair 2539 n , fuUrecolleetum. 
län-olc 5194, 5653, fuU-evü. 
län-soilise 1235, 7053, fM light. 
län-talam 622 n. 21 »4 füll earth. 
länamain gach fiada 7371. lanuma 

672. This word is construed 
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with the pl. ro faietar in lanamain 

sin 820, ro faeidur in lanamain 

sin 7841. 
l&nnaide (leg. lanaide ?) 675, radiant, 

splendid ? certainly not Hnfantine', 

(Uanbhaidhe) as in S6.II 1 17.0 leuth 

lathi lanaide, SR. 8041. Gogn. with 

lainn .i. solus no taithnemach, 

O'Dav. 102, Lat. splendor, Lit 

splendzu. 
lar-medön 4735 n. 
lasamain 3488 n. 
lathamar glaine 7149, apaü (or buchet) 

of glatt: for loth-ommar g. 
latfaar 4057 n. il-läthair catha 3765, 

7987, ar lathair 5586. 
latfaar 4416 'strength, vigour', O'Br. 

fettle* SG. II 208. 
lathar-tfaoll 3537, 'occult hole*, SG. 

II 193. 
leba luinge 3751 n. a berthina ship. 
lebar-gasta 5941, long (and) deft, 

long graceful', SG. II 238, sed 

v. gasta. 
lebar-gel 5941 n. long and bright. 
lecht-lige 5190. grave-bed, ('great 

sepulchral stone', SG. II227.) 
legeon, leigeon 3974, 5403 a legion, 

i. e. 10000. 
leis in the place -name Druim da leis 

849. 
leis na techtairib 6242 — O. Ir. 

lasna techtairiu. 
leltmech 1803n.,-«16idmheach,*$roik/, 

robust, O'Br. 
16n catha 4964, 'mishap of battle*, 

SG. II 221. 
lenbfn 633, a little child (lenab). 
lend-braenach 2909, 7382, *well- 

watered', SG. II 176, 256. 
Ienn-maissech364, 1861, 5861» Aavtngr 

a beautiful mantle (lenn). 
lennan 6368 darling,swcetheart, speit 



lendan 224 n.. 5688, 6459, lendann 
5687. lennan aidche 5687 n. anigMs 
darling, lennan sfde 748, 2400, 
a fairy stceetheart. 

leochaill 4834, leochaille 4834 n. 
niggardUness. In 5523 n. UochaiUe 
is a comparative, 'more niggardly'. 

leochaillecht 5524. niggardliness. 

Vornan from Lat leonem, 5931. 

lepaid leigis 7147, *a bed in which 
to be cured,' SG. II 252. 

1. lerg paih, dat sg. leirg. 1536, 
2922 <path' SG. II 138. 

2. lerg piain, land\ tar leirg 2867 
*upon the land', SG. II 175, pl. dat. 
lergaib 346, 'glades', SG. II 109. 
see les-lerg. 

1. les F. thigh : Compounds : les-baccach 

6248. lame-ihigTied. les -bren 6248 

foul-ihighed. 

les-lerg, pl.dat leslergaib 2909,5986, 

'open lands', SG. II 176, <pa8tures' 

ibid. 239. 

lescach 147, name of a drinking-horn. 

leth half, leth feissi 4955, 'half 

conjugal society', SG. II 221. 
Compounds: 
leth-amaich de 6457, oulside of. 
leth-breth 114n. a partial judg- 

ment. 
leth-briathar 7995, 'an exparte Im- 
putation', SG. II 264. 
leth-chenn 2176, 4204. oneofthe 

Udo ends. 
leth-cherr 6249, half-crippled? 
lame of one hand? in ben 
cerr, 'the crippled woman', Laws 
i. 142. 
leth-chuaran 899, 938 n., one of 

tWO 80CJC8? 

leth - fidchellacht 7437 , half- 
draughtplaying: nibered G. leth- 
fidchellacht orm *C. used not to 
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win from me half the games 

of draughts'. 
leth-lam 1714n. 5768, one of the 

hands ar lethlaim deis 5927, ar 

do lethlaim 6675, fer lethlama 

2361 n. acht mad lethlam 822 n. 
leth-mullach 5905, one of two 

summits. 
leth-ri 6882, one of two längs. 
leth-rannach 2963 n.? 
leth-rinn 5552, leithrind 5610, 

some part of a lute. 
Ieth-sc61 1414, 'one-sided evidence'. 
leth-sechtmain 775, half a week. 
leth-ötiil 6174, one of two eyes. 
leth-süilech 6248, having out one 

eye, O'Br. 
leth-taeb oneoftwosides, dat. leth- 

taib 5045. 
Iethad4532n., spreading, verbal roun 

of lethaim. 
lethan-gias 2829 n., 5708, broad-grcen. 

lethan-mör 5862, broad-great. 
lethnachud 4532, verbal noun of 
lethnaigim, Wind. Wtb. 0. Ir. 
lethnaigur, s-pret. sg. 2 ro leih- 
naigser (gl. deletasti) Mi. 50» 14. 
1. lia floody lia dubfol 1739, a flood 

of block blood, lia fola 2990. 
1. lia M. stone 2757, 2762, «a stone 
coffer', SG. II 172, lia cloiche 2175, 
4701, 'a huge stone', SG. II 156, 
'a lump of a stone', ibid. 217. 

1. lin net: lfn fiadaig 4424, a hunter' 8 
net. 

2. lfn a multitude, Ifnib gal 1582, 
a cheville. 

lfnaide 244, epithet for a bridle, 
lfnide 2374, epithet for a chain 
'reticulated', SG. II 107, as if 
from 1. lfn. 

lind-braen 5219, 'moisture-bead, fi. 
e. the dewj, SG. II 227. 



lind-üar (MS. lindruar) 4563 n.,7219iL 
lfne 792 « Lat. linea, 'na lfne «laid 
out\ SG. II 120. 

1. lfnide, epithet for loch, 568, 4630, 
4536, 4564, 'swelling' SG. II 114. 

2. linide 2374, see lfnaide. 
lfn-scöit 3710n., 4802, 4802n. ON. 

linskauti, Aisl. 184. 

lisdacht 563, sloth, liosdacht tedious- 
ness, slowness', O'Br. 

lfth M4bn.pltnty,abundancc,festi- 
val, Bret lü, lid; che vi lies: lfth 
gu ngail 1102, lfth nach gann 2518. 
lith from *(p)letu t cogn. with 
nXrj9vQ (Thurn.), occuro as a 
woman's name inMart Gorm.May 17. 

lfthlaithe 1666, 3863, festival day. 

locaim I refuse, O'Br. ro locamar 
6499, «we abandoned', SG.II245. 

lochaide 738, brightish ? Hardly 'loch- 
forming', as in SG. II 119. 

lochar-blaith 3488 n., epithet for a 
mantle, meaning obscure. 

loch-thopur 87, 1171, 2811, 6773, 
a clear or bright cool well. Theloch 
is = cymr. Ihog, tam-lwg, cyf-lwg, 
and cogn. with Ir. luac(h)uir .i. 
taitnera, Corm. B., luacharn, Gr. 
ksvxoq, Skr. rucä, rokä. 

1. loighe 1172, 'lying-place". 

2. loighe dissolution? 1375, SG. II 
130 loighi aeisi dho in loighi a 
dha, 'the condition in which he 
is is that of old age\ SG. II 134. 
Cognate with do-luigim *remitto\ 
lecht 'death', O. Br. acovdoe (gl. 
insolubile). 

lond-bän 6265 n. (p. 339, C. b.) 

strong -white. 
long-sithal, loingäithel 202, 1223, 

1833, 7148, a basin. 
lör-daethain 334 2111 n. 5292, fuU- 

sufficiency. 
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los sake, assar los-ne 6606, 'on our 

account', SG. II 244, il-los na 

n-eladhan sin 6094, 'by virtue of 

those arts', SG. II 242. 
luach in pösta 7834, wedding-fee. 
luaigidecht 1711, gturdon, 
luamaire 4879, püot, gen. sg. LL. 

219» 36 Typus [i. e. Tiphys] ainm 

in luamaire. 
luan 4869 n. Jörn, O'Br. 
luath: swift, hasty, Compounds: 

luath -b&ach 596, 'rashly censori- 
ous,' SG. II 115. 

luath-bras 818, co 1., 'rashly and 
perfunctorily', SG. II 121. 

luath -breth 1414, rash judgment. 

luath-buille 1057, swift blow. 

luaith-crech 1591, a rapid raid. 

luath-grinde 2819, 4417, a swift 
phalanx. 

luath-guin 4740, a swift slaying. 

luath-letrad 1700 n. 2897 n. a swift 
mangling. 

luath -marbad 175, a rapid küling, 
verbal noun of luath - marbaim 
7868. 
lübän 5201, a hoop, bow, 'bended 

twigs', SG. II 227. 
lü-barc a Utile barque, pl. gen. 6504, 

dat. 6920. At 6504 Lism. has 

luihbarc, which SG. II 244 renders 

by 'swift galleys', as if it were 

luathbarc. 
lubgort gabala, pl. dat. 3890, 'fenced 

paddock', SG. II 202. 
lubgort selga 484, 488. 2595 n., 2598, 

*a hunting-preserve', SG. II 112. 

113. 167. 
luchair 792, 819, 7147, 'glittering', 

SG. II 120, 'smiling', ibid. 121. 

'rieh' ibid. 252. 
lucht fece 7 othrasa 830, 'invalids 

and sick\ SG. II 121. 



luchtrad maithiusa 5842, treasurers. 
lug-bordach 8913, name of a crawnoc. 
luige claen 589, 'perverse alliance', 

SG. II 115, seems to mean 'unnat- 

tural crime*, 'sodomy:' luige for 

laige 'coneubitus'. 
luinche 845, (luinnched R.), cries? 

'raelodious', SG. II 122. 
Iu8 herb, pl. nom. losa fece 1932, 

healing herbs, dat. losaibh sfdhe 

985, fairy herbs. 
lüth vigour, 223. 1374 n. ludh 5804 n. 

gen. lüith 6. 3993. 7898 n. In 273 

it is the name of a horse. Gymr. 

Uid 'ira, iraeundia'. 

m infixed pron sg. 1, 1422, rom- 
loisc 1424 rom-aithnid 994, rom- 
greannaig, rom-chuir 1855, nf-m- 
leicfe 1855, ro-m-imluaid 3353. 

mac alla 133, 143 echo (lit 'son of 
a clifP), name of a drinking-horn. 

mac ecalsa 2888, 2933, 2934, 3692, 
4615, ecclesiastic, mac mlraith, 
1884, 'son of mishap', SG. II 148. 

mac ochta 2462, lit. filius pectoris, 
'specially devoted', SG. II 164. 

mac na trath 4614, 6769, lit. 'son of 
the canonical hours': in 6769 it 
is = mac ecalsa 'an ecclesiastic*, 

macam (leg. maccaem) na com 134, 
name of a horse. 

macc-ftaith 2503 a young lard: cf. 
Bret. machtiem. 

madra 1900, adog. Hence madramail, 
'caninus', O'Gr. Cat. 267. 

mäel bald, bhmt,but inlOSATieadless. 

Compds. mäel-chlad eoieriche 1871 n. 
mael-gorm 2002,'shorn of his head, 

all becrimsoned', SG. II 152. 
mael-mullachl680an abaldcrown. 
mäel-ruad 6147. bald (and) red, 

mäelad 7181, growing bald. 
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mÄeth-ruad 638 n. soft (and) red:* 

maeth-sroll 5374. 7415, soft satm. 
maethän, pl. n. maethain 780, 'tender 

twigs' S6. II 119, The word also 

means 'gristie*, O'Gr. Cat. 230. 
maeithnech 1185, meaning obscure. 
mag-sliab 886,910, 'amountainrising 

from a plain', SG. II 123. 
mag-rtid 4424 n. 
maicne 6650, seems a scribe's mistake 

for mainchine q. v. 
maidnecht 287 n. negligence? 
maill-nöill 1749, (pl. ol nuül-ntT) 

'numbing deathmists', SG. II 144. 
mainches 689, 4103, 'endowment', 

'benefaction' SG. II 117, 205. In 

Fr. 49» mainchesa is taken to mean 

«nuns', and is coupled with manaig 

'monks': see 4103 n. 
main<&ine6650n.*ervtce.Compds: beo- 

mainchine, marb -mainchine 91 v. 
maindechtnaige 127 , maidnecht- 

naige 288, negligence, inattention: 

cf. maineachtnach indevotti, 

negligent in Spiritual affairs, O'Br. 
mairge tooe, a sister-form of mairg 

Wind. Wtb.: fo bith-mairgi 1856. 
maissige 6838, comeliness, deriv. of 

maissech 'handsome' (maiseach, 

O'Br.). 
maith 6622, 'galiantry', SG .II 247. 
maithfech for möidmech vain- 

glorious, mäoithfeach, O'Br. 
maithnige F. acc. sg. maithnighi 1 963 : 

reading and meaning doubtful : cf. 

gola tröga maithnecha, LB. I40 b 

51, rogab mifrigi, 7 maithnechus 

mör Ioseph, LB. 34» 13. 
mara fuinend grian 5954. raara raibi 

in bangaisgedach 6959. 
marb -maicne 3507, 3708, 5900, seems 

a corruption of marbtnainchine. 
marb -mainchine 3506 n., 3707n., 



5900n. Service (to the church) bp 
the dead, in bequests to pious 
uses: see be.omainchine, supra. 

marcaidecht 3219 n. 

marc-sluag 283n.Jwr8C-host, cavahry. 

mebrach 1963, 3115. 5414. 7305 
reminiscent. a deriv. of me&utr, 
Wind. Wtb. 

medar-chain 5507 and LL. 81* 47, 
cheerful (and) joüy, 'cheerily voci- 
ferous*, SG. II 235, 'gently meny', 
O'Curry M. & C. III 415. 

medbän 737, meaning obscure. 

medescal 5305, meaning obscure. 

melim meaning obscure : geibh lüirigh, 
rot-meala 1037, 'win mail, may it 
serve thee! SG. II 127, rot-mela 
sieg th'athar 4924, 'well m&yst 
thou wear thy father's spear!' SG. 
II. Here rot-mela seems beoogn. 
with fiikof, fiiXo/iai and to mean 
'may it(the mailcoat, the spear) eure 
for thee!* In the Caillech Bem's 
wmg,(OtiaMerseiana i. 122),mtfo* 
means 'I wear' or *I use\- ct i fieXh^ 
'practice, usage\ Verbal noun mea- 
ladh 'enjoying, having, holding*. 
P. O'C. 

meli-galach 6708, 'warlike hüV (?), a 
term for a quarrelsome member 
of a household. 

mellta 982, deeeived: part. pass. of 
mellaira, Wind. Wtb. 

meng F. fraud, deeeit, Wind. Wtb. 
acc meing 6902, meingg SR. 3071. 

mennchrott 4080 n., 6831 n. Ivte (\it 
'kid-harp'). 

mer quick y sudden, O'Br. mer in 
scem chinnchon 5631, *a mighty 
ready bi t of dog's head snapping and 
snarling', SG. II 235. 

meraigthech 6132, mistaldng, erring ? 
deriv of merugud. 
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meraim I m ad den? rom-mer 854, 

'distracted me\ SG. II 122: cf. 

mearaidh .i. amadan, O'Cl. m Gracht, 

meraige, Wind. Wtb. 
raer-gel 670 n. white- fingered. 
mescad ar uisci 7230. plunging into 

water, 
mcsc-buaidrim 4963, 1 am dementcd, 

cor* mescbuaidhirset 7062. 
m6t: ata da mh£t 3563, so great is> 
raian-chraesach 1285. 
midach, pl. n. midhaigh 432 n. 
mfdach mairg 271, name of a horso. 
mido medöin 1803 n., 6738 n., midst 

of tniddle. 
mid-uachtar 3821 n., 6035 n. 
milchü 447 pl. hunting-dog, pl. n. 

mi leoin 344n.gen.pl. milchon 1940. 
millethach 5849 n. destruetive. 
min-£n 6283, a small bird. 
min 5400, plain-land. 
min adj: smooth, gentle. Compounds: 

min-adbul 1160, 'smooth, wide- 
spread', SG. II 129. 

mfn-älaind 7413, getitle-beautiftä. 

min -gel 3609, 6812 gentle and 
bright. 

min-lüath 7388, gentle and swift 

min-r&d 3379», smooth and level. 
minaigim : do mhinaigh 1816, 'dwindl- 

ed away', SG. II 146, ro minaig 

7150, 'minced\ 
mfne 3957 n. gentleness. 
mind siila 146, lit. eye's diadem. 
mf-rath mishap, gen. miraith 1884. 
mi-rtin 2017, 2168, 3608, 4698 n. 

'ill-intent' SG. II 152. 
moch 5580, early, gen. sg. f. muiche 

5181. Compounds: 

moch-letrad 433, early mangling, 

moch-tkrath 997, 5217. 6982. 7154. 
7593 at an early hour. 
mod a deed, gen. pl. mod 7255. 
Irische Texte IV, 1. 



mod-gnfmrad 6565 n. 6822. manly 

deeds. 
mogenar 2986. 7679, happyl moge- 

nair Lü. 34» 16.3tfb 7. 40b 26: cf. 

mad-genatar (gl. beatos,Ml. 90 b 12. 
mog-latrainn 3535 n. 
möit 295, 1331, wish (frorn Lat. vöti) 

möid 295 n. 
mdnann bogberry, pl. n. monainn 

342, 'blackberries', SG. II 109. 
monar ngrind 2516, 'pleasant deed', 

a cheville. 
mong manei monainn mhaetha na 

monguibh 342, where mong is used 

metapliorically of bushes as %alxr\, 

coma of trees. mong mara 4678, 

4697. Compoundss: 

mong-buide 4071, 3704, 4637, 

5059, 5068, 6365 yeUow-maned. 
mor for muir sca: mor-thorad 2475, 

seafruit. 
mör great. Compounds: 

mör-adbul 3786, 6672, 6921, vastly 
great 

mör-adrad 2572, 2572 n., 3619, 
great adoration. 

mör- bare 2128 a great palace? 

mör-buidnech 1 577, having a great 
Company. 

mör-cham 4602. 5897, 'large and 
dainty'. 

mör-chalann 1839 n. 

mör-chalma 2136. very vaUant. 

mör-chath 1294, a great battle. 

mör-chen 803, 4523, very welcome. 

mör-chiall 2507, 'magnanimous'. 

mör-chruaid. 7939, great and 
hardy. 

mör-dechsain 3211, gazing far 
and wide. 

mör-de'e, voc. pl. ({994, great gods! Sj : n 

mör-öcen 3775, 4097, 6222, 6909. 
a great strait. 

27 
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möir-esbaid 199, agreal short Coming. 
mör-feirge 4678, a great sea. 
mör-fegad 4689. loohing far and 

wide. 
m<5r-fine 2577, a great famüy. 
mör-giall 1479n., 2869, 2928. a 

great hostage. 
mör-glan 1198, very pure. 
mör-glonnach 1675, great-deeded. 
mör-gnfmrad great deeds, pl. dat. 

m<5rgnfmarthaib 2592. 
m6r'grM&chnb3 y 6ib2,tccllbeloved. 
mör-gräin 155, great horrar. 
möir-lebar 232, great and lengthy. 
mör-mac 2747. a great son. 
mör-menmnach 1700 n. 8005, great- 

spirited. 
mör-muinter 4590, a great hause- 
hold. 
m<5r-olc 8572, 8573 a great evü. 
mtfr-rfgu 2496, a great queen, 

mörrfgan 2496 n. 
mär-sceun 2507 n. 
m<5r-Selg 3125, a great hunt. 
mör-sleg 4494, a great spear. 
mör-slüag 2745. 5429. 6813, a great 

host. 
mör-sochraide 979, 1159, 1289, 

a great army. 
m<5r-theglach 1475, 5134, a great 

household. 
mör-theist 4671, a great testimony. 
m<5r-thonnach 6264, great-toaved, 

bülowg. 
md*r-thren 1401, potent. 
mör-üall, 7004, great pride. 
mothar 190 n., 3339 n. «a park'jO'Br. 
mothugud 5529, a perceiving, verbal 
noun of moihaigim, Wind. Wtb. 
mudaigim I destroy, pret. sg. 3 rog- 
mughaig 1158 (leg. - mudhaig), 
'slaughtered them', SG. II 129. 
Verbal noun mudugud. 



mudu destruction: dochuaid a mudhu 
5346, nach dech[ß]at a mudha 7758. 

müdan, name of a hörn, 141, 144. 

muilleöir müler, gen. muilleorach 
6332, deriv. of muilenn M. mt», 
gen. muilind 6336. 

muincinn mara 183, *sea's surface'. 
SG. H 105. 

muinterF./amtfta, but in fir-muinter 
(q. y.) famulus: so in LU. 134» 
38: fersait faelti möir fri muintir 
Mongan, where muintir (acc. sg.) 
corresponds with techtaire, ib. 1.35. 

muinterach 2617, 2619, 2624, having 
a Community, 'of the numerons 
familia', SG. II 168. 

mointeras, gen. -als 5458, friend- 
ship, SG. II 233. 

muirbillach 4584, 4587, giddy? 
terrified? deriv. of muirbell 'giddi- 
ness*, ß of Moira 284, 236, (a loan 
from ON. hvirfeU?). Or rectiua 
mairbülach, derived from mairbiU 
.i. cath no imecla 'batüe or terror*, 
Corm. Tr. 119? 

müirim, I dose in: do muiredh 
1073, ro muiredh 1085, 1257, 



muirnech 4853 n. epithet fora spear, 
'belonging to troops or bands*: 
muiirn .i. buidhean, P. O'C. cf. 
muirnighim 'I bürden, load\ O'Br. 

mullach och ta 7710. m. gualann 325. 
m. tulcha 1566. m. droma 1738, 
m. cairnn 7692. m. sltibe 7850. 
Compd. mullach-lethan 4080 n. 

mun-chaem 6553, 'smooth-neck'. 

münad 6994 'to point out*, SG. II 548. 

mürad talman 3985, interment? 

mur-loch 5924 n. 

mur-mac 2506 n. 

mür-thonn 3761, a wave like a toaü. 
(mür from Lat mOrus.) 
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musclaim I awake, pret. sg. 3 ro 
museal 3152, do muscladar3400n., 
müßclais asa öüan, YBL. 316 b . 
Zimmer {Keltische Beitraege II 185 
noto) explains this verb as inferred 
from 0. Ir. imm-tw-cloü sie 
wende sich um. 

n infixed pers. pron. of 3 d sg. msc. 

inte* do-n-gabastar, 3559. 
nae-th&ach 3793, nine-stringed, 

iwsdxooöoc.. 
naem-ainglech 497 n. 500, having 

holy angels. 
naemad F. gen. naemaide 5263, 

a sisterform of nomad q. v. 
näirine 4171, dimin. of ndre 'shame'. 
naonmar for noenbar 617. 107. 
närbat 596. närsat 598, 602. 
nirsat 592, ne sis. 
neiche things? pl. of nech? 5866 n. 
nell 7561, acc. n& 7587, nel cloud, 

n&l 7589. pl. n. näoill 7291, neoiU 

7595, 7596, neoil 1619, gen. nell 

10, 7963. dat n&laib 7579. acc. 

neollu 7585: compd. maill-ne!11749. 
nöll trance, pl. dat nellaib 6601, 

a metaph. use of nttl 'cloud'? 
nöliadoirecht 7579, nephelomancyf 
T\em-SLrmcht390bn.a?ieavenIyimage? 
nemed 497 n. (= Gaul. nemeton\ v. 

Wind. Wtb. 
nem-ffrinnech 3903, untruihfuL 
nemfni 2874 for neph-ni nothing. 
nem-irchradach 3908, imperishable. 
nem-thrüag not-sad, cheerfül. 

compar. nemhthruaighe 848. 
nert-blad 1264, vigour (and) ferne. 
netnwt, Wind. Wtb., gen. nit, LA. 

Tfrochän 1. pl. n. nit 733. 
nf tä, lit. not hot, bitter-cold. 
nfamach 1078, lustrous. niamanda 

3251 n. derivatives of niam. 



nfam-lann 957, 3895, aglitteringplatc. 
nll 2765, 3256 = ni fuil 2754. 
nirbhä-m 1426, I was not. nirsat 

ihey were not 597. 1377. 4037. 

4038. nirsat be not 598. 
nith 39, a fight. 

no 1653. 7475, for dno, O. Ir. dano. 
nöbad 3777. for nömad ninih 
nömad, gen. nömaide 216, 5214,5260, 

5850, a space of nine days. 
nönbar 36, 205, pl. n. naenbair, nön- 

bair 171, 181. 
nös, 3575, fame: ni fair bias a nös 

nach a aliud nach a irdarcus, LU. 

78*37,gen.fernois, Ann. Ult 1370. 
nößta 267 n. 
nüa cacha bidh 27, nua gacha bfd 

5061. Compounds: 
nua-bind 3793, fresh~melodiou8. 
nua-char v. ard-n. 
nua-glan 3869, 4860 n. fresh-clean. 
nuall, gen. nuaill 7280, 'outcry*, SG. 

II 255: nuall cuma 3988, waüof 

regrei. 
nuall -organ aide 4620, *a certain 

fairy cadence*, SG. II 213. 

obloire 3183, jugglery? deriv. of 

obloir .i. fuirseöir, Wind. Wtb. 

Another deriv., obloir echt, is 

rendered by 'power of amusing' 

in Laws i. 135. 
obu 4961, to refuse, a corruption of 

obbad, Sg. 90» 2. 
ocabar-n 5141 n. — oc-ua-bar-n. 
öcan 447, a young man, dimin. of 6c. 
öc-ben a young woman, dat ögmnai 

1276. 
ochar-gorm 7229 n. see eochar-gorm. 
ochlachaib 6460, perhaps%for eoch- 

rachaib pl. dat of eochair brim, 

edge, border. 
ochtmad 3547 one of eight, ochtmad 
27* 
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. . . döc 1320, one of eighteen. 
öclachas 580, 'armed service', SG. IL 

115, deriv. of oclach, Wind. Wtb. 
odar pale grey, 7600, Wind. Wtb. 

(ex *udro-, KZ. XXXII 563, cogn. 

with Eng. otter). odar-buide2739n. 

pale-yeUoio. 
odar eiche 3314 'the pale of the 

nipple*. 
odran ind öir 138, name of a drinking- 

horn. 
öice youfh, dat öici 6878. 
oirbert 1675 n., for airbert. 
oiret — comlin, 5066n.=urdail 6003n. 
oirithlech 2431 n. for ailithrech 
oir-seöl 164, a tale. 
oissen 6283, a faton, dimin. of 088, 

Wind. Wtb. 
öl (O. Ir. disyllabic öol) drink, gen. 

sg. öla 4791, öil 4791 n. 
oll (=» noXXoq?). Compounds: 

oll-blädach 740, 2817, greaüy 
renowned. 

oll-buidnech 2629,t0i#-monn«(Z. 

oll-chöiced 1550 2264, 7789, great 
province, pl. dat. ollchuicedaibh 
190 n. 

oill-fdu, dat. d' fuill-idhain 1203 n. 
ollamda 2103, 3024 n., 5315, poetic, 

deriv. of ollam, Wind. Wtb. 
ollamnacht 7894, ollaveship. 
onchu 1899n. said to mean leopard. 
önoiss 7618 = ö anoiss. 
öoe 46 n. young, for öac. 
ör gold: borr. from aurum. Compds.: 

ör-chrai 874, goldsocketed. 

ör-lasrach 320, 3139, 3192, gold- 
flaming'. 

ör-solus 138, gold-bright, name of 
a horse. 
orc .i. colbtha, O'Cl. calf of the 

leg, acc. orcain 9800. Windisch 

gives the nom. sg. as orca\ 



but O'Curry told me that this 
meant 'the arm from elbow to 
Shoulder', pl. gen. muil a orcan 
for a luirgnib, Lü. 72* 20. 

1. ordu thunib, gen. ordan 1917 n. acc. 
sg. ordain 203. 

2. ordu N. 1921 portion, pl. acc 
oirdne 1920, dual acc. co nderna 
da n-orddain de, LL. 116t». 19. 

orraim v. uirrim. 

orrthain, acc. sg. 1526 n. from Lat. 

orationem. 
dsaic4194n. footwashing, from Lat 

öbsequium. 
oscarda 1395, renowned, fatnous, 

O'Br. 
oss-molt 5226, 7268 n. a weihet. 

pailm 6418. 6418 n. brauch of a 
palmtree, here used for success. 

pater 6820, a paternoster, pl. pait- 
recha 5436. 

pöist 2391, 2395, 2405, 2407, reptOe. 
Here it is masc, but in 2396 n. 
(na piasta) it is fem. From bestia. 

penn msc. 609. 2894, pen. in penn 
(gl. calamus) Ml. 64 d 4. From 
Lat penna, with change of gender. 

pöc kiss, acc. sg. 7416, 7417. acc. 
pl. pöc 6833, 6906, butpöca7615. In 
tairbiris teora pöc n-dil n-dichra 
3633, the writer seems to have 
regarded pöc as gen. pl. governed 
by teora =- tride. 

poind 7934, from Fr. point: nach 
raibe poind air, lit. 'that there 
was nothing on him', 'that he 
suffered nought'. 

poli 4470. 4477, 4484, hole. From 
Ags.pol: compd. lathar-pholl 3537. 

pösaim I espouse. ro phös 7832: 
verbal noun pösod, gen. pösta 7834. 

prap 2555, at onee, instanüy. iasc 
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aduadhas prap rom-loisc, Lism. 
45 b . Hence praipe: is e" . . . no 
genad in cethrur ucut hi praipi, 
Lü. 58b 22. 

prfm 6090 n. borrowed from Lat. 
primu8, Compounds: 
prf ra-chruitire 65G5n. chief har per. 
prfm-flaith 595, *a great lord\ 
prfm-ifaig 3812, 5260, «a proto- 

physician*. 
prim-ollam 3811, chief poet. 
prim-rechtaire 1469, chief Steward. 
prfm-ronnaire3495,Äead-cKsp0nser. 
prfm-sorthan 5304. 5304 n., 'choi- 

ceßt prosperity'. 
prfm-thonn 7999, chief wave. 

proiimc6it,2068n.dtnn$ro/aÄtmcJredL 

pudur 1783. 4484, 4746* hurt, härm, 
injury* Laws i. 178: *a sore vexa- 
tion\ SG. II 146, 'grief , ibid. 209, 
'tribulation' ibid. 216 : seems borro- 
wed from Lat pütor. 

putrall F. hair, gen. putairle 3745, 
blai f utairlli 6639, tuignech futairli 
5028, (where f = ph), t futairlli 
6018 «shag cloak* SG. 223, 'a shag 
cape', ibid. 240. 

quartill 6297, 6312, meaning obscore. 

radarc: eyesight, power of vision 
(ro-darc). espaid radairc 7182, lack 
of sight: see rind-radarcach. 

raen madma 1193, literally 'rout of 
a defeat'. raen =» röt 2348 n. 

raga 2121, 5576, rogha 5283, 6538, 
6562, for rogu choice. 

raibäccedach 174 n. raibchedach 174 
(== ro böccedach) 'bellowing'. SG. 
II 105. Derived from raibceth 
cethra .i. robeiced, Corm. Tr. 146. 

railgech 497 n. belonging to oak, rail, 
gen. railech. 



räin 1477, «stately* SG. II 137, (ro- 

äin?) 
raithfn, 5484, 5511, 5914, 6181, 6184, 

a smaU rath. 
ram-ruathad 4639 n. (leg. ram-r. ?) 
re 1314, for roe field. 
recht v. sfr-rechtach. 
reme 88, ihickness, deriv. of rem: 

compar. of equality remithir 5943n. 

= comremur. 
reraur na tonn 6064. mnä remra 655. 
röo n-urchair 4432. see sr£o. 
re-siu thair 604, before it come. 

1. rfan .i. slighe, O'Cl , road, ar aen 
rlan 1558 together, at the same 
time, Tig. 1167. 

2. rfan sea; compd. rian-glas 3151 n. 
sea-gray. 

riarad, gen. riartha 3080 n. verbal 

nonn of riaraim? 1 please, satis- 

fy', Wind. Wtb. 
rl gen. rfg, hing: Compounds: 

rfg-bruiden 1464, a royal palace. 

rfg-fännidecht 1674, 1757, 2286, 
2290, 2295, 'fian-chiefry\ 

rig-lia 968, 978,3627,4198,7844, 
a king-stone, a huge stone. 

rig-nia 4490 n. a royal Champion. 

rfg-rechtaire 6587, chief Steward. 
rlasc in tobair 101 n. the marsh of 

the well*, the moist ground ßur- 

rounding it, Corm. Tr. 147. ODav. 

111. Root rei 'to flow 1 , 
rfgnacht 4942 n. queenship, deriv. of 

rfgan. 
rind point: Compounds: 

rind-ge> 5162, sharp-pointed. 

rind-luath 6058, lit point-swift, 
i. e. at the top of one's speed. 

rind-radarcach 426, 3080n. «of 

accurate prospect', SG. II 111. 

rindiucc 386, top of a grassblade, 

Rev. Celt XIII 226. 
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rindtach satirical, pl. n. rintacha 
1871n., 3796, 'füll of ribald quips', 
SG. II 200. Cognate with rinntaid 
'satinst', Gorm., and rindad 
'satirizing', Laws i. 184. 

rithir 4160, see frithir. 

1. rö a cast: acc. rö* n-urchair 4802, 
4904, 5810: see reo. 

2. rö* 462, excesswe. 
ro-älaind 2662, very beautiful. 
robad 5144, a warning. pl. dat. 

robthaib, LL. 57*> 22. 

ro-ben a nöblewoman, pl. dat. 
romnaib 989. 

robsam 939. robsum 4578, I have 
been. robsat 2412, they have been. 

ro-buide 1993, very yellow, 

ro-chaem 7130. very dear. 

ro-chlann 1847, a great clan. 

ro-chretem 3486, 'inordinate addict- 
ion\ SG. II. 162. 

ro-dana 3410, very hold. 

rodb ehampion? pl n. roidb 1700n. 
ruidhbh 432, 2890n. Perhaps from 
ro-dobo-, cogn. with 0. Slov. dobli 
'stark, tüchtig*, dobrü 'schön, gut', 
Eng. dapper, Germ, tapfer. 

rtfdbuinde roimer 3629, a very vehe- 
ment burst. 

ro-dfrech 6057 n. very straight. 

ro-dub, radub 6648, 6649, very dark. 

ro-duine 4583, 5573, a great man. 

ro-ecla 7661, great fear. 

roga 5283, choicc, see raga. 

ro-guin 1700 n., 2890 n., a great 
wound. 

roib-chenn 2618, meaning obscnre. 

roim prep. roim na conaib 3235. 

ro-maith a magnate,ip\. dat romaithib 
301 n. 

ro-mer 914, röimer 3629, very mad t 
furiou8. 

ro-muir great sea, gen. romra 4559 n. 



ro-nert great strength, gen. ronirt 

7170. 
ro-rebach 496, very sportive. 
ro-röid 2748. very smooth. 
ro-remur 908 n., 2476 n. 7385, 7596, 

very fat 9 very thick, roremair496n. 
ro-rith, gen. roretha 911, 'headlong 

speed', SG. II 123. 
rosc-lethan 225, 2055, 3698, 4691, 

4702, 5744, wide-eyed. 
ross a icoody gen. ruiss 1993. 
ro-thenn, roithenn 1056, 'tenacious* 

SG. II 127, adv. co rothend 3719. 
ro-thren 497 n. mighty. 
rot n-urchair 4432 n., 4802 n., 4904 n. 

« rout n-aurchora, Wind. Wtb. 
rtia, in senrda q. v. seems to means 

'lady', and to be cognate with Skr. 

pürvaßr. TtQwxoq from *7%Qmj?axoq. 
rüachtad 432, a routing, defeating? 

deriv. of macht 'defeat, rout, 

undoing, destruction',0'R.probably 

a guess. see note. 
rüad 2739, 'biighted', SG. n 172. 

cf. Lat. rüdera, Icel. rust Trümmer ? 

Or is it the common ruad *red'? 
ruad-mael 3796, 'foxy and bald', 

SG. II 200. 
rüad-rinne 1851, red spearpoints. 
rüag 7126, 7130, for rüad 4 red\ 
ruam? ruamann? flight? career? pl. 

dat. ina ruamannaib roretha 910, 

'in his career of headlong speed', 

SG. U 123. 
rüathad v. ramruathad. 
ru-ba vulneraverit, rot-rubha 1036, 

( that shall have wounded thee', 

SG. II 127. From benim. 
rudigud 5162 n. 
ruibne lance, Wind. Wtb. gen. pl. 

5163. acc. pl. ruibni rinndglan 

retglann, SR. 7292, where it moans 

'rays/ 
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ruithendacht 371 (= ro-thennacht), 
great starkness, deriv. of roihenn 
supra. 

rulacht 2622, ex *ro-lecht, a great 
grave: corresponds with tulach 
«burial-tttJacÄ', SG. I 152, II 168. 

rulaidh 457, 461, 'passed away', 
«obscured*, SG. IL 112. 

s infixed pron. 8g. 8g. 3 ro-s - marb 
1557. ros-foirrgedh 1589. rus-marb 
1647. 7950. ro-s-dichenn 1739. 
ro-8-düin 1913. nacha-8-tainic3852. 

sa 5365, in the. 

sacart m&se 487, ehaplain. 

saer v. soer. 

sailgiudlifor 8gailiudh,8cailiud5249n. 

sal-beun 1440 n., for sarb&m q. v. 

salfata 3795, 6542, longheeled ('spur- 
heeled\ SG.II 200.). aal — Cymr. 
sawdl. 

saltair psalter, pl. saltracha 5436 n. 
dat. saltrachaib 327. 

1. samalta similar, 5993 n., 6017 n., 
6636 n. 

2. sam-alta (na haidche) 1620n., 
5152 n., corresponds with comdäü. 
The prefix sam is also in *am- 
üdanach. 

samfuin 3552, etym. spelling of 

samain. 
samlaithi 2478, 'equitable', [lit 
comparable'] SG. II 165, part. pass. 
of samlaim? 
Bär- intensive prefix — Cymr. haer: 
Compounds: 
sar-b&m 1440, 'outrageous blow\ 

SG. II 136. 
sar-briathar 1440, 'outrageous 

speech', SG. II 136. 
sar-chiall 1189, sträng sense. 
sar-chlaen 6036, tery wiched. 
sar- fer Cymr. haerw r pl . sarfir 1 189. 



sarugud : (Cymr. sar du): tara sarugud 

224 n. in despite of her. 
scacad 6201 n. straining, fUtering: 

from ON. skaka, or Ags. scacan. 
scailp ingine 1901, 'a great lump of 

a wench', SG. II 149. 
scandlach 2524, warlike, deriy. of 

8candal Sattle 1 , 
scarad cuirp re hanmain 49, 3756, 

ßeverance of body from soul, ro 

scarasdar anum re corp 6944, soul 

separated from body. 
scarb a shaüow ford, acc. sgairb 2655 

'shallows', SG. II 169, anglicised 

Scarriff. O'Br. has the forma «^ar&Ä, 

sgarbhän, sgairbhin, and the verb 

sgarbhaim 'I wade'. 
scechaire 729, hawthom. 
sclla täte, Wind. Wtb. : do dänam scöil 

fair, scäl do dänam fair 5360, 5361, 

to teü on htm. 
scem 5531 a bark, yclp, howl, O'R. 

(sceamh), 'snapping and snarling', 

SG. II 235. Hence sgeamhaim 'I 

reproach', O'Br. 
scemel 2157, 'balcony', SG. II. 156. 

Compd. scemel -bord, pl. dat. 

-bordaib 63, 'balconies', SG. II 

119. 8. in lebind <platform's 

edge', ibid. 219, s. na luinge. 

4 the ahip's gangway', ibid. 248. 
scenmda 1989 (— scenbda, LL. 108» 

49), an epithet for a shield : 'ubiquit- 

ous\ SG. II 151, is rather synon. 

with *£etnmecVquick,swift,nimble*, 

O'Br. 
scethrach gen. pl. 7175, vomiting. 
sciath tar lorg 2137, lit Shield over 

track', covering a retreat. 
sciath-armach 556, '6136,having shield 

and weapon. 
scichlim, scithlim, 1374 n., 1960, 

'debility', SG. II 151. 
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scls maige nö taige 6584, weariness 

of piain or hause , i. e. in going 

out or coming in. 
scöit in braen-scöit q. v. setfit [.i.] 

lind, Corm. s. v. ness, sgoit lind, 

Lee. Gloss. 277. 
scolöc 3346, 6147, a husbandman, 

a farm-servanf, (*a non-warrior', 

SG. II 187.) see Lism. Lives. 
screpul dir 1432 n., 4064, apenny of 

gold, screpul (screpall) soisc6ia37 1 1 , 

5393, 5907, gospel-penny. 
scribnloir 3450, a scribe. 
sechmallach 2962, omitted? ('pervert- 

ing', SG. II 178.) 
Becht-airghech 3776 n., worth seven 

herds (airghi?) 
sedlaing6942n. a*mocfc?ada laim tria 

dercasedlaigimmach,YBL.col. 716. 
efnad 625 n. a verbal noun of sennim, 

based on tlie perf. sephainn. 
segainn 1984. 2533. 5347, a 'chief , 

SG. II 151. 
seglann, acc. seglaind 1810n., leg. 

sedlainn smock? 
segda, seghdha 856, 'comely', SG. II 

122, seda 5808 n. 
s&n = fem 3271, seif. 
s£is 849, music, s&s .i. ceol, O'Cl., 

from *&vensi? 
söitfedach 1780n. seitfidach, Wind. 

Wtb. blowing, snorting, pl. dat. 

s&fethchaib (gl. flatibus) Ml. 16b 

10,cognate with stüim 1 b\ow\sSited 

«a blast.' 
sei 643 n. a turn, a white (Cymr. 

chwyl): ar selaib 2413, at tohiles. 
selbad possession: ar do selbad 3007 

^we quarter ourselves) on thy 

resources' SG. II 179. Cymr. helwi. 
sßined 0650, seed, descendants. Trip. 

Life 38, 1. 17. 
semide (s^mide?) 3704 n. 5808 n. 



slender } delicate? corp semide, 

Laws i. 10, I. 11. P.O'C. has 

sHmhidhe 1. 'smali', 2. 'civil, court- 

eous\ 3. Single, simple 9 , 
semnech 423. 1556, 5834 n. riveted, 

deriv. of s&m rivet, pl. semann 1658. 
sen old: compar. sine 2465 sencacha 

dighe 28. sen cacha lenna 5061. 

Compounds: 

sen-airget 1566, antique süver. 

sen-chlochar 706. 

sen-dam 4445, 4449, old deer. 

sen-duine 2200 n. an old man. 

sen-jfoeul 6213. a proverb. 

sen-laech an old hero, pl. n. sen- 
laeich 298. 

sen-muinter 141, 969, 3066 «original 
peoplo*. 

sen-raid 7174n., old mead. 

sen-rann 1380, an old stave. 

sen-rüa 46, an old lady? just as 
senrua, LU. 16* 3,is an old lord: 
see rua. 

sen-scel 'ancient legend', acc. sg. 
-seeoil 1385. 

sen-sc&aide 5297 'reciter of old 
tales', SG. II 230. 
sen a diarm, 6268. s6*on 6320, gen. 

8<§in 6350, nert in ts6oin 6338 

11. 51 b 2 « nert in täeuin, LL. 

123» 8. Cymr. swyn. 
senad 6435, dental, refusal, verbal 

noun of sinaim. 
senaigecht 5914. 6144. 6268, in- 

cantation. 
senmöir F. 4823, for sermöin, gen. 

senmöra 4830. 
senöir 1385, voc. 4440. pl. n. senoiro 

7905, senöraig 7909, 7963, gen. 

senörach 2702.7960.7970. Borrowed 

from an oblique case of Lat. senior. 
senördackt 5000, old age, gen -aebta 

3201. 
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seol na liingine 6366, the maideWs 
fashion? (seol .i. bes no soailgis, 
(VDav. 115) seol neme 7710, a 
virulent course. 

seolaim: seoluit rompa 3821 n. = 
luidedur rompo. a denom. of seol 
'a course'. 

serb-domain 420, 6253, bitter anddeep. 

sered - chöel 3795 , slitn - ankled, 
xavvo<pvQoq t Hymn to Demeter 
780, not «lean-hammed', SG. II 200. 
O'Br. and O'R. explain*«> (=*Cymr. 
ffer) as heel, but this is sdl q. v. 

serrgind 6924, swift ships: for serr- 
chinn, where serr is either cogn. 
with Lat. serpens (cf. ON. snekkja\ 
or « Gr. aonri, 0. Lat. sarpere. The 
Lat. serra is probably aloan frora a 
Gaulish serra, in which, according 
to Zupitza, rr is from rp. 

sesc sedge, dat. seisc 1544, from a 
reduplicated *si-sc-a, cognate with 
As. secg, Eng. sedge. 

sescenn a aigidcchta 2109 n. 

1. s<§tach 706, 'heifer-carrying', SG. 
II 118. 

2. sätach 4035, having jewels. 
selche: ön giialainn co seitci 4080 n. 

from one Shoulder to the other. 
se*trech 2935 n. 6035 n. strong. setrech 

Lccan gloss. 306 (Archiv i. 94). 
sian-argan 3482, sianarghan 3219 n., 

better sianorgan 3482 n. 'a twang* 

SG. II 191. 
sian ndordan, 461 9 n. acc. sg. seems 

a scribal error for sianorgan. 
sianän 799, 3225, 'warbling', SG. 

II 120. 'swect plaintive song', O'C. 
siblech 598, 'frcquenter', SG. II 115. 

Hence siblige, LL. 28» 37 V 
sfdarh «'6 10, peaceful, pl. n. sfdaig 

LL. 111» 45. 
sid-brug 5006. 5331, afairy mansion, 



pl. dat.8idbrughaib 6287, v.sfthbrug, 

Wind. Wtb. 
side 1042, 4098 n., 6062, a blast, 

'charge' ,tucusasideretharindluaith 

6058, 'I come bonnding as I ran 

at topmost speed', SG. II 241. side 

gaethe 6058n.'whirlwind,'FM.1488. 
sifinn luachra 2397, 'a rush-stem' 

SG. II 163: sifind tuga, LB. 213b. 

A sister-f orm ofsiminßRG.semida? 
sin for in prep. 344 n. 
sinnach fox, 846 n. 
slr: compar. sia 1813. Compounds: 

sir-bind 1700n. ever-melodious. 

sfr-buan 639, 'well-sustained', SG. 
II 116. 

afr-chalma 2935 n., 6035 n. evcr 
valiant. 

slr-chotlud long sleep. gen. sfr- 
chotalta 7794. 

sfr-fegad 4913, 5019, 5812, 6065, 
long-looking. 

ßlr-rechtach434,627,639,1701,1717, 
4970, 7707, sfrrachtach 3308, 
3470, 4621, 5553, 6380, 'fitful' 
SG. II 111. 'swelling', ibid. 
116, «plaintive', ibid. 143, 
'cozening', ibid. 221, <bewitching', 
ibid. 187, 'entlang', ibid. 236, 
sirrechtach side 'superlatively 
sweet', ibid. 116, 'marvellous 
magic', ibid. 213. Of these 
guesses, only the first is right 
For -rechtachte obviously derived 
from recht 'a fury', <a fit', LL. 
300b, Rev. Celt IX 456, XIII 
66, 123; anrrecht LL. 314b 12. 
This may come from *repto-, 
cognate with Lat rapio, rapto 
and Gr. iointopat (fresse, eig. 
rupfe ab, Liden), Alb. rjep ziehe 
aus ab, beraube. The meaning 
of sir-rechtach would then be 
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ever - enrapturing , -raptwrous, 
-entrancing. 

sfr-rith 4098n. continual running. 

sfr-seinm 625 n., 4080 n. 5030, 
playing (music) continuaUy. 
sfsil 1160n., sisel 1191. — (sei. 
sftaide 3820, sähen, deriv. of slta, 

sida 471. Low Lat Sita, Fr. soie. 
sith long, Cymr. Äj/rf: Compounds: 

sith-ard 425. 4803, lon^r (an^f) 
high. 

sith-barc 6920 n., 6924, a long 
vessd, a gatley. 

sith-jaebrach 1556 n. long-edged. 

sith-fota 423, long (and) toll, sith- 
foda 5834n. 

sith-gel 5808 n. long and bright. 

sith-gorm 2829 n. 4728 n. 

sith-long349, 6920 n. a long vessd, 
a gaUey. 
sfthal-brat 3347 n. sfdhalbrat uaine 

hi filliud uime LU. 129» 30. 
siut 6040, for sut, 2339, 6239, 

yonder. 
slaetan tiugmaine tromgalair 1210, 

'an access of grave and fatal sickness', 

SG. II 130. slaetan tromgalair 

5849. 6371. 7732. slaoddn 'a 

cough or cold', O'Br. slaottdn. 

Four Masters 1328, dimin. of 

slaed .i. galar, H. 2. 15, p. 31*: 

perhaps from *slaidn6, cogn. with 

Lat. (sßacdo? 
slän 5203 Sound, Gompd. slan- 

chr&htach 2642n., 5215, 5264, 

6096, 7217, 7224, 7233, liurt- 

whole' SG. II 226.229. 
siech ta suad, dat. pl. siech taib suad 

1259n.,2590,'records of the learned', 

SG. II 167. slechta fian 3106 n. 
slemain 5264, smooth, 'unscarred', 

SG. II 229, also slemon, Cymr. 

llyfn. Compds. sleman - cruaid 



3014 n., 4734. slemen-sld 3894 

smooth sük. 
sliab nadnusi 6343, 'Mountain of 

witness'. 
slicht-lorg 4849, 7866, trau, LL. 59» 

9, 15: 63* 40. 
allm 797, smooth. Cymr. üim : compd. 

slim-thamüde, LL. 98a 2. 
slinn na sleige 1725, 'flat of the spear\ 

SG. n 144. 
süss side, cacha slessa 2155, dat. aus 

2657, a compd. sliss-bord 3602, 

3763, 'very side\ 
slondud 1954. dogen mo ßlonnud 

duitsi 'I will proclaim me to thee', 

SG. II 150, rather seems to mean 1 

will teil thee my pedigree» ancestry 

or lineage'. sloinded 7295. 
sluag-dorus 5788, 5821, lit. hast- 

door. 
smacht 6377, discipline, authorüy. 

Compounds: 
smacht-chomartha 4467, sign of dis- 

cipline, ('officiai test', SG. II 209.) 
8macht-chumachtaid6900n. disciplin- 

arian? 
smäl 5547, dirt, filth: «soof, SG. II 

236. gen. sg. spriata an smdil, 

O'Don. Supp. 
smeir-dris 4562, smir-driss 4528, 

4546, a lake-monster. 
sme> 344, blactiberry, pl. n. smeni 

344 n. dat. smgraib 6636 n. Cymr. 

mwyar duon; but in 729, smera 

sciamda scechaire hawsl 
smertan; smera smertain 4213 n. 

spinal tnarrows? 
smölach 847, a thrush. 
snaidm druad 938, wieard's knot 
snadmaim do I betroth to, pret. pass. 

sg. 3 ro snadhmad 1025. 
snaimim I swim, snaimhdfs 177. 
snaisse cut, föth snaissi 4566. 
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snam i. 8wimming, metaph. Carter y 
dorala i cind a snäma 45. dat. 
snäm 7228, Compds. v. cülsnäm, 
taebsnam, traigirsnam. 2. a 
swimming-place. Hence. snamrad 
738n. 

snas ar sin 1383, 'wear and tear of 
my antiquity', SG. II 134. 

snasta 3014 n. 'brave, gallant', O'Br. 

snath-br&t 3820, a ihreaden saü. 

snfmach 1566, twisted, Salt. 1446? 

so-brönach 2303, 2457, cheerful. 

ßoccair 6357, easy. Aisl. opposite to 
doccair 7022, difficuU. 

soccomail 2961, profitable*, SG. II 
Bocumail Ml. 53* 8. 

sochar 1778, 7u35, 7786, profit, 
emolument (sochor, Wind. Wtb.), 
cona sochar, cona dhochar. sochar 
7 dochar 2249, gein sochair 635, 
'propitious offspring', gnim sochair 
1768,H)eneficialdeed',SG.II116,145. 

so-chenelach 6115, having noble kin- 
dred. 

Bo-deithfirech 7523, 'most urgent 1 , 
SG. II 260: see deühbir supra. 
sodeithbir Trip. Life 6, 1. 15. 

BO-dibraicthe 1556, weü-hurled, 'well- 
poised', SG. II 139. 

söer- (ms. generally saer-), Compds. 
söer-braich noble malt, gen. saor- 

bracha 810 n. 
söer-chuairt 7612, a free circuit. 
söer- f er cluiche 6589, 'best man 

at games', SG. II 246. 
söer-maccaem 6585, 'primest young 

man', SG. II 246. 
stfer-macanacht 7038, 'chief 
command of young men', SG. 
H. 249. 
söer-fieinm 621,7448, nobleplaying. 

so-gradach 3912, Ann. Ulst. 1317, 
very loveable, 'acceptablo', O'Br. 



soichim (mss. soithim) 4180 'affable*, 
SG.II207: from*so-fcchim evfemjg. 

soichle F. 7510, liospitality', SG. II 
259, 'pleasure, mirth, gladness', 
O'Br. gen. tfr na saime is na soichle, 
Land 615, p. 107. 

soirbius 3479, happiness, prosperity. 
Cogn. with 8oirb 9 8oirbe, Wind. Wtb. 

soithbir, soithfir 5140, 6790, 7624, 
hardship? 'extremity, SG. U 225, 
gen. sg. sothbirech 3535 n., pl. 
soithfrecha 7623. 

so-labartha 7551 , nom. pl. of solabrad ? 
eloquence? solabhra. 

solad profit: a charm used to pro- 
eure some beneftt 1762, 6225, 6231, 
6246,6248.6320,6323 (solod,Wind. 
Wtb.) always in connexion with 
*4n. gen. solaid 6338, tainic a nert 
isin sen y isin soladh 1762, is 
thus paraphrased in SG. II 145, 
the charms used to procure luck 
and a good event had worked', 
literally 'their power entered the 
the spell and the charm', i. e. they 
began to work. solad 'profit', 'pros- 
perity', 'opposite of dölod loss, 
detriment.' 

solus bright. Compounds: 
solus-ban 4741, bright-white. 
solus -mör 2795, 5018, spacious- 

lustrous. 
solus -tairthech 7804, bright and 
fruit ful ? name of a draughtboard. 
solus -tech 763, a bright house. 
solus-trath 1804, a bright hour. 

so-maisse 7269, somasse, Wind. Wtb. 
great beauty. 

so-maissech 7267 n. very beautiful. 

so-mblasta 4603, «fine-flavoured', SG. 
II 212. 

so-mesca 4061, prob, an error for 
someseda q. v. 
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so-mescda 420, liaving virtue to 
intoxicate/ SG. II 111. 

so-milis 4961, «delectable' , SG. II 
221. Hence somüse, Wind. Wtb. 

sonnach a palisade, Wind. Wtb. pl. 
nom. sondaighi, 3080 n. dat. 
sonnaigib 4803, a deriv. of sonn 
5591 =« Cymr. ffonn 'a stafF. 

sorrthain 5309, sordan 5304 — sorthan 
.i. solas, O'Cl. sorthan 'prosperity', 
O'Br. 'comfortable maintenance', 
SG. II 230. 

sotal-borb 6035 n. sotalbhorb 'im- 
perious, overbearing', O'Br. 

so-thacmong 4942 n. 

so-thacmaing bSOSn. weU-embracing, 
enveloping. 

sothle, mor sothli3013n. for soichle? 

späss, a paee, pl. n. sbäis 86. Borrowed 
from Lat. pa&sus with prothetic 8. 

spec-duban a water -Spider? gen. 
speg-dubain 5679: cf. O'Brien's 
dübhan dlla *a spider' ,and cern- 
düban, Corm. Tr. 8. v. fothond. 

sp&s 661, fondness, P.O'C. tre speis 
'for friendship', SG. II 117. nacuir 
spöis 'takeno deligh^O' Gr.Cat.280. 
Perhaps borrowed from Lat. pensus 
'valued^rized^ear', with prothetic «. 

splangcan 4923 n. a sparklet, dimin. 
of splanc 'a sparkle, a blaze, a 
flashoffire^O'Br.Perhaps borrowed 
from AS. blanca with prothetic 8, 

spr&dle 1285 n. sparte, deriv. of 
spred, Wind. Wtb. 

sreng a bowstring, pl. dat. srengaib 
4728 n. AS. streng, Gr. arpayyaAiy. 

sreng- tharraing 21 82, apu?Jin^ drag, 
'a wrench', SG. II 156. Here sreng 
is cogn. with Lat. stringo. 

sr&> n-urchair,acc.sg.l810n., 4802n., 
4904 n., 6058. Cogn. with srtim 
*I throw, cast* 



srian M. Cymr. ffrwyn, from Lat 
frlnvm, Wind. Wtb.pl. n. sr&n3929. 

srub-fota 3795, long-snouted. 

sruith-linn 694, lit, stream-pool. 

eruth-aigen 6067 n. lit stream-ocean. 

sruthan 4745, (Cymr. ffrydan), a 
streamlet, burn. dimin. of sruth. 

stiurad 5278,*fc6rtfi£,from AS. steoran 
or OHG. stiuran. 

8tnagnime6017n. ( arcns caeli'ramfow. 

bü 7109, for re siu. 

suarc-braich 810, «merry malt', SG. 
II 121. 

suasan selga 907, 3977, the hunting 
hoUo ? the noise of a hunt. (not 
'waving signal of chase', SG. II 
123) derived from suas *up!' 

subaige 4156 n. cheerfulness: dena 
subaigi 7 somenmain fris, LB. 135*. 

sücach 3869 n. merry. 

sügmaire 4534, 'sucker', SG. II 211. 

stiil 5286, lit. eye, 'expectation', SG. 
II 229. 

sul before = re siu ro, 3030 n., 5527, 
sul do chifed 2986, suil do cich- 
sedh 2986 n. sul tairnig 5528, sul 
doneor, LL. 81* 26: cf. resiu do 
ärig 6983. 

surd-gal 347, 347 n. meaning obscure: 
cf. surdlaig, YBL. col. 372, Rev. 
Celt IX 464. 

t infixed pers. pron. 2 d sg.ro-t-rubha 
1036, rot-meala 1037 ro-t-fia 1435. 
ro-t-imluaid 3351, 3899», ro-t- 
gabadh 3562, rot-aistrig 3899, rot- 
tarraid 4441. 

tacca 6996, a nail, peg, fastening, 
O'Br. tue som a chos re tacca 
talman 'gave his foot a solid 
bearing on the ground', SG. II 
428. 

tachar an affray, gen. sg. tachair 
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6544, dat do thachar 6734. pl. gen . 

7123: by-form taichre, O'Br. 
tachraim, I fight, tachar 1446 n. 
taeb aide, O.Ir. töeb: Compounds: 

taeb-älaind 2803 n. fair-sided. 

taeb-glas 739 n. green-sided. 

taeb-lebar 1555, longflitched. 

taeb -Seng 265, slender - sided. 

taeb-snäm 3212, 7228 n. swimming 
on the side; as applied to a boat 
3785 'on its beam-ends\SG.II 199. 

taeb-throm 915, 5867, 7390, 7392 
heavysided. 

taeb-üaine 6260, green-sided. 
täichim 6230 n. = tuarascbail. 
tau 403, 1684. tai or taoi süent, 

mute, O'Br. ro taietar 403, 1685, 

conticuerunt. 
taidbsechmant/etf: co tai dbsech 5251. 

manifestly. 
tai(d)bsenach 2045, 5251 n., 7291 n. 

a deriv. cf. taidbsiu, gen. -sen, 

Wind. Wtb. 
taidiur 2045, epithet for a hunt: 

taidhiüir *melodious, harmonious', 

P.O'C. 
taim-nel, pl. acc. (for nom.) -n^lla 1932, 

'stupor- clouds', swoons, SG.II150. 
taimsenann for taisfenann, 4156 n. 
taiplis 7055 n. tables, backgammon? 

täiplisfgl. alea), Ir. Gl. 27, AS. Uefa. 
tairb-feith F. a large vein or sinew in 

the leg, tairbhfeach, O'Br. dat. acc. 

tairb-feith 6800. pl. tarbhtithi, H. 

2. 17, p. 116*: cf. na tarb-sMcuta 

(gl. femoralia), Ir. Gl. p. 141. 
taircud, pl. acc. tairgthe 2502,'earthly 

fruits*, SG. II 165, here rather 

seems to mean preparations (for 

banquets): cf. taircim Wind. Wtb. 
tairimthecht 940, 5407, passing over, 

traversing, toirimthecbt 7019. 
taise 1932, weakness (not 'dimness' 



SG. II 150), deriv. of tais 'moist\ 

taissech for töisBech leader, taisscch 
comoil 1123. taissech na ngilla 
mör, 5306. taissech scuir 4769. 
taissech maccaem Fiann 6588. 
taissech teglaig 7951, mcyordomo. 

taite*naig 663 n. meaning obscure. 

taith-beöugud 713n. = tathb. q. t. 

taitim in mörfiluöigh 1780 n. meaning 
obscure. 

tallann 3193, lit. a t dient: meta- 
phorically (from the parable) «a 
special article', SG. II 184. 

täm-galar 1184, deadly ülness. 

tamlorg (ex *täbui-lorg) 295 n., 300, 
2589, 3105, täbular staff. 

tana a thäib 76, his waist, (lit ihm 
of his side). 

tanach 4172, 4173, LL. 294*, a 
washing, for to-nach, LU., 119* 14, 
dat. tonuch ib. 20: root nig. 

tarla etarru 7286, an idiom meaning 
ihey quarreUed, for tarria imresan 
eturru 2717. 

tarmairt do marbad 1335, weUnigh 
perühed, et v. 1386. tarmairt imtecht 
uad, 3873. 

tarngairim (to-arn-g.) IforeteU. pres. 
ind. act. pl. 3 tarngairit 7593. 

tarr betty: tarr-fsel, 7392, low-bellied. 

tarr 2360n. for tair 'come thou'? 

tarrachtain 3268, for torrachtain 
'advertere, ad venire', Asc. Gl. 198, 
•tomoot', SG.II185. bar tarrachtain 
uli oc denum uilc LB. 116*. a 
tarrachtain do bas, LB. 259*. 

tarraic 585(to-ar-rac- ?), nä ratarraic 
imale 'do not have anything to 
do with\ SG. II |115. narab tarraic 
immalle, Fr. 10. narab arraid imale, 
R. 16», Cognato witli com-rac, 
ter-chomrac, etc. 

1. tarrasa, 2915, 4118, 7642, 'I have 
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attained': tarrusa ar Jormna he" 
5233/1 caught him by the Shoulders', 
for tarraihsa, sg. 3 tarraid 2916. 
pl. 1 tarthamarne 2911. From to- 
air-raih, Asc. Gl. 189. 

2. tarrasa linde 2089, 'come with us\ 
Sü. II 154, from *to-air-regs-8u? 
see Asc. Gl. 198 s. v. reg. 

tarr-nocht 42 n. barebacked? 

tart n-fta 2806n. 

tarthamar 2183 n. 

tasc rfg 2504. announcement (report) 
of a hing Fgl. Oeng. Jan. 18, tascc 
Gönn. Jan. 18, (not 'the perish- 
ing of a king', SG. II 165. o ro 
chuala immorro tasc a daltai do 
marbad, Rawl. B. 502, fo. 47» 2. 
From *to-ad-8eq, Asc. Gl. 147—249. 

t-ath-beöugud 6374, to revive, bring 
back to life. Trip. Life 558. 

tathrusa 444 n. 

tathugud 5128 n. leg. täthiugud? 

tech leptha 26, bedhouse. tech n-öla 
1636, 3198, 4809n., 3249, 3788* 
7231, drinking-house. = tech öil 
2448, and Wind. Wtb. tech iffirn 
house of heu, 217. 

tecmail 4209, a chaneing, Happening, 
verbal nounoftecmaim(tea<priftatm, 
O'Br.; 

tecmais 3123 n. an accident? teag- 
muiseach accidental, O'Br. 

töcht 7576, coagulated: cf. Muir 
T&ht, Maund. 92, 102. 

teimligim I darken. ro teimligestar 
3653 n. A denom. from temel, 
verbal noun teinüigud, Rawl. B. 
502, f. 59b 2. 

t&t-bind, 1718, 3793, sweet-stringed. 

t&timnech na tat 1780n. LL. 83* 5 
177^ 26, perh. for *teit-bSimnech 9 
KZ. XXVIII, 328. 

tennta 1705, 2294, 3026, sureties. 



teora 490 n., töora 577 n. three (fem.) 

acc. of teoir = Skr. türas, idg. 

tisores, from trisores (Uhlenbeck). 
tercaigim 4028, denom. of terc 5804, 

scarce, Wind. Wtb. 
testa deest = adbath 5340 n. 
t6t string, chord, pl. dat titaib, 

5611. The gender and declension 

of this word are unsettled. The 

pl. n. (trom) theoit LL. 33 b 48. 

points to the msc. o-decl., while 

the acc. sg. tiit LU. 8b 42, and 

the acc. pl. Uta (LL. 249*) point 

to the fem. 5-decln. so the gen. 

sg. na dcicht[h]Hae (gl. decim 

chordarum), Ml. 51* 4. 
tät-bind 1723 n. t&tbind q. v. 
tf design t Intention, ar tf 846 

('intent on^, 6194, — for tf, Wind. 

Wtb. 
tia 4698n. an tia *- inte* 3559. 
tidlocad 3252, verbal noun of tid- 

laicim3213, Wind. Wtb. KZ. 30, 67. 
tigides, gen. tighidhis (= tigedais 

Cog. G. 118) 6659, housekecping, 

also speit tigadus, LB. 227b. 
timpanach 3454, luteplayer, Ann. 

ült. II 186. 
timsugud 1286n. coUecting, muster- 

ing. 
tindlucud3322, 3328, tinnlucud831n. 

tidnacul. 
tindscra 4139, 4953, 4954, 5692, 

bride-price 9 Dinds. 120. 
tinne ingot, pl. tindi 3941. acc. 

tinniu, Ml. 60b 5. 
tinrum 5279, 6088, course y proc€dwre? 

rectius tindrem, Wind. Wtb. 

1. tiug thick: used as a subst tiug 
na fer 4427. tiug na Fände 6723. 

2. tiug end, Wind. Wtb. Compd. 
tiug-bäs 2584. 

tiurmais 5076, for tiubarmais: co 
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tiubarthar 6431. co tiubartha-sa 
7828, nf tiubra 3576 n. tiubhradh 
'to give, to deliver up ? , O'Br. 

tlam 4458 n. 

tläthach ? dat tlathaigh 3936, rhymes 
with mäthair: meaning obscure. 

tochmarc forelcne 6464, compuhory 
wooing. 

tocht (to-socht?) 34, süence. 

tog-mall some smali animal, guessed 
by O'Curry to be a squirrel.gm. sg. 
togmaill,acc. togmall, LU. 64» 42, pl. 
n. togmaill 733. dimin. togmaUdn, 
gen. sg. petta togmallain, LL. 
68*. togan Lü. 64* 1. 

togranntacht 57 55 n. also torchan tach t, 
meaning obscure. 

toichestal 5070, 'muster', SG. II 224. 

toillcill 497,meaning obscure: 'church', 
SG. II 113. tollchoül Fr. 9 and 
R. 15 a 2, rhyming with lond. ilaind 
R.) seems to give a better sense. 
4 though (now) there is reading over 
the lann, there was a time when 
there was no broken (empty) wood' 
— i. e. when Cluain Gesain was 
dense with forest. Cf. toll-airbe. 

toillim for tuillim: ro thoillfed 6640. 

toir-che 1744, 1749, come hüher. 

toirimthecht 7019, for tairimthecht 

toirtemail 6067 n. bulky, huge, from 
toirt: see tortbuülech. 

toisc 4438, 5793, 6915, 7033, 6* 
'advent', errand. 

toll-choill 497 n. see toillchill. 

toluib gal 1985, toluib suas 580, 
chevilles. 

tomaltüs 105, 'provant', SG. II 104. 
'verzehren, zehrung', Wind. Wtb. 

tonn bäis 5930, wave of death. 

tonn baitse 317, 318 n. wave of 
baptism. tonn tuile 55, wave offlood. 

tonn, tond surface, sward: (Cymr. 



ton). Wind. Wtb. Compounds: 

tonn-ban 1478, white-surfaced. 

tonn-chlar 7247. 'surface'. 

tonn-glaine 1476, 3095, smooth 
sward. 

tonn-glas 2871, 6750, 7572, green- 
swarded. 
torann-chlessach 6073, thunder-feat- 

ftU, deriv. of torandchless, Wind. 

Wtb. 
torcdacht 5755, seems a deriv. of 

torc 7390, boar, but the word is 

doubtful, see note, p. 322. 
torchantacht 5755 n. =— togranntacht 

q. v. 
tor-machad 2331 n. inereasmg, for 

tormagad, O. Ir. tormach. 
torman 3233. a noise or sound, O'Br. 

rumbling noüe, O'R. 
torrthaim 3307, 'accident', SG. II 

186. torrthaim [toirrthim, Listn. 

180* 2] suain 7 cotalta 3394, 'a 

fit of sleep and slumber', SG. II 

189. trom-thortim cotulta, LU. 78*. 

ach ach as und ar toirrthimm, 

LB. 105, marg. inf. 
tort-buillech 3014 n. stouüy-smüing, 

pl. n. claidib tromma tortbuillecha, 

LL. 266* 4. 
tostadach 403, süent, co tostadach 

Four M. 1561. Deriv. of tost 

'silence' (tosd 370), Wind. Wtb. 
tothacht 2025 for tothoch t possession, 

Wind. Wtb. (not «reversion', SG. 

ü 152.) 
traigim I cause to ebb, I toaste, ro 

traigh 3653, tragit 7678, they ebb, 

they retreat: verbal noun tragad 

7518, 7520, better Pragud, Wind. 

Wbt. 
traigir-snam 3213, 'treading water' 

-= traigedsnam 7228 n. 
trebar-glan 7268 n. shüful and pure. 
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tre-blfadnach2731 n. lasting for three 

years. 
tredan 519, gen. tredain, Mart. Gorm. 

Dec. 5, fasting for three days, 

from triduänum (jejunium). 
tregdaim (ex tre-gataim) 1810n. I 

transfix. 
tregdtai 1990 n. meaning obscure. 
tr&cid, tr&gid 592 n., a forsdker. 

personal noun of trScim. 
tre-liath 7600 very grey. 
tr&nse: re tr&mhse chian 76 'for a 

long while', SG. II 103, tremse do 

bliadnaib 5548, 'a span of years*, 

ibid. 236. 
trän sträng. Compounds: 

trdn-brugaid 2438, a strong f armer. 

tren-buillech 699, 'mighty striker*. 

tren-feidm 2754, 'a mighty effort. 

Wn-fladach 4443, a mighty hunter. 

trön-läitir 6623,mighty (and)str ong. 

tren-mug 7395. a strong slave. 

tr6n-torc 1787, a mighty boar. 
treöir a guide, treoir ar lindtib 

7229 n. treöir uisci 4563 n. 

1. tres 1742, strength, tue treas ar 
thoirsi, literally, put strength on 
grief, 'after giving way to great 
grief, SG. II 144: cf. the sister- 
form tresse, Aisl. 198. 

2. tres 20. 628, 2090, 2662, 3475, 
3552, 5411, 6558. one of three. 

trotach 5226, 'flock-abounding'. deriv. 

of tr<§t, 7365, flock, herd. 
trethirne 1790n., 1791, awildboar. 
trethnach marine, gen. sg. f. trethnaide 

(lcg.-naige), 4568, deriv. of trethan 

<sea', Wind. Wtb. 
tritemla 4596 n. meaning obscure. 
tricha c6t 3580, 5779, lit. thirty (great) 

hundreds, i. e. 3600, a cantred or 

barony, O'Br. triucha 2729. 
trithfa7111,*Ärott0Ä *Ä«ro,tritha,1034. 



trochull 2414, dissölution? Cogn. 

perhaps with trochladh .i. sgaoi- 

leadb no truailleadh, P.O'C. 
trogan : laithemfs trogain.i.lugnassadh 

lammas 4760. 
troitim I contend, troitset 2748. 

verbal noun troit dat. sg. 3216n. 

The secondary b-fut. trotfainn 1446 

seems to come from a by-form 

trotaim, a donom. of trot, pl. trota 

tulborba, LB. 120». 
trom heavy, oppressive, gr&d trom 

7531, compar. truimi-te 5153. 

Compounds: 

trom-chloch 2811, heavy stone. 

trom-fuil 798, a heavy {Jet of) 
blood. 

trom-glas 1566, heavy-blue. 

trom-loitim 571 1 , Iwound severely. 

trom-nair 1477, 'worshipfuT? 

trom-snechta 3508, 5012, heavy 
snow. 

trom-thorad 811, heavy fruit. 

trom-thuile 3847, heavy fiood. 
trotach airechta 2141, 6708, the 

quarrel8ome (or riotous) one of 

the assembly. 
trot-galach 6708 n. = trotach q. v. 
trüag-thim 6510, sad (and) ttmid. 
tüag-mÜ 1564, 4080n., 5893 n. sciath 

Co tuaighmhilaibh öir fair 

'shield having Ornament of inter- 

laced creatures in red gold', SG. 

II 139. The word seems a compd. 

of tuag *bow' and *mil =» Gr. 

fii]).rj 'a probe' , whenco milech 

.i. dealg, O'Cl , not mll 'animaT =» 

Gr. fiflov. The tuagmll seems to 

have been a brooeh whereof the 

pin formed the chord of an arc. 
tüailnges 6602, <capacity\ SG. II 246, 

deriv. of tualang 'able, capable'. 
t&Biriml encompass,O f R. tuaires3230- 
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tüath-chaech 6248, tüadcaech 5849 n. 

squinting with the left eye. acc. 

pl. f. ammiti tüathchaecha, LL. 

120» 11. 
tüathail 4458 n., leg. tüachil astute? 

Wind. Wtb. 
tüathol 4571, perhaps a proper name, 

for Tuathal = Teutalos. 
tnba 1032 n., 1037, a show, appear- 

ance, O'Br. trophies', SG. II 

127. 
tubach shewy? gen. 8g. m. tubhaig 

4169, tsubaigh Lism. 184b, toraid 

Fr. 49b. «jovial», SG. II 216 

(translating 8ubaig). 
tubaid 1791, meaning obscure. 
tubaim I show, prove, Charge, ro 

thubh ina agaid 4965, he proved 

against httn, Hhrew in their teeth' 

SG. II 221. 
tuignech 3745, 5028, 6017, 6017n. 

'robe', 'cloak', 'cape.' a deriv. of 

tagen, Wind. Wtb. and cogn. with 

Lat toga. 
tailim I flood: ro thuil ind abhann 

riu 3409, the stream was in spate 

against them', SG. II 189. 
tuillmech 172. «bountifuT, SG. II 105, 

deriv. of tuiüem Increase', Wind. 

Wtb. 
tuinide 2811, bedrock? ('cavity', SG. 

II 173.) do tuinidib in talman, 

M. Polo 58. 
tuirthecht narrative, gen. tuinthechta 

6398, pl. nom. tuirrthechta 7761, 

acc. tuirthechta 4714. tuirrtechta. 

7295. turrthachta 3665 n. 
tul-chäin fairbrowed, superl. tul- 

chainim, Lism. 176» 1. tul-chainim 

2623. Fr. 37b has tulchaighi,yrhile 

R 28b has tulchdin. 
tul-gorm 2935n., 6339, blue-browed. 
tupaiat 3307, «mischance', SG. II 186. 

Irltcbt Text« IV, 1. 



tubaist 'mißfortune, mischief, O'Br. 

tur-chairthe windfall, 628, 647, 682, 
5450. turchairthe flatha 7982, 'a 
treasure-trove', SG. II 264. tur- 
chairthe selga 6611, *a special 
bounty of the chase', SG. II 247, 
turchurthe, Mer. Uilix. 

tur-gabaim riam I presage. 

tur-gnam, lucht turgnama 3505 n. 
coUectors? 

tur-scar 807 n. 1669, 1708, 'gear', 
SG. II 142, <substance' ibid. 143. 
Can it be cognate, as well as 
synonymous, with OHG. ge-scirri, 
now Geschirr? 

tur-thochmarc 5693, a wooing-gift. 

uain: co huain 502, leisurely. 

üainide 7152, greenish. 

uaithne (leg. uaitne?, airechais 64; 

'pillar of dignity', SG. II 143. 
uaranach, acc. sg. f. faaranaigh 698 n. 

futt of springe. 
uardacht, coldness, fuardacht 35l3n. 

gen. sg. f-uardachta 3508. 
uasal-möT 3365, noble (and) great. 
uball F. 6281, an appU. pl. n. ubla 

344 n. 497 n. uball im rendaib 

2050, lit 'an apple round spear- 

pointe', i. e. a body transfixed by 

many spean. 
uchfadach 4048, waüful, lamenting 

deriv. cf. uch 4585 gen. pl. 4746. 
ucht breast, re* hucht na hoidche 

5152n. in topography: tar ochtaib 

glinde 5655,ucht acBeinn£tair.*>628. 

cf. otiova yijq, 2$<5f attovotzoq. 
ucht- dar 470 n., 3021 n., 4080 n., 

5922, brcastplaU. 
uillidu (— oll + fdu) greatpang, dat 

fuillidhain 120 . 
uillenn-glas 1655, 1712, 5825, 6023, 

blue-anglsd ^not «with sheeny 
28 



434 



Glossarial Index. 



angles', SG. II 142, nor «with 

sheeny head' ibid. 230.) 
uirchennach, pl. n. uircendaig tecuisc, 

4038: meaning obscure. 
uir-chleithe talman 2805, roof of 

the earth. 
uir-derc 3880. conspicuous, preemi- 

nent, for airdirc Wind. Wtb. 
uir-drech 5670.nom.prep.ösurdreich 

na ndabach Pacing' or 'in front of , the 

caakß' : from drech 'face', airdrech 

'ostentum', Strachan Dep. 27. 
uir-esbaid 1672, 1602, 3082, 6102, 

want, defeet = airespaid q. v. 

uresbaid 2458, 3082, 4640, 6102, 

uirea8badh, O'Br. 
uirrim 1444, 'deference', SG. II 136. 

= orraim 1445, 'reverence' ib. 

uirraim, O'Br. 
uisce bennaichthe 6783. uisce cois- 

rectha 7504, 7508, holy water. 

1. ulad, gen. pl. 1499, 'station-stones', 
SG. II 137, uUa O'Br., who defines 
it as *a burying- place', 'a cross 
or calvary belonging to a cathedra! 
church'. see Wind. Wtb. 

2. ulad 758, occasion. 
ultach 472 n. = urtlach q. v. 
ultacbda 5784, like Ulstermen, deriv. 

of Ultach. 
um 962. 4136. 5794. 5818. 6648, um 

3486 = am am q. v., om, LU. 

21» 5. 
umaide a brazen vessel, pl. dat 

umaidib 4609 n. 
umal-ossaic 4194, 5033, 5059, 5667, 

literally hutnüe obsequium, 'foot- 

washing'. 
ur-agall 2798 n. =- ur-aghaü Speech, 



talk, utterance' , P.O* C. for urfuigell 

q. v. 
ur-bag, gen. urbagha 3880, glorying: 

'encounter', SG. II 202. But see 

aurbäg, arbag, irbägin Wind. Wtb. 
ur-chomair 4914, = aurchomair, 

Wind. Wtb. fo chomair 'for*, 

'against',0'Don supp.fähurchomair 

'thatshould succeed to it', SG. II 220. 
urdail 6003, cquivalent, as much 

as, urdail frigead, YBL col. 320. 
ur- fairsing 1544 n., very spacious. 
ur-fuigell 1623, d'urfuigeall Chäilü 

'for the purpose of telling all 

about Cailte', SG. II 141. 
ur-granna 1920, very horrible, deriv. 

of wrgrämy Wind. Wtb. s. v. 2 fuath. 
ur-mör the greater part, gen. urmöir 

1366. 
ur-nocht 5574. 2278 n. guüe bare. 
ur-omain 2857, great fear. 
urraind 6040. acc. sg., a scribal error 

for urlaind, acc. sg. of urlann 

'spearshaft' : nach tibred a ail 7 

a urrann ar siut, Fr. 69b nach 

tibra a ail 7 a urlann ar in {er 

ugud, R. 49» 2. 
urrunta 406n. urrundta5272n. respec- 

table? deriv. of urraim respeet. 
ur-scar 807, 'parapet', SG. II 121. 
ur-sciide (leg. ursclaige, as in Wind. 

Wtb.?) 5165, casting (darts?) air- 

sclaige, LL. 244 b 4, d'airsdaigi, 

LL. 244» 12. 
ur-thimchell 873, a surrounding, ina 

n-urthimchell 7269, all about them. 
ussa sa chäch 6980, 'more and more 

easy'? 



Corrections and Additions. 

Line 36, read itamait 21 inte\ 485 gradh[a]. 486 laidir. 592 a[rj bith. 701 
Umhoir. 714 add 7 gacha haincesa archena. 742 dochuamarne. 758, 
for dula read uladh, and cancel the note. 820 rofaietar. 835 after 
Cael insert [7 fuaradar bäs da chumaid Chaeil]. 836, 1625, 1637, 
doriacht, 927, 1743 dochuaidh. 1117 berrnaidh. 1146 note, for Lism. 
read Fr. 1161 Cnuc Dhe[i]n. 1271 Adharc. 1281 tue [d]o. 1302 
note, for Lism. read Fr. 1577 aniu 7 . 1582 (ina). 1649 nech. 1652 temaigh 
1787 da[i]mh 1848 nime. 1947 7 cuanart. 1991 Targa. 2070 doberthar. 
2121 Do ragha 2134 degarmach[a]. 2139 Find. 2144 'ca. 2149 Isse\ 
2208, in headline, Lism. 174» 1. 2237 [fo. 174» 1]. 2278 in heacUine 
174» 2. 2311 har[n]abärach. 2403 ['na] rieht. 2432 tiefa. 2448 racht[th]aisi. 
2461 issindama. 2564 aenchae. 2693 co cend. 2747 fichit. 2764 Fr. 
39». 2770Dogeba su. 2777slichtlorg. 2801 ann? 2848 dogeibthea. SOölingen. 
3200Dogeba. 3233 cas. 3294 dogäbmais. 3348maeth8roill. 3378drongbuidhen. 
33^2 for talam read tulach. 3439 dele [leg. Röe?]. 3457 raac olloman, 
3495. add 'Ca hadhaig anocht?' arEoganardbriugatVi. 3496 Dogebthai. 
3510 barr[aib]. 3519 dele the second ar and read aith ädrom. 3522 
indfuaire. 3543 Dogäbhthar. 3561 ioghaü. 3612 Dar. 3618 firinn. 3621 
conpaiti. 3681 dogebtar. 3751 sib [cumaid] dö? 3779 doberad. 3824 
chluichi [ms. chluithe]. 3839 [ar] echtra. 3856 marbad. 3863 lithlaithe. 
3906 Dofuil. 3925 Smöil. 3937 Goduilb. 3950, 3953, notes 2, 3, 4 should 
be 4, 2, 3. 3979 na fer itcluinmft. 39 : Lnghach. 3982 conpaite. 3990 dele 
the third comma. 3998 bad ail. 4000 gäeib. 4001 itorchair. 4016 enbaile 
4024 n-ard. 4156 thaispenann. 4205cloiche. 4465 faithchi? 3 4467 smacht- 
chomart[h]a 4473 as na. 4509 'Ocusgö. 4533 tr£n toghaide. 4545[n]drongaib. 
4551 ceithri[meic]. 4557 tri[meic]. 4573 Acher. Caem. Connac. 46*26 dogeib. 
4720 biiadatn. 4765 co r[e]acW. Lines 4785—4787 should be transferred to 
the notes. 4787 mflid. 4929 dogäba. 4960-61 someseca. 4998 sin, a 
m'anum. 5073 Brug. 5090 in tres. 5103 mail. 5115 dail. 5123 Aillean 
mac Eogabaü. 5202 cossair-leapaid . . . fai[th]che. 5206 a[c] congbail. 



436 Corrections and Additions. 

5212 firfu]. 5315 Glunduib ar. 5360 cach ni thurgaib. 5417 creidim. 
5579 ö find. 5518 haithli sin. 5624 anair. 5675 Nocho n-f. 5721 dde 
[leg. coin]. 5734 ar. 5777 crich[e]. 5787 umatt ferann. 5810 dobered. 
5820 urlann da. 5924 ob. 6159 cath[sin]. 6195 dele o\ 6198 chu 
ind. 6257 grianbruignib, and cancel note 3. 6294 dit\ 'Da raib. 6321. 
füair. 6333—4 ifirrn, aidhmillis. 6422 fadem. 6541 hechraide — 
risa. 6591 tSlelbe. 6635 moidm. 6728 tangadur, ar Cailte. 6810 as tfr. 
6811 faidi-te. 6860, tsid[aib]. 7001, in headline, Laud 142* 2. 7061 
duaibseach. 7066 Eogabail 7118 aihbliadna. 7139 in headline 143» 2 
7160 for [Gai crö] read [Cumba]. 7186 fat[a]. 7236 bithslan. 7289 
acained. 7300 correct the marginal number. 7334 [7 rofaesat] in. 
7356—7359, dele INa . . . iat. 7423 linde 7429 find. 7501 i focus. 7520 
in choicid. 7683 Airitig. 7839 dibad.7891 cach[a]. 
P. 226, 1. 4, for bloodclots read deadly pain; 1. 10 for olace read place. 

234, 1. 29, for Frin read Erin. 

237, 1. 0, for 6141 read 6145. 

242, 1. 12, for left read crippled. P. 244 n. for non read now. 

264, 1. 21, for 7729 read 7725. 

274, 1. 36, prefix 300. 

281, 1. 18, after 3379 insert so in the Brüden Da Derga, LU. 89*, 
Fer rogain weeps 'so that his mantle before him became wet a . 

285, 1. 2, read Fr. 19*. 20, 21. 

290, 1. 27, for ton read im. 

296, 1. 20. For an instance of impregnation by the sun, see the Prabandh- 
acintamani, tr. by Tawny, p. 170. 

298, 1. 7, dele (leg. n-uradhall). 

295, 1. 9, add see Kuno Meyer, Celt Zeitschr. i. 463. 

299, 1. 2, for 5480 read 5482. 

301, 1. 12, after injured insert or injuring. 1. 20, add: In his play of 
The Phrygians, Aeschylus described the ransoming of Hector for his 
weight in gold, Leaf, Companion to the Iliad p. 363. 

303, 1. 8, add Perhaps identical with the Lfban of LU. 39, 40. 

306, after 1.32, add: 3615, 7371. That Cäilte collected apairofevery 
wild animal for Gränne's bride-price, see Rev. Celt. XI. 134 n. 

311, 1. 6, for qrol. read prol. 

314, 1. 10, when writing the note on 1. 4782, I had forgotten the 
distribution of the limbs of Wallacc (1305) and of Montrose (1650). 

318, 1. 22, add For more as to magic mists see Bugge, Tlie Home of 
the Eddie Poems, 351. 

320, after 1. 13. insert 5448. An abridgement of the story of the 
'Little Rath of the Marvels* is also in what the late W. M. Hennessy 
called the Acallam Becc, Bk. of Lismore 153* 2—154» 1. 



Corrections and Additions. 437 

315, 1. 8, for fiihnaisi read fithsnaisi. 
323, 1. 23, dele the hyphen. 

36, for 5866 read 5886. 
325, L 11, alylq. 

329, 1. 17, Saxan. L. 40. for thron read ihrom. 

330, 1. 19, $nei&\ 

333, 1. 12, before Lucian's insert deoch dermait, Wind. Wtb. 8. v. deoch and. 
334, 1. 20, add: for instances of which see O'Curry, Ms. Materials 

285, and Borrow's Lavengro, c. 26. 
335 Insert ihe following: acolyte 4914n Aeneid 4173n. Atharva-veda 733n. 
MOheadline Things. Insert: Homeric hymns cited 834 n., 3734 n., 6697 n. 

341 line 2, for Homes read Homer. 

342 Insert Olympic games 1677 n. 

357 Insert Homer, the Iliad cited in notes to 11. 586, 888, 1290, 1544, 
1564, 1740, 1744, 3018, 8033, 4173, 6144, 5239, 5714, 5821, 5852, 
6509, 6940, 7134, 7551: the Odyssey cited in notes to 11. 789, 1290, 
3475, 4173. see Homeric Hymns. 

360, 1. 22, read purgatory; 1. 32, read Benn bän. 

362, 1. 9, read Coshlea. 

363, 1. 9, read perhaps. 

336, col. 2, 1. 29, read Umhall. 

366, headline, Index. Col. 2, insert Dun Liamna 2695, Dunlavin. 

375, col. 2, 1. 1, for buirg read luirg. 

377, col. 2, dele al weapon etc. 

378, col. 1, 1. 11, dele the second cf. 

380, col. 1, 1. 1, for venire read ire (£(£opa<, Sarauw). 

387, col. 1, 1. 12, for Goul. read Gaul. 

392, col. 1, 1. 15, for wonld read would. 1. 41, hrof. 

393, col. 1, 1. 22, deU also. 

398, col. 1, 1. 10, add accompanied by the striking of spears against shields. 

406—407, dele last three lines of artdele gdd. 

407, col. 2, 1. 5, insert 229, 2774. 

423, col. 2, insert säthud 2935 n. to thrust, gen. sadaid, 2795, 8-pret 

saidis 1325, saithis 6772 n. Cymr. Kodi. 
414, col. 2, 1. 25, dele cool. 

Irische Texte, Band III. 
289, 11. 10, read ana, 11. 12, 13, read Ana 

291, 11. 3, 4 'and 'tis he that had most hounds in Erin at that timo. 
297, § 30, 1. 3, for aud read and. 
299, 1. 9, after gray insert (and) old. 
305, 1. 8, for hurled it into read put it on. 
307, 1. 3, for half-head read lopsidedness (Henebry). 



438 Gorrections and Additions. 

P. 307, 1. 4. for thrust read grasped. 1. 5 dele at her. 1. 25 for yisited 

read came against (troubled) 
315 § 60 add He was son-in-law of Gönn of the Hundred Battles. 
317, § 67, 1. 6, for by read for (Henebry). 
321, 1. 16, 323, 1. 15, for obtained by, taken by, read conceived from 

(Henebry). 
325, § 76, add Or Connachta i. e. Cuinn ichia 'Conn's children', for 

icht mean8 children or kindred. 

last line, for the sweetness and sound read very sweet was his voice. 

The sound. 
327, cancel thenote: binniudli is for binniu, and amal begins a sentence. 
385, IL 1, 2, 5, judgments of the Law used to serve hira, for he prac- 

tised talio. 
337, § 114, 1. 6, for that went not from him, read no escaping from it 
837, § 116, 1. 6, Took the kingship of the troops. 
841, § 122, 1. 5, for professed by him read made for him. 
845, 1. 2, after and insert to them ahe. 
847, 11, 7, 8. read for I will do nothing which mo Ghuta would think evil. 

360, § 165, 1. 2, read luaithiu. 

361, 1. 6 for Dail read Dal. 

865, § 176, 1. 3 after parricidal insert i. e. parricide was inflicted upon 
him, and he committed it on someone. 

1. 7, read, tis he who killed Laegaire Lore when etc. 
371, 1. 10, for near read with. 

377, 1. 6, for hound read hounds. 1. 11, for men read nun. 
379, 1. 10, for had no king read was a king's offspring (gin for gein). 
391, 1. 3, read and out of them (the flowers) wine or honey was taken. 
363, § 251, for Amargein's wife read wife of Amargen the Darkhaired. 
395, 1. 10, for half- read one side of his. 
397, § 259, 1. 3, for from her read hence. 

§ 260, 1. 3, read black-toothed (.and) big was he. 
399, penultimate 1. read When he slew the great man etc. 
401, 11. 5, 8, for knots read luraps. 
403, § 276, 1. 2, after Watching insert on Sliab Fuait. 
405, 11. 7, 14, 32, read He shouts \J&ighther ime, an idiom like ddstar immc). 
410, 1. 1, for fina read ina. 

413, after 1. 21 insert: § 54, Vereified, LL. 145» 32—45. 

414, 1. 3, after queens insert Thence grew today all the colours in 
bishops' vestments. 

421, 1. 22, for twenty read thirty. 

W. S. 
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